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A WARNING

The engine exhaust from this product
contains chemicals known to the State of
California to cause cancer, birth defects
or other reproductive harm.
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Introduction

Operator's manual

The initial language of this operator's manual is English.
Operator's manuals in other languages are translations

from English.
Overview

(Fig. 1)
1. Cylinder cover

2. Air purge bulb

3. Product and serial number plate
4. Information and warning decal

5. Stop switch

6. Rear handle

7. Fuel tank

8. Starter rope handle

9. Starter housing

10. Felling direction mark

11. Chain oil tank

12. Front handle

13. Chain brake and front hand guard
14. Muffler

15. Saw chain

16. Bar tip sprocket

17. Guide bar

18. Chain tensioning screw (130)

19. Chain tensioning screw (135 Mark II)
20. Spiked bumper

21. Chain catcher

22. Clutch cover

23. Right hand guard

24. Throttle trigger

25. Throttle trigger lockout

26. Transportation guard

27. Combination tool

28. Operator's manual

-

Symbols on the product
(Fig. 3) Warning
(Fig. 4) Read this manual

(Fig. 5) Use approved head protection, hearing
protection and eye protection

(Fig. 6) Use approved protective gloves

(Fig. 7) The product agrees with the applicable EC

Directives
(Fig. 8) Sound power level

(Fig. 9) Chain brake, not engaged (left). Chain
brake, engaged (right)

(Fig. 10)  Choke control
(Fig. 11)  Air purge bulb
(Fig. 12)  Refuelling
(Fig. 13)  Chain oil fill

(

Fig. 14)  This product agrees with the applicable EAC

directives

(Fig. 15)  This product agrees with the applicable
Ukraine directives

(Fig. 16)  This product agrees wtih the applicable
Korea directives

(Fig. 17)  This product agrees wtih the applicable
Japan directives

Fig. 18)  Noise level
Fig. 19)  Hold the product properly with both hands

(

(

(Fig. 20) Do not use with one hand

(Fig. 21)  Avoid contact with nose of guide bar
(

Fig. 22)  Beware of kickback
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(Fig. 23)  This product agrees with the applicable
Australia and New Zealand electromagnetic
compatibility directives.

Proposition 65
(Fig. 2)
EUV

Note: Other symbols/decals on the product refer to
certification requirements for other commercial areas.

A WARNING: Tampering with the engine
voids the EU type-approval of this product.

Product liability

As referred to in the product liability laws, we are not
liable for damages that our product causes if:

the product is incorrectly repaired.

the product is repaired with parts that are not from
the manufacturer or not approved by the
manufacturer.

the product has an accessory that is not from the
manufacturer or not approved by the manufacturer.
the product is not repaired at an approved service
center or by an approved authority.

Safety

Safety definitions

The definitions below give the level of severity for each
signal word.

A WARNING: Injury to persons.

A CAUTION: Damage to the product.

Note: This information makes the product easier to use.

General safety instructions

« Use the product correctly. Injury or death is a

possible result of incorrect use. Only use the product

for the tasks found in this manual. Do not use the
product for other tasks.

* Read, understand and obey the instructions in this
manual. Obey the safety symbols and the safety
instructions. If the operator does not obey the
instructions and the symbols, injury, damage or
death is a possible result.

« Do not discard this manual. Use the instructions to
assemble, to operate and to keep your product in
good condition. Use the instructions for correct
installation of attachments and accessories. Only
use approved attachments and accessories.

» Do not use a damaged product. Obey the
maintenance schedule. Only do the maintenance
work that you find an instruction about in this
manual. An approved service center must do all
other maintenance work.

« This manual cannot include all situations that can
occur when you use the product. Be careful and use

your common sense. Do not operate the product or
do maintenance to the product if you are not sure
about the situation. Speak to a product expert, your
dealer, service agent or approved service center for
information.

Disconnect the spark plug cable before you
assemble the product, put the product into storage or
do maintenance.

Do not use the product if it is changed from its initial
specification. Do not change a part of the product
without approval from the manufacturer. Only use
parts that are approved by the manufacturer. Injury
or death is a possible result of incorrect
maintenance.

Do not breathe in the exhaust fumes from the
engine. A health risk can occur if you breathe in
exhaust fumes, chain oil fumes and sawdust for a
long period.

Do not start the product indoors or near flammable
material. The exhaust fumes are hot and can contain
a spark which can start a fire. Without sufficient
airflow, injury or death can result from asphyxiation
or carbon monoxide.

This product makes an electromagnetic field during
operation. The electromagnetic field can cause
damage to medical implants. Speak to your
physician and medical implant manufacturer before
you operate the product.

Do not let a child operate the product.

Do not let a person, without knowledge of the
instructions, operate the product.

Always monitor a person, with decreased physical
capacity or mental capacity, that uses the product. A
responsible adult must be there at all times.

Lock the product in an area that children and not
approved persons cannot access.
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* The product can eject objects and cause injuries.
Obey the safety instructions to decrease the risk of
injury or death.

» Do not go away from the product when the engine is
on. Stop the engine and make sure that the chain
does not rotate.

* The operator of the product is responsible if an
accident occurs.

* Make sure that parts are not damaged before you
use the product.

* Refer to national or local laws. They can prevent or
decrease the operation of the product in some
conditions.

Safety instructions for operation

» Continuous or regular operation of the product can
cause "white finger" or equivalent medical problems
from vibrations. Examine the condition of your hands
and fingers if you operate the product continuously
or regularly. If your hands or fingers have
discoloration, have pain, tingle, or are numb, stop
work and speak to a physician immediately.

» Make sure the product is fully assembled before you
use it.

* The product can cause objects to eject, which can
cause damage to the eyes. Always use approved
eye protection when you operate the product.

* Be careful, a child can come near the product
without your knowledge during operation.

* Do not operate the product if there are persons in
the work area. Stop the product if a person goes into
the work area.

(Fig. 24)

* Make sure that you are always in control of the
product.

« The product must be operated with two hands. Do
not operate the product with one hand. Serious injury
to the operator, workers, bystanders, or a
combination of these persons may result from
operation with only one hand.

» Hold the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

(Fig. 25)

» Do not operate the product when you are fatigued, ill
or under the influence of alcohol or other drugs.

» Do not use the product if you cannot receive aid if an
accident occurs. Make others aware that you will
operate the product before you start the product.

* Do not turn with the product before you make sure
that no persons or animals are in the safety area.

* Remove all unwanted materials from the work area
before you start. If the chain hits an object, the object
can eject and cause injury or damage. Unwanted
material can wind around the chain and cause
damage.

» Do not use the product in bad weather, such as fog,
rain, strong winds, risk of lightning or other weather

conditions. Dangerous conditions, such as slippery
surfaces, can occur because of bad weather.

* Make sure that you can move freely and work in a
stable position.

* Make sure that you cannot fall when you use the
product. Do not tilt when you operate the product.

« Always hold the product with your two hands. Hold
the front handle with your left hand and the rear
handle with your right hand. Hold the product on the
right side of your body.

« The saw chain starts to rotate if the choke control is
in the choke position when the engine starts.

« Stop the engine before you move the product.

* Do not put down the product with the engine on.

« Before you remove the unwanted materials from the
product, stop the engine. Let the chain stop before
you or an aid remove the cut material.

« Do not operate this product in a tree. Operation of
the product while up in a tree may result in personal
injury.

(Fig. 26)

« The chain brake must be engaged when the product
is started to decrease the risk that the saw chain
touches you during start.

(Fig. 27)

« Akickback can cause serious injury or death to the
operator or others. To decrease the risk you must
know the causes of kickback and how to prevent
them.

« Obey all safety instructions to decrease the risk of
kickback and other forces which can cause serious
injury or death.

« Adjust the saw chain tension regularly to make sure
that the saw chain does not slack. A slack saw chain
may jump off and cause serious injury or death.

« Do not fell trees using an incorrect procedure. This
can cause injury to persons, hit a utility line or cause
damage to property.

* The operator should remain on the uphill side of the
terrain as the tree is likely to roll or slide downhill
after it is felled.

(Fig. 28)

« Plan and prepare your path of retreat before you
start to cut. Your path of retreat must be
approximately 135 degrees away from the felling
direction.

* 1. The danger zone
* 2. The path of retreat
+ 3. The felling direction

(Fig. 29)

« Always stop the engine before you move the
product.

« Make sure you firmly plant your feet on the ground
and distribute your weight evenly.

(Fig. 30)
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* Only operate the product with your feet on stable
ground. Without stable ground, operation can cause
serious injury or death to the operator or others. Do
not do operate the product on a ladder or in a tree.

(Fig. 31)

Kickbacks, skating, bouncing and
dropping

Different forces can have an effect on the safe control of
the product.

« Skating is when the guide bar moves quickly across
the wood.

« Bouncing is when the guide bar lifts off the wood
and touches it again and again.

« Dropping is when the product drops down after the
cut is made. This can cause the moving chain to
touch a part of the body or other objects, causing
injury or damage.

« Kickback is when the end of the guide bar touches
objects and moves rearward, up or suddenly
forward. Kickback also occurs when the wood closes
in and pinches the saw chain during the cut. Loss of
control can result if the product touches an object in
wood.

(Fig. 32)

* Rotational Kickback can occur when the
moving chain touches an object at the top of the
guide bar. This can cause the chain to bury into
the object and cause the chain to stop
immediately. The result is a very fast, reverse
reaction that moves the guide bar up and
rearward in the direction of the operator.

(Fig. 33)

* Pinch-Kickback can occur when the saw chain
suddenly stops during the cut. The wood closes
in and pinches the moving saw chain along the
top of the guide bar. The sudden stop of the
chain reverses the chain force and causes the
product to move in the opposite direction of the
turn of the chain. The product moves rearward in
the direction of the operator.

(Fig. 34)

+  Pull-In can occur when the saw chain suddenly
stops when the moving chain touches an object
in the wood along the bottom of the guide bar.
The sudden stop pulls the product forward and
away from the operator, which can easily cause
the loss of control of the product by the operator.
(Fig. 35)

Make sure that you understand the different forces and
how to prevent them before you operate the product.
See To prevent kickbacks, skating, bouncing and
dropping on page 13.

To prevent kickbacks, skating, bouncing
and dropping

«  While the motor runs, make sure to hold the product
tightly. Keep your right hand on the rear handle and

the left hand on the front handle. Tightly hold with
thumbs and fingers around the handles. Do not let
go.

» Keep control of the product during the cut and after
the wood falls to the ground. Do not let the weight of
the product drop down after the cut is made.

* Make sure that the area in which you are cutting is
free from blockage. Do not let the nose of the guide
bar touch a log, branch or other blockages while you
operate the product. (Fig. 36)

« Cut at high motor speeds.

» Do not overreach or cut above shoulder height. (Fig.
37)

+ Obey the sharpening and maintenance instructions
by the manufacturer for the saw chain.

*  Only use replacement guide bars and saw chains
specified by the manufacturer.

* The risk of kickback is increased if the depth gauge
is set too large.

Personal protective equipment

» Always use the correct personal protective
equipment when you operate the product. Personal
protective equipment decreases the grade of injury if
an accident occurs, but does not erase it.

* Do not use loose clothing that can become caught in
the saw chain.

» Use an approved protective helmet.

» Always use approved ear protection while you
operate the product. Noise for a long period can
cause hearing loss.

+ Use protective glasses or a face visor to decrease
the risk of injury from flying objects. The product can
move objects with strong force, such as wood chips
and small pieces of wood. This can result in serious
injury, including to the eyes.

* Use gloves with chainsaw protection.

* Use pants with chainsaw protection.

* Use boots with chainsaw protection, steel toe-caps
and nonslip soles.

* Make sure that you have a first aid kit near.

* Sparks can come from the muffler, the guide bar and
saw chain or other sources. Always keep fire
extinguishing tools and a shovel to help prevent
forest fires.

Protective devices on the product

* Do not use a product with damaged protective
equipment. If the product is damaged, speak to an
approved service center.

To examine the stop switch

1. Start the engine. See Before you start the engine on
page 16.

2. Make sure that the engine stops when you move the
stop switch to the stop position.

862 - 002 - 03.12.2018
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To examine the throttle trigger lockout

1. Make sure that the throttle trigger (B) is locked at idle
speed when you release the throttle trigger lockout
(A) (Fig. 38).

2. Push the throttle trigger lockout (A) and make sure
that it goes back to its initial position when you
release it.

3. Push the throttle trigger (B) and make sure that it
goes back to its initial position when you release it.

Start the engine, and then apply full throttle.

Release the throttle trigger and examine if the saw
chain stops.

6. If the saw chain rotates at idle speed, turn the idle
speed screw counterclockwise until the saw chain
stops.

Guard

The guard prevents objects from being ejected in the
direction of the operator. The guard also prevents
accidental touch between the operator and the saw
chain.

* Make sure that the guard is permitted for operation
in combination with the product.
* Do not use the product without the guard.

* Make sure that the guard is not damaged. Replace
the guard if it is worn or has cracks.

Fuel safety

» Do not start the product if there is fuel or engine oil
on the product. Remove the unwanted fuel/oil and let
the product dry. Remove unwanted fuel from the
product.

« If you spill fuel on your clothing, change clothing
immediately.

» Do not get fuel on your body, it can cause injury. If
you get fuel on your body, use a soap and water to
remove the fuel.

« Do not start the engine if you spill oil or fuel on the
product or on your body.

» Do not start the product if the engine has a leak.
Examine the engine for leaks regularly.

* Be careful with fuel. Fuel is flammable and the fumes
are explosive and can cause injuries or death.

» Do not breathe in the fuel fumes, it can cause injury.
Make sure that there is a sufficient airflow.

» Do not smoke near the fuel or the engine.

» Do not put warm objects near the fuel or the engine.

+ Do not add the fuel when the engine is on.

» Make sure that the engine is cool before you refuel.

« Before you refuel, open the fuel tank cap slowly and
release the pressure carefully.

* Do not add fuel to the engine in an indoor area. Not
sufficient airflow can cause injury or death because
of asphyxiation or carbon monoxide.

« Tighten the fuel tank cap carefully or a fire can
occur.

* Move the product at a minimum of 3 m (10 ft) from
the position where you filled the tank before a start.

* Do not put too much fuel in the fuel tank.

* Make sure that a leak cannot occur when you move
the product or fuel container.

« Do not put the product or a fuel container where
there is an open flame, spark or pilot light. Make
sure that the storage area does not contain an open
flame.

* Only use approved containers when you move the
fuel or put the fuel into storage.

« Empty the fuel tank before long-term storage. Obey
the local law on where to dispose fuel.

« Clean the product before long-term storage.

« Remove the spark plug cable before you put the
product into storage to make sure that the engine
does not start accidentally.

Safety instructions for maintenance

« Disconnect the spark plug before doing maintenance
on the product, not including carburetor adjustments.

« Have all product servicing done by an approved
dealer, not including the tasks in Maintenance on
page 17.

* Make sure the saw chain stops moving when the
throttle trigger is released.

« Keep the handles dry, clean, and free from oil or fuel
mixture.

« Keep caps and fasteners correctly tightened.

* Replacement components that are not approved or
the removal of safety devices can cause damage to
the product. This can also cause possible injury to
the operator or bystanders. Only use accessories
and replacement parts as recommended. Do not
change your product.

» Keep the saw chain sharp and clean for safe and
high performance.

« Obey the instructions for lubricating and changing
accessories.

« Examine the product for damaged parts. Before
more use of the product, make sure the damaged
guard or part operates correctly. Examine for broken
or incorrectly aligned parts, and parts that do not
move freely. Examine for other conditions that can
have an effect on the operation of the product. Make
sure the product is correctly installed. A guard or
other damaged part must be repaired or replaced by
an approved dealer unless written in the operator’s
manual.

* When not in operation, keep the product in a dry,
high or locked area away from children.

« During transportation or storage of the product, use
a transportation guard or case to move the product.

« Do not use waste oil. Waste oil can be dangerous to
you and can cause damage to the product and
environment.
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Assembly

A WARNING: Read and understand the safety
chapter before you assemble the product.

To assemble the guide bar and saw

chain

1. Remove the bar nuts and the clutch cover. Remove
the transportation guard (A). (Fig. 39)

2. Put the guide bar above the bar bolts. Steer the
guide bar to its most rear position.

3. Put on protective gloves.
4. Lift the saw chain above the drive sprocket and

engage it in the groove on the guide bar. Start on the

top edge of the guide bar. (Fig. 40)

5. Make sure that the edges of the cutters are turned
forward on the top edge of the guide bar.

6. Assemble the clutch cover and steer the chain
adjuster pin to the hole in the guide bar.

7. Make sure that the drive links of the saw chain fit

correctly on the drive sprocket. Also make sure that
the saw chain is correctly engaged in the groove in
the guide bar.

8. Tighten the guide bar nuts finger.
. Turn the chain tensioning screw clockwise to tighten

the saw chain. Tighten the saw chain until it does not
hang from below the guide bar, but you can turn it
easily by hand. (Fig. 41) (Fig. 42)

. Hold up the end of the guide bar and tighten the bar

nuts with the combination wrench. (Fig. 43)

« Examine the chain tension frequently after you
assemble a new saw chain and until the saw
chain has been run-in.

Examine the chain tension regularly. Correct
chain tension results in good performance and a
long life.

Operation

A WARNING: Read and understand the safety
chapter before you operate the product.

To use fuel

CAUTION: This product has a two-cycle
engine. Use a mixture of gasoline and two-
cycle engine oil. Make sure to use the
correct quantity of oil in the mixture.

Incorrect ratio of gasoline and oil can cause
damage to the engine.

Fuel mixture ratio

The fuel mixture ratio for the gasoline and two-cycle
engine oil is 50:1 (2%)

2. Add half of the gasoline quantity to a clean fuel

container with an antispill valve.

CAUTION: Do not use gasoline with
more than 10% ethanol concentration
(E10). This can cause damage to the

product.

CAUTION: Do not use gasoline with an
octane number less than 90 RON (87
AKI). This can cause damage to the
product.

Note: Use gasoline with a higher octane number if
you frequently use the product at continuously high
engine speed.

. Add the full quantity of the two-cycle engine oil to the

To make the fuel mixture

1. Determine the correct quantity of gasoline and
engine oil (mixture ratio 50:1). Do not make more
than 30 days quantity of fuel mixture. See Fue/
mixture ratio on page 15.

Gasoline Two-cycle engine oil fuel container.

1U.S. Gal. 77 ml (2.6 0z) CAUTION: Always use air-cooled two-
1 UK Gal 95 ml (32,07 A e can cause damags t ihe produet,
S 100 mi (3.4 02) Shake the fuel mixture to mix the contents.

. Add the remaining gasoline quantity to the fuel

container.
Shake the fuel mixture to mix the contents.

Fill the fuel tank of the product with the fuel mixture.
See Fuel mixture ratio on page 15.

862 - 002 - 03.12.2018
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To fill the fuel tank

1.

6.

Make sure that the fuel mixture is correct and that
the fuel mixture is in a fuel container with an antispill
valve.

If fuel is on the container, remove the unwanted fuel
and let the container dry.

Make sure that the area near the fuel tank cap is
clean.

Remove the fuel tank cap. (Fig. 44)

Shake the fuel container before you add the fuel
mixture to the fuel tank.

Put back the fuel tank cap.

To lubricate the saw chain

The product has an automatic lubrication system. Make
sure to only use the correct chain oil and obey the
instructions.

1.

5.

Use vegetable-based saw chain oil or a standard
chain oil.

Make sure that the area near the cap of the saw
chain oil tank is clean.

Remove the cap of the saw chain oil tank.

Fill the saw chain oil tank with the recommended
saw chain oil.

Put back the cap of the saw chain oil tank.

Before you start the engine

Examine the product for missing, damaged, loose or
worn parts.

Examine the nuts, screws and bolts.
Examine the air filter.

Examine the throttle trigger lockout and the throttle
control for correct operation.

Examine the stop switch for correct operation.
Examine the product for fuel leaks.
Examine the saw chain sharpness and tension.

To start a cold engine

1.

Move the front hand guard forward to engage the
chain brake. (Fig. 45)

Pull the choke control out and up.
Push the air purge bulb 6 times. (Fig. 46)

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

Put your right foot through the rear handle.

Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

Pull the starter rope handle with force. (Fig. 47)

CAUTION: Do not pull the starter rope

until it stops. Do not let go of the starter
rope when it is fully extended. Release

the starter rope slowly. If you do not

A

10.
1.

12.

13.
14.
15.
16.

obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

Continue to pull the starter rope handle until the
engine starts or tries to start (pull max 3 times).

If the engine starts or tries to start, push the choke
control down. (Fig. 48)

Continue to pull until the engine starts.

Hold the rear handle with your right hand and the
front handle with your left hand.

Immediately pull the front hand guard rearward in the
direction of the front handle to disengage the chain
brake. (Fig. 27)

Note: The chain will move.

Run 20-30 seconds at elevated idle speed.
Pull the throttle trigger lightly to set normal idle.
Run 20-30 seconds at normal idle.

Use the product.

To start a warm engine

1.

ok wn

o

1

Move the front hand guard forward to engage the
chain brake. (Fig. 45)

Pull the choke control out and up.
Push the air purge bulb 6 times. (Fig. 46)
Push the choke control down. (Fig. 48)

Hold the body of the product on the ground with your
left hand.

Put your right foot through the rear handle.

Pull the starter rope handle slowly with your right
hand until you feel some resistance.

Pull the starter rope handle with force. (Fig. 47)

A

Note: Do not pull the throttle trigger when you start
the engine.

CAUTION: Do not pull the starter rope
until it stops. Do not let go of the starter
rope when it is fully extended. Release
the starter rope slowly. If you do not
obey these instructions, it can cause
damage to the engine.

Pull the starter rope handle until the engine starts.

. Hold the rear handle with your right hand and the

front handle with your left hand.

. Immediately pull the front hand guard rearward in the

direction of the front handle to disengage the chain
brake. (Fig. 27)

Note: The chain will move.

16
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12. Wait 10-15 seconds.
13. Pull the throttle trigger lightly to set normal idle.

14. Use the product.

To start the engine when the fuel is
too hot

If the product does not start, the fuel can be too hot.

Note: Always use new fuel and decrease the operation
time during warm weather.

1.

Put the product in a cool area away from open
sunlight.

Let the product cool down for 20 minutes at
minimum.

Press the air purge bulb again and again for 10-15
seconds.

Obey the procedure to start a cold engine. Refer to
To start a cold engine on page 16.

To stop

Push the stop switch to stop the engine.

Note: The stop switch automatically goes back to its
initial position.

To use a spiked bumper

A spiked bumper holds the wood as you cut. The spiked
bumper is a pivot between the engine body and the
guide bar.

1.

Put the lower end of the spiked bumper at the
correct felling hinge width.

Push against the front handle with your left hand and
lift the rear handle with your right hand.

Cut until you get the correct felling hinge width.

Note: The felling hinge must have an equal
thickness.

Cut more than half of the diameter and then put the
felling wedge into the saw cut.

To fell a tree

1.

Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples and
wire from the tree.

Make a notch 1/3 the diameter of the tree,
perpendicular to the direction of the fall. (Fig. 49)

Make the lower horizontal notch cut. This helps
prevent pinching the saw chain or the guide bar
when the second notch is made.

Make the felling back cut (X) a minimum of 50 mm (2
in) higher than the horizontal notch cut. Keep the
felling back cut parallel to the horizontal notching cut
so sufficient wood is left to be a hinge. Do not cut
through the hinge. The hinge wood keeps the tree
from twisting and falling in the incorrect direction.
(Fig. 50) and (Fig. 51)

As the felling back cut nears the hinge, the tree
starts to fall. Make sure that the tree can fall in the
correct direction and not rock rearward and pinch the
saw chain. Stop the cut before the felling back cut is
complete to prevent this. Use wedges of wood or
plastic to open the cut and let the tree fall along the
necessary line of fall. (Fig. 52)

When the tree starts to fall, remove the product from
the cut. Stop the motor, put the product down and
use the planned escape path. Be careful of limbs
falling from above and monitor your footing. (Fig. 53)

To limb a tree

1.

Use larger limbs to hold the log off the ground.
Remove small limbs in one cut. (Fig. 54)

Cut branches that have tension from the bottom to
the top to prevent pinching the saw chain or the
guide bar.

To buck a log

A

CAUTION: Do not let the saw chain touch
the ground.

If the log has support along its full length, cut from
the top of the log (known as overbucking). (Fig. 55)
If the log has support on one end, cut 1/3 the
diameter from below the log (known as
underbucking).

If the log has support on the two ends, cut 1/3 the
diameter from the top. Complete the cut by
underbucking the lower 2/3 of the log to touch the
first cut. (Fig. 56)

If you buck a log on a slope, always stay on the
uphill side of the log. Cut through the log while you
keep complete control of the product. Then release
the cutting pressure near the end of the cut while
tightly holding the rear handle and front handle. (Fig.
57)

Maintenance

A

WARNING: Read and understand the safety
chapter before you clean, repair or do
maintenance on the product.

Maintenance schedule

Make sure that you obey the maintenance schedule.
The intervals are calculated from daily use of the
product. The intervals are different if you do not use the
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product each day. Only do the maintenance work that is
found in this manual. Speak to an approved service
center about other maintenance work not found in this
manual.

Daily maintenance

+ Clean the external surfaces.

* Make sure that the throttle trigger lockout and throttle
trigger work correctly.

« Clean the chain brake and make sure that it
operates correctly.

* Examine the chain catcher for damage. Replace the
chain catcher if it is damaged.

*  Turn the guide bar daily for more equal wear.

* Make sure that the lubrication hole in the guide bar is
not clogged.

* Remove saw dust and other unwanted material from
below the clutch cover.

* Clean the guide bar groove.
(Fig. 58)

* Make sure that the guide bar and saw chain get
sufficient oil.

» Examine the saw chain for cracks and irregularly
worn rivets and links. If necessary, replace the saw
chain.

« Examine the saw chain for the correct tension and
for burrs on the chain drive links. If necessary,
replace the saw chain.

« Sharpen the saw chain. Refer to 7o sharpen the saw
chain on page 19.

* Examine the drive sprocket for too much wear and
replace if necessary.

(Fig. 59)

» Clean the air intake of the starter housing.

* Make sure that the nuts and screws are tight.

* Make sure that the controls operate correctly.

Weekly maintenance

* Make sure that the cooling system works correctly.
* Make sure that the starter, starter cord and return
spring work correctly.

* Make sure that the vibration damping elements are
not damaged.

(Fig. 60)

» File off any burrs from the edges of the guide bar.

« Clean or replace the spark arrester mesh on the
muffler.

(Fig. 61)

» Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

» Clean the air filter. Install a new air filter if it is

damaged or too dirty to be fully cleaned. Refer to 7o
clean the air filter on page 19 for more information.

Monthly maintenance

« Examine the brake band on the chain brake for
wear. Replace when the brake band thickness is
less than 0.6 mm (0.024 in) at the most worn point.

(Fig. 62)

« Examine the clutch center, clutch drum and clutch
spring for wear.

« Clean the spark plug. Make sure that the electrode
gap is correct.

(Fig. 63)

« Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

« Examine the fuel filter and the fuel hose. Replace if
necessary.

« Empty the fuel tank.
* Empty the oil tank.
« Examine all cables and connections.

Yearly maintenance

« Examine the spark plug.

« Clean the external surfaces of the carburetor and its
adjacent areas.

« Clean the cooling system.

« Examine the spark arrester mesh.

« Examine the fuel filter.

« Examine the fuel hose for damage.

« Examine all cables and connections.

Intermittent maintenance

« Have an approved service center repair or replace
the muffler after 50 hours of operation.

« Do maintenance on the spark plug when:

+ the power level in the engine is low.

» itis hard to start the engine.

» the engine does not work correctly at idle speed.
» Do a check of the saw chain lubrication each time

you refuel. See To do a check of the saw chain

lubrication on page 20.

To adjust the idle speed

Make sure that the air filter is clean and the air filter
cover is attached before you adjust the idle speed.

1. Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, clockwise until the saw chain starts
to turn.

2. Turn the idle adjustment screw, which is identified
with a "T" mark, counterclockwise until the saw chain
stops.

3. The idle speed must be below the speed when the

saw chain starts to turn. The idle speed is correct
when the engine operates smoothly in all positions.

18
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To do maintenance on the spark
arrester mesh

* Use a wire brush to clean the spark arrester mesh.
(Fig. 61)

To do maintenance on the spark
plug

CAUTION: Use the recommended spark
plug. Make sure that the replacement is the
same as the manufacturer supplied part. An
incorrect spark plug can cause damage to
the product.

A

1. If the product is hard to start or operate, examine the
spark plug for unwanted materials. To decrease the
risk of unwanted material on the spark plug
electrodes:

a) make sure that the idle speed is correctly
adjusted.

b) make sure that the fuel mixture is correct.
c) make sure that the air filter is clean.

2. Clean the spark plug if it is dirty. Make sure that the
electrode gap is correct. (Fig. 63)

3. Replace the spark plug when it is necessary.

To clean the air filter

1. Remove the air filter cover and remove the air filter.
(Fig. 64)

2. Clean the air filter with warm soap water. Make sure
that the air filter is dry before you install it.

3. Replace the air filter if it is too dirty to fully clean it.
Always replace a damaged air filter.

To sharpen the saw chain

The cutter

The cutting part of the saw chain is called the cutter and
consists of a cutting tooth (A) and the depth gauge (B).
The cutters cutting depth is determined by the difference
in height between the two, the depth gauge setting (C).

(Fig. 65)

When you sharpen a cutting tooth there are four
important factors to remember:
« Filing angle.

(Fig. 66)

« Cutting angle.

(Fig. 67)

« File position.

(Fig. 68)

* Round file diameter.

(Fig. 69)

To sharpen the cutting teeth

Use a round file and a file gauge to sharpen the cutting
teeth. See Saw chain filing and saw chain combinations
on page 22for information on the recommended
dimension of the file and gauge for the saw chain
installed on your product.

(Fig. 70)

1. Make sure that the saw chain has the correct
tension. A chain without the correct tension moves to
one side does and not sharpen correctly.

2. Use the file on all the teeth on one side. Then use
the file on the cutting teeth from the inner face and
decrease the pressure in the reverse direction.

3. Turn the product on the opposite side and use the
file on the teeth.

4. Use the file to keep all teeth the same length.
Replace a worn saw chain when the length of the
cutting teeth decreases to 4 mm (5/32 in).

To adjust the depth gauge setting

Sharpen the cutting teeth before you adjust the depth
gauge setting. See 7o sharpen the cutting teeth on page
79. When you sharpen the cutting tooth (A), the depth
gauge setting (C) will decrease. To maintain optimal
cutting performance, the depth gauge (B) has to be filed
down to achieve the recommended depth gauge setting.
See Saw chain filing and saw chain combinations on
page 22to find the correct depth gauge setting for your
particular chain.

(Fig. 71)
(Fig. 72)

Note: This recommendation assumes that the length of
the cutting teeth is not reduced excessively.

Use a flat file and depth gauge tool to adjust the depth
gauge.

1. Put the depth gauge tool above the saw chain.
Detailed information regarding how to use the depth
gauge tool will be found on the package of the depth
gauge tool.

2. Use the flat file to file off the tip of the depth gauge
that protrudes through the depth gauge tool. The
depth gauge setting is correct when you no longer
feel resistance as you draw the file along the depth
gauge tool.

To tension the saw chain

Note: Check the tension of a new saw chain frequently
during its running-in period.

1. Loosen the guide bar nuts that hold the clutch cover.
Use the combination wrench. (Fig. 73)

2. Tighten the guide bar nuts by hand as tight as you
can.
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3. Lift the top of the guide bar and extend the saw
chain by tightening the chain tensioning screw. Use
the combination wrench. Tighten the saw chain until
it does not hang down from the bottom of the guide
bar. (Fig. 74)

4. Tighten the guide bar nuts using the combination
wrench and lift the tip of the guide bar at the same
time. (Fig. 75)

5. Make sure that you can pull the saw chain round
freely by hand and that it does not sag. (Fig. 76)

To lubricate the cutting equipment

To do a check of the saw chain lubrication

Do a check of the chain saw lubrication each time you
refuel.

1. Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the

nose of the guide bar at a light color surface almost
20 cm (8 in) away.

. After 1 minute of running, a line of oil shows on the

light surface.

If you cannot see the line of oil after 1 minute, clean
the oil channel in the guide bar. Clean the groove in
the edge of the guide bar. Make sure the guide bar
nose sprocket turns freely and that there are no
blockages in the lubrication hole. Clean and lubricate
the tip sprocket.

. Start the product and let it run at 3/4 speed. Point the

nose of the bar at a light color surface almost 20 cm
(8 in) away.

. After 1 minute of running, a line of oil shows on the

light surface.

If you cannot see the line of oil after 1 minute, speak
to your approved dealer.

Transportation

* Put the transportation guard on the cutting
attachment during transportation to prevent injuries.

Make sure that the product can not move during
transportation.

Storage

« Always put the product away safely when not in

operation. Leakages and fumes from the product can

touch sparks, naked flames from electrical
equipment, electrical mowers, relays/switches,
boilers and more.

+ Always save fuel in an approved container.

« Empty the fuel tank and the chain oil tank when the
product is in storage for longer periods of time.
Discard used fluids correctly.

Put the transportation guard on the cutting
attachment during storage to prevent injuries.
Remove the spark plug cap from the spark plug and
engage the chain brake before storage.

Technical data

unit 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Engine specifications
Cylinder displacement 38 38
Spark plug NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Electrode gap mm (in) | 0.5 (0.02) 0.5 (0.02)
Fuel tank volume cm? 350 350
Idling speed min™! 2800-3200 2800-3200
Power output at 9000 min"" kW 1.5 1.6
Emission durability period h 125 125

Noise and vibration data
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unit 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Equivalent vibration level (ahv, eq) left handle’ m/s? 3.72 3.72
Equivalent vibration level (ahv, eq) right handle? m/s? 55 55
Sound power level, guaranteed (Lya)? dB(A) 116 116
Sound power level, measured* dB(A) 114 114
Sound pressure level at operator's ear® dB(A) 102 102
Product dimensions
Weight (excluding cutting equipment) kg 4.68 (10.3) 4.68 (10.3)
Qil tank volume cm?3 260 260
Fuel and lubrication system
Oil pump capacity at 9000 min™" ml/min 9 9
Type of oil pump — Automatic Automatic
Saw chain and guide bar
Standard guide bar length cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Recommended guide bar length cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Usable cutting length cm (in) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maximum saw chain speed m/s 22.3 22.3
Saw chain pitch mm (in) | 9.52 (3/8) 9.52 (3/8)
Thickness of drive links (gauge) mm (in) 1.3 (0.050) 1.3 (0.050)
Type of drive sprocket — Spur Spur
Number of drive sprocket teeth — 6 6

1 Equivalent vibration level is calculated as the time-weighted energy total for vibration levels under various
working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 1.5 m/s2.

2 Equivalent vibration level is calculated as the time-weighted energy total for vibration levels under various
working conditions. Reported data for equivalent vibration level has a typical statistical dispersion (standard
deviation) of 1.5 m/s2.

3 Noise emissions in the environment measured as sound power (Ly).

4 Noise emissions in the environment measured as sound power (Lya)-

5 Equivalent sound pressure level is calculated as the time-weighted energy total for different sound pressure
levels under various working conditions. Typical statistical dispersion for equivalent sound pressure level is a
standard deviation of 2.5 dB(A).
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Accessories

Guide bar and saw chain combinations

Guide bar Saw chain
Length Pitch Gauge Max. nose radi- | Type Drive link count
us
14 inch 3/8 inch 0.050 inch 4 Husqvarna H37 | 52
16 inch Husqvarna S93G 56
Saw chain filing and saw chain combinations
Chain type | Round file | Side plate | Top plate File guide Depth Depth File gauge
size angle angle angle gauge set- | gauge part | part no.
ting no.
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0.025/0.65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4.0 mm
5878090-01
(S93G)

Contents of the EC declaration of conformity

We, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SWEDEN,
declare under our sole responsibility that the
represented product:

Directive/Regulation

Description

2000/14/EC

“relating to outdoor noise”

2011/65/EU

“restriction of use of cer-

tain hazardous substan-

ces

Description Gasoline chainsaw

Brand Husqvarna

Platform / Type / Model Platform H13038HV, rep-
resenting model 130, 135
Mark 1l

Batch Serial number dating 2018
and onwards

regulations:

complies fully with the following EU directives and

Directive/Regulation

Description

2006/42/EC

“relating to machinery”

2014/30/EU

“relating to electromagnet-
ic compatibility”

Harmonized standards and/or technical specifications
applied are as follows: EN ISO 12100, EN I1ISO 11681-1,
CISPR 12, ISO 14982

In accordance with directive 2000/14/EC, Annex V, the
declared sound values are stated in the technical data
section of this manual and in the signed EU Declaration
of Conformity.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Notified Body for
Machinery (notified under 0197), TillystraBe 2 - 90431
Nirnberg, Germany, carried out an EC type examination
in accordance with 2006/42/EC, article 12, point 3b.

The type examination certificate, in accordance with
Annex IX, as provided in the signed Declaration of
Conformity, is applicable to all manufacturing locations
and Countries of Origin, as stated on the product.
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This chainsaw conforms to the example that underwent
EC type examination.
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Einleitung

Bedienungsanleitung
Die Ausgangssprache dieser Betriebsanleitung ist
Englisch. Bedienungsanleitungen in anderen Sprachen
sind Ubersetzungen aus dem Englischen.
Ubersicht
(Abb. 1)
1. Zylinderdeckel (Abb. 5)  Tragen Sie zugelassenen Kopfschutz,
2. Kraftstoffpumpe Gehorschutz und Schutzbrille
3. Produkt- und Seriennummernschild (Abb. 6)  Tragen Sie zugelassene Schutzhandschuhe
4. Informations- und Warnschild
5. Stoppschalter (Abb. 7) geﬁﬁs _Ger'ét entspricht den geltenden CE-
6. Hinterer Handgriff ientiinien
7. Kraftstofftank (Abb. 8)  Schallleistungspegel
8. Startseilhandgriff (Abb.9)  Kettenbremse, nicht aktiviert (links).
9. Startvorrichtungsgehéuse Kettenbremse, aktiviert (rechts)
10. Fallrichtungsmarkierung
11. Kettendltank (Abb. 10) Choke-Hebel
12. Vorderer Handgriff (Abb. 11)  Kraftstoffpumpe
13. Kettenbremse mit Handschutz (Abb. 12) Tanken
14. Schalldampfer . . .
15. Sagekette (Abb. 13)  Befiillung mit Kettendl
16. Umlenkstern (Abb. 14) Dieses Gerat entspricht den geltenden EAC-
17. Fiihrungsschiene Richtlinien
18. Kettenspannschraube (130) (Abb. 15) Dieses Gerat entspricht den geltenden
19. Kettenspannschraube (135 Mark Il) Richtlinien der Ukraine
20. Rindenstitze (Abb. 16) Dieses Gert entspricht den geltenden
21. Kettenfénger Richtlinien Koreas
22. Kupplungsdeckel ) R )
23. Rechtshandschutz (Abb. 17) g!e;tel_s _Gerjt entspricht den geltenden
24. Gashebel ichtlinien Japans
25. Gashebelsperre (Abb. 18)  Gerauschpegel
26. Transportschutz (Abb. 19) Halten Sie das Gerét mit beiden Handen
27. Kombinationswerkzeug fest
28. Bedi lei

8. Bedienungsanleitung (Abb. 20) Verwenden Sie es nicht mit einer Hand
Symbole auf dem Gerat (Abb. 21)  Vermeiden Sie Kontakt mit der
(Abb.3)  Warnung Fihrungsschiene

(Abb. 22) Achten Sie auf RiickstoRe

(Abb. 4)  Lesen Sie diese Bedienungsanleitung
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(Abb. 23) Dieses Gerat entspricht den in Australien
und Neuseeland geltenden Richtlinien zur

elektromagnetischen Vertraglichkeit.

Proposition 65

(Abb. 1)

EUV
WARNUNG: Bei einem Eingriff in den Motor
erlischt die EU-Typgenehmigung fir dieses
Produkt.

Produkthaftung

Im Sinne der Produkthaftungsgesetze libernehmen wir
keine Haftung fir Schaden, die unser Gerat verursacht,
wenn...

Hinweis: Weitere Symbole/Aufkleber auf dem Gerat
beziehen sich auf die Zertifizierungsanforderungen fir
andere kommerzielle Bereiche.

* das Gerat nicht ordnungsgemaRn repariert wurde.

+ das Gerat mit Teilen repariert wurde, die nicht vom
Hersteller stammen oder vom Hersteller zugelassen
sind.

* ein Zubehorteil mit dem Geréat verwendet wird, das
nicht vom Hersteller stammt oder vom Hersteller
zugelassen ist.

* das Gerat nicht bei einem zugelassenen Service
Center oder von einer zugelassenen offiziellen Stelle
repariert wurde.

Sicherheit

Sicherheitsdefinitionen

Die nachstehenden Definitionen geben den
Schweregrad flr jedes Signalwort an.

A WARNUNG: Personenschaden.

A ACHTUNG: Schaden am Gerét.

Hinweis: Diese Informationen erleichtern die
Verwendung des Gerats.

Allgemeine Sicherheitshinweise

« Verwenden Sie das Gerat ordnungsgemaR. Eine
falsche Verwendung kann zu schweren bis todlichen
Verletzungen fiihren. Verwenden Sie das Gerat nur
fur die in dieser Betriebsanleitung aufgefiihrten
Arbeiten. Verwenden Sie das Gerat nicht fiir andere
Aufgaben.

« Lesen, verstehen und befolgen Sie die Anweisungen
in dieser Bedienungsanleitung. Beachten Sie die
Symbole und die Sicherheitshinweise. Die
Nichtbeachtung der Anweisungen und Symbole
kann zu Verletzungen oder zum Tod fiihren.

« Werfen Sie diese Bedienungsanleitung nicht weg.
Verwenden Sie die Anweisungen fiir das
Zusammensetzen und den Betrieb, und halten Sie
Ihr Gerat in gutem Zustand. Befolgen Sie die
Anweisungen fur die korrekte Installation von
Anbaugeraten und Zubehdrteilen. Verwenden Sie
ausschliefllich zugelassene Anbaugerate und
Zubehorteile.

* Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es beschéadigt
ist. Halten Sie sich an den Wartungsplan. Fihren Sie
nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die Sie in den
Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung finden.
Alle sonstigen Wartungsarbeiten missen von einer
autorisierten Servicewerkstatt durchgefiihrt werden.

+ Diese Bedienungsanleitung kann nicht alle
Situationen abdecken, die bei der Verwendung des
Gerats auftreten kdnnen. Seien Sie immer vorsichtig
und arbeiten Sie mit gesundem Menschenverstand.
Fihren Sie keine Arbeiten mit oder Wartungen am
Gerat durch, wenn Sie sich in einer Situation
unsicher sind. Wenden Sie sich an einen
Produktfachmann, lhren Fachhandler, lhren Service
Vertreter oder das autorisierte Service Center fur
weitere Informationen.

« Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie
das Gerat zusammenbauen, einlagern oder warten.

+ Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn es nicht mehr
der urspriinglichen Spezifikation entspricht. Andern
Sie kein Teil des Gerats ohne Genehmigung des
Herstellers. Verwenden Sie nur Teile, die vom
Hersteller genehmigt wurden. Eine falsche Wartung
kann zu schweren bis todlichen Verletzungen fiihren.

* Atmen Sie die Abgase des Motors nicht ein. Ein
Gesundheitsrisiko kann auftreten, wenn Sie Abgase,
Kettenéldampfe und Sagespéane Uber einen langeren
Zeitraum einatmen.

» Das Gerét sollte nicht im Innenbereich oder in der
Nahe von feuergefahrlichen Stoffen gestartet
werden. Die Abgase sind heil® und kdnnen Funken
erzeugen, die einen Brand verursachen kénnen.
Wenn keine ausreichende Luftzirkulation
gewabhrleistet ist, kdnnen Verletzungen oder Tod
durch Ersticken oder Kohlenmonoxid verursacht
werden.

» Dieses Gerat erzeugt beim Betrieb ein
elektromagnetisches Feld. Das elektromagnetische
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Feld kann medizinische Implantate beschadigen.
Sprechen Sie vor der Inbetriebnahme des Gerats mit
lhrem Arzt und dem Hersteller des medizinischen
Implantats.

Lassen Sie nicht zu, dass Kinder das Gerat
verwenden.

Erlauben Sie nicht, dass Personen ohne Kenntnis
der Anweisungen das Gerét bedienen.

Stellen Sie sicher, dass Personen mit verminderter
physischer oder psychischer Leistungsféhigkeit
dieses Gerat nicht unbeobachtet verwenden. Es
muss immer ein verantwortlicher Erwachsener
anwesend sein.

VerschlieRen Sie das Gerat in einem Bereich, zum
dem Kinder und nicht autorisierte Personen keinen
Zugang haben.

Das Gerat kann Objekte auswerfen und
Verletzungen verursachen. Beachten Sie die
Sicherheitshinweise, um das Risiko von
Verletzungen oder Tod zu verringern.

Entfernen Sie sich nicht vom Gerét, wenn der Motor
eingeschaltet ist. Halten Sie den Motor an, und
stellen Sie sicher, dass sich die Kette nicht dreht.
Der Bediener des Geréats tragt bei einem Unfall die
Verantwortung.

Uberpriifen Sie vor dem Gebrauch das Gerét auf
schadhafte Teile.

Halten Sie sich an nationale und lokale gesetzliche
Bestimmungen. Diese kénnen den Betrieb des
Geréts unter bestimmten Bedingungen verhindern
oder einschranken.

Sicherheitshinweise fiir den Betrieb

Der kontinuierliche oder regelmaRige Betrieb des
Gerats kann ,Weil¥fingerkrankheit‘ oder
entsprechende gesundheitliche Probleme durch
Vibrationen verursachen. Untersuchen Sie den
Zustand Ihrer Hande und Finger, wenn Sie das
Gerat dauerhaft oder in regelmaRigen Abstanden
bedienen. Wenn Ihre Hande oder Finger
Verfarbungen aufweisen, diese sich taub anfiihlen
oder Sie Schmerzen oder Kribbeln splren,
unterbrechen Sie die Arbeit, und suchen Sie sofort
einen Arzt auf.

Stellen Sie sicher, dass das Gerét vollsténdig
zusammengebaut ist, bevor Sie es verwenden.

Das Gerat kann Objekte umherschleudern und
Augenverletzungen verursachen. Tragen Sie immer
einen zugelassenen Augenschutz, wenn Sie mit dem
Gerat arbeiten.

Achten Sie darauf, dass sich wahrend der Arbeiten
kein Kind unbemerkt dem Geréat nahert.

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn sich Personen
im Arbeitsbereich befinden. Halten Sie das Gerét an,
wenn eine Person den Arbeitsbereich betritt.

(Abb. 24)

Stellen Sie sicher, dass Sie immer die Kontrolle Giber
das Gerét behalten.

Das Gerat muss grundsatzlich mit beiden Handen
betétigt werden. Arbeiten Sie nicht einhandig mit
dem Geréat. Durch Betrieb mit nur einer Hand kénnen
schwere Verletzungen des Bedieners, anderer
Arbeiter, umstehender Personen oder einer
Kombination solcher Personen verursacht werden.
Halten Sie den vorderen Handgriff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

(Abb. 25)

.

Arbeiten Sie nicht mit dem Geréat, wenn Sie miide
oder krank sind oder unter Einfluss von Alkohol,
Drogen oder Medikamenten stehen.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie bei einem
Unfall keine Hilfe holen kdnnen. Machen Sie Dritte
auf Ihre Arbeiten aufmerksam, bevor Sie das Gerat
starten.

Schauen Sie sich immer nach Personen und Tieren
im Sicherheitsbereich um, bevor Sie sich mit dem
Gerat herumdrehen.

Entfernen Sie alle unerwilinschten Materialien aus
dem Arbeitsbereich, bevor Sie beginnen. Wenn die
Kette gegen ein Objekt stdRt, kann dieses
umhergeschleudert werden und Verletzungen oder
Schéaden verursachen. Unerwiinschtes Material kann
sich um die Kette wickeln und Schaden verursachen.
Verwenden Sie das Gerat nicht bei schlechtem
Wetter wie Nebel, Regen, starkem Wind,
Geuwittergefahr oder sonstigen
Schlechtwetterbedingungen. Bei schlechtem Wetter
kénnten sich gefahrliche Bedingungen einstellen,

z. B. rutschige Bodenflachen.

Stellen Sie sicher, dass Sie sich beim Arbeiten frei
bewegen und stabil stehen kénnen.

Vermeiden Sie Situationen, in denen Sie fallen
kénnten, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten. Neigen
Sie sich nicht bei der Arbeit mit dem Gerat.

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen fest.
Halten Sie den vorderen Handgriff mit der linken
Hand und den hinteren Griff mit der rechten Hand.
Halten Sie das Gerat auf der rechten Seite des
Korpers.

Die Sagekette beginnt sich zu drehen, wenn sich
beim Anlassen des Motors der Chokehebel in der
Chokeposition befindet.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

Legen Sie das Gerat auf keinen Fall ab, solange der
Motor lauft.

Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie unerwiinschte
Materialien vom Geréat entfernen. Lassen Sie die
Kette zum Stillstand kommen, bevor Sie oder ein
Assistent das Schnittgut entfernen.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht auf einem Baum.
Die Verwendung des Gerats auf einem Baum kann
zu Verletzungen flihren.

(Abb. 26)
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« Die Kettenbremse muss beim Start des Gerats
aktiviert sein, um das Risiko zu minimieren, dass die
Sagekette Sie beim Start berhrt.

(Abb. 27)

« Ein Rickschlag kann schwere Verletzungen des
Bedieners oder anderer Personen verursachen. Um
das Risiko zu mindern, miissen Sie die Ursachen fiir
Ruckschlage kennen und wissen, wie Sie sie
vermeiden kénnen.

« Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, um das
Risiko von Riickschlagen und anderen Kraften zu
verringern, die zu schweren Verletzungen oder zum
Tod fiihren kénnen.

« Stellen Sie die Kettenspannung regelmaBig ein, um
sicherzustellen, dass die Sagekette nicht
durchhangt. Eine unzureichend gespannte
Séagekette kann abspringen und schwere oder sogar
lebensgefahrliche Verletzungen verursachen.

* Béaume diirfen nicht anhand einer falschen
Vorgehensweise geféllt werden. Dies kann zu
Verletzungen, Besch&digungen von
Versorgungsleitungen oder Sachschaden fiihren.

« Der Bediener sollte sich auf der Bergseite des
Gelandes aufhalten, da der Baum nach dem Fallen
wahrscheinlich bergab rollt oder rutscht.

(Abb. 28)

« Planen und bereiten Sie Ihren Riickzugsweg vor
dem Schneiden vor. Der Riickzugsweg muss
ungefahr 135 Grad schrég hinter der geplanten
Fallrichtung des Baumes liegen.

* 1. Der Gefahrenbereich
+ 2. Der Rickzugsweg
» 3. Die Féallrichtung

(Abb. 29)

« Stellen Sie den Motor ab, bevor Sie das Gerat
transportieren.

« Sorgen Sie dafiir, dass beide FiiRe fest auf dem
Boden stehen, und verteilen Sie lhr Gewicht
gleichmagig.

(Abb. 30)

« Bedienen Sie das Produkt nur, wenn Sie auf einem
stabilen Untergrund stehen. Die Bedienung auf
instabilem Untergrund kann schwere Verletzungen
des Bedieners oder anderer Personen verursachen.
Arbeiten Sie mit der Motorsage nicht von einer Leiter
oder einem Baum aus.

(Abb. 31)
Riickschlage, Schlittern, Prellen und
Abfallen

Verschiedene Krafte kdnnen eine sichere Kontrolle des
Gerats beeintrachtigen.

« Schlittern tritt auf, wenn sich die Fihrungsschiene
schnell Uber das Holz bewegt.

* Prellen tritt auf, wenn die Fihrungsschiene in
kurzen Abstanden immer wieder ruckartig vom Holz
abhebt und sich darauf absenkt.

+ Abfallen tritt auf, wenn das Gerat nach Ausfiihren
des Schnitts absackt. Dies kann dazu fiihren, dass
die umlaufende Sagekette ein Korperteil oder andere
Gegenstande beriihrt, was Verletzungen oder
Sachschaden verursachen kann.

+ Riickschlag tritt auf, wenn die Spitze der
Flhrungsschiene einen Gegenstand berihrt und
sich ruckartig nach hinten, oben oder vorn bewegt.
Ein Ruckschlag tritt auch auf, wenn das Holz die
Sé&gekette im Schnitt einklemmt. Wenn das Gerat
einen Gegenstand im Holz berihrt, kann dies zu
einem Verlust der Kontrolle Giber das Gerét fuhren.
(Abb. 32)

* Rotierender Riickschlag kann auftreten, wenn
die umlaufende Kette auf einen Gegenstand an
der Oberseite der Fiihrungsschiene trifft. Dies
kann dazu fiihren, dass sich die Kette in den
Gegenstand eingrabt und sofort zum Stillstand
kommt. In einer sehr schnellen Gegenreaktion
bewegt sich die Flihrungsschiene nach oben und
hinten in Richtung des Bedieners.

(Abb. 33)

» Riickschlag durch Einklemmen kann auftreten,
wenn die Ségekette im Schnitt plétzlich zum
Stillstand kommt. Das Holz klemmt die
umlaufende Sagekette entlang der Oberkante
der Flihrungsschiene ein. Der abrupte Kettenhalt
bewirkt ein Umkehren der Kettenkraft und fiihrt
dazu, dass sich das Gerat in der
entgegengesetzten Richtung der Kettendrehung
bewegt. Das Gerat bewegt sich nach hinten in
Richtung des Bedieners.

(Abb. 34)

» Einziehen kann auftreten, wenn die Sagekette
plotzlich zum Stillstand kommt, weil sie entlang
der Unterkante der Fiihrungsschiene einen
Gegenstand im Holz beriihrt. Durch den
abrupten Halt wird das Gerat nach vorn und vom
Bediener weg gezogen, was leicht zu einem
Verlust der Kontrolle (iber das Gerét fiihren kann.
(Abb. 35)

Stellen Sie vor der Inbetriebnahme des Geréts sicher,
dass Sie diese verschiedenen Krafte verstehen und
wissen, wie Sie ihr Auftreten verhindern kdnnen. Siehe
So vermeiden Sie Riickschldge, Schiittern, Prellen und
Abfallen auf Seite 27.

So vermeiden Sie Riickschlage, Schlittern,
Prellen und Abfallen

* Achten Sie bei laufendem Motor unbedingt darauf,
das Gerét stets fest zu halten. Halten Sie die rechte
Hand am hinteren Griff und die linke Hand am
vorderen Handgriff. Ergreifen Sie die Griffe jeweils
fest mit Daumen und Fingern. Lassen Sie sie
wahrend des Geratebetriebs auf keinen Fall los.

» Sorgen Sie dafiir, dass Sie sowohl wahrend des
Schnitts als auch nach Herunterfallen des
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abgeséagten Holzstlicks die Kontrolle tiber das Gerat
behalten. Lassen Sie nicht zu, dass das Gerat nach
dem Schnitt durch sein Gewicht ruckartig nach unten
gezogen wird.

Stellen Sie sicher, dass der Bereich, in dem Sie
schneiden, nicht blockiert ist. Achten Sie beim
Arbeiten mit dem Gerat darauf, dass die Spitze der
Flhrungsschiene keinen Baumstamm, Ast oder
anderen blockierenden Gegenstand beriihrt. (Abb.
36)

Schneiden Sie stets bei hoher Motordrehzahl.
Lehnen Sie sich beim Sagen nicht zu weit vor, und
fuhren Sie keine Schnitte oberhalb der Schulterhéhe
aus. (Abb. 37)

Befolgen Sie die Anweisungen des Herstellers zum
Scharfen und Warten der Sagekette.

Verwenden Sie als Ersatzteile nur die vom Hersteller
angegebenen Fiihrungsschienen und Sageketten.
Ein zu groRer Tiefenbegrenzerabstand erhoht die
Rickschlagneigung der Séagekette!

Personliche Schutzausriistung

Verwenden Sie beim Arbeiten mit dem Gerat stets
die geeignete personliche Schutzausristung. Bei
einem Unfall kann eine personliche
Schutzausriistung den Schweregrad von
Verletzungen verringern, ohne aber die Unfallgefahr
selbst zu beseitigen.

Tragen Sie keine losen Kleidungsstiicke, die sich in
der Ségekette verfangen kénnten.

Verwenden Sie einen zugelassenen Schutzhelm.
Tragen Sie immer einen zugelassenen Gehoérschutz
beim Arbeiten mit dem Gerat. Larmbelastung tber
einen langeren Zeitraum kann zu Hoérschaden
fuhren.

Tragen Sie stets eine Schutzbrille oder einen
Gesichtsschutz, um die von weggeschleuderten
Gegenstanden ausgehende Gefahr zu reduzieren.
Das Gerat kann Gegenstande wie S&gespane und
kleine Holzteile mit starker Kraft verschieben.
Schwere Verletzungen, einschlieBlich an den Augen,
kénnen die Folge sein.

Tragen Sie Handschuhe mit Schnittschutz.

Tragen Sie Hosen mit Schnittschutz.

Tragen Sie Stiefel mit Schnittschutz, Stahlkappen
und rutschfesten Sohlen.

Sorgen Sie dafir, dass Sie einen Erste-Hilfe-Kasten
griffbereit haben.

Von Schallddmpfer, Flihrungsschiene und Sagekette
oder anderen Quellen kénnen Funken erzeugt
werden. Halten Sie zur Verhinderung von
Waldbrénden immer Feuerléschwerkzeuge und eine
Schaufel bereit.

Schutzvorrichtungen am Gerit

Benutzen Sie kein Gerat mit defekten
Schutzvorrichtungen. Wenn das Geréat beschéadigt
ist, wenden Sie sich an ein autorisiertes Service
Center.

So liberpriifen Sie den Stoppschalter

1. Starten Sie den Motor. Siehe Vor dem Starten des
Motors auf Seite 31.

2. Kontrollieren Sie, dass der Motor anhélt, wenn Sie
den Schalter auf die Stopp-Position stellen.

Gashebelsperre liberpriifen

1. Stellen Sie sicher, dass der Gashebel (B) im
Leerlauf arretiert ist, wenn Sie die Gashebelsperre
(A) l6sen. (Abb. 38).

2. Dricken Sie die Gashebelsperre (A) und
kontrollieren Sie, ob sie beim Loslassen in die
Ausgangsstellung zuriickkehrt.

3. Driicken Sie den Gashebel (B) und kontrollieren Sie,
ob er beim Loslassen in die Ausgangsstellung
zuriickkehrt.

4. Starten Sie den Motor, und geben Sie Vollgas.

5. Lassen Sie den Gashebel los, und kontrollieren Sie,
ob die Sagekette stehen bleibt.

6. Wenn sich die Motorsage im Leerlauf dreht, drehen
Sie die Leerlaufeinstellschraube gegen den
Uhrzeigersinn, bis die Sagekette stoppt.

Schutz

Die Schutzvorrichtung verhindert, dass der Anwender
von umherfliegenden Gegenstanden getroffen wird. Die
Schutzvorrichtung verhindert auch ein unbeabsichtigtes
Beriuihren zwischen dem Bediener und der Sagekette.

« Stellen Sie sicher, dass der Schutz fiir den Betrieb in
Verbindung mit dem Gerat zugelassen ist.

* Verwenden Sie das Gerat auf keinen Fall ohne die
Schutzvorrichtung.

« Vergewissern Sie sich, dass der Schutz nicht
beschadigt ist. Ersetzen Sie den Schutz, wenn
dieser verschlissen ist oder Risse aufweist.

Sicherer Umgang mit Kraftstoff

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn sich Kraftstoff
oder Ol darauf befindet. Entfernen Sie den
unerwiinschten Kraftstoff bzw. das O, und lassen
Sie das Gerat trocknen. Entfernen Sie
unerwinschten Kraftstoff aus dem Geréat.

* Wechseln Sie sofort die Kleidung, wenn Sie
Kraftstoff darauf verschittet haben.

« Lassen Sie keinen Kraftstoff auf Inren Kérper
gelangen, denn dies kann zu Verletzungen fiihren.
Wenn Kraftstoff auf Inre Haut gelangt, waschen Sie
diesen mit Wasser und Seife ab.

+ Starten Sie den Motor niemals, wenn Sie Ol oder
Kraftstoff auf das Gerat oder auf Ihren Kérper
verschittet haben.

« Starten Sie das Gerat nicht, wenn der Motor undicht
ist. Uberpriifen Sie den Motor regelmaRig auf
Undichtigkeiten.
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Gehen Sie vorsichtig mit Kraftstoff um. Kraftstoff ist
feuergefahrlich, und die Dampfe sind explosiv und
kénnen zu Verletzungen oder sogar zum Tod flihren.
Atmen Sie die Kraftstoffdampfe nicht ein, denn sie
sind gesundheitsschadigend. Achten Sie auf
ausreichende Beliiftung.

Rauchen Sie nicht in der Nahe des Kraftstoffs oder
des Motors.

Stellen Sie keine heilRen Gegensténde in der Nédhe
des Kraftstoffs oder Motors ab.

Fillen Sie keinen Kraftstoff nach, wahrend der Motor
lauft.

Vergewissern Sie sich, dass der Motor abgekiihlt ist,
bevor Sie Kraftstoff nachftllen.

Offnen Sie vor dem Nachfiillen den Tankdeckel
langsam, und lassen Sie den Druck vorsichtig
entweichen.

Fillen Sie keinen Kraftstoff in den Motor, wenn Sie
sich in einem Innenraum befinden. Eine mangelhafte
Luftzirkulation kann zu schweren oder tddlichen
Verletzungen durch Ersticken oder eine
Kohlenmonoxidvergiftung fiihren.

Drehen Sie den Tankdeckel sorgféltig zu, da
ansonsten Brandgefahr besteht.

Stellen Sie das Gerat vor dem Einschalten in einem
Abstand von mindestens 3 m von der Stelle auf, wo
Sie den Tank befillt haben.

Uberfiillen Sie den Kraftstofftank nicht.

Stellen Sie sicher, dass kein Kraftstoff austreten
kann, wenn Sie das Gerat oder den
Kraftstoffbehalter transportieren.

Bringen Sie weder das Gerat noch einen
Kraftstoffbehalter in Bereiche mit offenem Feuer,
Funkenbildung oder Ziindflammen. Stellen Sie
sicher, dass sich im Lagerbereich keine offene
Feuerquelle befindet.

Verwenden Sie nur zugelassene Behalter, wenn Sie
den Kraftstoff transportieren oder einlagern.

Leeren Sie den Kraftstofftank, bevor Sie das Gerat
fur langere Zeit einlagern. Entsorgen Sie den
Kraftstoff an Orten, die durch die lokalen
gesetzlichen Bestimmungen dafir vorgesehen sind.
Reinigen Sie das Geréat, bevor Sie es fur langere Zeit
einlagern.

Ziehen Sie das Zlindkerzenkabel ab, bevor Sie das
Gerat einlagern, um sicherzustellen, dass der Motor
nicht unbeabsichtigt starten kann.

Sicherheitshinweise fiir die Wartung

Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker ab, bevor Sie mit
Wartungsarbeiten am Gerat beginnen, mit
Ausnahme von Vergasereinstellungen.

Lassen Sie mit Ausnahme der unter Wartung auf
Seite 33 aufgefliihrten Aufgaben alle
Wartungsarbeiten von einem autorisierten Handler
durchfiihren.

Stellen Sie sicher, dass die Motorsage stoppt, wenn
der Gashebel losgelassen wird.

Halten Sie die Griffe trocken, sauber und frei von Ol
und Kraftstoffgemisch.

Halten Sie alle Kappen und Befestigungselemente
korrekt angezogen.

Die Verwendung von nicht zugelassenen
Ersatzteilen oder der Ausbau von
Sicherheitseinrichtungen kann zu einer
Beschadigung des Geréts fuihren. Auferdem besteht
die Gefahr von Verletzungen des Bedieners oder
umstehender Personen. Verwenden Sie nur
empfohlene Zubehdr- und Ersatzteile. Modifizieren
Sie |hr Gerét nicht.

Um einen sicheren Betrieb mit hoher Leistung zu
gewahrleisten, halten Sie die Sagekette stets scharf
und sauber.

Befolgen Sie die Anweisungen fiir das Schmieren
und Auswechseln von Zubehorteilen.

Untersuchen Sie das Gerat auf beschadigte Teile.
Vergewissern Sie sich vor Weiterverwendung des
Gerats, dass der beschadigte Schutz oder das
beschadigte Teil richtig funktioniert. Untersuchen Sie
das Gerat auf defekte oder falsch ausgerichtete
Teile sowie auf Teile, die sich nicht frei bewegen.
Untersuchen Sie das Gerat auf andere
Bedingungen, die den einwandfreien Betrieb
beeintrachtigen kénnten. Sorgen Sie dafir, dass das
Gerat korrekt montiert ist. Sofern in der
Bedienungsanleitung nicht anders angegeben, muss
ein beschadigter Schutz oder ein anderes
beschadigtes Teil von einem autorisierten Handler
repariert oder ausgetauscht werden.

Wenn es nicht in Betrieb ist, bewahren Sie das Gerat
auflerhalb der Reichweite von Kindern an einem
trockenen, hochgelegenen oder abgeschlossenen
Ort auf.

Verwenden Sie bei Transport oder Lagerung des
Gerats einen Transportschutz.

Verwenden Sie kein Altél. Altdl stellt eine Gefahr fur
den Bediener dar und kann Schaden am Geréat und
in der Umwelt verursachen.
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Montage

Gerats das Kapitel tber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

A

WARNUNG: Lesen Sie vor der Montage des

So montieren Sie Fihrungsschiene
und Kette

1. Entfernen Sie die Schienenmuttern und den
Kupplungsdeckel. Entfernen Sie den
Transportschutz (A). (Abb. 39)

2. Platzieren Sie die Fihrungsschiene oberhalb der

Schienenbolzen. Bringen Sie die Fihrungsschiene in

ihre hinterste Stellung.
3. Ziehen Sie Schutzhandschuhe an.

Heben Sie die Sagekette Uber das
Kettenantriebsrad, und passen Sie sie in die Nut in
der Flihrungsschiene ein. Beginnen Sie an der
Oberkante der Fiihrungsschiene. (Abb. 40)

5. Achten Sie darauf, dass die Schneiden der
Ségezahne auf der Oberkante der Flihrungsschiene
nach vorn gerichtet sind.

6. Bringen Sie den Kupplungsdeckel wieder an, und
platzieren Sie den Stift der Ketteneinstellung in die
Offnung der Fiihrungsschiene.

7.

10.

Stellen Sie sicher, dass die Treibglieder der
Séagekette korrekt in das Kettenantriebsrad passen.
Stellen Sie auch sicher, dass die Sagekette korrekt
in die Nut der Fuhrungsschiene eingreift.

Ziehen Sie die Muttern der Fiihrungsschiene mit den
Fingern fest.

Drehen Sie die Kettenspannschraube im
Uhrzeigersinn, um die Ségekette zu spannen.
Ziehen Sie die Sagekette so weit an, dass sie nicht
mehr unterhalb der Fiihrungsschiene durchhangt,
jedoch leicht von Hand gedreht werden kann. (Abb.
41) (Abb. 42)

Halten Sie die Spitze der Fiihrungsschiene hoch,
wahrend Sie die Schienenmuttern mit dem
Kombischllssel anziehen. (Abb. 43)

+  Uberpriifen Sie die Kettenspannung nach der
Montage einer neuen Sagekette haufig, bis sich
die Sagekette eingelaufen hat.

» Kontrollieren Sie die Kettenspannung in
regelmaBigen Absténden. Eine korrekte
Kettenspannung fiihrt zu guter Leistung und
langer Lebensdauer.

Betrieb

Gerats das Kapitel Uber Sicherheit, und
machen Sie sich damit vertraut.

A

WARNUNG: Lesen Sie vor der Nutzung des

So verwenden Sie den Kraftstoff

ACHTUNG: Dieses Gerat hat einen
Zweitaktmotor. Verwenden Sie eine
Mischung aus Benzin und Zweitakt-Motordl.
Stellen Sie sicher, dass Sie die korrekte
Menge an Ol fiir das Gemisch verwenden.
Ein falsches Verhaltnis von Benzin und Ol
kann zu Schaden am Motor fiihren.

A

Kraftstoffmischungsverhiltnis

Das Mischungsverhéltnis von Benzin und
Zweitaktmotorendl betragt 50:1 (2 %).

Benzin Ol fiir Zweitaktmotoren
1 US gal 77 ml

1 UK gal 95 ml

51 100 ml

So stellen Sie die Kraftstoffmischung her

1.

Bestimmen Sie die richtige Menge an Kraftstoff und
Motordl (Mischungsverhéltnis 50:1). Bereiten Sie
keine grofere Menge Gemisch zu, als Sie fir 30
Tage benétigen. Siehe Kraftstoffmischungsverhéltnis
auf Seite 30.

Fillen Sie die halbe Benzinmenge in einen sauberen
Kraftstoffbehalter ein, der mit einem Anti-
Verschittventil ausgestattet ist.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin
mit einer héheren Ethanolkonzentration
als 10 % (E10). Dies kann das Gerat
beschadigen.

ACHTUNG: Verwenden Sie kein Benzin
mit einer geringeren Oktanzahl als

90 RON (87 AKI). Dies kann das Gerat
beschadigen.

Hinweis: Verwenden Sie Benzin mit einer hoheren

Oktanzahl, wenn Sie das Gerat haufig und bei
kontinuierlich hoher Motordrehzahl verwenden.

Fillen Sie die gesamte Menge des Zweitaktmotordls
in den Kraftstoffbehalter ein.
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ACHTUNG: Verwenden Sie
grundsatzlich ein hochwertiges Motorél,
das fur luftgekihlte Zweitaktmotoren
bestimmt ist. Andere Olsorten kénnen
das Gerat beschadigen.

A

Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
Zu vermengen.

Flgen Sie dem Kraftstoffbehalter die restliche
Benzinmenge hinzu.

Schiitteln Sie die Kraftstoffmischung, um die Anteile
Zu vermengen.

Fillen Sie den Kraftstofftank des Gerats mit der
Kraftstoffmischung. Siehe
Kraftstoffmischungsverhéltnis auf Seite 30.

So fiillen Sie den Kraftstofftank

1.

6.

Vergewissern Sie sich, dass Sie die korrekte
Kraftstoffmischung in einem Kraftstoffbehalter mit
Anti-Verschuttventil hergestellt haben.

Wenn sich Kraftstoff auf dem Behalter befindet,
entfernen Sie diesen, und lassen Sie den Behalter
trocknen.

Stellen Sie sicher, dass der Bereich um den
Tankverschluss sauber ist.

Entfernen Sie den Kraftstofftankdeckel. (Abb. 44)

Schiitteln Sie den Kraftstoffbehalter, bevor Sie die
Kraftstoffmischung in den Kraftstofftank einfiillen.

Bringen Sie den Kraftstofftankdeckel wieder an.

So schmieren Sie die Sagekette

Das Gerat verfligt Gber ein automatisches
Schmiersystem. Achten Sie stets darauf, das richtige
Kettendl zu verwenden, und befolgen Sie die
Anweisungen.

1.

Verwenden Sie ein pflanzliches Ségekettendl oder
ein gewohnliches Kettendl.

Vergewissern Sie sich, dass der Bereich um den
Deckel des Kettendltanks sauber ist.

Entfernen Sie den Deckel des Kettendltanks.

Fillen Sie den Kettendltank mit dem empfohlenen
Kettendl.

Bringen Sie den Deckel des Kettendltanks wieder
an.

Vor dem Starten des Motors

Untersuchen Sie das Gerat auf fehlende,
beschadigte, lose oder abgenutzte Teile.

Uberpri]fen Sie die Muttern, Schrauben und Bolzen.
Uberpriifen Sie den Luftfilter.

Uberpriifen Sie die Gashebelsperre und den
Gashebel auf korrekte Funktion.

Uberpriifen Sie den Stoppschalter auf korrekte
Funktion.

Untersuchen Sie das Geréat auf austretenden
Kraftstoff.

Uberpriifen Sie die Scharfe und Spannung der
Séagekette.

So starten Sie bei kaltem Motor

Bewegen Sie den Handschutz nach vorne, um die
Kettenbremse zu aktivieren. (Abb. 45)

2. Ziehen Sie den Choke-Hebel heraus und nach oben.

10.
1.

16.

Driicken Sie 6-mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
(Abb. 46)

Driicken Sie den Geratekorper mit der linken Hand
gegen den Boden.

Flhren Sie lhren rechten Ful durch den hinteren
Griff.

Ziehen Sie den Startseilgriff langsam mit der rechten
Hand, bis Sie einen gewissen Widerstand spiiren.

Ziehen Sie mit Kraft am Startseil. (Abb. 47)

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil
nicht bis zum Anschlag heraus. Lassen
Sie das Startseil nicht los, wenn es
vollstdndig ausgezogen ist. Lésen Sie
das Startseil langsam. Wenn Sie diese
Anweisungen nicht befolgen, kann es zu
Schaden am Motor kommen.

A

Hinweis: Betatigen Sie nicht den Gashebel, wenn
Sie den Motor starten.

Ziehen Sie weiter am Startseilhandgriff, bis der
Motor anspringt oder versucht zu starten (ziehen Sie
héchstens 3 Mal).

Wenn der Motor anspringt oder versucht zu starten,
driicken Sie den Choke nach unten. (Abb. 48)

Ziehen Sie weiter, bis der Motor anspringt.

Halten Sie den hinteren Griff mit der rechten Hand
und den vorderen Handgriff mit der linken Hand.

. Ziehen Sie den Handschutz sofort in Richtung des

vorderen Handgriffs nach hinten, um die
Kettenbremse freizugeben. (Abb. 27)

Hinweis: Die Kette bewegt sich.

. Lassen Sie sie dann 20-30 Sekunden bei erhéhter

Leerlaufdrehzahl laufen.

. Ziehen Sie leicht am Gashebel, um den normalen

Leerlauf einzustellen.

. Lassen Sie sie dann 20-30 Sekunden im normalen

Leerlauf laufen.
Beginnen Sie mit dem Betrieb.

So starten Sie einen warmen Motor

1.

2.

Bewegen Sie den Handschutz nach vorne, um die
Kettenbremse zu aktivieren. (Abb. 45)

Ziehen Sie den Choke-Hebel heraus und nach oben.
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3. Driicken Sie 6-mal auf die Kraftstoffpumpenblase.
(Abb. 46)

Driicken Sie den Choke-Hebel nach unten. (Abb. 48)

Driicken Sie den Geratekdrper mit der linken Hand
gegen den Boden.

6. Fuhren Sie lhren rechten FuR durch den hinteren
Griff.

7. Ziehen Sie den Startseilgriff langsam mit der rechten
Hand, bis Sie einen gewissen Widerstand spiiren.

8. Ziehen Sie mit Kraft am Startseil. (Abb. 47)

ACHTUNG: Ziehen Sie das Startseil
nicht bis zum Anschlag heraus. Lassen
Sie das Startseil nicht los, wenn es
vollstédndig ausgezogen ist. Losen Sie
das Startseil langsam. Wenn Sie diese
Anweisungen nicht befolgen, kann es zu
Schaden am Motor kommen.

A

Hinweis: Der Stoppschalter kehrt dann automatisch
wieder in seine Ausgangsstellung zuriick.

So verwenden Sie eine Rindenstiitze

Die Rindenstiitze halt das Holz beim Schneiden. Bei der
Rindenstiitze handelt es sich um ein Gelenk zwischen
dem Motor und der Flihrungsschiene.

1. Platzieren Sie das untere Ende der Rindenstiitze auf
der richtigen BrechmaRbreite.

2. Driicken Sie mit der linken Hand gegen den
vorderen Handgriff und heben Sie den hinteren Griff
mit der rechten Hand an.

3. Schneiden Sie, bis Sie die richtige BrechmaRbreite
hergestellt haben.

Hinweis: Das BrechmaR muss eine einheitliche
Starke besitzen.

Hinweis: Betatigen Sie nicht den Gashebel, wenn
Sie den Motor starten.

9. Ziehen Sie am Startseilgriff, bis der Motor anspringt.

10. Halten Sie den hinteren Griff mit der rechten Hand
und den vorderen Handgriff mit der linken Hand.

1

-

. Ziehen Sie den Handschutz sofort in Richtung des
vorderen Handgriffs nach hinten, um die
Kettenbremse freizugeben. (Abb. 27)

Hinweis: Die Kette bewegt sich.

12. Warten Sie 10-15 Sekunden.

13. Ziehen Sie leicht am Gashebel, um den normalen
Leerlauf einzustellen.

14. Beginnen Sie mit dem Betrieb.

So starten Sie den Motor, wenn der
Kraftstoff zu heiB ist

Wenn das nicht Gerat startet, kann dies darauf
zurlickzufiihren sein, dass der Kraftstoff zu heifd ist.

Hinweis: Verwenden Sie stets neuen Kraftstoff, und
verringern Sie bei warmem Wetter die Betriebszeit.

1. Stellen Sie das Geréat an einem kiihlen Ort ab, wo es
keiner direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.

2. Lassen Sie das Gerat mindestens 20 Minuten lang
abkihlen.

3. Dricken Sie die Kraftstoffpumpenblase wiederholt
10-15 Sekunden.

4. Gehen Sie wie beim Starten eines kalten Motors vor.
Siehe So starten Sie bei kaltem Motor auf Seite 31.

So stoppen Sie das Gerat

* Dricken Sie den Stoppschalter, um den Motor
abzustellen.

4. Schneiden Sie mehr als die Halfte des
Durchmessers, und setzen Sie dann den Fallkeil in
den Sé&geschnitt.

So fillen Sie einen Baum

1. Entfernen Sie Schmutz, Steine, lose Rinde, Nagel,
Klammern und Draht vom Baum.

2. Schneiden Sie eine Kerbe von 1/3 des
Stammdurchmessers im rechten Winkel zur
Fallrichtung. (Abb. 49)

3. Stellen Sie den unteren horizontalen Kerbeschnitt
her. Dies verhindert ein Einklemmen der Ségekette
oder der Fuhrungsschiene, wenn die zweite Kerbe
geschnitten wird.

4. Stellen Sie den Fallschnitt (X) mindestens 50 mm
héher als den horizontalen Kerbenschnitt her. Halten
Sie den Fallschnitt parallel zum horizontalen
Kerbenschnitt, damit ausreichend Holz flr das
Brechmal} verbleibt. Sdgen Sie nicht durch das
Brechmal’. Das BrechmaRholz verhindert, dass sich
der Baumstamm verdreht und in die falsche
Richtung fallt. (Abb. 50) und (Abb. 51)

5. Der Baum beginnt zu fallen, wenn sich der
Fallschnitt dem Brechmal nahert. Stellen Sie sicher,
dass der Baum in der richtigen Richtung fallen kann
und nicht nach hinten schwankt und die Sagekette
einklemmt. Um dies zu verhindern, beenden Sie den
Fallschnitt, bevor er vollstdndig geségt worden ist.
Verwenden Sie Keile aus Holz oder Kunststoff, um
den Séageschnitt zu verbreitern und den Baum
entlang der erforderlichen Linie fallen zu lassen.
(Abb. 52)

6. Wenn der Baum zu fallen beginnt, entfernen Sie das
Gerat aus dem Schnitt. Stellen Sie den Motor ab,
legen Sie das Gerat auf den Boden, und entfernen
Sie sich auf dem vorgesehenen Fluchtweg. Lassen
Sie Vorsicht walten, da Aste von oben herabfallen
koénnen, und achten Sie darauf, nicht auszurutschen.
(Abb. 53)
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So entasten Sie einen Baum
1. Verwenden Sie gréRere Aste, um den Baumstamm
vom Boden fernzuhalten.

2. Entfernen Sie kleine Aste mit einem einzigen Schnitt.
(Abb. 54)

3. Schneiden Sie Aste, die unter Spannung stehen, von
unten nach oben durch, um ein Einklemmen der
Séagekette oder der Flihrungsschiene zu verhindern.

So zersagen Sie einen Baumstamm

A ACHTUNG: Achten Sie darauf, dass die
Sé&gekette nicht den Boden beriihrt.

* Wenn der Stamm entlang seiner gesamten Lange
abgestutzt ist, zersagen Sie ihn von oben aus. (Abb.
55)

Wenn der Stamm an einem Ende abgestutzt ist,
durchsagen Sie 1/3 des Durchmessers von
unterhalb des Stamms aus.

Wenn der Stamm an beiden Enden abgestiitzt ist,
durchsagen Sie 1/3 des Durchmessers von oben
aus. Durchsagen Sie die restlichen 2/3 des
Durchmessers von unten aus, bis Sie auf den ersten
Schnitt treffen. (Abb. 56)

Wenn Sie einen auf einem Hang liegenden Stamm
zersagen, halten Sie sich stets bergauf vom Stamm
auf. Durchségen Sie den Stamm, wahrend Sie die
vollstédndige Kontrolle Uber das Gerat behalten.
Geben Sie den Schnittdruck kurz vor dem Ende des
Schnittes frei, wahrend Sie den hinteren Griff und
den vorderen Handgriff weiterhin fest halten. (Abb.
57)

Wartung

WARNUNG: Lesen Sie vor dem Reinigen,
Reparieren oder der Wartung des Gerats
das Kapitel Uber Sicherheit, und machen Sie
sich damit vertraut.

Wartungsplan

Achten Sie darauf, den Wartungsplan einzuhalten. Die
Wartungsintervalle werden anhand der taglichen
Nutzung des Gerates berechnet. Wenn Sie nicht jeden
Tag mit dem Gerat arbeiten, gelten andere Intervalle.
Fihren Sie nur diejenigen Wartungsarbeiten aus, die
Sie in den Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung
finden. Wenden Sie sich bezuglich anderer
Wartungsarbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht
aufgefihrt sind, an ein autorisiertes Service Center.

Tagliche Wartung

« Reinigen Sie die AuRenflachen.

» Vergewissern Sie sich, dass die Gashebelsperre und
der Gashebel ordnungsgeman funktionieren.

« Reinigen Sie die Kettenbremse und stellen Sie
sicher, dass die Bremse ordnungsgeman
funktioniert.

« Untersuchen Sie den Kettenféanger auf
Beschadigung. Ersetzen Sie den Kettenfanger bei
Beschadigung.

« Drehen Sie die Fuhrungsschiene taglich, um far
gleichmaRigeren Verschleill zu sorgen.

« Stellen Sie sicher, dass die Schmierbohrung in der
Flhrungsschiene nicht verstopft ist.

« Entfernen Sie Sagestaub und anderes
unerwinschtes Material unter der Abdeckung des
Kupplungsdeckels.

« Reinigen Sie die Nut der Flhrungsschiene.

(Abb. 58)

Stellen Sie sicher, dass die Fiihrungsschiene und
die Sagekette ausreichend mit Ol versorgt werden.
Prifen Sie die Sagekette auf Risse und
unregelmaRig verschlissene Nieten und Glieder
prifen. Falls erforderlich, ersetzen Sie die
Sagekette.

Prufen Sie die Sagekette auf korrekte Spannung und
Grate auf den Fihrungszahne der Kette. Falls
erforderlich, ersetzen Sie die Sagekette.

Scharfen Sie die Sagekette. Siehe So schérfen Sie
die Sédgekette auf Seite 35.

Kontrollieren Sie das Kettenantriebsrad auf
UbermaRigen Verschleil3, und ersetzen Sie es bei
Bedarf.

(Abb. 59)

Reinigen Sie den Lufteinlass des
Startvorrichtungsgehéauses.

Vergewissern Sie sich, dass alle Muttern und
Schrauben fest angezogen sind.

Vergewissern Sie sich, dass die Bedienelemente
ordnungsgeman funktionieren.

Wodchentliche Wartung

Vergewissern Sie sich, dass das Kiihlsystem
ordnungsgemalf funktioniert.

Stellen Sie sicher, dass Startvorrichtung, Startseil
und Rickstellfeder ordnungsgeman funktionieren.
Stellen Sie sicher, dass die Vibrationsdampfer nicht
beschadigt sind.

(Abb. 60)

Feilen Sie alle Grate an den Kanten der
Flhrungsschiene plan.

Reinigen Sie das Funkenfangernetz des
Schallddmpfers oder tauschen Sie es aus.

(Abb. 61)
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» Reinigen Sie die Auenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

» Reinigen Sie den Luftfilter. Montieren Sie einen
neuen Luftfilter, wenn er beschadigt oder zu stark
verschmutzt ist, sodass er nicht mehr vollstandig
gereinigt werden kann. Weitere Informationen finden
Sie unter Reinigen des Luftfilters auf Seite 34.

Monatliche Wartung

» Kontrollieren Sie das Bremsband an der
Kettenbremse auf Verschleil. Wechseln Sie das
Bremsband aus, wenn seine Starke an der am
starksten verschlissenen Stelle weniger als 0,6 mm
betragt.

(Abb. 62)

» Kontrollieren Sie Kupplungszentrum,
Kupplungstrommel und Kupplungsfeder auf
Verschlei.

» Reinigen Sie die Zindkerze. Stellen Sie sicher, dass
der Elektrodenabstand korrekt ist.

(Abb. 63)

* Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

» Kontrollieren Sie den Kraftstofffilter und den
Kraftstoffschlauch. Tauschen Sie sie bei Bedarf aus.

« Leeren Sie den Kraftstofftank.
+ Leeren Sie den Oltank.
» Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschlisse.

Jahrliche Wartung

+  Uberpriifen Sie die Ziindkerze.

* Reinigen Sie die AuBenflachen des Vergasers und
die angrenzenden Bereiche.

* Reinigen Sie das Kuhlsystem.

+  Uberpriifen Sie das Funkenfangernetz.

+  Uberpriifen Sie den Kraftstofffilter.

* Untersuchen Sie den Kraftstoffschlauch auf
Beschadigung.

» Kontrollieren Sie alle Kabel und Anschliisse.

Periodische Wartung

* Nach jeweils 50 Betriebsstunden muss der
Schalldampfer durch ein autorisiertes Service Center
instandgesetzt bzw. ausgetauscht werden.

« Die Zundkerze muss gewartet werden, wenn:

» Die Leistung des Motors zu niedrig ist.
« Der Motor sich schwer starten I4sst.
« Der Motor nicht ordnungsgemaf im Leerlauf
funktioniert.
« Kontrollieren Sie die Schmierung der Sagekette bei
jedem Nachfillen von Kraftstoff. Siehe So priifen Sie
die Schmierung der Sdgekette auf Seite 35.

So stellen Sie die Leerlaufdrehzahl
ein

Stellen Sie sicher, dass der Luftfilter sauber ist und der
Luftfilterdeckel befestigt wurde, bevor Sie die
Leerlaufdrehzahl einstellen.

1. Drehen Sie die mit , T* markierte Stellschraube flr
den Leerlauf im Uhrzeigersinn, bis sich die
Sagekette zu drehen beginnt.

2. Drehen Sie die mit ,T* markierte Stellschraube fiir
den Leerlauf entgegen dem Uhrzeigersinn, bis die
Séagekette zum Stillstand kommt.

3. Die Leerlaufdrehzahl muss niedriger sein als die
Geschwindigkeit, bei der sich die Sagekette zu
drehen beginnt. Die Leerlaufdrehzahl ist richtig
eingestellt, wenn der Motor in allen Stellungen
gleichmaRig lauft.

So warten Sie das Funkenfangernetz

« Reinigen Sie das Funkenfangernetz mit einer
Drahtbirste. (Abb. 61)

So warten Sie die Ziindkerze

A

1. Untersuchen Sie die Zlindkerze auf unerwiinschtes
Material, wenn sich das Gerat nur schwer starten
und betreiben Iasst. So verringern Sie die Gefahr
von unerwiinschtem Material an den Elektroden der
Zundkerze:

ACHTUNG: Verwenden Sie die empfohlene
Zindkerze. Stellen Sie sicher, dass ein
Ersatzteil mit dem vom Hersteller gelieferten
Teil identisch ist. Eine falsche Ziindkerze
kann zu Schaden am Gerét flhren.

a

Vergewissern Sie sich, dass die Leerlaufdrehzahl
richtig eingestellt ist.

Vergewissern Sie sich, dass das
Kraftstoffgemisch korrekt ist.

c) Vergewissern Sie sich, dass der Luftfilter sauber
ist.

o)

2. Reinigen Sie die Zindkerze, wenn sie schmutzig ist.
Stellen Sie sicher, dass der Elektrodenabstand
korrekt ist. (Abb. 63)

3. Tauschen Sie die Zlindkerze bei Bedarf aus.

Reinigen des Luftfilters

1. Nehmen Sie Luftfilterdeckel und Luftfilter ab. (Abb.
64)

2. Reinigen Sie den Luftfilter mit warmer Seifenlauge.
Achten Sie darauf, dass der Luftfilter trocken ist,
bevor Sie ihn wieder einbauen.

3. Tauschen Sie den Luftfilter aus, falls er flr eine
Reinigung zu stark verschmutzt ist. Tauschen Sie
einen beschéadigten Luftfilter unbedingt aus.
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So schiarfen Sie die Sagekette

Das Schneidwerkzeug

Das sagende Element einer Sagekette, das
Schneideglied, besteht aus einem Schneidezahn (A)
und einem Tiefenbegrenzer (B). Die Schnitttiefe ergibt
sich aus der Tiefenbegrenzereinstellung (C), wobei es
sich um den Héhenunterschied zwischen Schneidezahn
und Tiefenbegrenzer handelt.

(Abb. 65)

Beim Scharfen von Schneidezahnen sind vier Werte zu
beriicksichtigen.

« Scharfwinkel.

(Abb. 66)
«  Schnittwinkel.

(Abb. 67)
« Scharfposition.

(Abb. 68)
« Durchmesser der Rundfeile.

(Abb. 69)

So schirfen Sie die Schneidezahne

Verwenden Sie eine Rundfeile und eine Feilenlehre zum
Scharfen der Schneidezahne. Siehe Kombinationen von
Ségekettenfeile und Sédgekette auf Seife 38 fur weitere
Informationen zu den empfohlenen Mafien von Feile
und Feilenlehre firr die an lhrem Gerat montierte
Sagekette.

(Abb. 70)

1. Stellen Sie sicher, dass die Sagekette die richtige
Spannung besitzt. Eine falsch gespannte Kette
bewegt sich auf eine Seite und wird nicht korrekt
gescharft.

2. Verwenden Sie die Feile an allen Zéhnen auf einer
Seite. Verwenden Sie dann die Feile an den
Schneidezéhnen von der Innenseite aus, und
verringern Sie den Druck in umgekehrter Richtung.

3. Drehen Sie das Geréat auf die entgegengesetzte
Seite, und verwenden Sie die Feile an den Zahnen.

4. Verwenden Sie die Feile so, dass alle Zahne die
gleiche Lénge haben. Tauschen Sie eine abgenutzte
Sagekette aus, wenn die Lange der Schneidezahne
auf 4 mm abgenommen hat.

So justieren Sie die
Tiefenbegrenzereinstellung

Scharfen Sie zuerst die Schneidezahne, bevor Sie den
Tiefenbegrenzer justieren. Siehe So schérfen Sie die
Schneidezdhne auf Sejfe 35. Beim Schérfen des
Schneidezahns wird die Tiefenbegrenzung (=
Schnitttiefe) verringert. Um die maximale
Schneidleistung beizubehalten, muss die
Tiefenbegrenzernase auf die empfohlene Hohe gesenkt
werden. Siehe Kombinationen von Sédgekettenfeile und
Ségekette auf Seite 38 zur Ermittlung der korrekten

Tiefenbegrenzereinstellung fiir die Sagekette Ihrer
Motorséage.

(Abb. 71)
(Abb. 72)

Hinweis: Diese Empfehlung setzt voraus, dass die
Lange der Schneidezéhne nicht unnormal verkirzt
worden ist.

Verwenden Sie eine Flachfeile und eine Scharflehre
zum Einstellen der Tiefenlehre.

1. Setzen Sie die Schérflehre Uiber die Sagekette.
Informationen Uber die Verwendung der Scharflehre
sind auf der Verpackung angegeben.

2. Mit der Flachfeile den iberschiissigen Teil der
Tiefenbegrenzernase abfeilen. Der
Tiefenbegrenzerabstand ist korrekt, wenn beim
Feilen Uber die Lehre kein Widerstand mehr zu
splren ist.

So spannen Sie die Sdgekette

Hinweis: Uberpriifen Sie die Spannung einer neuen
Séagekette wahrend der Einlaufzeit haufig.

1. Lo&sen Sie die Muttern der Fuhrungsschiene, die den
Kupplungsdeckel halten. Benutzen Sie dazu den
Kombischliissel. (Abb. 73)

2. Ziehen Sie die Muttern der Fihrungsschiene dann
so fest wie mdglich von Hand an.

3. Heben Sie die Oberseite der Fihrungsschiene an,
und dehnen Sie die Sagekette durch Drehen der
Kettenspannschraube aus. Benutzen Sie dazu den
Kombischliissel. Spannen Sie die Sagekette, bis sie
an der Unterseite der Fiihrungsschiene nicht mehr
durchhangt. (Abb. 74)

4. Ziehen Sie die Muttern der Fihrungsschiene mit
dem Kombischlissel an, und heben Sie gleichzeitig
die Flhrungsschienenspitze an. (Abb. 75)

5. Stellen Sie sicher, dass die Sagekette leicht von
Hand gezogen werden kann und nicht durchhangt.
(Abb. 76)

So schmieren Sie die
Schneidausriistung

So priifen Sie die Schmierung der
Sagekette

Uberpriifen Sie die Schmierung der Sagekette bei jedem
Nachfiillen von Kraftstoff.

1. Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit 3/4-
Geschwindigkeit laufen. Richten Sie die Spitze der
Fihrungsschiene auf eine hellfarbige Oberflache in
einem Abstand von etwa 20 cm.

2. Nach einer Laufzeit von 1 Minute erscheint eine
Ollinie auf der hellen Oberflache.
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3. Wenn nach 1 Minute keine Ollinie sichtbar ist,
reinigen Sie die Olleitung in der Fiihrungsschiene.
Reinigen Sie die Nut in der Kante der
Fihrungsschiene. Stellen Sie sicher, dass sich der
Umlenkstern der Flhrungsschiene frei dreht und es
keine Verstopfungen in der Schmierbohrung gibt.
Reinigen und schmieren Sie den Umlenkstern.

4. Starten Sie das Gerat, und lassen Sie es mit 3/4-
Geschwindigkeit laufen. Richten Sie die Spitze der

Schiene auf eine hellfarbige Oberflache in einem
Abstand von etwa 20 cm.

Nach einer Laufzeit von 1 Minute erscheint eine

Ollinie auf der hellen Oberflache.
6. Wenn nach 1 Minute keine Ollinie sichtbar ist,

wenden Sie sich an lhren autorisierten Handler.

Transport

» Verwenden Sie beim Transport den Transportschutz .
an der Schneidausristung, um Verletzungen zu
vermeiden.

Sorgen Sie dafiir, dass sich das Gerat wahrend des
Transports nicht bewegen kann.

Lagerung

» Lagern Sie das Gerat grundsétzlich an einem
sicheren Ort, wenn es nicht in Betrieb ist.
Undichtigkeiten und Dampfe, die aus dem Gerat .
entweichen, kénnen mit Funken oder offenen
Flammen in Kontakt kommen, die beispielsweise
von Elektrogeraten, elektrischen Méhern, Relais/
Schaltern und Boilern erzeugt werden.

« Bewahren Sie Kraftstoff stets in einem zugelassenen
Behalter auf.

* Leeren Sie den Kraftstoff- und Kettendltank, wenn
das Gerat Uber einen langeren Zeitraum hinweg

eingelagert werden soll. Entsorgen Sie die
verbrauchten FlUssigkeiten vorschriftsmagig.
Verwenden Sie bei der Lagerung den
Transportschutz an der Schneidausriistung, um
Verletzungen zu vermeiden.

Entfernen Sie die Ziindkappe von der Zindkerze,
und aktivieren Sie die Kettenbremse vor der
Lagerung.

Technische Daten
Einheit 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Technische Daten des Motors
Hubraum cm? 38 38
Zindkerze — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Elektrodenabstand mm 0,5 0,5
Kraftstofftankinhalt cm? 350 350
Leerlaufdrehzahl min-! 2800-3200 2800-3200
Ausgangsleistung bei 9000 min-! kW 1,5 1,6
Emissions-Dauerhaltbarkeitsperiode h 125 125
Larm- und Vibrationsdaten
I/'.&qkui\éalenter Vibrationspegel (ahv, eq) Handgriff m/s? 3,72 3,72
inks

6 Der aquivalente Vibrationspegel wird berechnet als zeitgewichtete energetische Summe der Vibrationspegel
bei verschiedenen Betriebsarten. Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei
einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1,5 m/s2.
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Einheit | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Aquivalenter Vibrationspegel (ahv, eq) Handgriff 2 55 55
rechts” m/s
Schallleistungspegel, garantiert [Lyya)8 dB(A) 116 116
Gemessener Schallleistungspegel® dB(A) 114 114
Schalldruckpegel am Ohr des Bedieners'© dB(A) 102 102
ProduktmaRe
Gewicht (ohne Schneidausriistung) kg 4,68 4,68
Oltankinhalt cm? 260 260
Kraftstoff- und Schmiersystem
Férdermenge der Olpumpe bei 9000 min™' ml/min 9 9
Olpumpe, Typ — Automatisch Automatisch
Séagekette und Fiihrungsschiene
Standardléange der Flihrungsschiene cm 35-40 35-40
Empfohlene Lange der Flihrungsschiene cm 35-40 35-40
Effektive Schnittlange cm 33-38 33-38
Maximale Geschwindigkeit der Sagekette m/s 22,3 22,3
Sagekettenteilung mm 9,52 9,52
Dicke der Treibglieder (Kettenstérke) mm 1,3 1,3
Kettenantriebsrad-Ausfiihrung — Stirnrad Stirnrad
Anzahl der Kettenantriebsradzahne — 6 6

7 Der aquivalente Vibrationspegel wird berechnet als zeitgewichtete energetische Summe der Vibrationspegel
bei verschiedenen Betriebsarten. Berichten zufolge liegt der aquivalente Vibrationspegel normalerweise bei
einer Ausbreitungsklasse (Standardabweichung) von 1,5 m/s2.

8 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (L WA).

9 Umweltbelastende Gerduschemissionen, gemessen als Schallleistung (L WA).

10 Der aquivalente Schalldruckpegel wird berechnet als zeitgewichtete energetische Summe der Schalldruckpe-
gel bei verschiedenen Betriebsarten. Die typische Ausbreitungsklasse fiir den aquivalenten Schalldruckpegel
ist eine Standardabweichung von 2,5 dB(A).
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Zubehor

Kombinationen von Fiihrungsschiene und Sagekette

Fiihrungsschiene Ségekette
Lange Kettenteilung Kettenstarke Max. Anzahl Typ Anzahl der
Zahne des Um- Treibglieder
lenksterns
14 Zoll 3/8 Zoll 0,050 Zoll T Husqvarna H37 | 52
16 Zoll Husqvarna S93G 56
Kombinationen von Sagekettenfeile und Sagekette
Kettentyp Rundfeilen- | Seitenplat- | Winkel der | Feilenfith- | Tiefenbe- Tiefenbe- Feilenlehre
groRe tenwinkel oberen rungswin- | grenzerein- | grenzer Teile-Nr.
Platte kel stellung Teile-Nr.
H37,893G |5 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Inhalt der EG-Konformitatserklarung

Wir, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SCHWEDEN, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass
das Gerat Folgendem gentigt:

Beschreibung Benzinmotorsige

Marke Husqvarna

Plattform/Typ/Modell Plattform H13038HV,
Modell 135 Mark Il

Charge Seriennummer ab Baujahr

2018

Es erfiillt die folgenden EU-Vorschriften und -Richtlinien:

Richtlinie/Verordnung Beschreibung

Richtlinie/Verordnung Beschreibung

2011/65/EG ,Beschrankung der Ver-
wendung bestimmter ge-

fahrlicher Stoffe”

Harmonisierte Normen und/oder technische
Spezifikationen gelten wie folgt: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982

Die in Abschnitt ,Technische Daten® in diesem
Handbuch und in der signierten EU-
Konformitatserklarung angegebenen Schallwerte
entsprechen EU-Richtlinie 2000/14/EG, Anhang V.

Der TUV Rheinland LGA-Products GmbH, Angemeldete
Prifstelle fir Maschinen (angemeldet unter 0197),
Tillystrale 2, 90431 Nirnberg, Deutschland, hat eine

2006/42/EG .Uber Maschinen* EG-Typenpriifung gemaR 2006/42/EG, Artikel 12, Punkt
2014/30/EG EMV-Richtlinie 3b durchgeflifrt
- Das Typenprifungszertifikat gemafR Anhang IX gilt, wie
2000/14/EG »tber umweltbelastende auf der unterzeichneten Konformitétserklarung
Gerauschemissionen*”
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angegeben, fir alle Fertigungsstandorte und
Ursprungslander, wie auf dem Gerat angegeben.

Diese Motorsage entspricht dem Gerateexemplar, das
die EG-Typenprifung durchlaufen hat.
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Introduction
Manuel de I'opérateur
La langue d'origine du présent manuel d'utilisation est
I'anglais. Les manuels d'utilisation disponibles dans
d'autres langues sont des traductions de I'anglais.
Apercu
(Fig. 1)
1. Capot de cylindre (Fig. 4) Veuillez prendre connaissance de ce
2. Poire de la pompe a carburant manuel
3. Plaque de numeéro de série et de produit (Fig. 5) Utilisez un casque homologué, des protege-
4. Autocollant d'information et d'avertissement oreilles et des protections pour les yeux
5. Bouton d'arrét Fig. 6 Util d ts d tection h | .
6. Poignée arriére (Fig. 6) ilisez des gants de protection homologués
7. Réservoir de carburant (Fig. 7) Le produit est conforme aux directives CE
8. Poignée du cable du démarreur en vigueur
9. Corps du lanceur (Fig. 8)  Niveau de puissance sonore
10. Marque d'abattage
11. R& q ir d'huil 9 hai (Fig. 9) Frein de chaine, desserré (gauche). Frein
- Reservoir dhulle pour chaine de chaine, serré (droite)
12. Poignée avant .
13. Frein de chaine avec arceau protecteur (Fig. 10)  Starter
14. Silencieux (Fig. 11)  Poire de la pompe a carburant
15. Chaine
Fig. 12 R li '
16. Pignon avant (Fig. 12) emplissage d'essence
17. Guide-chaine (Fig. 13)  Remplissage d'huile de chaine
18. Vis du tendeur de chaine (130) (Fig. 14)  Ce produit est conforme aux directives EAC
19. Vis du tendeur de chaine (135 Mark II) en vigueur
20. Patin d'ébranchage . . —
N (Fig. 15)  Ce produit est conforme aux directives
21. Attrape-chaine ukrainiennes en vigueur
22. Carter d'embrayage . ) o
23. Protection de la main droite (Fig. 16) Ce prodwt est c_onforme aux directives
24. Gachette d'accélération coreennes en vigueur
25. Blocage de la gachette d'accélération (Fig. 17)  Ce produit est conforme aux directives
26. Protection de transport Japonaises en vigueur
27. Outil multi-usage (Fig. 18)  Niveau sonore
28.M | de l'opé
8. Manuel de fopérateur (Fig. 19)  Tenez I'appareil correctement, avec les deux
Symboles concernant le produit mains
(Fig. 3) Avertissement (Fig. 20)  Ne l'utilisez pas d'une seule main
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(Fig. 21)

chaine
(Fig. 22)  Attention aux rebonds
(Fig. 23)  Ce produit est conforme aux directives

australiennes et néo-zélandaises en matiére

de compatibilité électromagnétique.

Proposition 65

(Fig. 1)
UEV

Evitez tout contact avec la pointe du guide-

AVERTISSEMENT: toute altération du

A

de type UE de ce produit.

moteur a pour effet d'annuler 'homologation

Responsabilité

Conformément a la loi sur la responsabilité du fait des
produits, nous déclinons toute responsabilité pour tout
dommage causé par notre produit si :

Remarque: Les autres symboles/autocollants présents
sur le produit concernent des exigences de certification
spécifiques a d'autres zones commerciales.

le produit n'est pas correctement réparé ;

le produit est réparé avec des piéces qui ne
proviennent pas du fabricant ou qui ne sont pas
homologuées par le fabricant ;

le produit est équipé d'un accessoire qui ne provient
pas du fabricant ou qui n'est pas homologué par le
fabricant ;

le produit n'est pas réparé par un centre d'entretien
agréé ou par une autorité homologuée.

Sécurité

Définitions de sécurité

Les définitions ci-dessous indiquent le niveau de gravité

pour chaque mention d'avertissement.

AVERTISSEMENT: Blessures aux
personnes.

A REMARQUE: Dommages au produit.

Remarque: Cette information facilite I'utilisation du
produit.

Instructions générales de sécurité

« Utilisez le produit correctement. Une utilisation
inappropriée peut causer des blessures graves,

voire mortelles. Utilisez uniquement le produit pour
les taches décrites dans le présent manuel. N'utilisez

pas ce produit pour d'autres travaux.

« Assurez-vous de lire, de comprendre et de respecter

les instructions de ce manuel. Respectez les
symboles et les instructions de sécurité. Le non-
respect des instructions et des symboles par

I'opérateur peut causer des blessures graves, voire

mortelles, ou des dommages.

* Ne jetez pas ce manuel. Utilisez les instructions pour
assembler, utiliser et conserver votre produit en bon

état. Utilisez les instructions pour l'installation

appropriée des équipements et accessoires. Utilisez

uniquement des équipements et accessoires
homologués.

N'utilisez pas de produit endommagé. Respectez le
schéma d'entretien. Effectuez uniquement les
travaux d'entretien dont les instructions sont
comprises dans ce manuel. Tous les autres travaux
d'entretien doivent étre effectués par un centre
d'entretien agréé.

Ce manuel ne peut pas inclure toutes les situations
qui peuvent se produire lorsque vous utilisez le
produit. Soyez prudent et utilisez votre bon sens.
N'utilisez pas ou n'effectuez pas de travaux
d'entretien sur le produit si vous n'étes pas sdr de la
situation. Contactez un spécialiste du produit, votre
revendeur, votre agent d'entretien ou centre
d'entretien agréé pour plus d'informations.
Déconnectez la bougie avant d'assembler, de
stocker ou d'effectuer I'entretien du produit.
N'utilisez pas le produit si ses caractéristiques
initiales ont été changées. Ne remplacez pas une
piéce du produit sans I'approbation du fabricant.
Utilisez uniquement les pieces qui sont approuvées
par le fabricant. Un entretien inapproprié peut causer
des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les fumées d'échappement
provenant du moteur. Respirer les fumées
d'échappement, les vapeurs d'huile de chaine et la
sciure pendant une longue période peut représenter
un risque pour la santé.

Ne démarrez pas le produit dans un local clos ou a
proximité de matériaux inflammables. Les gaz
d'échappement sont trés chauds et peuvent contenir
une étincelle pouvant provoquer un incendie. Sans
une circulation d’air suffisante, des blessures ou la
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mort peuvent survenir par asphyxie au monoxyde de
carbone.

Cet appareil génére un champ électromagnétique en
fonctionnement. Le champ électromagnétique peut
endommager les implants médicaux. Consultez
votre médecin et le fabricant de votre implant avant
d'utiliser ce produit.

Ne laissez pas un enfant utiliser le produit.

Ne laissez pas une personne utiliser le produit si elle
ne connait pas les instructions.

Surveillez constamment les personnes aux
capacités physiques ou mentales réduites qui
utilisent ce produit. Un adulte responsable doit étre
présent a tout moment.

Stockez le produit dans une zone dont I'accés est
fermé aux enfants et aux personnes non autorisées.
Le produit peut projeter des objets et causer des
blessures. Respectez les consignes de sécurité afin
de réduire le risque de blessures graves ou
mortelles.

Ne vous éloignez pas du produit lorsque le moteur
est allumé. Arrétez le moteur et assurez-vous que la
chaine ne tourne pas.

L'opérateur du produit est tenu responsable en cas
d'accident.

Assurez-vous que les piéces ne soient pas
endommagées avant d'utiliser le produit.
Référez-vous aux lois nationales ou locales. Elles
peuvent empécher ou limiter le fonctionnement du
produit dans certaines conditions.

Consignes de sécurité pour le
fonctionnement

L'utilisation quotidienne ou réguliére du produit peut
provoquer le syndrome des « doigts blancs » ou
entrainer des problemes médicaux équivalents
causés par les vibrations. Examinez I'état de vos
mains et de vos doigts si vous utilisez le produit
quotidiennement ou régulierement. Si vos mains ou
vos doigts présentent une décoloration, sont
douloureux ou engourdis, arrétez de travailler et
contactez immédiatement un médecin.
Assurez-vous que le produit est complétement
assemblé avant de ['utiliser.

Le produit peut entrainer la projection d'objets, ce
qui peut causer des lésions oculaires. Utilisez
toujours des protections pour les yeux homologuées
lorsque vous faites fonctionner I'appareil.

Soyez prudent, un enfant peut se trouver a proximité
du produit durant son fonctionnement sans que vous
en ayez connaissance.

N'utilisez pas le produit si des personnes sont
présentes dans la zone de travail. Arrétez le produit
si une personne pénétre dans la zone de travail.

(Fig. 24)

Assurez-vous de toujours garder le controle du
produit.

L’appareil doit étre utilisé avec les deux mains.
N’utilisez jamais I'appareil d’'une seule main.
L'utilisateur, les travailleurs, les passants ou toute
personne prés de la zone de travail peuvent étre
grievement blessés.

Tenez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriere avec la main droite. Tenez I'appareil
du c6té droit du corps.

(Fig. 25)

.

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué ou
malade, ou si vous étes sous I'emprise de I'alcool ou
de drogues.

N'utilisez pas ce produit si vous ne pouvez pas étre
secouru en cas d'accident. Informez les autres
personnes que vous allez utiliser le produit avant de
démarrer |'appareil.

Ne tournez pas avec le produit avant de vous
assurer qu'aucune personne ni aucun animal ne se
trouvent dans la zone de sécurité.

Retirez tous les matériaux indésirables de la zone de
travail avant de commencer. Si la chaine heurte un
objet, I'objet peut étre projeté et causer des
blessures ou des dommages. Les matériaux
indésirables peuvent s’enrouler autour de la chaine
et causer des dommages.

N'utilisez pas I'appareil par mauvais temps, par
exemple en cas de brouillard, pluie, vents violents,
risque d’éclairs ou autres conditions climatiques. Le
mauvais temps peut créer des conditions de travail
dangereuses, telles que des surfaces glissantes.
Assurez-vous que vous pouvez vous déplacer
librement et travailler dans une position stable.
Assurez-vous que vous ne pouvez pas tomber
lorsque vous utilisez le produit. Ne vous inclinez pas
lorsque vous utilisez le produit.

Tenez toujours le produit avec vos deux mains.
Tenez la poignée avant avec la main gauche et la
poignée arriére avec la main droite. Tenez I'appareil
du coté droit du corps.

La chaine de sciage commence a tourner si le
starter est sur la position de starter lorsque le moteur
démarre.

Arrétez le moteur avant de déplacer le produit.

Ne posez pas le produit lorsque le moteur est
allumé.

Arrétez le moteur avant de retirer les matériaux
indésirables de I'appareil. Attendez I'arrét de la
chaine avant de retirer la matiére coupée.

N’utilisez pas cet appareil si vous étes dans un
arbre. Si vous étes dans un arbre, vous risqueriez de
vous blesser ou de blesser quelqu’un.

(Fig. 26)

Le frein de I'appareil doit étre serré au démarrage de
la trongonneuse afin de réduire le risque que la
chaine vous touche lors du démarrage.

(Fig. 27)

un rebond peut causer des blessures graves, voire
mortelles, a I'opérateur ou a d'autres personnes. Afin
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de réduire ce risque, vous devez connaitre les
causes du rebond et savoir comment les éviter.

* Respectez toutes les instructions de sécurité pour
limiter le risque de rebond et les autres forces
susceptibles de provoquer des blessures graves,
voire mortelles.

« Réglez régulierement la tension de la chaine de
sciage pour s’assurer qu’elle n'est pas détendue.
Une tension insuffisante de la chaine augmente le
risque que la chaine saute et donc de blessures
graves, voire mortelles.

« N’abattez pas des arbres sans respecter la bonne
procédure. Vous risquez de provoquer des
dommages corporels, heurter une ligne électrique ou
causer des dommages matériels.

« L'opérateur doit toujours rester en amont du terrain
afin d'éviter les troncs qui peuvent rouler ou glisser
vers le bas aprés avoir été abattus.

(Fig. 28)

« Planifiez et préparez votre voie de retraite avant de
commencer la coupe. La voie de retraite doit étre a
environ 135° du sens de chute de l'arbre.

* 1. Zone dangereuse
* 2. Voie de retraite
+ 3. Sens de chute

(Fig. 29)
« Arrétez toujours le moteur avant de déplacer
I'appareil.

* Prenez soin de bien garder les pieds au sol et de
répartir votre poids équitablement.

(Fig. 30)

« Nutilisez I'appareil que si vous vous trouvez sur un
sol stable. Sans un sol stable, utiliser I'appareil peut
causer des blessures graves, voire mortelles, a
l'opérateur ou a d'autres personnes. N'utilisez pas
I'appareil si vous étes sur une échelle ou dans un
arbre.

(Fig. 31)
Rebonds, patinage, tressautement et chute

Des forces différentes peuvent avoir un effet sur le
contrdle sécuritaire de I'appareil.

* On parle de patinage lorsque le guide-chaine se
déplace rapidement sur le bois.

* On parle de tressautement lorsque le guide-chaine
souléeve le bois et le touche maintes fois.

« On parle de chute lorsque I'appareil finit sa course
au sol une fois la coupe effectuée. En cas de chute,
la chaine en mouvement peut toucher une partie du
corps ou d’autres objets, et causer des blessures ou
des dommages.

« On parle de rebond lorsque I'extrémité du guide-
chaine entre en contact avec des objets et recule,
remonte ou avance soudainement. Le rebond se
produit également lorsque le bois se referme et
coince la chaine de sciage lors de la découpe.

L’opérateur peut perdre le contréle de I'appareil
lorsqu’il heurte un objet dans le bois.
(Fig. 32)

* Le rebond rotationnel peut se produire quand
la chaine en mouvement entre en contact avec
un objet en haut du guide-chaine. La chaine peut
s’enfuir dans I'objet et s’arréter immédiatement. |1
se produit une réaction inverse et trés rapide qui
déplace le guide-chaine vers le haut et vers
I'arriere en direction de 'opérateur.

(Fig. 33)

* Le rebond de coincement peut se produire
lorsque la chaine de sciage s’arréte
soudainement lors de la découpe. Le bois se
referme et coince la chaine de sciage en
mouvement le long de la partie supérieure du
guide-chaine. L’arrét soudain de la chaine
inverse la force de la chaine et pousse I'appareil
dans le sens opposé a la rotation de la chaine.
L’appareil se déplace vers l'arriére en direction
de l'opérateur.

(Fig. 34)

* Le « pull-in » peut se produire quand la chaine
de sciage heurte un objet dans le bois le long de
la partie inférieure du guide-chaine. L'arrét
soudain pousse I'appareil vers I'avant en
I'éloignant de 'opérateur, ce qui peut lui faire
facilement perdre le contréle de I'appareil.

(Fig. 35)

Assurez-vous de bien comprendre les différentes forces
et comment les éviter avant de faire fonctionner
I'appareil. Consultez la section Afin d’éviter les rebonds,
le patinage, le tressautement et la chute a la page 43.

Afin d’éviter les rebonds, le patinage, le
tressautement et la chute

* Veillez a bien tenir I'appareil lorsque le moteur
tourne. Maintenez votre main droite sur la poignée
arriére et votre main gauche sur la poignée avant.
Maintenez fermement avec les pouces et les doigts
autour des poignées. Ne lachez pas.

* Gardez le contrdle de I'appareil lors de la coupe et
aprés que le bois tombe au sol. Ne laissez pas
I'appareil tomber par terre une fois la découpe
effectuée.

* Assurez-vous que la zone dans laquelle vous
travaillez est exempte de tout obstacle. Ne laissez
pas la pointe du guide-chaine entrer en contact avec
une bidche, une branche ou tout autre obstacle
pendant que vous utilisez I'appareil. (Fig. 36)

+ Coupez a des vitesses du moteur élevées.

* Ne vous penchez pas et ne coupez pas au-dessus
de la hauteur d'épaule. (Fig. 37)

« Suivez les instructions du fabricant pour I'affatage et
I'entretien de la chaine de sciage.

+ Nutilisez que les guide-chaines et chaines de
sciage spécifiés par le fabricant.

* Une épaisseur de copeau excessive augmente la
tendance au rebond de la chaine.

862 - 002 - 03.12.2018

43



Equipement de protection individuelle

Utilisez toujours un équipement de protection
individuelle approprié lors de tout travail avec
I'appareil. Un équipement de protection individuelle
diminue le risque de blessure sans I'éliminer pour
autant.

N’utilisez pas de vétements amples qui pourraient se
prendre dans la chaine de sciage.

Utilisez un casque de protection homologué.

Utilisez toujours des protections auditives
homologuées lorsque vous faites fonctionner le
produit. Une longue exposition au bruit peut causer
la surdité.

Utilisez toujours des lunettes de protection ou une
visiére faciale pour vous protéger d’'une éventuelle
projection d’objets. L’appareil peut déplacer avec
violence des objets tels que la sciure et de petits
morceaux de bois. Il peut en résulter des blessures
graves, notamment au niveau des yeux.

Utilisez des gants de protection contre les
trongonneuses.

Utilisez des pantalons de protection contre les
trongonneuses.

Utilisez des bottes de protection contre les
trongonneuses, avec coquille en acier et semelle
antidérapante.

Assurez-vous de disposer d'une trousse de premiers
soins a proximité.

Des étincelles peuvent étre produites par le
silencieux, le guide-chaine et la chaine de sciage ou
par d’autres sources. Veillez a toujours disposer de
dispositifs extincteurs et d’une pelle pour prévenir les
feux de forét.

Dispositifs de protection sur le produit

N'utilisez pas un produit dont les équipements de
protection sont endommagés. Si le produit est
endommagé, contactez un centre d'entretien agréé.

Pour examinez le bouton d’arrét

1.

2.

Démarrez le moteur. Consultez la section Avant de
faire démarrer le moteur a la page 47.

Assurez-vous que le moteur s'arréte lorsque vous
mettez le bouton d'arrét en position stop.

Pour examiner le blocage de la gachette
d'accélération

1.

Assurez-vous que la gachette d'accélération (B) est
verrouillée en régime de ralenti lorsque vous
relachez le blocage de la gachette d'accélération (A)
(Fig. 38).

4. Démarrez le moteur, puis faites-le tourner a plein
régime.

5. Relachez la gachette d'accélération et vérifiez si la
chaine de sciage s'arréte.

6. sila chaine tourne au régime de ralenti, tournez la
vis de réglage du ralenti dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre jusqu'a ce que la chaine
s'arréte.

Protection

La protection empéche les objets d'étre éjectés vers
I'opérateur. La protection empéche également les
contacts accidentels entre I'opérateur et la chaine.

Assurez-vous que la protection peut étre utilisée
simultanément avec I'appareil.

N'utilisez pas I'appareil sans la protection.
Assurez-vous que la protection n’est pas
endommagée. Remplacez la protection si elle est
usée ou si elle présente des fissures.

Sécurité carburant

.

Ne démarrez pas le produit si du carburant ou de
I'huile moteur a été renversé(e) sur le produit.
Essuyez le carburant/I'huile et attendez que le
produit séche. Essuyez le carburant déversé sur le
produit.

Si vous avez renversé du carburant sur vos
vétements, changez de vétements immédiatement.
Evitez tout contact de la peau avec le carburant. Le
carburant peut causer des blessures. Si votre peau
entre en contact avec le carburant, lavez les parties
qui ont été en contact avec de I'eau et du savon.
Ne démarrez pas le moteur si vous avez renversé de
I'nuile ou du carburant sur le produit ou sur vous.
Ne démarrez pas le produit s'il y a une fuite de
moteur. Vérifiez réguliérement s'il y a des fuites de
moteur.

Faites attention avec le carburant. Le carburant est
inflammable et ses vapeurs sont explosives. Il peut
causer des blessures graves, voire mortelles.

Ne respirez pas les vapeurs de carburant, elles
peuvent causer des blessures. Assurez-vous que la
ventilation est suffisante.

Ne fumez pas a proximité du carburant ou du
moteur.

Ne mettez pas d'objets chauds a proximité du
carburant ou du moteur.

N'ajoutez pas de carburant lorsque le moteur est
allumé.

Assurez-vous que le moteur est froid avant de faire
le plein de carburant.

2. Appuyez sur le blocage de la gachette d'accélération ~ *  Avant de faire le plein, ouvrez le bouchon du
(A) et assurez-vous qu'il retourne a sa position réservoir de carburant lentement et relachez la
initiale lorsque vous le relachez. pression avec précaution.

3. Appuyez sur la gachette d'accélération (B) et * N aJOUte_Z p,a_s de carbL{rgnt ?u moteL{r dans un
assurez-vous qu'elle retourne a sa position initiale espace intérieur. Un débit d'air insuffisant peut
lorsque vous la relachez.
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causer des blessures graves, voire mortelles dues a
une asphyxie ou au monoxyde de carbone.

Serrez le bouton du réservoir de carburant avec
précaution afin d'éviter tout risque d'incendie.
Déplacez le produit a un minimum de 3 m (10 ft) de
I'endroit ou a été fait le plein de carburant avant de
démarrer le produit.

Ne remplissez pas trop le réservoir de carburant.
Assurez-vous qu'aucune fuite ne peut se produire
lorsque vous déplacez le produit ou le bidon de
carburant.

Ne placez pas le produit ni le bidon de carburant
dans un espace ou il y a une flamme nue, des
étincelles ou une veilleuse d'allumage. Assurez-vous
qu'il n'y a pas de flamme nue dans le lieu de
stockage.

Utilisez uniqguement des récipients homologués pour
le transport et le stockage de carburant.

Avant de remiser le produit pour une période
prolongée, videz le réservoir de carburant.
Respectez la Iégislation locale sur les lieux
d'élimination du carburant.

Nettoyez le produit avant de le remiser pour une
période prolongée.

Retirez la bougie avant de remiser le produit afin de
s'assurer que le moteur ne démarre pas par
inadvertance.

Consignes de sécurité pour
I'entretien

Débranchez la bougie d’allumage avant toute
intervention sur I'appareil, a I'exception des réglages
du carburateur.

Faites réparer I'appareil par un concessionnaire
agréé, sauf pour les taches décrites dans Entretien a
la page 49.

Assurez-vous que la chaine de sciage s’immobilise
lorsque la gachette d'accélération est relachée.
Veillez a ce que les poignées soient propres et
seches, sans traces d’huile ou de carburant.

Vérifiez que les bouchons et les fixations sont bien
serrés.

L'utilisation de piéces de rechange non
homologuées ou la dépose des dispositifs de
sécurité peut endommager I'appareil. D’éventuelles
blessures a I'opérateur ou aux patients pourraient
également en résulter. Utilisez uniquement des
accessoires et pieces de rechange préconisés. Ne
modifiez pas votre appareil.

Maintenez la chaine de sciage affiitée et propre pour
un fonctionnement sar et efficace.

Respectez les instructions relatives a la lubrification
et au remplacement des accessoires.

Veérifiez que 'appareil ne comporte pas de pieces
endommageées. Avant d’utiliser systématiquement
I'appareil, assurez-vous que la protection ou la piéce
endommagée fonctionne correctement. Vérifiez s'il y
a des pieces cassées ou mal alignées, et des pieces
qui ne se déplacent pas librement. Recherchez
d’autres conditions qui pourraient affecter le
fonctionnement de I'appareil. Veillez a ce que
I'appareil soit correctement installé. Une protection
ou toute autre piece endommagée doit étre réparée
ou remplacée par un concessionnaire agréé, sauf
indication contraire dans le manuel d’utilisation.
Lorsqu’il n’est pas utilisé, rangez I'appareil hors de
portée des enfants dans un lieu sec ou fermé.
Pendant le transport ou le rangement de I'appareil,
déplacez I'appareil a I'aide d'un fourreau ou d'un
couvercle de transport.

N'utilisez pas de I'huile usagée. L’huile usagée
représente un danger pour vous, et peut
endommager I'appareil et 'environnement.

Montage

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant de monter I'appareil.

Pour monter le guide-chaine et la
chaine de sciage

1.

Retirez les écrous du guide-chaine et le carter de
I'embrayage. Retirez le fourreau de transport (A).
(Fig. 39)

Placez le guide-chaine au-dessus des boulons du
guide-chaine. Guidez le guide-chaine dans sa
position la plus en arriere possible.

Mettez des gants de protection.

Soulevez la chaine de sciage au-dessus du pignon
d’entrainement et placez-la dans la rainure du guide-

chaine. Commencez par le bord supérieur du guide-
chaine. (Fig. 40)

Assurez-vous que le bord tranchant des dispositifs
de coupe est dirigé vers l'avant sur le dessus du
guide-chaine.

Montez le carter de I'embrayage et guidez le goujon
de tension de la chaine dans I'ouverture du guide-
chaine.

Assurez-vous que les maillons d’entrainement de la
chaine de sciage s’engagent dans le pignon
d’entrainement. Assurez-vous également que la
chaine de sciage s’engage dans la rainure du guide-
chaine.

Serrez les écrous du guide-chaine a la main.

Tournez la vis du tendeur de chaine dans le sens
des aiguilles d'une montre pour serrer la chaine de
sciage. Serrez la chaine de sciage jusqu'a ce qu'elle
ne pende plus sous le guide-chaine, mais en
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laissant toujours la possibilité de tirer dessus
manuellement sans difficulté. (Fig. 41) (Fig. 42)

10. Placez I'extrémité du guide-chaine et serrez les

écrous du guide-chaine a l'aide de la clé mixte. (Fig.

43)

« Vérifiez régulierement la tension de la chaine
aprés le montage d’'une chaine de sciage neuve
jusqu’a ce que cette chaine soit diment rodée.

+ Vérifiez régulierement la tension de la chaine.
Une chaine bien tendue offre de bonnes
performances et une longue durée de vie.

Utilisation

de comprendre le chapitre dédié a la
sécurité avant d'utiliser le produit.

A

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et

Pour utiliser le carburant

REMARQUE: Ce produit est équipé d'un
moteur a deux temps. Utilisez un mélange
d'essence et d'huile moteur a deux temps.
Assurez-vous d'utiliser la quantité correcte
d'huile dans le mélange. Un rapport
incorrect d'essence et d'huile peut
endommager le moteur.

A

Rapport de mélange de carburant

Pour I'essence et I'huile pour moteur a deux temps, le
mélange de carburant s’établit aux environs de 50:1
(2 %)

Essence Huile moteur a deux
temps

1U.S. gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Pour effectuer le mélange de carburant

1. Déterminez la bonne quantité d’essence et d’huile
moteur (rapport de mélange de 50:1). Ne préparez

pas une quantité de mélange de carburant pour plus

de 30 jours. Consultez la section Rapport de
mélange de carburant a la page 46.

2. Ajoutez la moitié de la quantité d’essence dans un

bidon de carburant propre muni d’un clapet anti-
déversement.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence
avec une concentration d'éthanol (E10)
supérieure a 10 %. Cela peut
endommager le produit.

REMARQUE: N'utilisez pas d'essence
avec un indice d'octane inférieur a

A
A

90 RON (87 AKI). Cela peut
endommager le produit.

Remarque: Utilisez de I'essence avec un numéro
d'octane supérieur si vous utilisez fréquemment le
produit a une vitesse du moteur élevée en continu.

Ajoutez la quantité totale d’huile pour moteur a deux-
temps dans le bidon de carburant.

A

Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

REMARQUE: Utilisez toujours une huile
de bonne qualité pour moteur deux
temps refroidi par air. L’utilisation
d’autres huiles peut endommager
I'appareil.

Ajoutez la quantité d’essence restante dans le bidon
de carburant.

Agitez le mélange de carburant pour mélanger le
contenu.

Versez le mélange de carburant dans le réservoir de
carburant de I'appareil. Consultez la section Rapport
de mélange de carburant a la page 46.

Pour remplir le réservoir de carburant

1.

Assurez-vous que le mélange de carburant est
correct et qu'il se trouve dans un bidon de carburant
muni d’un clapet anti-déversement.

Si le carburant se déverse sur le bidon, essuyez le
carburant déversé et laissez sécher le bidon.

3. Assurez-vous que la zone proche du bouchon du

réservoir de carburant est propre.

Retirez le bouchon du réservoir de carburant. (Fig.
44)

Agitez le bidon de carburant avant de verser le
mélange de carburant dans le réservoir.

Remettez en place le bouchon du réservoir de
carburant.

Pour lubrifier la chaine de sciage

L’appareil est équipé d’un systéme de lubrification
automatique. Assurez-vous d'utiliser une huile pour
chaine adéquate et de respecter les instructions.
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1. Utilisez une huile pour chaine de sciage végétale ou
une huile pour chaine ordinaire.

2. Veillez a maintenir propre la zone prés du bouchon
du réservoir d’huile de la chaine de sciage.

3. Retirez le bouchon du réservoir d’huile de la chaine
de sciage.

4. Remplissez le réservoir d’huile de la chaine de
sciage avec une huile pour chaine de sciage
préconisée.

5. Remettez en place le bouchon du réservoir d’huile
de la chaine de sciage.

Avant de faire démarrer le moteur

« Vérifiez que le produit n'a pas de piece manquante,
endommagée, desserrée ou usée.

« Vérifiez les écrous, les vis et les boulons.

« Vérifiez le filtre a air.

« Vérifiez que le blocage de la gachette d'accélération
et la commande d'accélération fonctionnent
correctement.

« Vérifiez que le bouton d'arrét fonctionne
correctement.

« Vérifiez qu'il n'y a pas de fuites de carburant au
niveau du produit.

« Vérifiez que la chaine de sciage est affitée et
tendue.

Pour démarrer un moteur froid

1. Déplacez la protection anti-rebond vers I'avant pour
serrer le frein de chaine. (Fig. 45)

2. Tirez le starter vers vous puis vers le haut.

3. Appuyez 6 fois sur la poire de la pompe a carburant.
(Fig. 46)

4. Plaquez I'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche.

5. Placez le pied droit sur la poignée arriére.

6. Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec la main droite jusqu'a sentir une résistance.

7. Tirez la poignée du cable du démarreur avec force.
(Fig. 47)

REMARQUE: Ne tirez pas sur le cable
du démarreur avant que le moteur
s'arréte. Ne lachez pas le cable du
démarreur lorsqu'il est complétement

déployé. Relachez lentement le cable du
démarreur. Le non-respect de ces

instructions peut endommager le moteur.

Remarque: Ne tirez pas la gachette d'accélération
pendant que vous démarrez le moteur.

8. Continuez a tirer la poignée du cable du démarreur
jusqu'a ce que le moteur démarre ou essaie de
démarrer (max. 3 fois).

10

16.

Lors du démarrage ou de la tentative de démarrage
du moteur, abaissez la commande de starter. (Fig.
48)

. Continuez a tirer jusqu'a ce que le moteur démarre.
11.

Tenez la poignée arriére avec la main droite et la
poignée avant avec la main gauche.

. Tirez immédiatement le protége-main avant vers

l'arriere dans le sens de la poignée avant pour
desserrer le frein de chaine. (Fig. 27)

Remarque: La chaine se déplace.

. Faites tourner le moteur 20 a 30 secondes au

régime de ralenti élevé.

. Tirez Iégerement la gachette d'accélération pour

passer a un régime de ralenti normal.

. Faites tourner le moteur 20 a 30 secondes au

régime de ralenti normal.
Utilisez I'appareil.

Pour démarrer un moteur chaud

1.

Déplacez la protection anti-rebond vers I'avant pour
serrer le frein de chaine. (Fig. 45)

2. Tirez le starter vers vous puis vers le haut.

3. Appuyez 6 fois sur la poire de la pompe a carburant.

(Fig. 46)

4. Abaissez la commande de starter. (Fig. 48)

12.

Plaquez I'appareil contre le sol a I'aide de votre main
gauche.

Placez le pied droit sur la poignée arriére.

Tirez lentement la poignée du cable du démarreur
avec la main droite jusqu'a sentir une résistance.

Tirez la poignée du cable du démarreur avec force.
(Fig. 47)

REMARQUE: Ne tirez pas sur le cable
du démarreur avant que le moteur
s'arréte. Ne lachez pas le cable du
démarreur lorsqu'il est complétement
déployé. Relachez lentement le cable du
démarreur. Le non-respect de ces
instructions peut endommager le moteur.

Remarque: Ne tirez pas la gachette d'accélération
pendant que vous démarrez le moteur.

Tirez la poignée du cable du démarreur jusqu'a ce
que le moteur démarre.

. Tenez la poignée arriére avec la main droite et la

poignée avant avec la main gauche.

. Tirez immédiatement le protege-main avant vers

l'arriere dans le sens de la poignée avant pour
desserrer le frein de chaine. (Fig. 27)

Remarque: La chaine se déplace.

Patientez 10 a 15 secondes.
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13. Tirez légérement la gachette d'accélération pour
passer a un régime de ralenti normal.

14. Utilisez I'appareil.

Pour démarrer le moteur lorsque le
carburant est trop chaud

Si I'appareil ne démarre pas, il se peut que le carburant
soit trop chaud.

Remarque: Utilisez toujours un nouveau carburant et
limitez le temps de fonctionnement par temps chaud.

1. Placez I'appareil dans un endroit frais a I'abri des
rayons du soleil.

2. Laissez I'appareil refroidir pendant 20 minutes au
moins.

3. Appuyez maintes fois sur la poire de la pompe a
carburant pendant 10 a 15 secondes.

4. Observez la procédure relative au démarrage d’un
moteur froid. Reportez-vous a la section Pour
démarrer un moteur froid a la page 47.

Pour arréter

* Appuyez sur le bouton d'arrét pour arréter le moteur.

Remarque: Le bouton d'arrét revient automatiquement
a sa position initiale.

Pour utiliser un patin d'ébranchage

Un patin d'ébranchage immobilise le bois lors de la
découpe. Le pantin d'ébranchage est un pivot situé
entre le corps moteur et le guide-chaine.

1. Placez l'extrémité inférieure du patin d'ébranchage a
la bonne largeur de charniére d'abattage.

2. Poussez la poignée avant avec la main gauche et
soulevez la poignée arriére avec la main droite.

3. Coupez jusqu'a I'obtention de la bonne largeur de
charniére d'abattage.

Remarque: La charniere d'abattage doit avoir la
méme épaisseur.

4. Coupez plus de la moitié du diamétre, avant
d'introduire le coin d'abattage dans la trongonneuse.

Pour abattre un arbre

1. Enlevez la saleté, les pierres, I'écorce qui se
détache, des épines, des crampons et le cable de
I'arbre.

2. Faites une entaille correspondant a 1/3 du diameétre
de I'arbre, perpendiculaire a la direction de la chute.
(Fig. 49)

3. Faites une entaille horizontale inférieure. Cela
permet d’éviter le coincement de la chaine de sciage

ou du guide-chaine quand vous pratiquez la
deuxiéme entaille.

4. Pratiquez le trait d'abattage (X) a une hauteur
minimale de 50 mm (2 po) par rapport a I'entaille
horizontale. Maintenez le trait d’abattage
parallélement a I'entaille horizontale gauche pour
qu’il y ait assez de bois pour former une charniéere.
Ne coupez pas a travers la charniére. Le bois de
charniére évite que l'arbre ne penche et ne chute
dans la mauvaise direction. (Fig. 50) et (Fig. 51)

5. L’arbre commence a tomber quand le trait
d’abattage approche la charniére. Assurez-vous que
I'arbre va tomber dans la bonne direction et qu’il ne
pivote pas vers I'arriére ni ne coince la chaine de
sciage. Pour éviter cela, arrétez la coupe avant que
le trait d’abattage ne soit terminé. Utilisez des coins
en bois ou en plastique pour ouvrir I'entaille et
laissez tomber I'arbre le long de la ligne de chute
concernée. (Fig. 52)

6. Retirez I'appareil lorsque I'arbre commence a
tomber. Arrétez le moteur, abaissez I'appareil et
prenez la voie de retraite prévue. Faites attention
aux branches qui tombent de haut et surveillez votre
équilibre en marchant. (Fig. 53)

Pour tailler un arbre

1. Utilisez les grosses branches pour que la biche ne
touche pas au sol.

2. Enlevez les petites branches d’un seul coup. (Fig.
54)

3. Coupez les branches pliées de bas en haut pour
éviter que la chaine de sciage ou le guide-chaine ne
coince.

Pour débiter une biiche

A

« Sila blche est soutenue sur toute sa longueur,
coupez par le dessus de la bliche (technique
appelée trongonnage par le dessus). (Fig. 55)

« Sila blche est soutenue d'un coté, coupez par le
dessous sur 1/3 du diametre de la blche (technique
appelée trongonnage par le dessous).

« Sila biche est soutenue des deux c6tés, coupez par
le dessus sur 1/3 du diamétre de la biche. Effectuez
la coupe en trongonnant les 2/3 inférieurs de la
blche pour réaliser le premier passage. (Fig. 56)

» Sivous débitez une blche dans une pente, placez-
vous toujours en amont de la biche. Coupez la
bache en gardant un contréle total de I'appareil.
Relachez ensuite la pression quand la coupe est
presque terminée en maintenant fermement la
poignée arriere et la poignée avant. (Fig. 57)

REMARQUE: Ne laissez pas la chaine de
sciage toucher au sol.
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Entretien

AVERTISSEMENT: Assurez-vous de lire et
de comprendre le chapitre sur la sécurité
avant de nettoyer, de réparer ou de
procéder a I'entretien du produit.

A

Schéma d'entretien

Assurez-vous de respecter le schéma d'entretien. Les
intervalles sont calculés selon une utilisation quotidienne
du produit. Les intervalles sont différents si vous
n'utilisez pas le produit tous les jours. Effectuez
uniquement les travaux d'entretien décrits dans ce
manuel. Contactez un centre d'entretien agréé pour
effectuer d'autres travaux d'entretien ne figurant pas
dans ce manuel.

Entretien quotidien

« Nettoyez les surfaces externes.

« Vérifiez que le blocage de la gachette d'accélération
et la gachette d'accélération fonctionnent
correctement.

« Nettoyez le frein de chaine et vérifiez qu'il fonctionne
correctement.

« Vérifiez si le capteur de chaine est endommagé.
Remplacez le capteur de chaine s'il est
endommagé.

* Retournez le guide-chaine tous les jours afin de
répartir 'usure.

« Vérifiez que l'orifice de lubrification du guide-chaine
n’est pas bouché.

« Retirez la poussiére et tout autre matériau
indésirable de la scie en dessous du carter
d'embrayage.

* Nettoyez la rainure du guide-chaine.

(Fig. 58)

« Assurez-vous que le guide-chaine et la chaine de
sciage sont suffisamment lubrifiés.

« Examinez la chaine de sciage pour vous assurer
qu'elle ne présente pas de fissures et de rivets ou
maillons anormalement usés. Remplacez la chaine
de sciage, au besoin.

« Examinez la chaine de sciage pour vous assurer
qu'elle ne présente pas de bavures sur les maillons
entraineurs et que la tension est appropriée.
Remplacez la chaine de sciage, au besoin.

« Affatez la chaine de sciage. Reportez-vous a la
section Pour affiter la chaine de sciage a la page
50.

« Vérifiez si le pignon d'entrainement est trop usé et
remplacez-le au besoin.

(Fig. 59)

* Nettoyez la prise d'air du carter du starter.

« Assurez-vous que les écrous et les vis sont serrés.

« Contrélez le bon fonctionnement des commandes.

Entretien hebdomadaire

Contrélez le bon fonctionnement du systéme de
refroidissement.

« Contrélez le bon fonctionnement du démarreur, du
cable du démarreur et du ressort de rappel.

+ Vérifiez que les amortisseurs ne sont pas
endommageés.

(Fig. 60)

* Limer les bavures éventuelles sur les cotés du
guide-chaine.

» Nettoyez ou remplacez la grille pare-étincelles du
silencieux.

(Fig. 61)

* Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

+ Nettoyez le filtre a air. Installez un nouveau filtre a
air s'il est endommagé ou trop sale pour étre
complétement nettoyé. Reportez-vous a Pour
nettoyer le filtre a air a la page 50 pour obtenir plus
d'informations.

Entretien mensuel

+ Contrdlez le degré d’usure du ruban de freinage du
frein de chaine. Remplacez lorsque I'épaisseur de la
bande de freinage est inférieure a 0,6 mm
(0,024 pouce) au niveau du point le plus usé.

(Fig. 62)

» Controlez le degré d’'usure du moyeu, du tambour et
du ressort d'embrayage.

+ Nettoyez la bougie. Vérifiez que I'écartement des
électrodes est correct.

(Fig. 63)

» Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

+ Contrdlez le filtre a carburant et le tuyau de
carburant. Remplacez si nécessaire.

+ Videz le réservoir de carburant.

* Videz le réservoir d’huile.

« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.

Maintenance annuelle

« Vérifiez la bougie.

* Nettoyez les surfaces externes du carburateur et les
zones adjacentes.

* Nettoyez le systéme de refroidissement.

+ Vérifiez la grille pare-étincelles.

+ Vérifiez le filtre a carburant.

« Vérifiez le tuyau de carburant afin de détecter
d'éventuels dommages.

« Vérifiez tous les cables et toutes les connexions.
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Entretien périodique

» Faites réparer ou remplacer le silencieux apres
50 heures de fonctionnement aupres d’un centre
d’entretien agréé.

« Effectuez I'entretien de la bougie d’allumage
lorsque :

* la puissance du moteur est faible ;
* le démarrage du moteur est difficile ;
* le moteur ne fonctionne pas correctement
lorsqu’il tourne au régime de ralenti.
« Contrdlez la lubrification de la chaine de sciage a
chaque plein. Consultez la section Pour contréler la
lubrification de la chaine de sciage a la page 51.

Pour régler le régime de ralenti

Assurez-vous que le filtre a air est propre et que le
couvercle de filtre a air est fixé avant de régler le régime
de ralenti.

1. Tournez la vis de réglage de ralenti identifiée par le
repére « T » dans le sens des aiguilles d’'une montre
jusqu’a ce que la chaine de sciage commence a
tourner.

2. Tournez la vis de réglage de ralenti identifiée par le
repére « T » dans le sens contraire des aiguilles
d’'une montre jusqu’a ce que la chaine de sciage
s'arréte.

3. Le régime de ralenti doit étre inférieur a la vitesse
lorsque la chaine de sciage commence a tourner. Le
régime de ralenti est correct lorsque le moteur
fonctionne sans a-coups dans toutes les positions.

Pour effectuer I'entretien de la grille
pare-étincelles

« Utilisez une brosse métallique pour nettoyer la grille
pare-étincelles. (Fig. 61)

Pour effectuer I’entretien de la
bougie d’allumage

REMARQUE: Utilisez la bougie
recommandée. Assurez-vous que la bougie
de remplacement est la méme que celle
fournie par le fabricant. Une bougie
inappropriée peut endommager le produit.

A

1. Sil'appareil a du mal a démarrer ou a fonctionner,
vérifiez la présence de matériaux indésirables au
niveau de la bougie. Afin de réduire le risque de
matériaux indésirables présents sur les électrodes
de la bougie :

a) assurez-vous que le régime de ralenti est
correctement réglé ;

b) assurez-vous que le mélange de carburant est
correct ;

c) assurez-vous que le filtre a air est propre.

2. Nettoyez la bougie si elle est sale. Vérifiez que
I'écartement des électrodes est correct. (Fig. 63)

3. Remplacez la bougie lorsque nécessaire.

Pour nettoyer le filtre a air

1. Retirez le couvercle du filtre a air et le filtre a air.
(Fig. 64)

2. Nettoyez le filtre a air avec de I'eau chaude
savonneuse. Assurez-vous que le filtre a air est sec
avant de l'installer.

3. Remplacez le filtre a air s'il est trop sale pour le
nettoyer complétement. Remplacez toujours un filtre
a air endommagé.

Pour affiiter la chaine de sciage

La lame de coupe

La partie coupante de la chaine s'appelle la lame de
coupe et comporte une dent (A) et une jauge de
profondeur (B). La profondeur de coupe de la lame est
déterminée par la différence de hauteur entre les deux
éléments, du réglage de la jauge de profondeur (C).

(Fig. 65)

Quatre dimensions doivent étre prises en compte lors de
I'affGtage d'une dent :

« L'angle d'affttage.

(Fig. 66)

« L'angle d'impact.

(Fig. 67)

« La position de la lime.

(Fig. 68)

* Le diameétre de la lime ronde.

(Fig. 69)
Pour affater les dents de coupe

Utilisez une lime ronde et une jauge de profondeur pour
affater les dents de coupe. Consultez la section
Combinaisons lime de chaine de sciage et chaine de
sciage a la page 53 pour en savoir plus sur la
dimension préconisée de la lime et de la jauge utilisées
dans la chaine de sciage installée sur votre appareil.
(Fig. 70)

1. Vérifiez que la chaine de sciage est bien tendue.
Une chaine pas assez tendue est instable d'un c6té,
ce qui géne l'affatage.

2. Limez toutes les dents du méme cété. Limez ensuite
les dents de coupe de la face intérieure et soulagez
la lime dans le sens inverse.

3. Retournez I'appareil sur le cété opposé et limez les
dents.

4. Limez toutes les dents a la méme longueur.
Remplacez une chaine de sciage usée si la hauteur
des dents de coupe est inférieure & 4 mm (5/32 po).
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Pour régler la jauge de profondeur

Affatez les dents de coupe avant de procéder au
réglage de la jauge de profondeur. Consultez la section
Pour affiter les dents de coupe a la page 50. Quand la
dent est affatée (A), le réglage de jauge de profondeur
(C) diminue. Pour conserver une performance de coupe
maximale, le réglage de la jauge de profondeur (B) doit
étre abaissé au niveau recommandé. Consultez la
section Combinaisons lime de chaine de sciage et
chaine de sciage a la page 53 pour trouver la bonne
jauge de profondeur pour votre chaine.

(Fig. 71)
(Fig. 72)

Remarque: cette recommandation suppose que les
dents n'ont pas été anormalement réduites lors de
I'afftage.

Pour le réglage de la jauge de profondeur, utilisez une
lime plate et un outil de jauge de profondeur.

1. Mettez l'outil de jauge de profondeur sur la chaine
de sciage. Vous trouverez des informations sur
I'utilisation de I'outil de jauge de profondeur sur
I'emballage.

2. Utilisez une lime plate pour retirer I'exces sur la
partie qui dépasse de l'outil de jauge de profondeur.
L’épaisseur est correcte quand vous pouvez passer
la lime sur la jauge de profondeur sans ressentir de
résistance.

Pour tendre la chaine de sciage

Remarque: Vérifiez réguliérement la tension d’'une
nouvelle chaine de sciage pendant sa période de
rodage.

1. Desserrez les écrous du guide-chaine fixant le carter
d'embrayage. Utilisez la clé mixte. (Fig. 73)

2. Resserrez les écrous du guide-chaine a fond
manuellement.

3. Soulevez la partie supérieure du guide-chaine et
tendez la chaine de sciage en serrant la vis du
tendeur de chaine. Utilisez la clé mixte. Tendez la
chaine de sciage jusqu’a ce qu’elle ne pende plus
sous le guide-chaine. (Fig. 74)

4. Serrez les écrous du guide-chaine a I'aide de la clé
mixte et soulevez en méme temps I'extrémité du
guide-chaine. (Fig. 75)

5. Contrdlez que la chaine de sciage peut tourner
manuellement et qu’elle ne pend pas. (Fig. 76)

Pour lubrifier 'équipement de coupe

Pour controler la lubrification de la chaine
de sciage

Contrdlez la lubrification de la chaine de sciage a
chaque plein.

1. Démarrez I'appareil et faites-le tourner aux 3/4 de sa
vitesse. Dirigez la pointe du guide-chaine a environ
20 cm (8 pouces) de distance d’une surface claire.

2. Au bout de 1 minute de fonctionnement, une ligne
d’huile apparait sur la surface claire.

3. Silaligne d’huile n’est pas visible au bout de
1 minute, nettoyez le canal de graissage du guide-
chaine. Nettoyez la rainure du guide-chaine. Vérifiez
que le pignon de renvoi du guide-chaine tourne
librement et qu’il N’y a pas d’obstacles dans l'orifice
de lubrification. Nettoyez et lubrifiez la roulette.

4. Démarrez I'appareil et faites-le tourner aux 3/4 de sa
vitesse. Dirigez la pointe du guide-chaine a environ
20 cm (8 pouces) de distance d’une surface claire.

5. Au bout de 1 minute de fonctionnement, une ligne
d’huile apparait sur la surface claire.

6. Sila ligne d’huile n'est pas visible au bout de
1 minute, parlez-en a votre concessionnaire agréé.

Transport

« Placez le fourreau de transport sur I'accessoire de
coupe pendant le transport pour éviter toute
blessure.

* Assurez-vous que l'appareil est immobilisé pendant
le transport.

Remisage

* Mettez toujours I'appareil a I'abri dans un endroit sar
quand vous ne I'utilisez pas. Les fuites et les
émanations de I'appareil peuvent entrer en contact
avec des étincelles, des flammes nues produites par
du matériel électrique, des tondeuses électriques,
des relais/interrupteurs, des chaudiéres, etc.

« Conservez toujours le carburant dans un bidon
homologué.

* Videz le réservoir de carburant et I'huile pour chaine
lorsque I'appareil doit étre rangé pendant de longues
périodes. Mettez au rebut les liquides usagés
comme il se doit.

» Placez le fourreau de transport sur I'équipement de
coupe au cours de la période de remisage pour
éviter toute blessure.

* Retirez le capuchon de la bougie d’allumage et
serrez le frein de chaine avant de ranger I'appareil.
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Caractéristiques techniques

unité 130 (H13038HV) 135 Mark Il

(H13038HV)
Caractéristiques du moteur
Cylindrée cmd 38 38
Bougie — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Ecartement des électrodes mm (po) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Capacité du réservoir de carburant cmd 350 350
Vitesse du ralenti min-! 2 800-3 200 2 800-3 200
Puissance de sortie & 9 000 min-1 kW 1,5 1,6
Période de durabilité des émissions h 125 125
Données sur le son et les vibrations
Niveau de vibrations équivalent (ahv,eq) poign- > 3,72 3,72
ée gauche! m/s
Niveau de vibrations équivalent (ahv,eq) poign- > 55 55
ée droite’? m/s
z\ll_i\\,lvi?% de puissance acoustique, garanti dB(A) 116 116
Niveau de puissance sonore mesuré'4 dB(A) 114 114
Niveau de pression sonore a l'oreille de I'utilisa- dB 102 102
teur’s (A)
Dimensions du produit
Poids (sans équipement de coupe) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Capacité du réservoir d’huile cm?3 260 260
Systéme de graissage/de carburant
Capacité de la pompe & huile & 9 000 min™’! ml/min 9 9
Type de pompe a huile — Automatique Automatique
Chaine de sciage et guide-chaine
Longueur de guide-chaine standard cm (po) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)

11 Le niveau de vibrations équivalent correspond a la somme d’énergie pondérée pour les niveaux de vibrations

a différents régimes. Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion
statistique type (déviation standard) de 1,5 m/s2.

Le niveau de vibrations équivalent correspond a la somme d’énergie pondérée pour les niveaux de vibrations
a différents régimes. Les données reportées pour le niveau de vibrations équivalent montrent une dispersion
statistique type (déviation standard) de 1,5 m/s2.

Emissions sonores dans I'environnement mesurées en tant que puissance acoustique (Lya).

Emissions sonores dans I'environnement mesurées en tant que puissance acoustique (Lya).

Le niveau de pression sonore équivalent correspond a la somme d’énergie pondérée en fonction du temps
pour divers niveaux de pression sonore a différents régimes. La dispersion statistique typique pour le niveau
de pression sonore équivalent se traduit par une déviation standard de 2,5 dB (A).
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unité 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Longueur de guide-chaine recommandée cm (po) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Longueur de coupe effective cm (po) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Vitesse maximale de la chaine de sciage m/s 22,3 22,3
Pas de chaine de sciage mm (po) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Epaisseur des maillons d’entrainement (calibre) mm (po) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Type de pignon d’entrainement — Pas Pas
Nombre de dents du pignon d’entrainement — 6 6
Accessoires

Combinaisons de guide-chaines et de chaines

Guide-chaine Chaine
Longueur Pas Jauge Rayon max. du | Type Longueur, mail-
nez lons entrai-
neurs (pce)
14 pouces 3/8 pouce 0,050 pouce T Husqvarna H37 | 52
16 pouces Husqvarna S93G 56
Combinaisons lime de chaine de sciage et chaine de sciage
Type de Lime ronde | Angle de la | Angle de la | Angle de Réglage de | Référence | Référence
chaine platine lat- | platine su- | guidage de | lajauge de | de la jauge | du gabarit
érale périeure la lime profondeur | de profon- | d’affiitage
deur
H37, S93G | 5/32 po 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Contenu de la déclaration de conformité CE

Nous, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDE,

déclarons sous notre responsabilité exclusive que le
produit représenté :

Description Trongonneuse a es-
sence
Marque Husqvarna
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Description Trongonneuse a es-
sence

Plate-forme / Type / Mod- | Plate-forme H13038HV,
ele représentant le modéle
130, 135 Mark |1

Lot Numéro de série a partir
de 2018

est entierement conforme a la réglementation et aux
directives de I'UE suivantes :

Directive/Réglementa- Description

tion

2006/42/EC « relative aux machines »

2014/30/UE « relative a la compatibi-
lité électromagnétique »,

2000/14/EC « relative au bruit extéri-
eur »

2011/65/UE « relative a la limitation de

I'utilisation de certaines
substances dangereu-
ses »

Les normes harmonisées et/ou les spécifications
techniques appliquées sont comme suit : EN ISO 12100,
EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982

Conformément a la directive 2000/14/CE, Annexe V, les
valeurs déclarées saines sont stipulées dans la section
Données techniques de ce manuel et dans la
Déclaration de Conformité signée de I'UE.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Organisme notifié
pour les machines (notifié sous 0197), Tillystrale 2 -
90431 Nuremberg, Allemagne, a procédé a des tests de
type CE conformément a I'article 12, point 3b de la
directive 2006/42/CE.

Le certificat de test de ce type, conformément a
I'’Annexe IX, comme indiqué dans la Déclaration de
conformité signée, s’applique a I'ensemble des sites de
fabrication et des pays d’origine, comme indiqué sur le
produit.

Cette trongonneuse est conforme a I'exemplaire ayant
subi le test de type européen.
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Introduccién

Manual de usuario

El idioma original de este manual de instrucciones es el

inglés. Los manuales de usuario en otros idiomas son

traducciones del inglés.

Revisar

(Fig. 1)

1
2
3
4.
5.
6
7
8

9.

10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

Cubierta del cilindro

Perilla de la bomba de combustible
Placa de identificacion

Etiqueta adhesiva de informacion y advertencia
Botdn de parada

Mango trasero

Depésito de combustible

Empufadura de la cuerda de arranque
Cuerpo del mecanismo de arranque
Marca de orientacién de tala

Deposito de aceite de cadena

Mango delantero

Freno de cadena con proteccién contra reculadas

Silenciador

Cadena de sierra

Cabezal de rueda

Espada

Tornillo de tensado de la cadena (130)
Tornillo de tensado de cadena (135 Mark I1)
Apoyo de corteza

Captor de cadena

Cubierta del embrague

Proteccion de la mano derecha
Acelerador

Bloqueo del acelerador

Proteccion de transporte

Herramienta combinada

Manual de usuario

Simbolos que aparecen en el
producto

(Fig. 3) Advertencia

(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

(Fig.
(Fig.

4)
5)

6)

7

8)
9)

10)
11)
12)
13)
14)

15)

16)

17)

18)
19)

20)
21)

Lea este manual

Utilice proteccion para la cabeza,
protectores auriculares y proteccion
auricular homologados

Utilice guantes protectores homologados

El producto cumple con las directivas CE
vigentes

Nivel de potencia acustica

Freno de cadena, no activado (izquierda).
Freno de cadena, activado (derecha)

Control del estrangulador

Perilla de la bomba de combustible
Carga de combustible

Rellenado de aceite para cadena

El producto cumple con las directivas EAC
vigentes

El producto cumple con las directivas
ucranianas vigentes

El producto cumple con las directivas
coreanas vigentes

El producto cumple con las directivas
japonesas vigentes

Nivel de ruido

Sujete el producto adecuadamente con las
dos manos

No lo utilice con una sola mano

Evite el contacto con la punta de la espada
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(Fig. 22)
(Fig. 23)

Cuidado con los rebotes

El producto cumple con las directivas de
compatibilidad electromagnética de
Australia y Nueva Zelanda vigentes.

Propuesta 65

(Fig. 1)
UEV

ADVERTENCIA: La manipulacion del motor
anula la homologacién de la UE de este
producto.

A

Responsabilidad sobre el producto

Como se estipula en las leyes de responsabilidad del
producto, no nos hacemos responsables de los dafios y
perjuicios causados por nuestro producto si:

Nota: Los demas simbolos/etiquetas que aparecen en
el producto corresponden a requisitos de homologacion
especificos en otras zonas comerciales.

« El producto se ha reparado incorrectamente.

« El producto se ha reparado con piezas que no eran
del fabricante o no autorizadas por el fabricante.

« El producto tiene un accesorio que no es del
fabricante o no esta autorizado por este.

< El producto no se ha reparado en un centro de
servicio autorizado o por un organismo homologado.

Seguridad

Definiciones de seguridad

Las definiciones siguientes indican el nivel de gravedad
para cada palabra de sefalizacién de riesgo.

A ADVERTENCIA: Lesiones a personas.

PRECAUCION: Dafios en el producto.

Nota: Esta informacion hace que el producto sea mas
facil de usar.

Instrucciones generales de
seguridad

* Use el producto correctamente. Las lesiones o la
muerte son un posible resultado de un uso
incorrecto. Utilice el producto solo para las tareas
indicadas en este manual. No utilice el producto
para otras tareas.

* Asegurese de leer, comprender y respetar las
instrucciones de este manual. Respete los simbolos
de seguridad y las instrucciones de seguridad. Si el
operador no respeta las instrucciones y los
simbolos, pueden producirse lesiones, dafios
materiales o la muerte.

* No se deshaga de este manual. Utilice las
instrucciones para montar su producto, utilizarlo y
mantenerlo en buen estado. Utilice las instrucciones
para la correcta instalacion de los complementos y

accesorios. Utilice tnicamente complementos y
accesorios autorizados.

* No utilice un producto dafiado. Respete el programa
de mantenimiento. Realice solamente el trabajo de
mantenimiento indicado en las instrucciones de este
manual. Todos los demas trabajos de
mantenimiento debe hacerlos un centro de servicio
autorizado.

« Este manual no puede incluir todas las situaciones
que pueden producirse cuando utilice el producto.
Proceda con cuidado y utilice el sentido comun. No
utilice el producto ni realice el mantenimiento del
producto si no esta seguro de cual es la situacion.
Hable con un experto en el producto, su distribuidor,
un taller de servicio o centro de servicio autorizado
para obtener informacion.

« Desconecte el cable de la bujia antes de montar el
producto, almacenarlo o realizar tareas de
mantenimiento.

* No utilice el producto si se ha modificado respecto
de sus especificaciones iniciales. No cambie una
parte del producto sin la autorizacién del fabricante.
Utilice unicamente las piezas que estan autorizadas
por el fabricante. Las lesiones o la muerte son un
posible resultado de un mantenimiento incorrecto.

* Noinhale los gases de escape del motor. La
inhalacion de gases de escape, gases de aceite de
cadena y polvo de serrin durante un periodo
prolongado suponen un riesgo para la salud.

* Nunca arranque el producto en interiores ni cerca de
material inflamable. Los gases de escape estan
calientes y pueden contener una chispa que puede
iniciar un incendio. Una circulacion de aire
insuficiente puede causar lesiones o la muerte por
asfixia o inhalacion de monéxido de carbono.

56

862 - 002 - 03.12.2018



Este producto genera un campo electromagnético
durante el funcionamiento. El campo
electromagnético puede provocar dafios en
implantes médicos. Consulte a su médico y al
fabricante del implante médico antes de usar el
producto.

No deje que un nifio maneje el producto.

No permita que nadie maneje el producto sin
conocer las instrucciones.

Si una persona con discapacidad fisica o mental usa
el producto, asegurese de supervisarla en todo
momento. Debe haber presente en todo momento
una persona mayor de edad responsable.

Cierre con llave el producto en un area a la que no
pueden acceder las personas no autorizadas ni los
nifios.

El producto puede proyectar objetos con fuerza y
causar lesiones. Respete las instrucciones de
seguridad para reducir el riesgo de lesiones o
muerte.

No deje desatendido el producto con el motor
encendido. Pare el motor y asegurese de que la
cadena no gire.

El operador del producto es el responsable si se
produce un accidente.

Asegurese de que las piezas no estén dafiadas
antes de utilizar el producto.

Consulte las leyes nacionales o locales. Pueden
prohibir o limitar el funcionamiento del producto en
circunstancias determinadas.

Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

El uso frecuente o continuo del producto puede
provocar el sindrome del "dedo blanco" o problemas
médicos similares debido a las vibraciones. Observe
el estado de sus manos y dedos si usa el producto
de forma frecuente o continua. Si sus manos o
dedos presentan decoloracion, dolor, hormigueo o
entumecimiento, deje de trabajar y acuda a un
médico de inmediato.

Asegurese de que el producto esté completamente
montado antes de utilizarlo.

El producto puede causar proyeccion de objetos, lo
que puede provocar dafos en los ojos. Use siempre
una proteccién ocular homologada cuando utilice el
producto.

Tenga cuidado: mientras esta trabajando, un nifio
puede acercarse al producto sin que usted se dé
cuenta.

No utilice el producto si hay otra persona en la zona
de trabajo. Detenga el producto si alguien entra en
la zona de trabajo.

(Fig. 24)

Asegurese de tener siempre el control del producto.
El producto debe manejarse con las dos manos. No
utilice el producto con una sola mano. Podrian
ocasionarse dafios graves al operador, los

trabajadores, las personas presentes o cualquier
otra persona si se usa con una sola mano.

Sujete el mango delantero con la mano izquierda y
el mango trasero con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo.

(Fig. 25)

Nunca utilice el producto si esta cansado o enfermo,
o si se encuentra bajo los efectos del alcohol o
drogas.

No utilice el producto si no puede recibir ayuda en
caso de accidente. Antes de empezar a usar el
producto, asegurese de que todas las personas
presentes lo sepan.

No se gire con el producto sin asegurarse primero
de que no hay personas ni animales en la zona de
seguridad.

Retire todos los materiales no deseados de la zona
de trabajo antes de empezar. Si la cadena choca
contra un objeto, el objeto puede salir despedido y
provocar dafios o lesiones. El material no deseado
puede enrollarse en la cadena y provocar dafios.
No utilice el producto en condiciones climaticas
desfavorables (como niebla, lluvia, viento fuerte,
riesgo de rayos u otras condiciones climaticas
peligrosas). Las condiciones climaticas
desfavorables pueden provocar condiciones
peligrosas (como superficies resbaladizas).
Asegurese de que puede moverse libremente y
trabajar en una postura estable.

Asegurese de que no corre riesgo de caerse
mientras utiliza el producto. No se incline mientras
utiliza el producto.

Sujete siempre el producto con ambas manos.
Sujete el mango delantero con la mano izquierda y
el mango trasero con la mano derecha. Mantenga el
producto en el lado derecho del cuerpo.

La cadena de sierra empieza a girar si el
estrangulador se encuentra en la posicion de
estrangulamiento cuando arranca el motor.

Pare el motor antes de mover el producto.

No deje el producto en el suelo con el motor
encendido.

Antes de retirar los materiales no deseados del
producto, detenga el motor. Deje que la cadena se
detenga antes de que usted o un ayudante retire el
material cortado.

No arranque el producto estando en un arbol. Puede
sufrir dafios personales si utiliza el producto
mientras esta subido en un arbol.

(Fig. 26)

El freno de cadena debe estar activado cuando el
producto se pone en marcha para reducir el riesgo
de que la cadena de sierra entre en contacto con el
usuario durante el arranque.

(Fig. 27)

La reculada puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al operador como a cualquier otra
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persona. Para reducir el riesgo, debe conocer las
causas de la reculada y como evitarlas.

» Obedezca todas las instrucciones de seguridad para
reducir el riesgo de reculada y otras reacciones que
pueden causar lesiones graves o la muerte.

» Ajuste la tensién de la cadena de sierra con
regularidad para asegurarse de que la cadena de
sierra no esté floja. Una cadena de sierra poco tensa
puede soltarse y causar dafos graves, incluso
mortales.

* No tale arboles con un procedimiento incorrecto.
Puede provocar lesiones a personas, impactar una
linea de servicios publicos o causar dafios a la
propiedad.

» El operador debe mantenerse siempre en el lado
superior del terreno, ya que es probable que el arbol
ruede o se deslice hacia abajo al talarlo.

(Fig. 28)

« Planifique y prepare su camino de retirada antes de
empezar a cortar. El camino de retirada debe estar a
unos 135 grados de la direccion de derribo.

* 1. Zona de peligro

+ 2. Camino de retirada

« 3. Direccién de derribo
(Fig. 29)
« Pare siempre el motor antes de mover el producto.
« Asegurese de que pone firmemente los pies en el

suelo y su peso descansa sobre ellos de forma
equilibrada.

(Fig. 30)

+  Unicamente use el producto cuando se encuentre
con los pies sobre suelo estable. El uso sobre suelo
no estable puede ocasionar lesiones graves o
mortales tanto al operador como a otras personas.
No utilice el producto desde una escalera de mano o
subido a un arbol.

(Fig. 31)
Reculadas, patinaje, rebotes y caidas

Distintas fuerzas pueden tener un efecto sobre la
seguridad del control del producto.

« El patinaje se produce cuando la espada se mueve
rapidamente por la madera.

* Un rebote se produce cuando la espada se levanta
de la madera y la toca una y otra vez.

* Una caida se produce cuando el producto cae tras
realizar el corte. Esto puede provocar que la cadena
en movimiento entre en contacto con una parte del
cuerpo u otros objetos, lo que podria provocar
lesiones o dafios.

» Lareculada es cuando el extremo de la espada
toca objetos y se mueve hacia atras, hacia arriba o
hacia adelante de manera repentina. La reculada
también se produce cuando la madera se cierra
haciendo que la cadena de sierra quede atascada
durante el corte. Se puede perder el control del

producto si este toca un objeto extrafio en la
madera.
(Fig. 32)

+ Lareculada por rotacioén se produce cuando la
cadena en movimiento del extremo superior de
la espada entra en contacto con un objeto. Esto
puede hacer que la cadena se hinque en el
objeto y se detenga inmediatamente, lo que
provoca una rapida contrarreaccion que impulsa
la espada hacia arriba y hacia atras en direccion
al usuario.

(Fig. 33)

* Una reculada puede producirse cuando la
cadena de sierra se detiene repentinamente
durante el corte. La madera encierra y atrapa la
cadena de sierra en movimiento de la parte
superior de la espada. La cadena de sierra se
detiene de forma repentina y hace que el
producto se mueva en la direccién opuesta a la
del giro de la cadena. El producto se mueve
hacia atras en la direccion del operador.

(Fig. 34)

+ La retencion tiene lugar cuando la cadena de
sierra se detiene repentinamente si la cadena
moévil entra en contacto con un objeto extrafio en
la madera a lo largo de la parte inferior de la
espada. La parada repentina impulsa el producto
hacia delante y en direccion contraria al usuario,
que podria perder el control del producto.

(Fig. 35)

Debe entender las diferentes fuerzas y cémo evitarlas
antes de usar el producto. Consulte Para evitar las
reculadas, el patinaje, los rebotes y las caidas en la
pagina 58.

Para evitar las reculadas, el patinaje, los
rebotes y las caidas

« Cuando el motor esta en funcionamiento, asegurese
de sujetar bien el producto. Agarre el mango trasero
con la mano derecha y el mango delantero con la
mano izquierda. Sujete firmemente los mangos con
los pulgares y dedos. No las suelte.

* Mantenga el control del producto mientras se corta y
después de que la madera caiga al suelo. No deje
que el peso del producto caiga tras realizar el corte.

« Asegurese de que el area en el que se realiza el
corte no contiene obstrucciones. No deje que la
punta de la espada entre en contacto con un tronco,
una rama o cualquier otra obstruccién mientras esté
utilizando el producto. (Fig. 36)

« Realice el corte a altas velocidades del motor.

* No intente acceder a lugares demasiado altos y no
corte a una altura superior a la de sus hombros.
(Fig. 37)

» Respete las instrucciones de afilado y
mantenimiento del fabricante de la cadena de sierra.

« Utilice unicamente las espadas y cadenas de sierra
indicadas por el fabricante.
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« Una profundidad de corte excesiva aumenta la
propension a las reculadas de la cadena.

Equipo de proteccion personal

« Utilice siempre el equipo de proteccion personal
adecuado cuando utilice el producto. El equipo de
proteccion personal reduce la gravedad de las
lesiones en caso de accidente, pero no las evita.

* No utilice ropa holgada que pueda engancharse en
la cadena de sierra.

« Utilice un casco protector homologado.

« Utilice siempre proteccién auditiva homologada
mientras utiliza el producto. La exposicion al ruido
durante un periodo de tiempo prolongado puede
causar pérdida de audicion.

« Utilice gafas protectoras o visera para reducir el
riesgo de lesiones causados por objetos lanzados.
El producto puede mover objetos con gran fuerza,
como astillas de madera y trozos de madera
pequeiios. Ello comporta riesgo de dafios
personales graves, incluso en los ojos.

« Utilice guantes con proteccion de la motosierra.

« Utilice pantalones con proteccion de la motosierra.

« Use botas con puntera con proteccion de la
motosierra, puntera de acero y suelas
antideslizantes.

« Asegurese de que tiene cerca un botiquin de
primeros auxilios.

« Pueden producirse chispas en el silenciador, la
espada y la cadena de sierra u otras fuentes. Tenga
siempre a mano herramientas para extinguir
incendios y una pala para evitar incendios
forestales.

Dispositivos de seguridad en el producto

* No utilice un producto con equipo de proteccion
dafiado. Si el producto esta dafiado, hable con un
centro de servicio autorizado.

Para examinar el botén de parada

1. Arranque el motor. Consulte Antes de arrancar el
motor en la pdgina 61.

2. Asegurese de que el motor se detiene al poner el
botdén de parada en la posicion de parada.

Para examinar el bloqueo del acelerador

1. Asegurese de que el acelerador (B) esté bloqueado
en régimen de ralenti cuando suelte el bloqueo del
acelerador (A) (Fig. 38)

2. Presione el bloqueo del acelerador (A) y asegurese
de que vuelve a su posicion inicial al soltarlo.

3. Empuje el acelerador (B) y asegurese de que vuelve
a su posicion inicial al soltarlo.

4. Arranque el motor y, a continuacion, aplique la
aceleracion maxima.

5. Suelte acelerador y examine si la cadena de sierra
se detiene.

6. Sila cadena de sierra gira a ralenti, gire el tornillo de
ralenti hacia la izquierda hasta que la cadena de
sierra se detenga.

Proteccion

La proteccién impide que salgan despedidos objetos
hacia el usuario. La proteccion también evita el contacto
accidental entre el usuario y la cadena de sierra.

* Asegurese de que se permite utilizar la proteccion
junto con el producto.

* No utilice el producto sin proteccion.

+ Asegurese de que la proteccion no esté dafiada.
Sustituya la proteccion si esta desgastada o dafada.

Seguridad en el uso del combustible

» No arranque el producto si estd manchado con
combustible o aceite del motor. Retire el
combustible/aceite no deseado y deje secar el
producto. Retire el combustible no deseado del
producto.

» Siderrama combustible sobre la ropa, cambiese
inmediatamente.

» Evite el contacto con el combustible; puede
provocarle lesiones. Si entra en contacto con el
combustible, utilice jabon y agua para eliminar el
combustible.

* No arranque el motor si derrama aceite o
combustible sobre el producto o sobre su cuerpo.

* No arranque el motor si el producto tiene una fuga.
Examine frecuentemente si hay fugas en el motor.

* Tenga cuidado con el combustible. EI combustible
es inflamable, sus vapores son explosivos y puede
provocar lesiones o la muerte.

* Noinhale los vapores de combustible, ya que
pueden causar lesiones. Asegurese de que hay
ventilacion suficiente.

* No fume cerca del combustible o el motor.

* No coloque objetos calientes cerca del combustible
o el motor.

* No agregue el combustible con el motor encendido.

» Asegurese de que el motor esté frio antes repostar.

* Antes de repostar, abra la tapa del depdsito de
combustible lentamente y deje salir el exceso de
presion con cuidado.

* No afiada combustible al motor en interiores. Una
circulacién de aire insuficiente puede causar
lesiones o la muerte por asfixia o inhalacion de
monoxido de carbono.

* Apriete la tapa del depésito de combustible con
cuidado o puede producirse un incendio.

» Antes de arrancarlo, lleve el producto a 3 m (10
pies) de distancia como minimo del punto en el que
llend el deposito.

* No ponga demasiado combustible en el depdsito de
combustible.

* Asegurese de que no pueda producirse una fuga al
mover el producto o recipiente de combustible.
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* No coloque el producto o un recipiente de
combustible cerca de una llama descubierta, chispa
o llama piloto. Asegurese de que la zona de
almacenamiento no contiene una llama descubierta.

« Utilice unicamente recipientes homologados para
transportar o almacenar el combustible.

* Vacie el deposito de combustible antes de
almacenarlo por un tiempo prolongado. Respete la
legislacién local sobre lugares aptos para desechar
combustible.

« Limpie el producto antes de almacenarlo por un
tiempo prolongado.

« Desconecte el cable de la bujia antes de almacenar
el producto para asegurarse de que el motor no
arranque accidentalmente.

Instrucciones de seguridad para el
mantenimiento

» Desconecte la bujia antes de realizar tareas de
mantenimiento en el producto, excepto cuando
ajuste el carburador.

* Todas las tareas de mantenimiento del producto las
debe realizar un concesionario autorizado, salvo las
tareas de Mantenimiento en la pdgina 63.

* Asegurese de que la cadena de sierra se detiene
cuando se suelta el acelerador.

* Mantenga los mangos secos, limpios y sin aceite ni
mezcla de combustible.

* Mantenga los tapones y fiadores bien apretados.

* Los componentes de recambio no homologados o la

eliminacion de los dispositivos de seguridad pueden

causar dafios en el producto. Esto puede provocar
lesiones al usuario y a otras personas. Utilice
unicamente accesorios y piezas de repuesto
originales, tal como se recomienda. No cambie el
producto.

Mantenga la cadena de sierra afilada y limpia para
un uso seguro y de alto rendimiento.

Respete las instrucciones correspondientes para la
lubricacién y el cambio de accesorios.

Examine el producto por si hubiera piezas dafiadas.
Antes de usar mas el producto, asegurese de que la
proteccion o pieza dafiada funciona correctamente.
Examine si hay piezas rotas o incorrectamente
alineadas y piezas que no se mueven libremente.
Examine otras condiciones que pueden afectar al
funcionamiento del producto. Asegurese de que la
cadena esta correctamente tensada. Una proteccion
o pieza dafiada debe repararse o sustituirse por un
concesionario autorizado, a menos que se escriba lo
contrario en el manual de instrucciones.

Cuando no esté en funcionamiento, mantenga el
producto en un lugar seco, alto o en una zona
bloqueada alejada de nifios.

Durante el transporte o almacenamiento del
producto, utilice una proteccién de transporte o una
caja para mover el producto.

No utilice aceite residual. El aceite residual puede
ser peligroso para usted y puede causar dafos en el
producto y el medio ambiente.

Montaje

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de montar el producto.

Para montar la espada y la cadena

1. Retire las tuercas de la espada y la cubierta del
embrague. Retire la proteccion de transporte (A).
(Fig. 39)

2. Ponga la espada sobre los tornillos de espada. Dirija

la espada a su posicién mas posterior.
Use guantes protectores.
Levante la cadena sobre el pifién de arrastre y

acoplela en la ranura de la espada. Empiece con la
parte superior de la espada. (Fig. 40)

5. Asegurese de que los bordes de los elementos de
corte estén orientados hacia delante en el borde
superior de la espada.

6. Monte la cubierta del embrague y ponga el pasador
de ajuste de cadena en el orificio de la espada.

7.

10.

Asegurese de que los eslabones de arrastre de la
cadena de sierra encajan correctamente en el pifion
de arrastre. Asimismo, asegurese de que la cadena
de sierra esta correctamente acoplada en la ranura
de la espada.

Apriete a mano las tuercas de la espada.

Gire el tornillo de tensado hacia la derecha para
tensar la cadena de sierra. Tense la cadena de
sierra hasta que deje de colgar por la parte inferior
de la espada pero pueda girarla facilmente con la
mano. (Fig. 41) (Fig. 42)

Sujete el extremo de la espada y apriete las tuercas
de la espada con la llave combinada. (Fig. 43)

+ Examine la tension de la cadena con frecuencia
tras montar una nueva cadena de sierra y hasta
que se haya hecho el rodaje de la cadena de
sierra.

* Examine la tension de la cadena regularmente.
La tension correcta se traduce en un buen
rendimiento y una larga vida util.
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Funcionamiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de utilizar el producto.

A

Para usar combustible

PRECAUCION: Este producto tiene un
motor de dos tiempos. Utilice una mezcla de
gasolina y aceite de motor de dos tiempos.
Asegurese de que utiliza la cantidad
correcta de aceite en la mezcla. Una mezcla
de gasolina y aceite en proporcion
incorrecta puede causar dafios en el motor.

A

Relacion de mezcla de combustible

La relacion de mezcla de combustible para la gasolina y
aceite del motor de dos tiempos es de 50:1 (2 %).

Gasolina Aceite de motor de dos
tiempos

1 galén estadounidense 77 ml (2,6 0z)

1 galdn britanico 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Para hacer la mezcla de combustible

1. Determine la cantidad correcta de gasolina y aceite
del motor (relacion de mezcla de 50:1). No prepare
cantidad de mezcla de combustible para mas de 30
dias. Consulte Relacion de mezcla de combustible
en la pagina 61.

2. Agregue la cantidad de gasolina a un recipiente de
combustible limpio con valvula antirrebose.

PRECAUCION: No utilice gasolina con
una concentracion de etanol de mas del
10 % (E10). Esto puede provocar dafios
en el producto.

PRECAUCION: No utilice gasolina con
un octanaje inferior a 90 octanos RON
(87 AKI). Esto puede provocar dafios en
el producto.

A
A

Nota: Utilice gasolina con un mayor octanaje si
utiliza con frecuencia el producto a un régimen del
motor alto de manera continua.

3. Anada la cantidad total de aceite del motor de dos
tiempos al recipiente de combustible.

PRECAUCION: Utilice siempre aceite
del motor de dos tiempos refrigerado por
aire de alta calidad. Otros aceites
pueden provocar dafios en el producto.

A

4. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

5. A continuacion, afiada el resto de la cantidad de
gasolina al recipiente de combustible.

6. Agite bien la mezcla de combustible para mezclar el
contenido.

7. Llene el deposito de combustible del producto con la
mezcla de combustible. Consulte Relacion de
mezcla de combustible en la pdgina 61.

Para llenar el depésito de combustible

1. Asegurese de que la mezcla de combustible es
correcta y que se encuentre en un recipiente de
combustible con valvula antirrebose.

2. Si hay combustible en el recipiente, retire el
combustible no deseado y deje secar el recipiente.

3. Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
deposito de combustible esta limpia.

4. Extraiga el tapon del depdsito de combustible. (Fig.
44)

5. Sacuda el contenedor de combustible antes de
agregar la mezcla de combustible al depdsito de
combustible.

6. Extraiga el tapon del depdsito de combustible.

Para lubricar la cadena de sierra

El producto cuenta con un sistema de lubricacién
automatica. Solo se debe utilizar el aceite para cadena
correcto y debe respetar las instrucciones.

1. Utilice aceite para cadena de origen vegetal o un
aceite para cadena estandar.

2. Asegurese de que la zona cercana a la tapa del
depésito de aceite de cadena esté limpia.

3. Retire la tapa del depésito de aceite para cadena de
sierra.

4. Llene el depésito de aceite de la cadena de sierra
con el aceite para cadena de sierra recomendado.

5. Vuelva a colocar la tapa del depésito de aceite de
cadena ().

Antes de arrancar el motor

* Examine el producto para asegurarse de que no
faltan piezas, ni estan dafiadas, sueltas o
desgastadas.

» Inspeccione tuercas, tornillos y pernos.
+ Examine el filtro de aire.
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Examine el bloqueo del gatillo del acelerador y el
acelerador para comprobar su correcto
funcionamiento.

Examine que el interruptor de parada funciona
correctamente.

Examine el producto por si hubiera fugas de
combustible.

Examine el afilado y la tension de la cadena de
sierra.

Para arrancar el motor en frio

1.

Mueva la proteccion contra reculadas hacia delante
para acoplar el freno de cadena. (Fig. 45)

2. Tire del estrangulador hacia afuera y hacia arriba.

Presione la perilla de la bomba de combustible 6

veces. (Fig. 46)

10.
1.

1

N

13.

14.

15.

Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda.

Ponga el pie derecho atravesado sobre el mango
trasero.

Tire lentamente de la empufiadura de arranque con
la mano derecha hasta que note cierta resistencia.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque con
fuerza. (Fig. 47)

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque hasta que se detenga. No
suelte la cuerda de arranque cuando
esté completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si no
obedece estas instrucciones, puede
causar dafios al motor.

A

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

Continue tirando de la empufadura de la cuerda de
arranque hasta que el motor arranque o intente
arrancar (tire 3 veces como maximo).

Si el motor arranca o intenta arrancar, presione el
estrangulador hacia abajo. (Fig. 48)

Continue tirando hasta que el motor arranque.

Sujete el mango trasero con la mano derecha y el
mango delantero con la mano izquierda.

. Tire inmediatamente de la proteccién contra

reculadas hacia atras en la direccion del mango
delantero para quitar el freno de cadena. (Fig. 27)

Nota: La cadena se movera.

Haga funcionar durante 20-30 segundos a régimen
de ralenti alto.

Tire del acelerador ligeramente para pasar a ralenti
normal.

Haga funcionar durante 20-30 segundos al ralenti
normal.

16.

Use el producto.

Para arrancar el motor en caliente

1.

Mueva la proteccién contra reculadas hacia delante
para acoplar el freno de cadena. (Fig. 45)

Tire del estrangulador hacia afuera y hacia arriba.
Presione la perilla de la bomba de combustible 6

' veces. (Fig. 46)

10.

1

-

12.
13.

14

Presione el estrangulador hacia abajo. (Fig. 48)

Sujete el cuerpo del producto contra el suelo con la
mano izquierda.

Ponga el pie derecho atravesado sobre el mango
trasero.

Tire lentamente de la empunadura de arranque con
la mano derecha hasta que note cierta resistencia.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque con
fuerza. (Fig. 47)

A

PRECAUCION: No tire de la cuerda de
arranque hasta que se detenga. No
suelte la cuerda de arranque cuando
esté completamente extendida. Suelte la
cuerda de arranque lentamente. Si no
obedece estas instrucciones, puede
causar dafios al motor.

Nota: No tire del acelerador mientras arranca el
motor.

Tire de la empufadura de la cuerda de arranque
hasta que el motor arranque.

Sujete el mango trasero con la mano derecha y el
mango delantero con la mano izquierda.

. Tire inmediatamente de la proteccién contra

reculadas hacia atras en la direccion del mango
delantero para quitar el freno de cadena. (Fig. 27)

Nota: La cadena se movera.

Espere 10-15 segundos.

Tire del acelerador ligeramente para pasar a ralenti
normal.

. Use el producto.

Para arrancar el motor cuando el
combustible esta demasiado
caliente

Si el producto no arranca, puede que el combustible
esté muy caliente.

Nota: Utilice siempre combustible nuevo y reduzca el
tiempo de funcionamiento cuando haga demasiado
calor.

1.

Coloque el producto en un area fresca alejada de la
luz solar directa.
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2. Deje que el producto se enfrie durante 20 minutos
como minimo.

3. Presione la perilla de la bomba de combustible una y
otra vez durante 10 y 15 segundos.

4. Siga el procedimiento para arrancar un motor frio.
Consulte la seccién Para arrancar el motor en frio en
la pdgina 62.

Para detener

* Presione el botdn de parada para detener el motor.

Nota: El interruptor de parada regresa automaticamente
a su posicion inicial.

Para usar un apoyo de corteza

El apoyo de corteza sujeta la madera durante el corte.
El apoyo de corteza es un pivote entre el cuerpo del
motor y la espada.

1. Coloque el extremo inferior del apoyo de corteza en
la anchura de faja de desgaje correcta.

2. Empuje el mango delantero con la mano izquierda y
levante el mango trasero con la mano derecha.

3. Corte hasta llegar a la anchura de faja de desgaje
correcta.

Nota: La faja de desgaje debe tener un grosor
uniforme.

4. Corte mas de la mitad del diametro y, a
continuacién, coloque la cufia de derribo en el corte
de sierra.

Para talar un arbol

1. Retire la suciedad, las piedras, la corteza suelta, los
clavos, las grapas y los alambres del arbol.

2. Realice una muesca de 1/3 del diametro del tronco
perpendicular a la direccién de la caida. (Fig. 49)

3. Realice un corte de muesca horizontal inferior. Esto
ayuda a evitar pinzamientos en la cadena de sierra o
la espada cuando se hace la segunda muesca.

4. Realice el corte de derribo (X) un minimo de 50 mm
(2 pulg.) mas alto que el corte de la muesca
horizontal. Mantenga el corte de derribo paralelo al
corte de muesca horizontal, de manera que haya
madera suficiente para que sirva de bisagra. No

corte por la bisagra. La bisagra de madera evita que
el arbol gire y caiga en la direccién incorrecta. (Fig.
50) y (Fig. 51)

5. Cuando el corte de derribo se realiza cerca de la
bisagra, el arbol comienza a caer. Asegurese de que
el arbol cae en la direccion correcta y no se
balancea hacia atras y aplasta la cadena de sierra.
Detenga el corte antes de realizar el corte de derribo
para evitarlo. Utilice cufias de madera o plastico
para abrir el corte y dejar caer el arbol a lo largo de
la linea necesaria de caida. (Fig. 52)

6. Cuando el arbol comienza a caer, quite el producto
del corte. Detenga el motor, coloque el producto
hacia abajo y utilice la ruta de escape prevista.
Preste atencion a las ramas que caigan desde arriba
y vigile dénde pisa. (Fig. 53)

Para desramar un arbol

1. Utilice ramas mas largas para mantener el tronco
alejado del suelo.

Retire las ramas pequefias con un corte. (Fig. 54)

3. Corte las ramas que tienen la tension desde la parte
inferior a la superior para evitar pinzamiento en la
cadena de sierra o la espada.

Para dividir un tronco

A

« Si el tronco tiene soporte en toda su longitud, corte
desde la parte superior del tronco (conocido como
divisién superior). (Fig. 55)

« Si el tronco tiene soporte en un extremo, corte 1/3
del diametro desde abajo del tronco (conocido como
division inferior).

» Si el tronco tiene soporte en dos extremos, corte 1/3
del diametro desde la parte superior. El primer corte,
mediante divisién inferior, debe cubrir los 2/3
inferiores del tronco. (Fig. 56)

+ Sidivide un tronco en una pendiente, permanezca
siempre en el lado superior del terreno. Corte el
tronco mientras mantiene un control completo del
producto. A continuacién, suelte la presién de corte
cerca del fin del corte mientras sostiene firmemente
el mango trasero y el mango delantero. (Fig. 57)

PRECAUCION: No deje que la cadena de
sierra entre en contacto con el suelo.

Mantenimiento

ADVERTENCIA: Asegurese de leer y
comprender el capitulo sobre seguridad
antes de limpiar, reparar o realizar tareas de
mantenimiento en el producto.

A

Programa de mantenimiento

Asegurese de que se respete el programa de
mantenimiento. Los intervalos se calculan a partir de
uso diario del producto. Los intervalos son diferentes si
no utiliza el producto cada dia. Realice solamente el
trabajo de mantenimiento indicado en este manual.
Hable con un centro de servicio autorizado acerca de
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otros trabajos de mantenimiento que no aparezcan en
este manual.

Mantenimiento diario

+ Limpie las superficies externas.

» Asegurese de que el bloqueo del acelerador y el
acelerador funcionan correctamente.

« Limpie el freno de cadena y compruebe que
funcione correctamente.

+ Examine el captor de cadena en busca de dafios.
Sustituya el captor de cadena si esta dafiado.

* Gire la espada cada dia para que se desgaste de
manera uniforme.

» Asegurese de que el orificio de lubricacion de la
espada no esté obstruido.

* Retire el serrin y otros materiales no deseados de
debajo de la cubierta del embrague.

* Limpie la ranura de la espada.

(Fig. 58)

» Asegurese de que la espada y la cadena de sierra
tienen suficiente aceite.

* Examine la cadena de sierra en busca de grietas,
asi como remaches y eslabones irregularmente
desgastados. Si es necesario, sustituya la cadena
de sierra.

« Examine la cadena de sierra para comprobar la
tension y la presencia de rebabas en los eslabones
de arrastre. Si es necesario, sustituya la cadena de
sierra.

» Afile la cadena de sierra. Consulte la seccion Para
afilar la cadena de sierra en la pdgina 65.

« Verifiqgue que el pifién de arrastre de la cadena no
esté demasiado desgastado y cambielo si es
necesario.

(Fig. 59)

* Limpie la toma de aire del cuerpo del mecanismo de
arranque.

* Asegurese de que las tuercas y los tornillos estan
bien apretados.

* Asegurese de que los controles funcionan
correctamente.

Mantenimiento semanal

+ Controle que el sistema refrigerante funcione
correctamente.

« Asegurese de que el motor de arranque, el cordon
de arranque y el resorte de retorno funcionan
correctamente.

* Compruebe que los aisladores de vibraciones no
estan dafiados.

(Fig. 60)

* Lime las rebabas en los bordes de la espada.

« Limpie o cambie la red apagachispas del silenciador.

(Fig. 61)
« Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el filtro de aire. Para garantizar la maxima
limpieza, instale un nuevo filtro de aire si esta
dafiado o demasiado sucio. Consulte la seccién
Para limpiar el filtro de aire en la pdgina 65 para
obtener mas informacion.

Mantenimiento mensual

« Compruebe si estd desgastada la cinta del freno de
cadena. Sustituya cuando el grosor de la cinta de
freno sea inferior a 0,6 mm (0,024 in) en el punto
mas gastado.

(Fig. 62)
« Compruebe si estan desgastados el centro, el
tambor y el muelle de embrague.

« Limpie la bujia. Compruebe que la distancia entre
los electrodos sea correcta.

(Fig. 63)
« Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

* Revise el filtro y la manguera de combustible.
Cambielo si es necesario.

* Vacie el deposito de combustible.
« Vacie el depésito de aceite.
« Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento anual

« Examine la bujia.

« Limpie las superficies externas del carburador y las
zonas adyacentes.

« Limpie el sistema de refrigeracion.
« Examine la red apagachispas.
« Examine el filtro de combustible.

« Examine la manguera de combustible en busca de
dafos.

« Examine todos los cables y conexiones.

Mantenimiento intermitente

« Lleve el producto a un centro de servicio autorizado
para reparar o sustituir el silenciador tras 50 horas
de funcionamiento.

* Realice el mantenimiento de la bujia cuando:

+ El nivel de potencia del motor sea bajo.

+ Sea dificil arrancar el motor.

+ El motor no funcione correctamente al régimen
de ralenti.

« Realice una comprobacion de la lubricacion de la
cadena de sierra cada vez que reposte. Consulte
Para comprobar la lubricacion de la cadena de sierra
en la pagina 66.

Para ajustar el régimen de ralenti

Asegurese de que el filtro de aire esta limpio y la
cubierta del filtro de aire esta conectada antes de
ajustar el régimen de ralenti.
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1. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la derecha hasta que la
cadena de sierra comience a girar.

2. Gire el tornillo de ajuste de ralenti, que se identifica
con una marca de "T", hacia la izquierda hasta que
la cadena de sierra se detenga.

3. Elrégimen de ralenti debe ser inferior a la velocidad
cuando la cadena de sierra comienza a girar. El
régimen de ralenti es correcto cuando el motor
funciona con suavidad en todas las posiciones.

Para realizar el mantenimiento de la

red apagachispas

« Utilice un cepillo de alambre para limpiar la red
apagachispas. (Fig. 61)

Para realizar el mantenimiento de la

bujia

PRECAUCION: Utilice la bujia
recomendada. Asegurese de que el
recambio es el mismo que la pieza
suministrada por el fabricante. Una bujia
incorrecta puede provocar dafos en el
producto.

A

1. Si el producto resulta dificil de arrancar o funcionar,
examine la bujia en busca de materiales no
deseados. Para reducir el riesgo de material no
deseado en los electrodos de la bujia:

a

Asegurese de que el régimen de ralenti esté bien
ajustado.

Asegurese de que la mezcla de combustible sea
correcta.

c) Asegurese de que el filtro de aire esté limpio.

=

2. Limpie la bujia si esta sucia. Compruebe que la
distancia entre los electrodos sea correcta. (Fig. 63)

3. Sustituya la bujia cuando sea necesario.

Para limpiar el filtro de aire

1. Saque la cubierta del filtro de aire y extraiga el filtro
de aire. (Fig. 64)

2. Limpie el filtro de aire con agua jabonosa tibia.
Asegurese de que el filtro de aire esté seco antes de
instalarlo.

3. Sustituya el filtro de aire si estd demasiado sucio
para poder limpiarlo completamente. Sustituya
siempre el filtro de aire si se averia.

Para afilar la cadena de sierra

La cortadora

La parte cortante de una cadena de sierra se denomina
cortadora, formada por un diente de corte (A) y un
calibre de profundidad (B). La distancia en altura entre
ellos determina la profundidad de corte (C).

(Fig. 65)

Hay tres medidas que considerar para el afilado del
diente de corte.

+  Angulo de afilado.

(Fig. 66)
+ Angulo de corte.

(Fig. 67)
» Posicion de la lima.

(Fig. 68)
» Diametro de la lima redonda.

(Fig. 69)
Afilado de los dientes de corte

Utilice una lima redonda y un calibrador de afilado para
afilar los dientes de corte. Consulte Combinaciones de
cadena de sierra y afilado de la cadena de sierra en la
pdgina 68 para informacion sobre la dimension
recomendada del archivo y el calibrador de la cadena
de sierra instalada en el producto.

(Fig. 70)

1. Asegurese de que la cadena de sierra tiene la
tension correcta. Una cadena sin la tension correcta
se mueve hacia un lado y no se afila correctamente.

2. Utilice la lima en todos los dientes de un lado. A
continuacion, use la lima en los dientes de corte de
la cara interior y reduzca la presion en la direccion
inversa.

3. Gire el producto en el lado opuesto y utilice la lima
en los dientes.

4. Utilice la lima para mantener todos los dientes a la
misma longitud. Sustituya un cadena de sierra
desgastada cuando la longitud de los dientes de
corte se reduzca a 4 mm (5/32 pulg.).

Para ajustar el calibre de profundidad

Afile los dientes de corte antes de ajustar el calibre de
profundidad. Consulte Afilado de los dientes de corte en
la pdgina 65. Al afilar el diente de corte (A), se reduce el
calibre de profundidad (C). Para mantener una
capacidad maxima de corte, hay que bajar el calibre de
profundidad (B) al nivel recomendado. Consulte
Combinaciones de cadena de sierra y afilado de la
cadena de sierra en la pagina 68 para conocer el

ajuste del calibre de profundidad correcto de la cadena.

(Fig. 71)
(Fig. 72)

Nota: Esta recomendacién presupone que la longitud
de los dientes de corte no se ha reducido
anormalmente.

Utilice una lima plana y un calibrador de profundidad
para ajustar el calibre de profundidad.
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Ponga el calibrador de profundidad por encima de la
cadena de sierra. En el envase del calibrador de
profundidad hay instrucciones sobre su empleo.

Utilice la lima plana para limar el sobrante de la
parte sobresaliente del talén de profundidad. La
profundidad de corte es correcta cuando no se nota
resistencia alguna al pasar la lima sobre el
calibrador.

Para tensar la cadena de sierra

Nota: Revise la tensiéon de una nueva cadena de sierra
a menudo durante su periodo de rodaje.

1.

Afloje las tuercas de la espada que fijan la cubierta
del embrague. Utilice la llave combinada. (Fig. 73)

Apriete las tuercas a mano, lo mas fuerte que
pueda.

Levante la parte superior de la espada y amplie la
cadena de sierra apretando el tornillo de tensado de
cadena. Utilice la llave combinada. Tense la cadena
de sierra hasta que deje de colgar por la parte
inferior de la espada. (Fig. 74)

Apriete las tuercas de la espada con la llave
combinada y levante la puntera de la espada al
mismo tiempo. (Fig. 75)

Asegurese de que puede tirar de la cadena de sierra
con la mano con facilidad y que no cuelga. (Fig. 76)

Para lubricar el equipo de corte

Para comprobar la lubricacion de la cadena
de sierra

Compruebe la lubricacién de la cadena de sierra cada
vez que se reposte.

. Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de la

velocidad. Dirija la punta de la espada hacia una
superficie de color claro situada a unos 20 cm (8
pulgadas) de distancia.

Después de 1 minuto de funcionamiento, una linea
de aceite se muestra en la superficie de la luz.

. Sino puede ver la linea de aceite después de 1

minuto, limpie el canal de aceite de la espada.
Limpie la ranura del borde de la espada. Asegurese
de que el pifidn de la punta de la espada gira
libremente y que no hay obstrucciones en el orificio
de lubricacién. Limpie y lubrique el pifién de la
punta.

. Arranque el producto y déjelo funcionar a 3/4 de la

velocidad. Dirija la punta de la espada hacia una
superficie de color claro situada a casi 20 cm

(8 pulg.) de distancia.

Después de 1 minuto de funcionamiento, una linea
de aceite se muestra en la superficie de la luz.

. Si no puede ver la linea de aceite después de 1

minuto, péngase en contacto con su concesionario
autorizado.

Transporte

Coloque la proteccion de transporte del equipo de
corte durante el transporte para evitar lesiones.

Asegurese de que el producto no pueda moverse
durante el transporte.

Almacenamiento

Cuando no esté en funcionamiento, guarde el
producto de forma segura. Las fugas y los gases de
escape del producto pueden entrar en contacto con
chispas, llamas de equipos eléctricos,
cortacéspedes eléctricos, relés/interruptores,
calderas, etc.

Guarde siempre el combustible en un recipiente
homologado.

Vacie el depdsito de combustible y el de aceite para
cadena cuando vaya a guardar el producto durante

un largo periodo de tiempo. Deseche los liquidos
usados correctamente.

Coloque la proteccion de transporte del equipo de
corte durante el almacenamiento para evitar
lesiones.

Retire el sombrerete de bujia de la bujia y accione el
freno de cadena antes del almacenamiento.
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Datos técnicos

unidad 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Especificaciones del motor
Cilindrada cm?d 38 38
Bujia — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Distancia entre los electrodos mm (in) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Volumen del depédsito de combustible cmd 350 350
Velocidad en ralenti min-! 2800-3200 2800-3200
Potencia de salida a 9000 min-" kW 1.5 1,6
Periodo de durabilidad de emisiones h 125 125
Datos de vibracion y ruido
Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) man- 2 3,72 3,72
go izquierdo'® m/s
Nivel de vibraciones equivalente (ahv, eq) man- > 55 55
go derecho'” m/s
Nivel de potencia acustica garantizado (Lyya)'® dB(A) 116 116
Nivel de potencia acustica medida'® dB(A) 114 114
(r;l(i)\gtl) de presion sonora en el oido del opera- dB(A) 102 102
Dimensiones del producto
Peso (sin equipo de corte) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Volumen del depésito de aceite cm3 260 260
Sistema de combustible y lubricacion
Capacidad de la bomba de aceite a 9000 min-! ml/min 9 9
Tipo de bomba de aceite — Deteccién Deteccion
Cadena de sierra y espada
Longitud de espada estandar cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Longitud de espada recomendada cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)

16 El nivel de vibracién equivalente se calcula como la suma de energia, ponderada en el tiempo, de los niveles
de vibracién en diferentes condiciones de trabajo. Los datos referidos al nivel de vibracion tienen una disper-
sién estadistica habitual (desviacién estandar) de 1,5 m/s2.

17 El nivel de vibracién equivalente se calcula como la suma de energia, ponderada en el tiempo, de los niveles
de vibracién en diferentes condiciones de trabajo. Los datos referidos al nivel de vibracion tienen una disper-
sién estadistica habitual (desviacién estandar) de 1,5 m/s2.

18 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lyp).

19 Emisiones sonoras en el entorno medidas como potencia acustica (Lyp).

20 E| nivel de presion sonora equivalente se calcula como la suma de energia, ponderada en el tiempo, de los

niveles de presion sonora en diferentes condiciones de trabajo. La dispersién estadistica habitual del nivel de
presién sonora equivalente es la desviacion tipica de 2,5 dB (A).
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unidad 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Longitud efectiva de corte cm (in) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Velocidad maxima de la cadena de sierra m/s 22,3 22,3
Paso de cadena de sierra mm (in) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Grosor de los eslabones de arrastre (calibre) mm (in) 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Tipo de pifién de arrastre — Engranaje Engranaje
Numero de dientes del pifiion de arrastre — 6 6
Accesorios

Combinaciones de espada y cadena de sierra

Espada Cadena de sierra

Longitud Paso Calibrador Maximo numero | Tipo Longitud, esla-
de dientes, ca- bones de arras-
bezal de rueda tre (unidad)

14 pulg. 3/8 pulg. 0,050 pulg. T Husqvarna H37 52

16 pulg. Husqvarna S93G 56

Combinaciones de cadena de sierra y afilado de la cadena de sierra

Tipo de ca- | Tamafo de | Angulode |Angulode |Angulode |Ajustede |N.°deref. |N.°de ref.
dena lalimare- |laplacalat- | la placa su- | guia de afi- | la profundi- | del calibre | del calibra-
donda eral perior lado dad de de profun- | dor de afi-
corte didad lado
H37, 893G | 5/32 pulg. 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Contenido de la declaracion de conformidad CE

Nosotros, Husgvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SUECIA, declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que el producto representado:

Descripcién

Motosierra de gasolina

Descripcion

Motosierra de gasolina

Marca Husqvarna

Plataforma/tipo/modelo

Plataforma H13038HV,
que representa el modelo
130, 135 Mark Il
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Descripcion Motosierra de gasolina

Lote NuUmero de serie a partir
del afio 2018 y en ade-
lante

Cumple las siguientes directivas y normas de la UE:

Directiva/Norma Descripcion

2006/42/CE "relativa a las maquinas"

2014/30/UE "relativa a la compatibili-
dad electromagnética”

2000/14/CE "relativa al ruido en exteri-
ores"

2011/65/UE "restricciones a la utiliza-

cion de determinadas sus-
tancias peligrosas”

Las normas armonizadas o especificaciones técnicas
aplicadas son las siguientes: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982

De acuerdo con la directiva 2000/14/CE, Anexo V, los
valores de sonido declarados se indican en el capitulo
Datos técnicos de este manual y en la declaracion de
conformidad de la UE firmada.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, organismo
notificado para la Directiva relativa a las maquinas
(notificado bajo el cédigo 0197), Tillystrale 2 - 90431
Nirnberg (Alemania), ha llevado a cabo un examen tipo
CE conforme a la directiva 2006/42/CE, articulo 12,
punto 3b.

El certificado de examen, conforme al Anexo IX'y como
se indica en la declaracion de conformidad firmada, es

aplicable a todas las plantas de fabricacion y paises de
origen, tal y como se indica en el producto.

La presente motosierra es conforme con la muestra que
se sometio al examen tipo CE.
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Introduzione

Manuale operatore

La lingua iniziale del presente manuale operatore &

l'inglese. | manuali operatore in altre lingue sono
traduzioni dall'inglese.

Panoramica

(Fig. 1)

® N OA WD

A a A ©
N = O ¢

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
2
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

-

Coperchio del cilindro

Primer del carburante

Targhetta prodotto e numero di serie
Decalcomania di informazioni e avvertenza
Interruttore di arresto

Impugnatura posteriore

Serbatoio del carburante

Maniglia della fune di avviamento

Carter avviamento

. Segno della direzione di caduta
. Serbatoio dell'olio della catena
. Impugnatura anteriore

Freno della catena con protezione anti-contraccolpo
Marmitta

Catena

Rocchetto puntale

Barra di guida

Vite tendicatena (130)

Vite tendicatena (135 Mark Il)

Rampone

. Fermo della catena

Coperchio della frizione

Protezione della mano destra
Grilletto dell'acceleratore

Blocco del grilletto dell'acceleratore
Carter di trasporto

Strumento combinato

Manuale operatore

Simboli riportati sul prodotto

(Fig. 3)
(Fig. 4)

Avvertenza

Leggere il presente manuale

.5)

.7)

.8)

.10)
1)
ig. 12)
.13)
.14)

.15)

. 16)

17)

.18)
.19)

. 20)
.21)

Utilizzare una protezione per la testa, cuffie
protettive e una protezione per gli occhi
omologate

Utilizzare guanti protettivi omologati

Il prodotto & conforme alle direttive CE
vigenti

Livello di potenza acustica

Freno della catena, non inserito (a sinistra).
Freno della catena, inserito (a destra)

Comando della valvola dell'aria
Primer del carburante
Rifornimento carburante
Rabbocco olio della catena

Il prodotto € conforme alle direttive EAC
vigenti

Il prodotto & conforme alle direttive vigenti in
Ucraina

Il prodotto & conforme alle direttive vigenti in
Corea

Il prodotto € conforme alle direttive vigenti in
Giappone

Livello acustico

Tenere il prodotto saldamente con entrambe
le mani

Non utilizzare il prodotto con una mano sola

Evitare il contatto con la punta della barra di
guida
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(Fig. 22)
(Fig. 23)

Prestate attenzione ai contraccolpi

Il prodotto € conforme alle direttive sulla
compatibilita elettromagnetica vigenti in
Australia e Nuova Zelanda.

Proposta 65

(Fig. 1)
UEV

AVVERTENZA: La manomissione del
motore rende nulla I'omologazione UE del
prodotto.

Responsabilita del prodotto

Come indicato nelle leggi vigenti in materia di
responsabilita obbligatoria sul prodotto, non siamo
responsabili per eventuali danni causati dal nostro
prodotto se:

Nota: | restanti simboli/decalcomanie sul prodotto
riguardano particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in altre aree commerciali.

» |l prodotto viene riparato in modo errato.

* |l prodotto viene riparato con parti che non
provengono o non sono omologate dal produttore.

+ Il prodotto contiene un accessorio che non proviene
o non & omologato dal produttore.

* Il prodotto non viene riparato presso un centro di
assistenza autorizzato o presso un'autorita
competente.

Sicurezza

Definizioni di sicurezza

Le definizioni riportate di seguito forniscono il livello di
gravita per ciascuna delle parole di avvertenza.

AVVERTENZA: Lesioni alle persone.

ATTENZIONE: Danni al prodotto.

Nota: Queste informazioni rendono piu semplice I'uso
del prodotto.

Istruzioni di sicurezza generali

< Utilizzare il prodotto in modo corretto. Un uso
improprio pud causare lesioni o la morte. Utilizzare il
prodotto solo per le attivita riportate nel presente
manuale. Non utilizzare il prodotto per altre attivita.

« Leggere, comprendere e rispettare le istruzioni
contenute nel presente manuale. Rispettare i simboli
di sicurezza e le istruzioni di sicurezza. In caso di
mancata osservanza delle istruzioni e dei relativi
simboli, si potrebbero causare lesioni personali,
danni o la morte.

* Non gettare il presente manuale. Utilizzare le
istruzioni per assemblare, azionare e mantenere il
prodotto in buone condizioni. Utilizzare le istruzioni
per installare correttamente attrezzature e accessori.
Utilizzare esclusivamente attrezzature e accessori
omologati.

* Non utilizzare un prodotto danneggiato. Attenersi al
programma di manutenzione. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nelle istruzioni di
questo manuale. Tutti gli altri interventi di
manutenzione devono essere effettuati da un centro
di assistenza autorizzato.

« |l presente manuale non include tutte le situazioni
che possono verificarsi quando si utilizza il prodotto.
Prestare la massima attenzione e usare il buon
senso. Non utilizzare mai il prodotto o eseguire
interventi di manutenzione sul prodotto se non si &
sicuri. Per ulteriori informazioni parlare con un
esperto del prodotto, il vostro rivenditore, I'officina o
il centro di assistenza autorizzato.

» Scollegare il cavo della candela prima di assemblare
il prodotto, conservarlo in magazzino o eseguire la
manutenzione.

* Non utilizzare il prodotto se & stato modificato in
qualche modo rispetto alle caratteristiche iniziali.
Non sostituire una parte del prodotto senza previa
approvazione del produttore. Utilizzare solo parti
approvate dal produttore. Una manutenzione
impropria pud causare lesioni o la morte.

* Non respirare i fumi di scarico provenienti dal
motore. Respirare fumi di scarico, vapori dell'olio
della catena e segatura per un lungo periodo pud
essere rischioso per la salute.

« Non avviare il prodotto in ambienti chiusi o vicino a
materiale infiammabile. | fumi di scarico sono molto
caldi e possono contenere scintille in grado di
provocare incendi. L'assenza di un flusso d'aria
sufficiente pud causare lesioni o la morte dovute ad
asfissia o al monossido di carbonio.

* Durante il funzionamento, questo prodotto genera un
campo elettromagnetico. Il campo elettromagnetico
puo danneggiare gli impianti medici. Rivolgersi al
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medico e al produttore degli impianti medici prima di
utilizzare il prodotto.

* Non consentire ai bambini di utilizzare il prodotto.

* Non permettere a chiunque non conosca le istruzioni
di utilizzare il prodotto.

« Controllare sempre qualsiasi persona, dalle capacita
fisiche o mentali ridotte, che utilizzi il prodotto. E
necessaria sempre la supervisione di un adulto
responsabile.

» Bloccare il prodotto in un'area a cui i bambini o le
persone non autorizzate non possano accedere.

» |l prodotto pud espellere oggetti e causare lesioni.
Attenersi alle istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di lesioni o morte.

* Non allontanarsi dal prodotto con il motore in
funzione. Arrestare il motore e assicurarsi che la
catena non giri.

« L'operatore del prodotto € responsabile in caso di
incidente.

» Verificare che i componenti non siano danneggiati
prima di utilizzare il prodotto.

« Fare riferimento alle normative nazionali o locali, in
quanto possono impedire o limitare il funzionamento
del prodotto in determinate condizioni.

Istruzioni di sicurezza per I'utilizzo

» L'utilizzo continuo o regolare del prodotto puo
causare "l'intorpidimento delle dita" o problemi
medici equivalenti dovuti alle vibrazioni. In caso di
utilizzo continuo o regolare del prodotto, esaminare
la condizione delle mani e delle dita. Se le mani o le
dita appaiono bianche, doloranti, formicolanti o
intorpidite, interrompere il lavoro e rivolgersi
immediatamente a un medico.

« Accertarsi che il prodotto sia completamente
assemblato prima di utilizzarlo.

* |l prodotto pud causare I'espulsione di oggetti, che
puo risultare pericolosa per gli occhi. Utilizzare
sempre una protezione per gli occhi omologata
durante I'utilizzo del prodotto.

* Prestare la massima attenzione, un bambino puo
avvicinarsi al prodotto senza che ve ne accorgiate
durante il funzionamento.

* Non utilizzare il prodotto in presenza di persone
nell'area di lavoro. Arrestare il prodotto nel caso in
cui una persona acceda all'area di lavoro.

(Fig. 24)

* Mantenere sempre il controllo del prodotto.

« |l prodotto deve essere utilizzato con due mani. Non
utilizzare il prodotto con una sola mano. L'utilizzo
con una sola mano pud essere causa di gravi lesioni
all'operatore, agli altri lavoratori o alle persone
presenti.

« Afferrare l'impugnatura anteriore con la mano
sinistra e I'impugnatura posteriore con la mano
destra. Tenere il prodotto sul lato destro del corpo.

(Fig. 25)

Non utilizzare il prodotto quando si € stanchi,
ammalati o sotto gli effetti di alcool o farmaci.

Non utilizzare il prodotto se non & possibile ricevere
soccorso in caso di incidente. Informare i presenti
che si € in procinto di utilizzare il prodotto prima di
awviarlo.

Non accendere il prodotto se non si & sicuri che la
zona di sicurezza sia sgombra da persone o animali.
Rimuovere tutti i materiali indesiderati dall'area di
lavoro prima di iniziare. Se la catena colpisce un
oggetto, questo pud essere espulso causando
lesioni o danni. Del materiale indesiderato pud
avvolgersi attorno alla catena e causare dei danni.
Non utilizzare il prodotto in condizioni
meteorologiche avverse quali nebbia, pioggia, vento
forte, rischio di fulmini o altre condizioni
meteorologiche. Condizioni meteorologiche
sfavorevoli possono causare situazioni di pericolo,
ad esempio superfici scivolose.

Assicurarsi di potersi muovere liberamente e
lavorare in una posizione stabile.

Assicurarsi di essere stabili e non correre il rischio di
cadere durante l'uso del prodotto. Non inclinarsi
durante I'uso del prodotto.

Tenere sempre il prodotto con due mani. Afferrare
I'impugnatura anteriore con la mano sinistra e
I'impugnatura posteriore con la mano destra. Tenere
il prodotto sul lato destro del corpo.

La catena comincia a girare se, all'avvio del motore,
il comando della valvola dell'aria si trova in posizione
di starter.

Arrestare il motore prima di spostare il prodotto.
Non appoggiare a terra il prodotto con il motore
acceso.

Prima di rimuovere i materiali indesiderati dal
prodotto, arrestare il motore. Lasciare che la catena
si arresti prima di rimuovere il materiale tagliato.
Non utilizzare il prodotto sugli alberi. L'utilizzo del
prodotto in cima a un albero potrebbe provocare
lesioni personali.

(Fig. 26)

Il freno della catena deve essere inserito prima di
avviare il prodotto per ridurre il rischio di contatto con
la catena durante I'avviamento.

(Fig. 27)

Un contraccolpo pud causare lesioni gravi o letali
all'operatore o a terzi. Per ridurre il rischio &
necessario conoscere le cause del contraccolpo e
come evitarle.

Rispettare le istruzioni di sicurezza per ridurre il
rischio di contraccolpo e altre forze che possono
causare gravi lesioni personali o la morte.
Regolare periodicamente la tensione della catena
per assicurarsi che la catena non sia lenta. Una
catena non sufficientemente tesa puo saltare e
provocare lesioni gravi, anche mortali.

Non abbattere gli alberi adottando una procedura
errata. Questo pud essere causa di lesioni alle
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persone, danni alle linee elettriche e telefoniche o
danni alle cose.

« L'operatore dovrebbe tenersi sul lato a monte del
terreno poiché & probabile che I'albero rotoli o scivoli
a valle dopo I'abbattimento.

(Fig. 28)

« Programmare e preparare il percorso di ritirata prima
di iniziare a tagliare. Il percorso di ritirata deve
essere a circa 135 gradi rispetto alla direzione di
caduta.

* 1. Zona di rischio
* 2. Percorso diritirata
+ 3. Direzione di caduta

(Fig. 29)

« Arrestare sempre il motore prima di spostare il
prodotto.

« Assicurarsi di poggiare saldamente i piedi a terra e
di distribuire il proprio peso in modo uniforme.

(Fig. 30)

« Azionare il prodotto solo quando si ha un terreno
stabile sotto i piedi. Se non si ha un terreno stabile
sotto i piedi, mettere in funzione il prodotto pud
causare gravi lesioni o la morte dell'operatore o di
altre persone. Non utilizzare il prodotto da una scala
o sopra un albero.

(Fig. 31)

Contraccolpi, scivolamento, rimbalzo e
caduta

Diverse forze possono avere un effetto sul controllo in
sicurezza del prodotto.

« Scivolamento, si verifica quando la barra di guida si
sposta velocemente sul legno.

« Rimbalzo, si verifica quando la barra di guida si
solleva dal legno e lo tocca ripetutamente piu volte.

« Caduta, si verifica quando il prodotto cade dopo
aver eseguito il taglio. Cio puo causare il contatto tra
la catena in movimento e una parte del corpo o altri
oggetti, provocando lesioni o danni.

« Contraccolpo, si verifica quando I'estremita della
barra di guida entra in contatto con altri oggetti e si
sposta improvvisamente all'indietro, verso I'alto o in
avanti. Il contraccolpo si verifica anche quando il
legno si richiude incastrando la catena durante
I'operazione di taglio. Se il prodotto tocca un corpo
estraneo nel legno, puo verificarsi una perdita del
controllo.

(Fig. 32)

» Contraccolpo rotazionale, puo verificarsi
quando la catena in movimento tocca un oggetto
sulla parte superiore della barra di guida. La
catena puo infilarsi all'interno dell'oggetto e
arrestarsi immediatamente. Il risultato € una
reazione inversa molto rapida, che sposta la
barra di guida verso I'alto e all'indietro in
direzione dell'operatore.

(Fig. 33)

+ Contraccolpo da schiacciamento, pud
verificarsi quando la catena si arresta
improvvisamente durante 'operazione di taglio. Il
legno si richiude schiacciando la catena in
movimento lungo la parte superiore della barra di
guida. L'arresto improvviso della catena inverte
la forza della catena e provoca il movimento del
prodotto in direzione opposta alla rotazione della
catena. Il prodotto si sposta all'indietro in
direzione dell'operatore.

(Fig. 34)

+ Trascinamento in avanti, puo verificarsi quando
la catena si arresta improvvisamente, quando la
catena in movimento entra in contatto con un
corpo estraneo nel legno lungo la parte inferiore
della barra di guida. L'arresto improvviso spinge
il prodotto in avanti allontanandolo dall'operatore,
il che puo facilmente determinare la perdita del
controllo del prodotto da parte dell'operatore.
(Fig. 35)

Assicurarsi di aver capito le diverse forze e come
evitarle prima di utilizzare il prodotto. Vedere
#unique_271/unique_271_Connect 42 .

Per evitare contraccolpi, scivolamento,
rimbalzo e caduta

* A motore acceso, assicurarsi di tenere saldamente il
prodotto. Tenere la mano destra sull'impugnatura
posteriore e la mano sinistra sull'impugnatura
anteriore. Afferrare saldamente le impugnature con i
pollici e le dita. Non allentare la presa.

* Tenere sotto controllo il prodotto durante
I'operazione di taglio e dopo che il legno € caduto a
terra. Non lasciar cadere il prodotto sotto I'effetto del
proprio peso dopo aver eseguito il taglio.

» Assicurarsi che la zona in cui si esegue il taglio sia
priva di ostacoli. Non lasciare che la punta della
barra di guida tocchi un tronco, un ramo o altri
ostacoli durante I'utilizzo del prodotto. (Fig. 36)

» Tagliare con il motore ad alta velocita.

* Non sporgersi troppo in avanti e non tagliare al di
sopra dell'altezza della spalla. (Fig. 37)

* Attenersi alle istruzioni di affilatura e manutenzione
della catena fornite dal fabbricante.

» Utilizzare esclusivamente le barre di guida e le
catene di ricambio specificate dal produttore.

» Il rischio di contraccolpo aumenta in caso di
impostazione troppo elevata del misuratore di
profondita.

Abbigliamento protettivo personale

* Indossare sempre il corretto abbigliamento protettivo
personale durante I'utilizzo del prodotto.
L'abbigliamento protettivo personale riduce il rischio
di lesioni in caso di incedente, ma non lo elimina.

+ Non utilizzare abiti larghi che potrebbero restare
impigliati nella catena.

» Utilizzare un elmetto protettivo omologato.
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Utilizzare sempre protezioni acustiche omologate
durante I'uso del prodotto. Un rumore prolungato pud
provocare la perdita dell'udito.

Utilizzare occhiali protettivi o una visiera per ridurre il
rischio di lesioni dovute alla proiezione di oggetti. Il
prodotto pud spostare con grande forza gli oggetti,
come trucioli di legno e piccoli pezzi di legno. Cio
puod causare gravi lesioni, in particolare agli occhi.
Utilizzare guanti dotati di protezione per motosega.
Utilizzare pantaloni dotati di protezione per
motosega.

Utilizzare stivali dotati di protezione per motosega,
punta in acciaio e suola antiscivolo.

Tenere sempre a portata di mano la cassetta di
pronto soccorso.

Marmitta, barra di guida, catena o altre fonti possono
provocare scintille. Tenere sempre a portata di mano
degli estintori e una pala per spegnere le fiamme ed
evitare incendi boschivi.

Dispositivi di protezione sul prodotto

Non utilizzare un prodotto con abbigliamento
protettivo danneggiato. Se il prodotto &€ danneggiato,
rivolgersi a un centro di assistenza autorizzato.

Per controllare I'interruttore di arresto

1.

2.

Avviare il motore. Vedere Prima di avviare il motore
alla pagina 76.

Accertarsi che il motore si spenga quando si porta
l'interruttore in posizione di arresto.

Controllo del blocco del grilletto dell'acceleratore

1.

>

6.

Assicurarsi che il grilletto dell'acceleratore (B) sia
fissato sul minimo quando viene rilasciato il relativo
blocco (A) (Fig. 38).

Premere il blocco (A) del grilletto dell'acceleratore e
accertarsi che ritorni nella posizione iniziale al
rilascio.

Spingere il grilletto dell'acceleratore (B) e accertarsi
che ritorni nella posizione iniziale al rilascio.

Avviare il motore, quindi accelerare al massimo.

Rilasciare il grilletto dell'acceleratore e verificare se
la catena si ferma.

Se la catena gira al minimo, girare la vite del minimo
in senso antiorario fino a quando la catena non si
arresta.

Protezione

La protezione impedisce agli oggetti di venire espulsi in
direzione dell'operatore. Inoltre la protezione impedisce
il contatto accidentale tra I'operatore e la catena.

Assicurarsi che la protezione sia omologata per I'uso
insieme al prodotto.

Non utilizzare il prodotto senza la protezione.

.

Accertarsi che la protezione non sia danneggiata.
Sostituire la protezione se presenta segni di usura o
crepe.

Sicurezza durante I'uso del carburante

Non avviare il prodotto nel caso in cui vi sia
carburante o olio motore su di esso. Rimuovere il
carburante/olio indesiderato e lasciare che il prodotto
si asciughi. Rimuovere il carburante indesiderato dal
prodotto.

In caso di perdite di carburante sugli indumenti,
cambiarsi immediatamente.

Il carburante non deve arrivare a contatto con il
corpo, poiché puo causare lesioni. In caso di
contatto del carburante con il corpo, rimuoverlo con
acqua e sapone.

Non avviare il motore in caso di contatto dell'olio o
del carburante con il prodotto o con il proprio corpo.
Non avviare il prodotto se il motore presenta una
perdita. Esaminare regolarmente il motore per
verificare la presenza di eventuali perdite.

Prestare la massima attenzione con il carburante. Il
carburante & infiammabile e i fumi sono esplosivi
quindi possono causare lesioni o morte.

Non respirare i fumi del carburante perché possono
causare lesioni. Accertarsi che ci sia un flusso d'aria
sufficiente.

Non fumare in prossimita del carburante o del
motore.

Non posizionare oggetti caldi in prossimita del
carburante o del motore.

Non aggiungere carburante a motore acceso.
Assicurarsi che il motore sia freddo prima di
effettuare il rifornimento.

Prima di effettuare il rifornimento, aprire lentamente
il tappo del serbatoio del carburante e rilasciare la
pressione con cautela.

Non aggiungere carburante al motore in un ambiente
chiuso. Un flusso d'aria insufficiente pud causare
lesioni o la morte dovute ad asfissia o al monossido
di carbonio.

Serrare il tappo del serbatoio del carburante con
cautela, altrimenti potrebbe verificarsi un incendio.
Prima dell'avviamento, spostare il prodotto di almeno
3 m (10 ft) dal punto in cui € stato riempito il
serbatoio del carburante.

Non rabboccare il serbatoio con una quantita
eccessiva di carburante.

Assicurarsi che non si verifichino perdite quando si
sposta il prodotto o la tanica carburante.

Non posizionare il prodotto o una tanica carburante
in ambienti in cui siano presenti fiamme libere,
scintille o fiamme pilota. Assicurarsi che I'area di
rimessaggio non contenga fiamme libere.

Utilizzare solo contenitori omologati per spostare il
carburante o riporlo in magazzino.
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Svuotare il serbatoio del carburante prima di lunghi
periodi di stoccaggio. Attenersi alle leggi locali sullo
smaltimento del carburante.

Pulire il prodotto prima di un lungo periodo di
stoccaggio.

Rimuovere il cavo della candela prima di conservare
il prodotto in magazzino per assicurarsi che il motore
non si avvii accidentalmente.

Istruzioni di sicurezza per la
manutenzione

Scollegare la candela prima di eseguire la
manutenzione del prodotto, ad eccezione delle
regolazioni del carburatore.

Far eseguire tutti gli interventi di manutenzione del
prodotto a un concessionario autorizzato, ad
eccezione delle attivita descritte in Manutenzione
alla pagina 78.

Assicurarsi che la catena si fermi quando viene
rilasciato il grilletto dell'acceleratore.

Mantenere le impugnature asciutte, pulite e prive di
macchie d'olio o di miscela.

Verificare che i tappi e le chiusure siano serrati
correttamente.

| componenti sostitutivi non omologati o la rimozione
dei dispositivi di sicurezza possono causare danni al
prodotto. Questo pud causare anche possibili lesioni
all'operatore o alle persone presenti. Utilizzare

esclusivamente accessori e ricambi originali, come
consigliato. Non apportare modifiche al prodotto.
Mantenere la catena affilata e pulita per un utilizzo
sicuro e prestazioni elevate.

Rispettare le istruzioni per la lubrificazione e la
sostituzione degli accessori.

Controllare che il prodotto non presenti parti
danneggiate. Prima di utilizzare di nuovo il prodotto,
assicurarsi che la protezione o parte danneggiata
funzioni correttamente. Verificare I'eventuale
presenza di parti rotte, non allineate correttamente o
che non si muovono liberamente. Verificare
I'eventuale presenza di altre condizioni che possono
influire sul funzionamento del prodotto. Assicurarsi
che il prodotto sia montato correttamente. Una
protezione o altre parti danneggiate devono essere
riparate o sostituite da un concessionario
autorizzato, ad eccezione di quanto scritto nel
manuale dell'operatore.

Quando non viene utilizzato, conservare il prodotto
in un luogo asciutto, in alto o chiuso a chiave, fuori
dalla portata dei bambini.

Durante il trasporto o il rimessaggio del prodotto,
utilizzare un carter o una custodia di trasporto per
spostare il prodotto.

Non riutilizzare I'olio di scarico. L'olio di scarico &
nocivo per le persone e pud causare danni al
prodotto e all'ambiente.

Montaggio

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di montare il
prodotto.

Montaggio della barra di guida e
della catena

1.

Rimuovere i dadi della barra e il coperchio della
frizione. Rimuovere il carter di trasporto (A). (Fig. 39)

Posizionare la barra di guida sopra i bulloni della
barra. Portare la barra di guida nella sua posizione
piu arretrata.

Indossare guanti protettivi.

Sollevare la catena sopra il pignone guida e inserirla
nella scanalatura sulla barra di guida. Cominciare
dalla parte superiore della barra di guida. (Fig. 40)

Assicurarsi che i bordi dei taglienti siano rivolti in
avanti sul lato superiore della barra di guida.

Montare il coperchio della frizione e inserire il fermo
tendicatena nel foro sulla barra di guida.

7.

Assicurarsi che le maglie di trascinamento della
catena si innestino correttamente sul pignone guida.
Assicurarsi inoltre che la catena sia inserita
correttamente nella scanalatura della barra di guida.

Serrare i dadi della barra di guida manualmente.

Ruotare in senso orario la vite di tensionamento
della catena per serrare la catena. Tendere la
catena finché non si assesta sulla parte inferiore
della barra di guida; & possibile farla girare
facilmente a mano. (Fig. 41) (Fig. 42)

. Sollevare I'estremita della barra di guida e serrare i

dadi della barra con la chiave universale. (Fig. 43)

» Controllare spesso la tensione della catena dopo
il montaggio di una nuova catena e finché questa
non é stata rodata.

» Verificare regolarmente la tensione della catena.
La corretta tensione della catena determina
prestazioni ottimali e una lunga durata.
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Utilizzo

A

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di utilizzare il
prodotto.

Uso del carburante

A

ATTENZIONE: Questo prodotto e dotato di
un motore a due tempi. Utilizzare una
miscela di benzina e olio per motori a due
tempi. Utilizzare la quantita di olio corretta
nella miscela. Un rapporto non corretto di
benzina e olio pud causare danni al motore.

Rapporto miscela

Il rapporto della miscela di benzina e olio per motori a
due tempi & 50:1 (2%)

Benzina Olio per motori a due
tempi

1U.S. gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Per preparare la miscela di carburante

1.

Determinare la quantita corretta di benzina e olio
motore (rapporto miscela 50:1). Preparare una
quantita di miscela necessaria al massimo per 30
giorni. Vedere Rapporto miscela alla pagina 76.

Aggiungere la meta della quantita di benzina in una
tanica carburante pulita con valvola antigoccia.

ATTENZIONE: Non utilizzare benzina
con una concentrazione di etanolo
superiore al 10% (E10). Cio puo causare
danni al prodotto.

ATTENZIONE: Non utilizzare mai
benzina con un numero di ottani inferiore
a 90 RON (87 AKI). Cid pud causare
danni al prodotto.

A
A

Nota: Utilizzare benzina con numero di ottani
superiore se si utilizza frequentemente il prodotto a
un regime motore elevato continuo.

3. Aggiungere la quantita completa di olio per motori a

due tempi nella tanica carburante.

ATTENZIONE: Utilizzare sempre olio
per motori a due tempi raffreddati ad aria

A

di alta qualita. Altri oli possono causare
danni al prodotto.

Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

Aggiungere la quantita rimanente di benzina nella
tanica carburante.

6. Agitare la miscela per mescolare il contenuto.

Riempire il serbatoio del carburante del prodotto con
la miscela. Vedere Rapporto miscela alla pagina 76.

Per riempire il serbatoio del carburante

1.

6.

Assicurarsi che la miscela sia corretta e che sia
contenuta in una tanica carburante con valvola
antigoccia.

Nel caso in cui sulla tanica sia presente del
carburante, rimuoverlo e asciugare la tanica.

Assicurarsi che l'area circostante il tappo del
serbatoio del carburante sia pulita.

Rimuovere il tappo del serbatoio del carburante.
(Fig. 44)

Agitare la tanica carburante prima di aggiungere la
miscela nel serbatoio del carburante.

Riposizionare il tappo del serbatoio del carburante.

Per lubrificare la catena

Il prodotto e dotato di un sistema di lubrificazione
automatica. Assicurarsi di utilizzare esclusivamente I'olio
della catena corretto e attenersi alle istruzioni.

1.

Utilizzare olio della catena a base vegetale o olio
della catena standard.

Assicurarsi che l'area circostante il tappo del
serbatoio dell'olio della catena sia pulita.

Rimuovere il tappo del serbatoio dell'olio della
catena.

Riempire il serbatoio dell'olio della catena con l'olio
della catena raccomandato.

Riposizionare il tappo del serbatoio dell'olio della
catena.

Prima di avviare il motore

Verificare che non ci siano parti mancanti,
danneggiate, allentate o usurate sul prodotto.
Controllare i dadi, i bulloni e le viti.

Controllare il filtro dell'aria.

Verificare il corretto funzionamento del fermo del
grilletto acceleratore e del comando
dell'acceleratore.

Verificare il corretto funzionamento dell'interruttore di
arresto.

Verificare eventuali perdite di carburante dal
prodotto.

Verificare I'affilatura e la tensione della catena.
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Per avviare il motore a freddo

1.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Spostare in avanti la protezione anti-contraccolpo
per inserire il freno della catena. (Fig. 45)

Tirare il comando della valvola dell'aria verso
I'esterno e verso l'alto.

Premere per 6 volte il bulbo del primer. (Fig. 46)

Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra.

Poggiare il piede destro nell'impugnatura posteriore.

. Tirare l'impugnatura della fune di avviamento

lentamente con la mano destra, finché non si avverte
una certa resistenza.

Quindi, tirare I'impugnatura della fune di avviamento
con forza. (Fig. 47)

ATTENZIONE: Non tirare la fune di
avviamento fino a quando non si arresta.
Non lasciare andare la fune di
avviamento quando & completamente
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. Se non si rispettano tali
istruzioni, il motore pud rimanere
danneggiato.

Nota: Non tirare il grilletto dell'acceleratore quando
si avvia il motore.

Continuare a tirare I'impugnatura della fune di
avviamento fino a quando il motore non si avvia o
tenta di avviarsi (tirare max. 3 volte).

Se il motore si avvia o tenta di avviarsi, spingere
verso il basso il comando della valvola dell'aria. (Fig.
48)

Continuare a tirare fino a quando il motore non si
avvia.

Afferrare l'impugnatura posteriore con la mano
destra e I'impugnatura anteriore con la mano
sinistra.

Tirare immediatamente indietro la protezione anti-
contraccolpo in direzione dell'impugnatura anteriore
per disinserire il freno della catena. (Fig. 27)

Nota: La catena si spostera.

Azionare il prodotto per 20-30 secondi ad alto
regime del minimo.

Tirare il grilletto dell'acceleratore leggermente per
impostare la modalita normale del minimo.

Azionare il prodotto per 20-30 secondi al regime
normale del minimo.

Utilizzare il prodotto.

Per avviare un motore caldo

1.

Spostare in avanti la protezione anti-contraccolpo
per inserire il freno della catena. (Fig. 45)

2. Tirare il comando della valvola dell'aria verso
I'esterno e verso l'alto.

w

Premere per 6 volte il bulbo del primer. (Fig. 46)

4. Premere il comando della valvola dell'aria verso il
basso. (Fig. 48)

5. Mantenere il corpo del prodotto a terra con la mano
sinistra.

o

Poggiare il piede destro nellimpugnatura posteriore.

Tirare l'impugnatura della fune di avviamento
lentamente con la mano destra, finché non si avverte
una certa resistenza.

8. Quindi, tirare I'impugnatura della fune di avviamento
con forza. (Fig. 47)

ATTENZIONE: Non tirare la fune di
avviamento fino a quando non si arresta.

Non lasciare andare la fune di
avviamento quando & completamente
estesa. Rilasciare la fune di avviamento
lentamente. Se non si rispettano tali
istruzioni, il motore puo rimanere
danneggiato.

Nota: Non tirare il grilletto dell'acceleratore quando
si avvia il motore.

9. Tirare l'impugnatura del cavo di avviamento finché il
motore non si avvia.

10. Afferrare I'impugnatura posteriore con la mano
destra e l'impugnatura anteriore con la mano
sinistra.

11. Tirare immediatamente indietro la protezione anti-
contraccolpo in direzione dell'impugnatura anteriore
per disinserire il freno della catena. (Fig. 27)

Nota: La catena si spostera.

12. Attendere 10-15 secondi.

13. Tirare il grilletto dell'acceleratore leggermente per
impostare la modalita normale del minimo.

14. Utilizzare il prodotto.
Per avviare il motore quando il
carburante é troppo caldo

Se il prodotto non si avvia, il carburante potrebbe essere
troppo caldo.

Nota: Utilizzare sempre carburante nuovo e ridurre il
tempo di funzionamento in presenza di clima caldo.

1. Collocare il prodotto in un luogo fresco al riparo dalla
luce solare diretta.

Lasciar raffreddare il prodotto per almeno 20 minuti.

3. Premere piu volte il bulbo del primer per 10-15
secondi.
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4. Adottare la procedura di avviamento del motore a
freddo. Vedere Per avviare il motore a freddo alla
pagina 77.

Per I'arresto

« Premere l'interruttore di arresto per arrestare il
motore.

Nota: L'interruttore di arresto torna automaticamente
alla posizione iniziale.

Utilizzo di un rampone

Un rampone trattiene il legno durante il taglio. Il
rampone € un perno inserito tra il corpo del motore e la
barra di guida.

1. Posizionare l'estremita inferiore del rampone alla
larghezza corretta del fulcro.

2. Respingere con la mano sinistra I'impugnatura
anteriore e con la mano destra I'impugnatura
posteriore.

3. Effettuare il taglio fino a ottenere la larghezza
corretta del fulcro.

Nota: Il fulcro deve avere uno spessore uniforme.

4. Effettuare il taglio per oltre la meta del diametro,
quindi inserire il cuneo di abbattimento nel taglio.

Per abbattere un albero
1. Rimuovere sporcizia, pietre, corteccia staccata,
chiodi, graffe e fili dall'albero.

2. Fare un intaglio di 1/3 del diametro dell'albero,
perpendicolare alla direzione di caduta. (Fig. 49)

3. Realizzare l'intaglio orizzontale inferiore. Questo

aiuta a evitare lo schiacciamento della catena o della

barra di guida quando viene fatto il secondo intaglio.

4. Eseguire il taglio di abbattimento (X) almeno 50 mm
(2 pollici) piu in alto rispetto all'intaglio orizzontale.
Mantenere il taglio di abbattimento parallelo
all'intaglio orizzontale in modo tale da lasciare legno
a sufficienza per realizzare un punto di ancoraggio.
Non tagliare attraverso il punto di ancoraggio. Il
legno del punto di ancoraggio impedisce la torsione
e la caduta dell'albero nella direzione errata. (Fig.
50) e (Fig. 51)

5. Appena il taglio di abbattimento si avvicina al punto
di ancoraggio, I'albero inizia a cadere. Assicurarsi
che I'albero possa cadere nella direzione corretta e
non far oscillare all'indietro e schiacciare la catena.
Per evitarlo, interrompere il taglio prima di
completare il taglio di abbattimento. Utilizzare dei
cunei in legno o in plastica per aprire il taglio e far
cadere l'albero lungo la linea di caduta desiderata.
(Fig. 52)

6. Quando l'albero inizia a cadere, estrarre il prodotto
dal taglio. Spegnere il motore, poggiare a terra il
prodotto e utilizzare la via di fuga prevista. Prestare
la massima attenzione alla caduta di rami dall'alto e
a dove si mettono i piedi. (Fig. 53)

Sramatura di un albero

1. Utilizzare i rami piu grandi per tenere tronco
sollevato da terra.

2. Rimuovere i rami piu piccoli con un solo taglio. (Fig.
54)

3. Tagliare i rami sotto tensione dal basso verso I'alto
per evitare lo schiacciamento della catena o della
barra di guida.

Depezzatura di un tronco

A ATTENZIONE: Non lasciare che la catena
tocchi per terra.

» Seil tronco & sostenuto sull'intera lunghezza,
tagliare dalla parte superiore del tronco (taglio
dall'alto). (Fig. 55)

« Seil tronco & sostenuto su una sola estremita,
tagliare 1/3 del diametro dalla parte inferiore del
tronco (taglio dal basso).

« Se il tronco & sostenuto su una sola estremita,
tagliare 1/3 del diametro dalla parte inferiore del
tronco (taglio dal basso). (Fig. 56)

« Se sitaglia un tronco su un terreno in pendenza,
tenersi sempre a monte rispetto al tronco. Tagliare il
tronco mantenendo il completo controllo del
prodotto, quindi rilasciare la pressione di taglio verso
la fine del taglio afferrando saldamente I'impugnatura
posteriore e I'impugnatura anteriore. (Fig. 57)

Manutenzione

AVVERTENZA: Leggere e comprendere il
capitolo sulla sicurezza prima di pulire e
riparare il prodotto o prima di eseguire la
manutenzione.

Programma di manutenzione

Rispettare il programma di manutenzione. Gli intervalli
sono calcolati sulla base di un uso quotidiano del

prodotto. Nel caso in cui il prodotto non venga utilizzato
tutti i giorni, gli intervalli variano. Eseguire solo gli
interventi di manutenzione riportati nel presente
manuale. Rivolgersi a un centro di assistenza
autorizzato per altri interventi di manutenzione non
contenuti in questo manuale.

Manutenzione giornaliera

« Pulire le superfici esterne.
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Assicurarsi che il blocco del grilletto dell'acceleratore
e il grilletto dell'acceleratore funzionino
correttamente.

Pulire il freno della catena e verificare che funzioni
correttamente.

Esaminare il fermo della catena per verificare
I'eventuale presenza di danni. Sostituire il fermo
della catena se danneggiato.

Invertire quotidianamente la barra di guida per
un'usura piu uniforme.

Assicurarsi che il foro di lubrificazione sulla barra di
guida non sia ostruito.

Rimuovere polvere di segatura e altri corpi estranei
da sotto al coperchio della frizione.

Pulire la scanalatura della barra di guida.

(Fig. 58)

Assicurarsi che la barra di guida e la catena ricevano
olio a sufficienza.

Esaminare la catena per verificare la presenza di
crepe e verificare se i perni e le maglie mostrano
segni di usura anomala. Se necessario, sostituire la
catena.

Esaminare se il tensionamento della catena &
corretto e se sono presenti sbavature sulle maglie di
trascinamento della catena. Se necessario, sostituire
la catena.

Affilare la catena. Vedere Per affilare la catena alla
pagina 80.

Controllare che il pignone guida non sia
eccessivamente usurato, sostituirlo se necessario.
(Fig. 59)

Pulire la presa d'aria del carter avviamento.
Assicurarsi che i dadi e le viti siano serrati a fondo.
Assicurarsi che i comandi funzionino correttamente.

Manutenzione settimanale

Assicurarsi che il sistema di raffreddamento funzioni
correttamente.

Assicurarsi che il dispositivo di avviamento, la fune
di avviamento e la molla di richiamo funzionino
correttamente.

Assicurarsi che gli elementi di smorzamento delle
vibrazioni non siano danneggiati.

(Fig. 60)

.

Limare eventuali irregolarita sui lati della barra di
guida.
Pulire o sostituire la rete parascintille sulla marmitta.

(Fig. 61)

.

Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

Pulire il filtro dell'aria. Installare un nuovo filtro
dell'aria se & danneggiato o troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Per ulteriori
informazioni, fare riferimento a Per pulire il filtro
dellaria alla pagina 80.

Manutenzione mensile

Controllare l'usura del nastro del freno della catena.
Sostituire il nastro del freno quando lo spessore &
inferiore a 0,6 mm (0,024 pollici) nel punto piu
usurato.

(Fig. 62)

Controllare l'usura del centro, del tamburo e della
molla della frizione.

Pulire la candela. Assicurarsi che la distanza tra gli
elettrodi sia corretta.

(Fig. 63)

Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

Controllare il filtro del carburante e il tubo pescante.
Sostituire se necessario.

Svuotare il serbatoio del carburante.
Svuotare il serbatoio dell'olio.
Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione annuale

Esaminare la candela.

Pulire le superfici esterne del carburatore e le
relative aree adiacenti.

Pulire l'impianto di raffreddamento.
Esaminare la rete parascintille.
Esaminare il filtro del carburante.

Esaminare il tubo pescante per verificare I'eventuale
presenza di danni.

Esaminare tutti i cavi e i raccordi.

Manutenzione occasionale

Far riparare o sostituire la marmitta da un centro
assistenza autorizzato dopo 50 ore di
funzionamento.

Eseguire la manutenzione della candela quando:

« illivello di potenza del motore & basso;

< il motore si avvia con difficolta;

« il motore non funziona correttamente a regime
minimo.

Controllare la lubrificazione della catena a ogni

rifornimento. Vedere Confrollo della lubrificazione

della catena alla pagina 81.

Per regolare il regime minimo

Assicurarsi che il filtro dell'aria sia pulito e che il
coperchio del filtro dell'aria sia fissato prima di regolare il
regime minimo.

1.

Ruotare in senso orario la vite di regolazione del
minimo, indicata con il contrassegno "T", finché la
catena non inizia a girare.

Ruotare in senso antiorario la vite di regolazione del
minimo, indicata con il contrassegno "T", finché la
catena non si arresta.
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3. Il regime minimo deve essere inferiore al regime a
cui la catena inizia a girare. Il regime minimo &
corretto quando il motore funziona regolarmente in
tutte le posizioni.

Per gli interventi di manutenzione

della rete parascintille

« Utilizzare una spazzola metallica per pulire la rete
parascintille. (Fig. 61)

Per gli interventi di manutenzione
della candela

ATTENZIONE: Utilizzare la candela
raccomandata. Accertarsi che il ricambio
corrisponda al pezzo fornito dal produttore.
Una candela errata pud danneggiare il
prodotto.

A

1. Se il prodotto presenta difficolta di avviamento o di
funzionamento, controllare la candela per verificare
I'eventuale presenza di materiali indesiderati. Per
ridurre il rischio di materiale superfluo sugli elettrodi
delle candele:

a) Accertarsi che il regime minimo sia regolato
correttamente.
b) Accertarsi che la miscela sia corretta.
c) Accertarsi che il filtro dell'aria sia pulito.
2. Pulire la candela se sporca. Assicurarsi che la
distanza tra gli elettrodi sia corretta. (Fig. 63)

3. Sostituire la candela secondo necessita.

Per pulire il filtro dell'aria

1. Rimuovere il filtro dell'aria e il relativo coperchio.
(Fig. 64)

2. Pulire il filtro dell'aria con acqua calda e sapone.
Accertarsi che il filtro dell'aria sia asciutto prima di
montarlo.

3. Sostituire il filtro dell'aria se & troppo sporco per
poterlo pulire completamente. Sostituire sempre un
filtro dell'aria danneggiato.

Per affilare la catena

Tagliente

L’elemento affilato di una catena & chiamato tagliente e
si compone di un dente di taglio (A) e un misuratore di
profondita (B). La profondita di taglio € determinata dalla
differenza di altezza tra i due elementi, l'impostazione
del misuratore di profondita (C).

(Fig. 65)

Per I'affilatura del dente di taglio occorre considerare
quattro fattori importanti:

* Angolo di affilatura.

(Fig. 66)

« Angolo di taglio.

(Fig. 67)
« Posizione della lima.

(Fig. 68)
« Diametro della lima tonda.

(Fig. 69)
Affilatura dei denti di taglio

Utilizzare una lima tonda e una dima di affilatura per
affilare i denti di taglio. Per le informazioni relative alle
dimensioni raccomandate della dima e del misuratore
per la catena montata sul prodotto, vedere
Combinazioni di affilatura della catena e catena alla
pagina 83.

(Fig. 70)

1. Assicurarsi che la catena sia correttamente tesa.
Una catena senza la giusta tensione si sposta
lateralmente e non viene affilata correttamente.

2. Utilizzare la lima su tutti i denti su un lato. Quindi,
utilizzare la lima sui denti di taglio dal lato interno e
allentare la pressione sulla lima nella direzione
opposta.

3. Girare il prodotto sul lato opposto e utilizzare la lima
sui denti.

4. Utilizzare la lima per mantenere tutti i denti alla
stessa lunghezza. Sostituire una catena usurata
quando la lunghezza dei denti di taglio si riduce a 4
mm (5/32 pollici).

Regolazione del misuratore di profondita

Affilare i denti di taglio prima di regolare il misuratore di
profondita. Vedere Affilatura dei denti di taglio alla
pagina 80. Affilando il dente di taglio (A), si riduce
I'altezza del misuratore di profondita (C). Per mantenere
le migliori prestazioni di taglio, il misuratore di profondita
(B) va limato fino a raggiungere I'impostazione del
misuratore di profondita consigliata. Per la corretta
impostazione del misuratore di profondita per ciascun
tipo di catena, vedere Combinazioni di affilatura della
catena e catena alla pagina 83.

(Fig. 71)
(Fig. 72)

Nota: Questa raccomandazione presuppone che i denti
di taglio non siano stati affilati a una lunghezza anomala.

Utilizzare una lima piatta e un utensile misuratore di
profondita per regolare il misuratore di profondita.

1. Posizionare I'utensile misuratore di profondita sopra
la catena. Le informazioni dettagliate riguardanti
I'uso dell'utensile misuratore di profondita sono
riportate sulla confezione.

2. Utilizzando la lima piatta, asportare la punta del
misuratore di profondita che sporge dall'utensile
misuratore di profondita. L'impostazione del
misuratore di profondita & corretta quando, facendo
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scorrere la lima sull’'utensile misuratore di profondita,
non si incontra alcuna resistenza.

Tensionamento della catena

Nota: Controllare spesso la tensione di una catena
nuova durante il periodo di rodaggio.

1. Allentare i dadi della barra di guida che fissano il
coperchio della frizione. Servirsi della chiave
universale. (Fig. 73)

2. Serrare manualmente i dadi della barra di guida il piu
a fondo possibile.

3. Sollevare la parte superiore della barra di guida ed
estendere la catena serrando la vite tendicatena.
Servirsi della chiave universale. Tendere la catena
fino a farla aderire alla parte inferiore della barra di
guida. (Fig. 74)

4. Serrare i dadi della barra di guida con la chiave
universale e sollevare contemporaneamente la
punta della barra di guida. (Fig. 75)

5. Assicurarsi che sia possibile tirare liberamente la
catena a mano senza piegarla. (Fig. 76)

Per lubrificare I'attrezzatura di taglio

Controllo della lubrificazione della catena

Controllare la lubrificazione della motosega a ogni
rifornimento.

. Avviare il prodotto e farlo girare a 3/4 del proprio

regime. Rivolgere la punta della barra di guida verso
una superficie chiara ad almeno 20 cm (8 pollici) di
distanza.

Dopo 1 minuto di funzionamento, sulla superficie
chiara ¢ visibile una traccia d'olio.

Se dopo 1 minuto la traccia d'olio non & visibile,
pulire il canale di lubrificazione nella barra di guida.
Pulire la scanalatura sul bordo della barra di guida.
Assicurarsi che il pignone puntale della barra di
guida giri liberamente e che il foro di lubrificazione
non sia ostruito. Pulire e lubrificare il pignone di
punta.

. Avwviare il prodotto e farlo girare a 3/4 del proprio

regime. Rivolgere la punta della barra verso una
superficie chiara ad almeno 20 cm (8 pollici) di
distanza.

Dopo 1 minuto di funzionamento, sulla superficie
chiara ¢ visibile una traccia d'olio.

Se dopo 1 minuto la traccia d'olio non & visibile,
rivolgersi al proprio concessionario autorizzato.

Trasporto

« Posizionare il carter di trasporto sul gruppo di taglio
durante il trasporto per evitare lesioni.

Assicurarsi che il prodotto non possa muoversi
durante il trasporto.

Rimessaggio

« Conservare sempre il prodotto in modo sicuro
quando non ¢ in funzione. Perdite e fumi dal
prodotto possono entrare in contatto con scintille o
fiamme vive generate da apparecchiature elettriche,
rasaerba elettrici, relé/interruttori, caldaie, ecc.

« Conservare sempre il carburante in un contenitore
omologato.

« Svuotare i serbatoi del carburante e dell'olio della
catena in caso di rimessaggio del prodotto per

periodi di tempo prolungati. Smaltire correttamente i
liquidi usati.

Posizionare il carter di trasporto sul gruppo di taglio
durante il rimessaggio per evitare lesioni.

Rimuovere dalla candela il cappuccio della candela
e inserire il freno della catena prima del rimessaggio.

Dati tecnici

unita 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Specifiche motore
Cilindrata cm3 38 38
Candela — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
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unita 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Distanza tra gli elettrodi mm (pollici) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Volume serbatoio del carburante cm3 350 350
Regime minimo min-! 2800-3200 2800-3200
Potenza erogata a 9000 giri/min'1 kW 1,5 1,6
Periodo di durata delle emissioni h 125 125
Dati relativi a rumorosita e vibrazioni
Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq) im- > 3,72 3,72
pugnatura sinistra?’ m/s
Livello di vibrazioni equivalente (ahv, eq) im- > 55 55
pugnatura destra?? m/s
Livello di potenza acustica, garantito (Lya)23 dB(A) 116 116
Livello di potenza acustica, misurato?* dB(A) 114 114
Livello di pressione acustica all'orecchio 102 102
dell'operatore?® dB(A)
Dimensioni del prodotto
Peso (esclusa attrezzatura di taglio) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Capacita serbatoio dell'olio cm?3 260 260
Carburante e sistema di lubrificazione
Portata della pompa dell'olio a 9000 min-" ml/min 9 9
Tipo di pompa dell’olio — Automatica Automatica
Catena e barra di guida
Lunghezza barra di guida standard cm (pollici) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Lunghezza raccomandata della barra di guida cm (pollici) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Lunghezza di taglio effettiva cm (pollici) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Velocita massima della catena m/s 22,3 22,3
Passo della catena mm (pollici) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Spessore delle maglie di trascinamento (calibro) | mm (pollici) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Tipo di pignone guida — Fisso Fisso

21l livello di vibrazioni equivalente & calcolato come la quantita totale di energia, in media ponderata rispetto al
tempo, dei livelli di vibrazione a diverse condizioni di esercizio. | dati riportati per il livello di vibrazioni equiva-

lente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,5 m/s2.

22 | livello di vibrazioni equivalente & calcolato come la quantita totale di energia, in media ponderata rispetto al
tempo, dei livelli di vibrazione a diverse condizioni di esercizio. | dati riportati per il livello di vibrazioni equiva-

lente hanno una dispersione statistica tipica (deviazione standard) di 1,5 m/s2.

23 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza acustica (Lyp).

24 Emissioni di rumore nell'ambiente misurate come potenza acustica (Lyp).

25 |l livello di pressione acustica equivalente & calcolato come la quantita totale di energia, in media ponderata
rispetto al tempo, dei livelli di pressione acustica a diverse condizioni di esercizio. La dispersione statistica
tipica del livello di pressione acustica equivalente &€ una deviazione standard di 2,5 dB (A).
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unita 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Numero di denti del pignone guida — 6 6
Accessori
Combinazioni barra di guida e catena
Barra di guida Catena
Lunghezza Passo Spessore Raggio puntale | Tipo Numero di ma-
max. glie di trascina-
mento
14 pollici 3/8 di pollice 0,050 pollici T Husqvarna H37 | 52
16 pollici Husqvarna S93G 56
Combinazioni di affilatura della catena e catena
Tipo di cat- | Dimen- Angolo del- | Angolo del- | Angolo di Imposta- Codice Codice di-
ena sione della | la piastra la piastra guida della | zione del misuratore | ma di affila-
lima tonda | laterale superiore lima misuratore | profondita |tura
di profondi-
ta
H37, 893G | 5/32" 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Contenuto della dichiarazione di conformita CE

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEZIA, dichiara
sotto la propria esclusiva responsabilita che il prodotto

indicato:
Descrizione Motosega a benzina
Marchio Husqvarna
Piattaforma / Tipo / Mod- | Piattaforma H13038HV,
ello rappresentante il modello
130, 135 Mark Il
Lotto Numero di serie a partire

dal 2018

€ pienamente conforme alle seguenti norme e direttive

UE:

Direttiva/norma

Descrizione

2006/42/CE "relativa alle macchine"

2014/30/UE "sulla compatibilita elettro-
magnetica"

2000/14/CE "relativa al rumore

nell'ambiente esterno”
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Direttiva/norma Descrizione

2011/65/UE "restrizione dell'uso di de-
terminate sostanze peri-
colose"

Le norme armonizzate e/o specifiche tecniche applicate
sono le seguenti: EN ISO 12100, EN ISO 11681-1,
CISPR 12, ISO 14982

In conformita alla direttiva 2000/14/CE, Allegato V, i
valori per i livelli sonori dichiarati sono riportati nella
sezione Dati tecnici del presente manuale e nel

documento firmato Dichiarazione di conformita UE.

L'ente notificato per le macchine (notifica n. 0197) TUV
Rheinland LGA Products GmbH, TillystraRe 2 - 90431
Norimberga, Germania, ha eseguito il test di
omologazione CE in base alla direttiva 2006/42/CE,
articolo 12, punto 3b.

Il certificato di omologazione, in conformita all'allegato
IX, come indicato nella Dichiarazione di conformita
firmata, si applica a tutti i siti produttivi e paesi d'origine,
cosi come riportati sul prodotto.

La presente motosega & conforme al campione
sottoposto a controllo CE.
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Inleiding

Gebruikershandleiding

De oorspronkelijke taal van deze gebruikshandleiding is

Engels. Bedieningshandleidingen in andere talen zijn

vertalingen uit het Engels.
Overzicht

(Fig. 1)

1. Cilinderkap
2. Primerbalg van brandstofpomp

3. Product- en serienummerplaatje

4. Informatie- en waarschuwingsplaatje
5. Stopschakelaar

6. Achterste handvat

7. Brandstoftank

8. Startkoordhendel

9. Starterhuis

10. Velrichtpunt

11. Kettingolietank

12. Voorste handgreep

13. Kettingrem met terugslagbeveiliging
14. Geluiddemper

15. Zaagketting

16. Neuswiel

17. Geleider

18. Kettingspannerschroef (130)

19. Kettingspannerschroef (135 Mark II)
20. Schorssteun

21. Kettingvanger

22. Koppelingsdeksel

23. Rechterhandbescherming

24. Gashendel

25. Gashendelvergrendeling

26. Transportbescherming

27. Combinatietang

28. Husqvarna Automower® 420/430X/440

Symbolen op het product

(Fig. 3) Waarschuwing

(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.
(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

(Fig.

4)
5)

6)

7

8)
9)

10)
11)
12)
13)
14)

17)

18)
19)

20)

Lees deze handleiding

Gebruik goedgekeurde hoofdbescherming,
gehoorbescherming en oogbescherming

Draag goedgekeurde beschermende
handschoenen

Het product voldoet aan de geldende EG-
richtlijnen

Geluidsvermogen

Kettingrem, niet ingeschakeld (links).
Kettingrem, ingeschakeld (rechts)

Chokehendel

Primerbalg van brandstofpomp
Tanken

Zaagkettingolie bijvullen

Dit apparaat voldoet aan de geldende EAC-
richtlijnen

Dit apparaat voldoet aan de geldende
Oekraiense richtlijnen

Dit apparaat voldoet aan de geldende
Koreaanse richtlijnen

Dit apparaat voldoet aan de geldende
Japanse richtlijnen

Geluidsniveau

Houd het apparaat op de juiste wijze met
beide handen vast

Niet gebruiken met slechts één hand
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(Fig. 21)  Voorkom contact met de neus van de Let op: Andere symbolen/stickers op het product

geleider hebben betrekking op certificeringseisen voor overige

(Fig. 22)  Pas op voor terugslag commerciéle markten.

(Fig. 23)  Dit apparaat voldoet aan de geldende
Australische en Nieuw-Zeelandse richtlijnen
inzake elektromagnetische compatibiliteit.

Voorstel 65

(Fig. 1)

EUV « het product niet goed is gerepareerd.

« het product is gerepareerd met onderdelen die niet

WAARSCHUWING: De EU- van de fabrikant afkomstig zijn, of onderdelen die

A typegoedkeuring van dit product vervalt als niet zijn goedgekeurd door de fabrikant.
ongeoorloofde wijzigingen aan de motor « het product een accessoire bevat dat niet afkomstig
aangebracht worden. is van de fabrikant of niet is goedgekeurd door de

fabrikant.
Productaansprakelijkheid « het product niet is gerepareerd door een erkend

servicepunt of door een erkende autoriteit.
Zoals uiteengezet in de wet voor
productaansprakelijkheid zijn wij niet aansprakelijk voor
schade die door ons product wordt veroorzaakt, indien:

Veiligheid
Vei"gheidsdefinities accessoires. Gebruik alleen goedgekeurde
opzetstukken en accessoires.

De onderstaande definities geven de mate van ernst +  Gebruik nooit een beschadigd product. Neem het
weer voor elk trefwoord. onderhoudsschema in acht. Voer alleen

onderhoudswerkzaamheden uit waarvoor u in deze
A WAARSCHUWING: Letsel aan personen.

handleiding een instructie aantreft. Alle overige
A OPGELET: Schade aan het product.

onderhoudswerkzaamheden moeten door een
erkend servicepunt worden uitgevoerd.

Let op: Deze informatie maakt het product eenvoudiger

in gebruik.

« Deze handleiding kan niet alle situaties beschrijven
die zich voor kunnen doen wanneer u dit product
gebruikt. Wees voorzichtig en gebruik uw gezond
verstand. Gebruik het product niet en voer geen
onderhoudswerkzaamheden aan het product uit als
u niet zeker bent van de situatie. Neem voor meer
informatie contact op met een productexpert, uw
dealer, servicewerkplaats of erkende servicepunt.

* Koppel de bougiekabel los voordat u het product
monteert, het product opslaat of
onderhoudswerkzaamheden uitvoert.

*  Gebruik het product niet als de oorspronkelijke

Algemene veiligheidsinstructies

*  Gebruik het product op de juiste manier. Onjuist

gebruik leidt mogelijk tot letsel of de dood. Gebruik
het product uitsluitend voor de taken die in deze
handleiding worden genoemd. Gebruik het product
niet voor andere taken.

* Lees, begrijp en houd u aan de instructies in deze
handleiding. Volg de veiligheidssymbolen en
veiligheidsinstructies op. Het niet in acht nemen van
de instructies en de symbolen kan leiden tot letsel,
schade of de dood.

* Gooi deze handleiding niet weg. Gebruik de
instructies voor het monteren, gebruiken en
onderhouden van uw product. Gebruik de instructies
voor een correcte installatie van opzetstukken en

specificatie is gewijzigd. Vervang geen onderdelen
van het product zonder toestemming van de
fabrikant. Gebruik alleen onderdelen die zijn
goedgekeurd door de fabrikant. Onjuist onderhoud
kan leiden tot letsel of de dood.

Adem geen uitlaatgassen van de motor in. Er kan
een gezondheidsrisico optreden als u uitlaatgassen,
kettingoliedampen en zaagsel gedurende een lange
periode inademt.

Start het product niet in gesloten ruimtes of in de
buurt van licht ontvlambaar materiaal. De
uitlaatgassen zijn heet en kunnen vonken
veroorzaken die tot brand kunnen leiden.
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Onvoldoende ventilatie kan leiden tot ernstig of
fataal letsel door verstikking of het inademen van
koolmonoxide.

Dit apparaat genereert tijdens bedrijf een
elektromagnetisch veld. Het elektromagnetische veld
kan schade veroorzaken aan medische implantaten.
Raadpleeg uw arts en de fabrikant van het medische
implantaat voordat u het product gebruikt.

Laat het product niet door een kind bedienen.

Laat het product niet bedienen door een persoon die
de instructies niet heeft gelezen.

Houd personen met een lichamelijke of geestelijke
beperking die het product gebruiken, altijd in de
gaten. Er moet te allen tijde een verantwoordelijke
volwassene aanwezig zijn.

Berg het product op in een afgesloten ruimte die niet
toegankelijk is voor kinderen of onbevoegde
personen.

Het product kan objecten uitwerpen en letsel
veroorzaken. Neem de veiligheidsinstructies in acht
om het risico op letsel of de dood te verlagen.

Blijf in de buurt van het product wanneer de motor is
ingeschakeld. Schakel de motor uit en zorg ervoor
dat de ketting niet draait.

De gebruiker van het product is verantwoordelijk
indien zich een ongeval voordoet.

Zorg dat er geen onderdelen beschadigd zijn,
voordat u het product gebruikt.

Neem nationale en lokale wetgeving in acht. Deze
kan het gebruik van het product in sommige situaties
beperken of verbieden.

Veiligheidsinstructies voor
bediening

Het voortdurend of regelmatig bedienen van het
product kan zorgen voor "witte vingers" of dergelijke
medische problemen als gevolg van trillingen. Houd
de toestand van uw handen en vingers in de gaten
als u het product voortdurend of regelmatig gebruikt.
Als uw handen of vingers verkleuren, pijn doen,
tintelen of doof aanvoelen, stop dan met werken en
raadpleeg onmiddellijk een arts.

Zorg ervoor dat het product volledig is gemonteerd
voordat u het gaat gebruiken.

Het gebruik van het apparaat kan tot rondvliegende
voorwerpen leiden, waardoor oogletsel kan ontstaan.
Draag altijd goedgekeurde oogbescherming
wanneer u het apparaat gebruikt.

Let op: Tijdens het gebruik kan een kind zonder uw
medeweten dicht bij het product komen.

Gebruik dit product niet als zich personen in het
werkgebied bevinden. Schakel het product uit
wanneer een persoon het werkgebied betreedt.

(Fig. 24)

Zorg dat u het product altijd onder controle hebt.
Het apparaat moet met twee handen worden
gebruikt. Gebruik het apparaat nooit met één hand.
Werken met één hand kan leiden tot ernstig letsel

voor de gebruiker, medewerkers, omstanders of een
combinatie van deze personen.

Houd de voorste handgreep vast met uw linkerhand
en de achterste handgreep met uw rechterhand.
Houd het apparaat rechts van uw lichaam.

(Fig. 25)

Gebruik het apparaat niet wanneer u vermoeid of
ziek bent, of alcohol of drugs hebt gebruikt.

Gebruik het product niet als u geen hulp kunt krijgen
indien zich een ongeval voordoet. Zorg ervoor dat
anderen weten dat u het product gaat gebruiken
voordat u het product start.

Draai niet met het product voordat u zeker weet dat
er zich geen personen of dieren in de
veiligheidszone bevinden.

Verwijder alle ongewenste materialen uit het
werkgebied voordat u begint. Als de ketting een
voorwerp raakt, kan dit worden weggeslingerd en
letsel of schade veroorzaken. Rondom de ketting
kan zich ongewenst materiaal wikkelen dat schade
veroorzaakt.

Gebruik het apparaat niet bij slecht weer, zoals mist,
regen, sterke wind, gevaar voor blikseminslag of
andere ongunstige weersomstandigheden. Bij slecht
weer kunnen gevaarlijke omstandigheden, zoals
gladde oppervlakken, ontstaan.

Zorg dat u vrij kunt bewegen en in een stabiele
houding kunt werken.

Zorg dat u niet kunt vallen wanneer u het product
gebruikt. Buig u niet voorover of achterover wanneer
u het product bedient.

Houd het product altijd met twee handen vast. Houd
de voorste handgreep vast met uw linkerhand en de
achterste handgreep met uw rechterhand. Houd het
apparaat rechts van uw lichaam.

De zaagketting begint met draaien als de
chokehendel in de chokestand staat wanneer de
motor wordt gestart.

Schakel de motor uit voordat u het product
verplaatst.

Zet het product niet neer terwijl de motor is
ingeschakeld.

Stop de motor voordat u ongewenste materialen
verwijdert van het apparaat. Laat de ketting eerst
stoppen voordat u (al dan niet met een hulpmiddel)
het gesneden materiaal verwijdert.

Gebruik dit apparaat niet in een boom. Het gebruik
van dit apparaat in een boom kan letsel
veroorzaken.

(Fig. 26)

De kettingrem moet zijn ingeschakeld wanneer het
product wordt gestart, om te voorkomen dat u tijdens
het starten door de ketting wordt geraakt.

(Fig. 27)

Als gevolg van terugslag kunnen de gebruiker en
anderen ernstig of dodelijk letsel oplopen. Om de
risico's te beperken, moet u de oorzaken van
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terugslag kennen en weten hoe u terugslag kunt
voorkomen.

» Volg alle veiligheidsvoorschriften om het
terugslagrisico en andere factoren te verlagen die
kunnen leiden ernstig letsel of de dood.

» Stel de spanning van de zaagketting regelmatig af
om zeker te zijn dat de zaagketting niet verslapt. Een
slappe zaagketting kan losraken en ernstig of
dodelijk letsel veroorzaken.

* Hanteer geen onjuiste werkwijze om bomen te
kappen. Hierdoor kan lichamelijk letsel optreden,
een nutsvoorziening worden geraakt of materiéle
schade ontstaan.

* De gebruiker moet op het hogerliggende terrein
blijven, aangezien de boom nadat deze is gekapt,
waarschijnlijk heuvelafwaarts rolt of schuift.

(Fig. 28)

* Plan en bereid uw vluchtweg voor voordat u begint
met zagen. De vluchtweg moet in een hoek van circa
135 graden (schuin achterwaarts) tegenover de
geplande valrichting liggen.

» 1. De gevarenzone
* 2. De vluchtweg
« 3. De valrichting
(Fig. 29)
» Schakel altijd de motor uit voordat u het product
verplaatst.

« Zorg dat uw voeten stevig op de grond staan en
verdeel uw gewicht gelijkmatig over beide voeten.

(Fig. 30)

*  Gebruik het product alleen met uw voeten op een
stabiele ondergrond. Zonder een stabiele
ondergrond kunnen de gebruiker en anderen ernstig
of fataal letsel oplopen. Gebruik het product niet
vanaf een ladder of in een boom.

(Fig. 31)
Wegglijden, stuiteren, vallen en terugslag

Verschillende krachten kunnen van invloed zijn op een
veilig gebruik van het apparaat.

* Wegglijden doet zich voor wanneer de geleider snel
langs het hout beweegt.

» Stuiteren doet zich voor wanneer de geleider
omhoog komt van het hout en het hout telkens
opnieuw raakt.

« Vallen doet zich voor wanneer het apparaat in
neerwaartse richting beweegt nadat de snede is
gemaakt. Hierdoor kan de draaiende ketting een
lichaamsdeel of andere voorwerpen raken en letsel
of schade veroorzaken.

» Terugslag doet zich voor wanneer het uiteinde van
de geleider in aanraking komt met een voorwerp en
daardoor naar achteren, naar boven of plotseling
naar voren beweegt. Terugslag treedt ook op
wanneer het hout dichttrekt en de zaag bekneld
raakt tijdens het snijden. Als het apparaat een

voorwerp in het hout raakt, bestaat het gevaar dat u
de controle verliest.
(Fig. 32)

* Roterende terugslag kan optreden wanneer de
draaiende ketting een voorwerp aan de
bovenzijde van de geleider raakt. Hierdoor kan
de ketting zich in het voorwerp werken en
onmiddellijk tot stilstand komen. Dit leidt tot een
zeer snelle, omgekeerde reactie die tot gevolg
heeft dat de geleider omhoog en naar achteren
beweegt in de richting van de gebruiker.

(Fig. 33)

» Terugslag door beknelling kan optreden
wanneer de zaagketting tijdens het snijden
plotseling tot stilstand komt. Het hout trekt dicht
en klemt de draaiende zaagketting vast langs de
bovenzijde van de geleider. Door het plotselinge
stoppen van de ketting komen krachten in
tegengestelde richting vrij, zodat het apparaat in
omgekeerde richting van de kettingrotatie gaat
bewegen. Het apparaat beweegt naar achteren,
in de richting van de gebruiker.

(Fig. 34)

+ Intrekken kan optreden wanneer de zaagketting
plotseling tot stilstand komt doordat de draaiende
ketting een voorwerp in het hout aan de
onderzijde van de geleider raakt. Door het
plotselinge stoppen wordt het apparaat naar
voren, weg van de gebruiker getrokken,
waardoor de gebruiker de controle over het
apparaat kan verliezen.

(Fig. 35)

Voordat u het apparaat in gebruik neemt, moet u inzicht
hebben in de verschillende krachten en weten hoe u
deze situaties kunt voorkomen. Zie Voorkomen van
terugslag, wegglijden, stuiteren en vallen op pagina 88.

Voorkomen van terugslag, wegglijden,
stuiteren en vallen

« Wanneer de motor draait, moet u het product stevig
vasthouden. Houd de voorste handgreep vast met
uw linkerhand en de achterste handgreep met uw
rechterhand. Zorg voor een stevige grip met uw
duimen en vingers rondom de handgrepen. Laat de
handgrepen niet los.

* Houd het apparaat onder controle tijdens het snijden
en nadat het hout op de grond is gevallen. Let erop
dat het apparaat niet door het gewicht in
neerwaartse richting beweegt nadat de snede is
gemaakt.

« Zorg dat het gebied waarin u aan het zagen bent, vrij
is van obstakels. Voorkom dat de neus van de
geleider een boomstronk, tak of ander obstakel raakt
tijdens het gebruik van het apparaat. (Fig. 36)

« Zaag met een hoog motortoerental.

« Reik nooit te ver en zaag nooit boven
schouderhoogte. (Fig. 37)

* Volg de instructies van de fabrikant met betrekking
tot het slijpen en onderhouden van de zaagketting.
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Monteer uitsluitend vervangende geleiders en
zaagkettingen die door de fabrikant zijn
gespecificeerd.

Het gevaar van terugslag neemt toe als de hoogte
van de dieptesteller te groot is.

Persoonlijke beschermingsmiddelen

.

Draag altijd de juiste persoonlijke
beschermingsmiddelen wanneer u het apparaat
gebruikt. Persoonlijke beschermingsmiddelen zorgen
ervoor dat letsel bij ongevallen minder ernstig zal
zijn, maar kunnen letsel niet volledig voorkomen.
Draag geen loszittende kleding die klem kan raken in
de zaagketting.

Draag een goedgekeurde veiligheidshelm.

Gebruik altijd goedgekeurde gehoorbescherming
wanneer u het product gebruikt. Langdurig lawaai
kan gehoorverlies veroorzaken.

Draag altijd een veiligheidsbril of gezichtsvizier om
letselgevaar door rondvliegende voorwerpen te
verminderen. Het apparaat kan voorwerpen met
grote kracht wegslingeren, zoals houtsnippers en
kleine stukjes hout. Hierdoor kan ernstig letsel
ontstaan, ook aan de ogen.

Draag handschoenen met kettingzaagbescherming.
Draag een broek met kettingzaagbescherming.
Draag laarzen met kettingzaagbescherming, stalen
neuzen en antislipzolen.

Zorg ervoor dat u een EHBO-kit bij de hand hebt.

Er kunnen vonken springen vanaf de uitlaatdemper,
geleider en zaagketting of vanaf andere onderdelen.
Zorg dat u altijd een brandblusser en een schop bij
de hand hebt om bosbranden te voorkomen.

Veiligheidsvoorzieningen op het product

.

Gebruik geen product met beschadigde
beschermingsmiddelen. Als het product beschadigd
is, neemt u dan contact op met een erkend
servicepunt.

Stopschakelaar controleren

1.

Start de motor. Zie Voordat u de motor start op
pagina 91.

Controleer of de motor stopt wanneer u de
stopschakelaar in de stop-stand zet.

Gashendelvergrendeling controleren

1.

Zorg dat de gashendel (B) is vergrendeld op
stationair toerental wanneer u de
gashendelvergrendeling (A) ontgrendelt (Fig. 38).

Druk op de gashendelvergrendeling (A) en
controleer of deze teruggaat naar de oorspronkelijke
stand wanneer u deze loslaat.

Druk op de gashendel (B) en controleer of deze
teruggaat naar de oorspronkelijke stand wanneer u
deze loslaat.

Start de motor en zet het gas volledig open.

Laat de gashendel los en controleer of de
zaagketting tot stilstand komt.

Als de zaagketting bij stationair toerental draait,
draait u de stelschroef voor stationair toerental
linksom totdat de zaagketting stopt.

Beschermkap

De beschermkap voorkomt dat voorwerpen in de richting
van de gebruiker worden geslingerd. De beschermkap
voorkomt ook dat de zaagketting tegen de gebruiker aan
komt.

Zorg dat de beschermkap is toegestaan voor gebruik
in combinatie met het product.

Gebruik het product niet zonder de beschermkap.
Controleer of de beschermkap niet is beschadigd.
Vervang de beschermkap als deze is versleten of
scheuren vertoont.

Brandstofveiligheid

Start het product niet als er brandstof of motorolie op
het product aanwezig is. Verwijder de ongewenste
brandstof/olie en laat het product drogen. Verwijder
ongewenste brandstof van het product.

Als u brandstof op uw kleding morst, trek dan direct
andere kleding aan.

Zorg dat er geen brandstof op uw lichaam terecht
komt, dit kan letsel veroorzaken. Als er brandstof op
uw lichaam terecht komt, verwijder deze dan met
water en zeep.

Start de motor niet als u brandstof op het product of
op uw lichaam hebt gemorst.

Start het product niet als er sprake is van een
motorlekkage. Controleer de motor regelmatig op
lekkage.

Wees voorzichtig met brandstof. Brandstof is licht
ontvlambaar en de dampen zijn explosief. Ze kunnen
letsel veroorzaken of leiden tot de dood.

Adem geen brandstofdampen in, dit kan letsel
veroorzaken. Zorg voor voldoende ventilatie.

Rook niet in de buurt van de brandstof of de motor.
Plaats geen warme voorwerpen in de buurt van de
brandstof of de motor.

Vul geen brandstof bij terwijl de motor is
ingeschakeld.

Zorg ervoor dat de motor koud is wanneer u
brandstof bijvult.

Draai de tankdop langzaam open en laat de druk
voorzichtig ontsnappen voordat u brandstof bijvult.
Vul geen brandstof voor de motor bij in een
afgesloten ruimte. Onvoldoende ventilatie kan leiden
tot ernstig letsel of de dood door verstikking of het
inademen van koolmonoxide.

Draai de tankdop goed vast, zodat er geen brand
kan ontstaan.

Verplaats het product minstens 3 m (10 ft) van de
plaats waar u de brandstoftank hebt gevuld, voordat
u het product start.
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» Doe niet te veel brandstof in de brandstoftank.

» Zorg dat er geen brandstof wordt gemorst wanneer u
het product of de jerrycan met brandstof verplaatst.

» Plaats het product of de jerrycan met brandstof niet
op een plaats waar deze wordt blootgesteld aan
open vuur, vonken of waakvlammen. Zorg dat er
geen open vuur aanwezig is in de opslagruimte.

*  Gebruik alleen goedgekeurde jerrycans voor het
verplaatsen of opslaan van brandstof.

* Leeg de brandstoftank voordat het product
gedurende lange tijd wordt opgeslagen. Neem lokale
wetgeving in acht voor het afvoeren van brandstof.

» Reinig het product voordat het gedurende lange tijd
wordt opgeslagen.

» Verwijder de bougiekabel voordat het product wordt
opgeslagen, zodat de motor niet onbedoeld kan
starten.

Veiligheidsinstructies voor
onderhoud

* Koppel altijd de bougie los voordat u
onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren, behalve
wanneer u de carburateur wilt afstellen.

* Laat alle onderhoudswerkzaamheden aan het
apparaat uitvoeren door een erkende dealer, met
uitzondering van de werkzaamheden in Onderhoud
op pagina 93.

» Controleer of de zaagketting tot stilstand komt
wanneer de gashendel wordt losgelaten.

« Zorg dat de handgrepen droog, schoon en vrij van
olie of brandstof blijven.

« Zorg dat doppen en bevestigingen goed blijven
vastzitten.

Het gebruik van niet-goedgekeurde vervangende
onderdelen of het verwijderen van
veiligheidsvoorzieningen kan leiden tot schade aan
het apparaat. Hierdoor kan ook letsel ontstaan bij de
gebruiker of bij omstanders. Gebruik alleen
aanbevolen accessoires en vervangende
onderdelen. Breng geen wijzigingen aan het product
aan.

Zorg dat de zaagketting scherp en schoon blijft voor
veilige, uitstekende prestaties.

Volg de instructies voor het smeren en vervangen
van onderdelen.

Controleer het product op beschadigde onderdelen.
Controleer of eventuele schade aan de
beschermkap of een bepaald onderdeel een correcte
werking in de weg staat, voordat u het apparaat
opnieuw in gebruik neemt. Controleer op defecte of
onjuist uitgelijnde onderdelen en op onderdelen die
niet vrij bewegen. Controleer of er andere
omstandigheden zijn die de werking van het
apparaat negatief kunnen beinvioeden. Controleer of
het apparaat correct is gemonteerd. Een
beschadigde beschermkap of ander beschadigd
onderdeel moet worden gerepareerd of vervangen
door een erkende dealer, tenzij de
gebruikershandleiding anders vermeldt.

Wanneer het apparaat niet in gebruik is, bewaart u
het op een droge, hoge en afgesloten locatie buiten
het bereik van kinderen.

Gebruik tijdens het transporteren of opslaan van het
apparaat een transportbescherming of afscherming
om het apparaat te verplaatsen.

Gebruik geen afgewerkte olie. Afgewerkte olie kan
gevaarlijk voor u zijn en schade aan het apparaat en
milieu toebrengen.

Montage

WAARSCHUWING: Zorg dat u het
hoofdstuk over veiligheid hebt gelezen en

begrepen voordat u het apparaat monteert.

Geleider en zaagketting monteren

1. Draai de zaagbladmoeren los en verwijder het
koppelingsdeksel. Verwijder de
transportbescherming (A). (Fig. 39)

2. Houd de geleider boven de zaagbladbouten. Duw de
geleider volledig in de achterste positie.
Draag veiligheidshandschoenen.

4. Til de zaagketting boven het kettingaandrijfwiel en

positioneer de ketting in de groef van de geleider.
Begin aan de bovenzijde van de geleider. (Fig. 40)
5. Zorg dat de snijkanten van de zaagschakels aan de
bovenrand van de geleider naar voren wijzen.
6. Monteer het koppelingdeksel en breng de stelpen
van de kettingspanner aan in de uitsparing van de
geleider.

7.

10.

Controleer of de aandrijfschakels van de zaagketting
correct aanliggen op het kettingaandrijfwiel.
Controleer ook of de zaagketting correct is
gepositioneerd in de groef op de geleider.

Draai de geleidermoeren met de hand vast.

Draai de kettingspannerschroef rechtsom om de
zaagketting te spannen. Verhoog de spanning van
de zaagketting totdat deze niet meer slap onder de
geleider hangt, maar u de ketting nog wel
gemakkelijk met de hand kunt draaien. (Fig. 41) (Fig.
42)

Houd het uiteinde van de geleider omhoog en draai
de zaagbladmoeren vast met de combinatietang.
(Fig. 43)

+ Controleer na het monteren van een nieuwe
zaagketting regelmatig de kettingspanning, totdat
de zaagketting is ingelopen.

» Controleer de kettingspanning op gezette tijden.
Een correcte kettingspanning leidt tot goede
resultaten en een lange levensduur.
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Werking

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u het
product gebruikt.

A

Brandstof gebruiken

OPGELET: Dit product heeft een
tweetaktmotor. Gebruik een mengsel van
benzine en tweetakt-motorolie. Zorg dat u
de juiste hoeveelheid olie gebruikt in het
mengsel. Door een onjuiste verhouding van
benzine en olie kan de motor beschadigd
raken.

A

Mengverhouding voor brandstof

De mengverhouding voor benzine en tweetakt-motorolie
is 50:1 (2%)

Benzine Tweetakt-motorolie
1U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Brandstof mengen

1. Bepaal de juiste hoeveelheid benzine en motorolie
(mengverhouding 50:1). Prepareer geen grotere
hoeveelheid brandstofmengsel dan u binnen 30
dagen zult gebruiken. Zie Mengverhouding voor
brandstof op pagina 91.

2. Giet de helft van de hoeveelheid benzine in een
schone jerrycan met een anti-morsschenktuit.

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een ethanolgehalte van meer dan 10%
(E10). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

OPGELET: Gebruik geen benzine met
een octaangetal lager dan 90 RON (87
AKI). Dit kan schade aan het product
veroorzaken.

A
A

Let op: Gebruik benzine met een hoger octaangetal
als u het product regelmatig gebruikt met een hoog
motortoerental.

3. Voeg de volledige hoeveelheid tweetakt-motorolie
toe aan de jerrycan.

OPGELET: Gebruik altijd motorolie van
hoge kwaliteit voor luchtgekoelde

A

tweetaktmotoren. Andere olién kunnen
schade aan het apparaat veroorzaken.

4. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

5. Voeg de resterende hoeveelheid benzine toe aan de
jerrycan.

6. Schud het brandstofmengsel om de stoffen te
mengen.

7. Vul de brandstoftank van het apparaat met het
brandstofmengsel. Zie Mengverhouding voor
brandstof op pagina 91.

Brandstoftank vullen

1. Zorg dat het brandstofmengsel juist is en zich in een
jerrycan met een anti-morsschenktuit bevindt.

2. Als zich aan de buitenzijde van de jerrycan brandstof
bevindt, verwijdert u dit en laat u de jerrycan drogen.

3. Zorg dat het oppervlak rondom de tankdop schoon
is.

4. Verwijder de brandstoftankdop. (Fig. 44)
Schud de jerrycan voordat u het brandstofmengsel in
de brandstoftank laat lopen.

6. Plaats de tankdop terug.

Zaagketting smeren

Het apparaat is voorzien van een automatisch
smeersysteem. Zorg dat u alleen de juiste kettingolie
gebruikt en volg de instructies.

1. Gebruik plantaardige zaagkettingolie of een
standaard kettingolie.

2. Zorg dat het gebied in de buurt van de tankdop van
de kettingolietank schoon is.

3. Verwijder de dop van de kettingolietank.

4. Vul de kettingolietank met de aanbevolen
zaagkettingolie.

5. Plaats de dop van de kettingolietank terug.

Voordat u de motor start

» Controleer het product op ontbrekende,
beschadigde, loszittende of versleten onderdelen.

- Controleer de moeren, schroeven en bouten.

» Controleer het luchffilter.

+ Controleer of de gashendelvergrendeling en de
gashendel naar behoren werken.

+ Controleer of de stopschakelaar naar behoren werkt.

+ Controleer het product op brandstoflekkage.

« Controleer de scherpte en de spanning van de
zaagketting.
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Koude motor starten

1. Duw de terugslagbeveiliging naar voren om de
kettingrem in te schakelen. (Fig. 45)

2. Trek de chokehendel naar buiten en omhoog.

Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
6 maal in. (Fig. 46)

4. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond.

5. Plaats uw rechtervoet door de achterhandgreep.

6. Trek met uw rechterhand langzaam aan de greep
van het startkoord totdat u enige weerstand voelt.

7. Trek stevig aan de greep van het startkoord. (Fig.
47)

OPGELET: Trek niet aan het startkoord
totdat deze stopt. Laat het startkoord niet
los wanneer het volledig is uitgetrokken.
Laat het startkoord langzaam los. Het
niet naleven van deze instructies kan
leiden tot motorschade.

A

Let op: Trek niet aan de gashendel als u de motor
start.

8. Trek herhaaldelijk aan de greep van het startkoord
totdat de motor start of probeert te starten (max. 3
keer trekken).

9. Als de motor start of probeert te starten, drukt u de
chokehendel omlaag. (Fig. 48)

10. Trek net zolang aan de greep totdat de motor start.

11. Houd de achterste handgreep vast met uw

rechterhand en de voorste handgreep met uw
linkerhand.

12. Trek de terugslagbeveiliging onmiddellijk naar
achteren in de richting van de voorste handgreep om
de kettingrem uit te schakelen. (Fig. 27)

Let op: De ketting zal bewegen.

13. Laat 20-30 seconden draaien met verhoogd
stationair toerental.

14. Trek zachtjes aan de gashendel om het normale
stationaire toerental in te stellen.

15. Laat 20-30 seconden draaien met normaal stationair
toerental.

16. Neem het apparaat in gebruik.

Warme motor starten

1. Duw de terugslagbeveiliging naar voren om de
kettingrem in te schakelen. (Fig. 45)

2. Trek de chokehendel naar buiten en omhoog.

Druk de primerbalg van de brandstofpomp langzaam
6 maal in. (Fig. 46)

4. Druk de chokehendel omlaag. (Fig. 48)

5. Druk de behuizing van het apparaat met uw
linkerhand op de grond.

Plaats uw rechtervoet door de achterhandgreep.

7. Trek met uw rechterhand langzaam aan de greep
van het startkoord totdat u enige weerstand voelt.

8. Trek stevig aan de greep van het startkoord. (Fig.
47)

A

Let op: Trek niet aan de gashendel als u de motor
start.

OPGELET: Trek niet aan het startkoord
totdat deze stopt. Laat het startkoord niet
los wanneer het volledig is uitgetrokken.
Laat het startkoord langzaam los. Het
niet naleven van deze instructies kan
leiden tot motorschade.

9. Trek aan de greep van het startkoord totdat de motor
start.

10. Houd de achterste handgreep vast met uw
rechterhand en de voorste handgreep met uw
linkerhand.

1

-

. Trek de terugslagbeveiliging onmiddellijk naar
achteren in de richting van de voorste handgreep om
de kettingrem uit te schakelen. (Fig. 27)

Let op: De ketting zal bewegen.

12. Wacht 10-15 seconden.

13. Trek zachtjes aan de gashendel om het normale
stationaire toerental in te stellen.

14. Neem het apparaat in gebruik.
Motor starten als de brandstof te
warm is

Als het apparaat niet start, is de brandstof mogelijk te
warm.

Let op: Gebruik altijd nieuwe brandstof en verkort de
gebruiksduur bij warm weer.

1. Leg het apparaat op een koele plek, uit de buurt van
direct zonlicht.

2. Laat het apparaat minimaal 20 minuten afkoelen.

3. Druk het balgje van de brandstofpomp gedurende 10
tot 15 seconden telkens opnieuw in.

4. Volg de procedure voor het starten van een koude
motor. Zie Koude motor starten op pagina 92.

Stoppen

« Druk de stopschakelaar in om de motor te stoppen.

Let op: De stopschakelaar keert automatisch terug naar
zijn oorspronkelijke stand.
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Een schorssteun gebruiken

Een schorssteun houdt het hout vast tijdens het zagen.
De schorssteun is een draaipen tussen het motorblok en
de geleider.

1. Stel de onderzijde van de schorssteun in op de juiste
breedte van het scharnierstuk.

2. Duw tegen de voorste handgreep met uw linkerhand
en til de achterste handgreep op met uw
rechterhand.

3. Zaag totdat u een scharnierstuk met de juiste
breedte hebt.

Let op: Het scharnierstuk moet overal even dik zijn.

4. Zaag de stam voor meer dan de helft door en plaats
vervolgens de velwig in de zaagsnede.

Boom kappen

1. Verwijder vuil, stenen, losse schors, spijkers, nieten
en draden uit de boom.

2. Maak een schuine zaagsnede met een diepte van
één derde van de stamdikte, loodrecht op de
valrichting. (Fig. 49)

3. Maak de onderste horizontale zaagsnede van de
valkerf. Hierdoor voorkomt u dat de zaagketting of
de geleider bekneld raakt wanneer u de tweede
zaagsnede maakt.

4. Maak aan de tegenoverliggende zijde de velsnede
(X), minimaal 50 mm (2 inch) hoger dan de
horizontale zaagsnede van de valkerf. Zorg dat de
velsnede evenwijdig loopt aan de horizontale
inkeping, zodat er voldoende hout overblijft om als
kantelpunt te dienen. Zaag niet door het kantelpunt.
Het kantelpunt zorgt ervoor dat de boom niet draait
of in de verkeerde richting valt. (Fig. 50) en (Fig. 51)

5. Wanneer de achterste velsnede dichter bij het
kantelpunt komt, zal de boom beginnen te vallen.
Zorg dat de boom in de juiste richting kan vallen en
dat de boom niet achterwaarts overhelt en de
zaagketting afklemt. Om dit te voorkomen, stopt u
met zagen voordat de achterste velsnede is voltooid.
Gebruik houten of kunststof wiggen om de snede te

openen en de boom in de gewenste richting te laten
vallen. (Fig. 52)

6. Wanneer de boom begint te vallen, verwijdert u het
product uit de snede. Stop de motor, leg het product
neer en gebruik de geplande vluchtroute. Pas op
voor takken die boven uw hoofd omlaag kunnen
vallen en kijk waar u loopt. (Fig. 53)

Boom snoeien

1. Laat grotere takken aan de boom zitten om de stam
van de grond te houden.

2. Verwijder kleine takken met één enkele snede. (Fig.
54)

3. Takken onder spanning moeten van beneden naar
boven worden gezaagd om te voorkomen dat de
zaagketting of geleider bekneld raakt.

Stam in stukken zagen

A

* Als de stam over de gehele lengte wordt
ondersteund, zaagt u vanaf de bovenzijde van de
stam (dit wordt ook wel ‘overbucking' of overzagen
genoemd). (Fig. 55)

« Als de stam aan één uiteinde wordt ondersteund,
maakt u vanaf de onderzijde een snede met een
diepte van één derde van de stamdikte (dit wordt
ook wel 'underbucking' of onderzagen genoemd).

« Als de stam aan beide uiteinden wordt ondersteund,
maakt u vanaf de bovenzijde een snede met een
diepte van één derde van de stamdikte. Voltooi de
snede vanaf de onderzijde en zaag het onderste
twee derde deel van de stam totdat u uitkomt bij de
eerste zaagsnede. (Fig. 56)

» Als u de stam op een helling zaagt, moet u altijd op
het hogerliggende terrein blijven. Zaag door de stam
en zorg dat u volledige controle over het apparaat
houdt. Verminder de zaagdruk vlak voor het einde
van de snede en houd daarbij de achterste en
voorste handgreep stevig vast. (Fig. 57)

OPGELET: Zorg dat de zaagketting niet in
aanraking komt met de grond.

Onderhoud

WAARSCHUWING: Lees en begrijp het
hoofdstuk over veiligheid voordat u gaat
reinigen of reparaties of onderhoud gaat
uitvoeren.

A

Onderhoudsschema

Houd u aan het onderhoudsschema. De intervallen
worden berekend op basis van het dagelijks gebruik van
het product. De intervallen wijken af als u het product
niet dagelijks gebruikt. Voer alleen
onderhoudswerkzaamheden uit die in deze handleiding

worden beschreven. Neem voor overige
onderhoudswerkzaamheden die niet in deze handleiding
worden beschreven contact op met een erkend
servicepunt.

Dagelijks onderhoud

* Reinig de externe oppervlakken.

* Controleer of de gashendelvergrendeling en
gashendel correct werken.

* Reinig de kettingrem en controleer de remfunctie.

+ Controleer de kettingvanger op schade. Vervang de
kettingvanger als deze beschadigd is.
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« Draai de geleider dagelijks, zodat gelijkmatige
slijtage ontstaat.

» Controleer of de smeeropening in de geleider niet is
verstopt.

* Verwijder zaagstof en ander ongewenst materiaal
van onder het koppelingdeksel.

* Reinig de groef van de geleider.

(Fig. 58)

« Controleer of er voldoende olie wordt toegevoerd
naar de geleider en zaagketting.

» Controleer de zaagketting op scheuren en
onregelmatige slijtage van klinknagels en schakels.
Vervang zo nodig de zaagketting.

» Controleer of de zaagketting de juiste spanning heeft
en controleer op bramen op de aandrijfschakels van
de ketting. Vervang zo nodig de zaagketting.

« Slijp de zaagketting. Zie Zaagketting sljjpen op
pagina 95.

« Controleer het kettingaandrijfwiel op te grote slijtage
en vervang het zo nodig.

(Fig. 59)

* Reinig de luchtinlaat van het starterhuis.

+ Controleer of de moeren en schroeven goed zijn
vastgedraaid.

« Controleer of de bedieningselementen goed werken.

Wekelijks onderhoud

» Controleer of het koelsysteem correct werkt.

« Controleer of de startmotor, het startkoord en de
terugtrekveer correct werken.

» Controleer of de onderdelen van de trillingsdemper
niet zijn beschadigd.

(Fig. 60)

* Verwijdeer eventuele bramen op de randen van de
geleider met een vijl.

* Maak het vonkenopvangnet van de geluiddemper
schoon of vervang het.

(Fig. 61)

* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

» Reinig het luchtfilter. Breng een nieuw luchtfilter aan
als het beschadigd is of te vuil is om het volledig te
kunnen reinigen. Zie Het luchtfilter reinigen op
pagina 95 voor meer informatie.

Maandelijks onderhoud

« Controleer de remvoering van de kettingrem op
slijtage. Vervang de remvoering als deze op het
meest versleten punt minder dan 0,6 mm (0,024
inch) dik is.

(Fig. 62)

« Controleer het middenstuk van de koppeling, de
koppelingstrommel en de koppelingsveer op slijtage.

« Bougie reinigen. Controleer of de afstand tussen de
elektroden juist is.

(Fig. 63)
* Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

« Controleer het brandstoffilter en de brandstofslang.
Vervang indien nodig.

* Leeg de brandstoftank.
« Leeg de olietank.
» Controleer alle kabels en aansluitingen.

Jaarlijks onderhoud

« Controleer de bougie.

« Reinig de externe oppervlakken van de carburateur
en de aangrenzende oppervlakken.

* Reinig het koelsysteem.

« Controleer het vonkenopvangnet.

« Controleer het brandstoffilter.

« Controleer de brandstofslang op schade.
« Controleer alle kabels en aansluitingen.

Incidenteel onderhoud

« Laat de geluiddemper na 50 bedrijfsuren repareren
of vervangen door een erkend servicecentrum.

« Voer onderhoud aan de bougie uit als:

» het vermogensniveau van de motor te laag is.
» de motor moeilijk kan worden gestart.
* de motor niet naar behoren werkt bij stationair
toerental.
« Controleer de smering van de zaagketting telkens
wanneer u brandstof bijvult. Zie Smering van de
Zzaagketting controleren op pagina 96.

Stationair toerental afstellen

Zorg dat het luchtfilter schoon is en dat het
luchtfilterdeksel is aangebracht voordat het stationaire
toerental wordt afgesteld.

1. Draai de stelschroef voor stationair draaien, die is
gemarkeerd met een 'T', rechtsom totdat de
zaagketting begint te draaien.

2. Draai de stelschroef voor stationair draaien, die is
gemarkeerd met een 'T', linksom totdat de
zaagketting stopt.

3. Het stationaire toerental moet lager zijn dan het
toerental waarbij de zaagketting gaat draaien. Het
stationaire toerental is juist wanneer de motor in alle
standen soepel draait.

Onderhoud uitvoeren aan het
vonkenopvangnet

« Gebruik een staalborstel om het vonkenopvangnet te
reinigen. (Fig. 61)
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Onderhoud uitvoeren aan de bougie

OPGELET: Gebruik de aanbevolen bougie.
Zorg dat het vervangende onderdeel
identiek is aan het onderdeel dat door de
fabrikant wordt geleverd. Een onjuiste
bougie kan leiden tot schade aan het
product.

A

1. Als het apparaat niet soepel start of draait,
controleert u de bougie op de aanwezigheid van
ongewenst materiaal. Om het risico van ongewenst
materiaal op de elektroden van de bougie te
beperken:

a) zorg dat het stationaire motortoerental correct is
afgesteld.

b) zorg dat het brandstofmengsel correct is.

c) zorg dat het luchffilter schoon is.

2. Reinig de bougie als deze vuil is. Controleer of de
afstand tussen de elektroden juist is. (Fig. 63)

3. Vervang de bougie indien nodig.

Het luchtffilter reinigen

1. Verwijder het luchtfilterdeksel en verwijder het
luchtfilter. (Fig. 64)

2. Reinig het luchtfilter met een warm sopje van water
en zeep. Zorg dat het luchtfilter droog is wanneer u
dit aanbrengt.

3. Vervang het luchtfilter als het zo vuil is dat het niet
meer volledig kan worden gereinigd. Vervang een
beschadigd luchtffilter altijd.

Zaagketting slijpen
De snijder

De zagende delen van een zaagketting worden
zaagschakels genoemd en bestaan uit een snijtand (A)
en een dieptestellernok (B). De snijdiepte van de snijder
wordt bepaald door het hoogteverschil tussen deze
beide punten, oftewel de instelling van de dieptesteller
(©).

(Fig. 65)

Bij het slijpen van snijtanden moet u rekening houden
met vier belangrijke factoren:

*  Vijlhoek.

(Fig. 66)

*  Snijhoek.

(Fig. 67)

» Vijlpositie.

(Fig. 68)

« Diameter van de ronde vijl.

(Fig. 69)

Snijtanden slijpen

Gebruik voor het slijpen van de snijtanden een ronde vijl
en een vijlmal. Zie Zaagkettingvijl en
zaagkettingcombinaties op pagina 98 voor informatie
over de aanbevolen breedte van de vijl en de vijimal
voor de zaagketting die op uw apparaat is aangebracht.
(Fig. 70)

1. Zorg dat de zaagketting de juiste spanning heeft.
Een ketting die niet de juiste spanning heeft, zal naar
één kant bewegen en niet op de juiste wijze kunnen
worden geslepen.

2. Vijl alle snijtanden aan één zijde. Vijl vervolgens alle
snijtanden vanaf de binnenzijde, waarbij u tijdens het
terughalen van de vijl minder druk uitoefent.

3. Leg het apparaat op de andere zijde en vijl de
snijtanden.

4. Gebruik de vijl om alle snijtanden even lang te
maken. Vervang een versleten zaagketting wanneer
de snijtanden korter dan 4 mm (5/32 inch) zijn
geworden.

Hoogte van de dieptesteller aanpassen

Slijp de snijtanden voordat u de instelling van de
dieptesteller aanpast. Zie Snijjtanden slijpen op pagina
95. Wanneer u de zaagtanden (A) slijpt, neemt de
instelling van de dieptesteller (C) af. Om de maximum
zaagcapaciteit te behouden, moet de dieptestellernok
(B) verlaagd worden tot de aanbevolen hoogte. Zie
Zaagkettingvijl en zaagkettingcombinaties op pagina
98 voor de juiste instelling van de dieptesteller voor uw
specifieke ketting.

(Fig. 71)
(Fig. 72)

Let op: Bij deze aanbeveling wordt ervan uitgegaan dat
de lengte van de snijtanden niet abnormaal afgevijld
werd.

Gebruik een platte vijl en een vijlmal om de hoogte van
de dieptesteller aan te passen.

1. Plaats de vijimal op de zaagketting. Gedetailleerde
informatie over het gebruik van de vijlmal staat op de
verpakking van de vijimal.

2. Gebruik de platte vijl om het overschot van het deel
van de dieptestellernok dat onder de mal uitkomt,
weg te vijlen. De snijdiepte is correct als u geen
weerstand voelt wanneer u de vijl over de mal haalt.

Zaagketting spannen

Let op: Controleer gedurende de inloopperiode
regelmatig de spanning van een nieuwe zaagketting.

1. Draai de geleidermoeren los die het koppelingdeksel
op zijn plaats houden. Gebruik de combinatietang.
(Fig. 73)

2. Draai de geleidermoeren met de hand zo vast
mogelijk aan.
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3. Til de bovenzijde van de geleider omhoog en rek de
zaagketting uit door de kettingspannerschroef aan te

draaien. Gebruik de combinatietang. Verhoog de 2

spanning van de zaagketting totdat deze niet meer
slap onder de geleider hangt. (Fig. 74)

4. Draai de geleidermoeren vast met de
combinatietang en til tegelijkertijd de punt van de
geleider omhoog. (Fig. 75)

5. Controleer of u de zaagketting met de hand soepel
kunt draaien en of de ketting niet slap hangt. (Fig.

76) 4

Shnijuitrusting smeren

Smering van de zaagketting controleren

Controleer de smering van de kettingzaag telkens
wanneer u brandstof bijvult.

1. Start het apparaat en laat het draaien op driekwart
van het maximale toerental. Richt de neus van de

geleider op een lichtgekleurd oppervlak dat zich op
een afstand van bijna 20 cm (8 inch) bevindt.

Na één minuut draaien is op het lichtgekleurde
oppervlak een oliestreep zichtbaar.

Als de oliestreep na één minuut niet zichtbaar is,
reinigt u het oliekanaal in de geleider. Reinig de
groef in de rand van de geleider. Controleer of het
kettingwiel in de neus van de geleider vrij draait en
of de smeeropening niet is verstopt. Reinig en smeer
het neuskettingwiel.

. Start het apparaat en laat het draaien op driekwart

van het maximale toerental. Richt de neus van de
geleider op een lichtgekleurd oppervlak dat zich op
een afstand van bijna 20 cm (8 inch) bevindt.

Na één minuut draaien is op het lichtgekleurde
oppervlak een oliestreep zichtbaar.

Als de oliestreep na één minuut niet zichtbaar is,
neemt u contact op met uw erkende dealer.

Transport

* Plaats de transportbescherming tijdens transport op .
de snijuitrusting om letsel te voorkomen.

Zorg dat het product niet kan bewegen tijdens het
vervoer.

Opslag

» Berg het apparaat altijd veilig op wanneer u het niet .
gebruikt. Lekkages en dampen uit het apparaat
kunnen in aanraking komen met vonken of open

vuur van elektrische apparatuur, elektrische .
grasmaaiers, relais, schakelaars, ketels enzovoort.

» Bewaar brandstof altijd in een goedgekeurde .
jerrycan.

Leeg de brandstof- en kettingolietank wanneer u het
apparaat voor langere tijd opslaat. Zorg dat de
gebruikte vloeistoffen veilig worden afgevoerd.
Plaats de transportbescherming tijdens opslag op de
snijuitrusting om letsel te voorkomen.

Verwijder de kap van de bougie en schakel de
kettingrem in voordat u het apparaat opslaat.

Technische gegevens

eenheid | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Motorspecificaties
Cilinderinhoud cm? 38 38
Bougie — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Elektrodenafstand mm (inch) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Inhoud brandstoftank cmd 350 350
Stationair toerental min™! 2800-3200 2800-3200
Vermogen bij 9000 min™’! kw 1,5 1,6
Emissieduurzaamheidsperiode h 125 125

Geluids- en trillingsgegevens
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eenheid | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Vergelijkbaar trillingsniveau (ahv, eq) linker m/s? 3,72 3,72
handgreep?®
Vergelijkbaar trillingsniveau (ahv, eq) rechter m/s2 55 5,5
handgreep?’
Geluidsvermogenniveau, gegarandeerd (Lya)?8 dB(A) 116 116
Geluidsvermogenniveau, gemeten2® dB(A) 114 114
Geluidsdrukniveau bij het oor van de gebruik- dB 102 102
erd0 (A)
Productafmetingen
Gewicht (exclusief snijuitrusting) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Inhoud olietank cm?3 260 260
Brandstof-/smeersysteem
Capaciteit oliepomp bij 9000 min™! ml/min 9 9
Type oliepomp — Automatisch Automatisch
Zaagketting en geleider
Standaardlengte geleider cm (inch) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Aanbevolen lengte geleider cm (inch) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Bruikbare zaaglengte cm (inch) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maximale zaagkettingsnelheid m/s 22,3 22,3
Kettingsteek mm (inch) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Dikte van aandrijfschakels (kaliber) mm (inch) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Type kettingaandrijfwiel — Tandwiel Tandwiel
Aantal tanden op kettingaandrijfwiel — 6 6

26 Het vergelijkbaar trillingsniveau wordt berekend als de tijdgewogen energiesom van de trillingsniveaus onder
verschillende werkomstandigheden. De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau verto-
nen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,5 m/s2.

27 Het vergelijkbaar trillingsniveau wordt berekend als de tijdgewogen energiesom van de trillingsniveaus onder
verschillende werkomstandigheden. De gerapporteerde gegevens voor een vergelijkbaar trillingsniveau verto-
nen een typische statistische spreiding (standaardafwijking) van 1,5 m/s2.

28 Geluidsemissie naar de omgeving, gemeten als geluidsvermogen (L)

29 Geluidsemissie naar de omgeving, gemeten als geluidsvermogen (L)

30 Het vergelijkbaar geluidsdrukniveau wordt berekend als de tijdgewogen energiesom van de geluidsdrukni-
veaus onder verschillende werkomstandigheden. Een typische statistische spreiding voor een vergelijkbaar

geluidsdrukniveau is een standaardafwijking van 2,5 dB(A).
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Accessoires

Combinaties van geleiders en zaagkettingen

Geleider Zaagketting
Lengte Kettingsteek Kaliber Max. kopradius | Type Lengte, aan-
(pitch) drijfschakels
(stuks)
14 inch 3/8 inch 0,050 inch T Husqvarna H37 52
16 inch Husqvarna S93G 56
Zaagkettingvijl en zaagkettingcombinaties
Kettingtype | Afmeting Hoek zij- Hoek bo- Vijlhoek Positie die- | Onder- Onder-
van ronde | plaat venplaat ptesteller deelnr. die- | deelnr. vijl-
vijl ptesteller mall
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Inhoud van de EG-verklaring van overeenstemming

Wij, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, ZWEDEN,
verklaren onder onze alleenverantwoordelijkheid dat het
gerepresenteerde product:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

Beschrijving Kettingzaag op benzine

Merk Husqvarna

Platform / Type / Model Platform H13038HV, ver-
tegenwoordigend model

130, 135 Mark Il

2000/14/EG "betreffende geluid buiten-
shuis"
2011/65/EU "beperking van het ge-

bruik van bepaalde ge-

vaarlijke stoffen"

Partij Serienummer vanaf 2018
en verder

volledig voldoet aan de volgende EU-richtlijnen en -
regelgeving:

Richtlijn/Verordening Beschrijving

2006/42/EG "betreffende machines"

2014/30/EU "betreffende elektromag-

netische compatibiliteit"”

Toegepaste geharmoniseerde normen en/of technische
specificaties zijn als volgt: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982

In overeenstemming met richtlijn 2000/14/EG, bijlage V,
staan de verklaarde geluidswaarden vermeld in de
sectie met technische gegevens van deze handleiding
en in de ondertekende EU-verklaring van
overeenstemming.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, aangemelde
instantie voor machines (kennisgeving geschied onder
0197), TillystralRe 2, 90431 Nirnberg, Duitsland, heeft
een EG-typeonderzoek verricht volgens 2006/42/EG,
artikel 12, punt 3b.
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Het certificaat van de typekeuring, overeenkomstig
bijlage IX en zoals bepaald in de ondertekende
verklaring van overeenstemming, is van toepassing op
alle productielocaties en landen van herkomst, zoals
vermeld op het product.

Deze kettingzaag is conform het exemplaar dat een EG-
typeonderzoek heeft ondergaan.
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Introduktion

Bruksanvisning

Det ursprungliga spraket i denna bruksanvisning ar
engelska. Bruksanvisningar pa andra sprak ar

oversattningar fran engelska.
Oversikt

(Fig. 1)
1. Cylinderkapa

2. Branslepumpblasa

3. Produkt- och serienummerskylt
4. Informations- och varningsdekal
5. Stoppkontakt

6. Bakre handtag

7. Brénsletank

8. Startsnorets handtag

9. Startapparathus

10. Fallriktmarke

11. Kedjeoljetank

12. Framre handtag

13. Kedjebroms med kastskydd

14. Ljuddampare

15. Sagkedja

16. Noshjul

17. Svard

18. Sagkedjestrackarskruv (130)
19. Sagkedjestrackarskruv (135 Mark I1)
20. Barkstod

21. Kedjefangare

22. Kopplingskapa

23. Hégerhandsskydd

24. Gasreglage

25. Gasreglagesparr

26. Transportskydd

27. Kombinationsverktyg

28. Bruksanvisning

-

Symboler pa produkten
(Fig. 3)
(Fig. 4)

Varning

L&s den har bruksanvisningen

(Fig.

(Fig.

(Fig.
(Fig.

.10)
1)
ig. 12)
.13)
.14)

. 15)

16)

17)

18)
19)

. 20)
.21)
.22)

Anvand godkant huvudskydd, hérselskydd
och 6gonskydd

Anvand godkanda skyddshandskar
Produkten foljer gallande EG-direktiv
Ljudeffektniva

Kedjebroms, ej aktiverad (vénster)
Kedjebroms, aktiverad (héger)

Chokereglage
Brénslepumpblasa
Brénslepafylining
Kedjeoljelock

Produkten éverensstdmmer med géllande
EAC-direktiv.

Produkten 6verensstdammer med géllande
ukrainska direktiv.

Produkten éverensstammer med géllande
koreanska direktiv.

Produkten éverensstdammer med géllande
koreanska direktiv.

Ljudniva

Hall produkten i ett fast grepp med bada
hénderna

Anvand den inte med bara en hand
Undvik kontakt med svéardets spets

Tank pa kastrisken
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(Fig. 23)  Denna produkt 6verensstdmmer med
gallande direktiv i Australien och Nya
Zeeland angaende elektromagnetisk

kompatibilitet.

Proposition 65

Notera: Ovriga symboler/dekaler p& produkten avser
specifika krav for certifieringar pa andra kommersiella
marknader.

(Fig. 1)

EUV
VARNING: Manipulering av motorn
upphéver EG-typgodkénnandet for den har
produkten.

Produktansvar

Enligt lagstiftningen for produktansvar ansvarar vi inte
for skador som var produkt orsakar om:

» produkten repareras felaktigt.

» produkten repareras med delar som inte kommer
fran tillverkaren eller inte har godkénts av tillverkaren

+ produkten har ett tillbehér som inte kommer fran
tillverkaren eller inte har godkants av tillverkaren.

» produkten inte repareras vid ett godkant
servicecenter eller av en godkand person.

Sakerhet

Sakerhetsdefinitioner

Definitionerna nedan beskriver allvarlighetsgraden for
varje signalord.

A VARNING: Personskador.

A OBSERVERA: Skador pa produkten.

Notera: Denna information gér produkten lattare att
anvéanda.

Allmanna sdkerhetsanvisningar

» Anvand produkten pa ratt satt. Felaktig anvandning
kan orsaka skador eller dédsfall. Anvand endast
produkten for arbetsuppgifterna som finns i denna
bruksanvisning. Anvand inte produkten till andra
uppgifter.

« Las, forsta och folj instruktionerna i denna handbok.
Folj sdkerhetssymbolerna och
sakerhetsinstruktionerna. Om anvéndaren inte foljer
instruktionerna och symbolerna kan skador eller
dodsfall intraffa.

« Spara den har bruksanvisningen. Anvand
instruktionerna for att satta ihop, anvanda och
férvara din produkt i gott skick. Anvand
instruktionerna for korrekt installation av tillbehdr och
extrautrustning. Anvand endast godkanda tillbehdr
och extrautrustning.

* Anvand inte en skadad produkt. Folj
underhallsschemat. Utfor endast det
underhallsarbete som du hittar instruktioner om i den

hér bruksanvisningen. Godkanda servicecenter
maste gora allt annat underhallsarbete.

* Den har bruksanvisningen kan inte inkludera alla
situationer som kan uppsta nar du anvander
produkten. Var férsiktig och anvand sunt férnuft.
Anvand inte produkten eller utfér underhall pa
produkten om du inte ar trygg med situationen. Tala
med en produktexpert, din aterforséljare, din
serviceverkstad eller ett godkéant servicecenter for att
fa information.

» Koppla ur tandstiftskabeln innan du monterar
produkten, stéller undan den for férvaring eller utfor
underhall.

* Anvéand inte produkten om den andras fran dess
forsta specifikation. Byt inte ut en del av produkten
utan tillverkarens godk@nnande. Anvand endast
reservdelar som godkénts av tillverkaren. Felaktigt
underhall kan leda till skador eller dodsfall.

* Undvik att andas in avgaserna fran motorn. Att
andas in avgaser, anga fran kedjeolja eller sagspan
under langre perioder kan utgéra en halsorisk.

« Starta inte produkten inomhus eller nara brandfarligt
material. Avgaserna ar heta och kan medféra gnistor
som kan orsaka brand. Otillrackligt friskluftsflode kan
orsaka skador eller dédsfall pa grund av kvavning
eller kolmonoxidférgiftning.

» Denna produkt alstrar ett elektromagnetiskt falt
under drift. Det elektromagnetiska faltet kan orsaka
skador pa medicinska implantat. Tala med din lakare
och tillverkaren av eventuella medicinska implantat
innan du anvander produkten.

+ Latinte barn anvanda produkten.

+ Latinte en person utan kdnnedom om
instruktionerna anvanda produkten.

+  Overvaka alltid en person med nedsatt fysisk eller
mental kapacitet som anvénder produkten. En vuxen
person maste vara narvarande hela tiden.
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» Las in produkten pa en plats dar barn och obehériga
personer inte har atkomst.

» Produkten kan gora att foremal slungas ut, vilket kan
orsaka skador. Folj skerhetsinstruktionerna for att
minska risken for personskador eller dodsfall.

* Lamna inte produkten nar motorn ar pa. Stang av
motorn och se till att kedjan inte roterar.

* Anvandaren av produkten ar ansvarig om en olycka
intraffar.

» Kontrollera att delarna inte &r skadade innan du
anvander produkten.

» Fdlj nationella eller lokala lagar. De kan férhindra
eller minska produktens funktion under vissa
forhallanden.

Sakerhetsinstruktioner for drift

» Kontinuerlig eller aterkommande drift av produkten
kan leda till "vita fingrar" eller motsvarande
medicinska problem orsakade av vibrationer.
Undersok dina hander och fingrar om du anvander
produkten kontinuerligt eller regelbundet. Om fingrar
och hander a&r missfargade eller om du upplever
smarta, stickningar eller domningar ska du avbryta
arbetet och kontakta lakare omedelbart.

« Kontrollera att produkten &r helt monterad innan du
anvander den.

» Produkten kan fa foremal att skjutas ut, vilket kan
orsaka skador pa 6gonen. Anvand alltid godkant
o6gonskydd nar du anvander produkten.

» Var forsiktig, ett barn kan nadrma sig produkten utan
din vetskap under anvandningen.

* Anvand inte produkten om det finns personer i
arbetsomradet. Stoppa produkten om en person gar
in i arbetsomradet.

(Fig. 24)

» Settill att du alltid har kontroll éver produkten.

* Produkten maste hallas med bada handerna vid
anvandning. Anvand inte produkten med bara en
hand. Anvandaren, annan personal, manniskor runt
omkring eller flera av dessa kan skadas allvarligt om
produkten anvands hallen i bara en hand.

» Hall det framre handtaget med vanster hand och det
bakre handtaget med héger hand. Hall produkten pa
hoger sida av kroppen.

(Fig. 25)

* Anvand aldrig produkten om du &r trétt, sjuk eller
paverkad av alkohol, droger eller Idkemedel.

* Anvand inte produkten om du inte kan fa hjéalp om en
olycka intraffar. Se alltid till att andra vet att du
kommer att anvanda produkten innan du borjar
anvanda den.

+ Vand dig inte om med produkten innan du
kontrollerat att inga manniskor eller djur finns i
sakerhetsomradet.

» Ta bort allt o6nskat material fran arbetsomradet
innan du borjar. Om sagkedjan traffar ett objekt kan
objektet skjutas ivag och orsaka personskada eller

annan skada. O6nskat material kan lindas runt
sagkedjan och orsaka skador.

* Anvand inte produkten i daligt vader sasom dimma,
regn, hard vind, vid risk for aska eller andra
vaderforhallanden. Riskabla forutsattningar sasom
hala underlag kan uppsta pa grund av daligt vader.

« Settill att du kan réra dig fritt och arbeta i en stabil
position.

« Settill att du inte kan falla nar du anvéander
produkten. Luta dig inte nar du anvénder produkten.

« Hall alltid produkten med bada handerna. Hall det
framre handtaget med vanster hand och det bakre
handtaget med héger hand. Hall produkten pa hoger
sida av kroppen.

» Sagkedjan borjar rotera om chokereglaget ar i
chokeldge nar motorn startar.

« Stanna motorn innan du flyttar produkten.

« Lagg inte ned produkten om motorn &r pa.

« Stanna motorn innan du tar bort odnskat material
fran produkten. Lat skarutrustningen stanna innan du
avlagsnar skarmaterialet.

* Anvand inte produkten uppe i ett trad. Att anvanda
produkten uppe i ett trédd kan leda till personskador.

(Fig. 26)
+ Kedjebromsen maste vara aktiverad nar produkten

startas, for att minska risken att sagkedjan tréffar dig
vid start.

(Fig. 27)

« Ett kast kan orsaka allvarlig eller livshotande skada
fér anvandaren och andra. For att minska risken
maste du kanna till orsakerna till kast och hur man
undviker dem.

« FOolj alla sékerhetsinstruktioner for att minska risken
for kast samt andra krafter som kan orsaka allvarlig
skada eller dodsfall.

» Justera sagkedjespanningen regelbundet for att se
till att kedjan ar riktigt spand. En slak sagkedja kan
hoppa av och orsaka allvarliga personskador eller
dodsfall.

« Fallinte trdd med felaktiga metoder. Detta kan
orsaka personskador, géra att en kraftledning traffas
eller orsaka annan skada pa egendom.

« Anvandaren ska halla sig i uppsidan av en sluttning
eftersom tradet kan komma att rulla eller glida ner
nar det har fallts.

(Fig. 28)

* Planera och forbered retrattvagen innan du borjar
saga. Retrattvdgen maste vara ungefar 135 grader
fran fallriktningen.

* 1. Riskzonen
* 2. Retrattvégen
» 3. Fallriktningen
(Fig. 29)
» Stanna alltid motorn innan du flyttar produkten.

« Settill att du star stadigt med fotterna pa marken och
med jamn viktfordelning.
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(Fig. 30)

* Anvéand endast produkten om du star pa stadig
mark. Anvandning av produkten utan att sta pa
stadig mark kan leda till allvarliga skador eller
dddsfall for anvandaren eller andra. Anvand inte
produkten fran en stege eller i ett trad.

(Fig. 31)
Kast, glidning, studsning och sldappning
Olika krafter &ventyra din sakra kontroll dver produkten.

« Glidning ar nar svardet ror sig snabbt sidledes i
traet.

« Studsning ar nar svardet lyfter fran traet och vidror
den om och om igen.

« Slappning ar nar produkten faller nedat efter att
sagsnittet gar igenom tréet. Detta kan gora att
sagkedjan kommer i kontakt med en kroppsdel eller
ett foremal och orsaka personskador eller andra
skador.

« Kast ar nar noshjulet kommer i kontakt med objekt
och plotsligt kastas bakat, uppat eller framat. Kast
intraffar aven nar tréet sluter sig och nyper fast
sagkedjan under sagning. Om produkten kommer i
kontakt med ett foremal i traet kan det handa att du
tappar kontrollen ().

(Fig. 32)

* Roterande kast kan intréffa nar den sagkedjan
kommer i kontakt med ett féremal vid noshjulet.
Detta kan leda till att kedjan gréver sig ned i
objektet och att kedjan omedelbart stoppas.
Resultatet blir en mycket snabb, omvand
reaktion som kastar svardet uppat och bakat i
riktning mot anvéndaren ( och ).

(Fig. 33)

+ Klamkast kan intréffa nar sagkedjan plétsligt
stoppas under sagningen. Traet sluter till och
nyper fast sagkedjan langs noshjulet. Kedjans
plotsliga stopp reverserar kedjans kraft och gor
att produkten ror sig i motsatt riktning av kedjan.
Produkten rér sig bakat i riktning mot anvandaren

0-
(Fig. 34)

» Indragning kan intraffa nar sagkedjan plotsligt
stoppas nar den kommer i kontakt med ett
foremal i traet langs svardets undersida. Det
plotsliga stoppet drar produkten framat och bort
fran anvandaren vilket kan gora att anvandaren
tappar kontrollen éver produkten ().

(Fig. 35)

Séakerstall att du forstar hur alla dessa krafter verkar och
hur du undviker dem innan du anvander produkten. Se
Att forhindra kast, glidning, studsning och sldppning pa
sida 103.

Att forhindra kast, glidning, studsning och
slappning

« Set till att halla produkten stadigt nar motorn ar igang.
Hall hégra handen i det bakre handtaget och vanstra

handen i det framre handtaget. Greppa hart med
tummarna och fingrarna runt handtagen. Slapp inte.

» Hall kontroll 6ver produkten under sagning och efter
att tradet fallit till marken. L&t inte motorsagens vikt
gora att den faller ned nar sagsnittet ar klart.

+ Settill att omradet dar du ska saga ar fritt fran hinder.
Lat inte noshjulet vidréra en tradstam, gren eller
annat hinder medan du anvander produkten (). (Fig.
36)

+ Saga med hogt varvtal.

« Strack dig inte for langt och saga inte dver axelhdjd
(). (Fig. 37)

« Folj tillverkarens instruktioner for slipning och
underhall av sagkedjan.

+ Vid byte, anvand endast de svard och sagkedjor
som specificeras av tillverkaren.

» For stor understalining 6kar sagkedjans
kastbenagenhet.

Personlig skyddsutrustning

* Anvand alltid korrekt personlig skyddsutrustning nar
du anvander produkten. Personlig skyddsutrustning
minskar graden av skada om en olycka intraffar,
men férhindrar den inte.

» Anvand inte 16st sittande klader som kan fangas upp
av sagkedjan.

* Anvéand en godkand skyddshjalm.

* Anvand alltid godkant hérselskydd nér du anvander
produkten. Buller under en langre period kan leda till
horselnedséttning.

* Anvand skyddsglasdgon eller ansiktsvisir for att
minska risken for skador fran flygande féremal.
Produkten kan flytta foremal som sagspan och sma
trastycken med stor kraft. Detta kan orsaka allvarlig
skada, dven pa égonen.

* Anvand skyddshandskar fér motorsagning.

+ Anvéand byxor med skydd for motorsagning.

* Anvand stovlar med skydd for motorsagning,
stalhatta och halkfria sulor.

+ Settill att du har forsta hjélpen i narheten.

* Det kan komma gnistor ur ljuddamparen, svardet
och kedjan eller annan kalla. Ha alltid verktyg for
brandslackning och en spade till hands for att
férhindra skogsbrander.

Séakerhetsanordningar pa produkten

* Anvand inte en produkt med skadad
skyddsutrustning. Om produkten ar skadad bér du
tala med ett godkant servicecenter.

Kontroll av stoppkontakten

1. Starta motorn. Se /nnan du startar motorn pa sida
106.

2. Kontrollera att motorn stangs av nar stoppreglaget
flyttas till stopplaget.

862 - 002 - 03.12.2018

103



Kontrollera gasreglagesparren

1.

Se till att gasreglaget (B) ar last pa tomgang nér du
slapper gasreglagesparren (A) (Fig. 38).

Tryck pa gasreglagets lasning (A) och kontrollera att
den gar tillbaka till sitt ursprungliga lage néar du
slépper den.

Tryck pa gasreglaget (B) och kontrollera att det gar
tillbaka till sitt ursprungliga lage nar du slapper det.

Starta motorn och ge sedan fullgas.

Slapp gasreglaget och kontrollera om sagkedjan
stannar.

Om sagkedjan roterar vid tomgangsvarvtal ska du
vrida tomgangsskruven moturs tills sagkedjan
stannar.

Skydd

Skyddet forhindrar att objekt slungas ut i riktning mot
anvandaren. Skyddet férhindrar oavsiktlig kontakt
mellan anvandaren och sagkedjan.

Se till att skyddet ar tillatet for anvandning i
kombination med produkten.

Anvand inte produkten utan skyddet.

Se till att skyddet inte &r skadat. Byt ut skyddet om
det ar slitet eller skadat.

Branslesakerhet

Starta inte produkten om det finns bransle eller
motorolja pa produkten. Ta bort det odnskade
branslet/oljan och lat produkten torka. Ta bort
odnskat bransle fran produkten.

Om du spillt bransle pa kladerna skall dessa bytas
omedelbart.

Se till att inte fa bransle pa kroppen, det kan orsaka
personskador. Om du far brénsle pa kroppen
anvander du tval och vatten for att ta bort brénslet.
Starta inte motorn om du spiller olja eller brénsle pa
produkten eller pa kroppen.

Starta inte produkten om motorn har en lacka.
Undersok regelbundet om motorn lacker.

Var forsiktig med bransle. Bransle ar brandfarligt och
angorna &r explosiva och kan orsaka skador eller
dodsfall.

Undvik att andas in bransleangor da det kan orsaka
personskador. Se till att det finns tillrackligt luftflode.
R&k inte i nérheten av brénslet eller motorn.
Placera inga varma féremal i nérheten av branslet
eller motorn.

Fyll inte pa brénsle nar motorn ar pa.

Se till att motorn har svalnat innan du fyller pa
bransle.

Innan du fyller pa bransle bor du 6ppna
bransletanklocket langsamt och forsiktigt slappa pa
trycket.

Fyll inte pa brénsle i motorn inomhus. Otillrackligt
luftflode kan orsaka skador eller dodsfall pa grund av
kvavning eller kolmonoxidférgiftning.

« Dra at tanklocket forsiktigt, annars kan brand uppsta.

+ Flytta produkten minst 3 m fran den plats dér du
fyllde pa tanken innan du startar den.

* Fyllinte pa med fér mycket brénsle i bransletanken.

« Kontrollera att Iackage inte kan uppsta nar du flyttar
produkten eller brénslebehallaren.

* Placera inte produkten eller brénslebehallaren dar
det finns 6ppen eld, gnistor eller tandlagor. Se till att
det inte finns nagon 6ppen eld i férvaringsutrymmet.

» Anvand endast godkénda behallare nar du flyttar
brénslet eller staller undan branslet for forvaring.

* Toém bransletanken fore langtidsforvaring. Folj lokala
lagar om var du kan kasta bransle.

* Rengor produkten fore langtidsférvaring.

» Ta bort tandstiftskabeln innan du staller undan
produkten for forvaring sa att motorn inte oavsiktligt
startar.

Sakerhetsinstruktioner for underhall

* Koppla fran tandstiftet innan du utfér underhall pa
produkten, féorutom vid justering av forgasaren.

« Lat en auktoriserad aterforsaljare utfora all service
forutom atgarderna i underhall pa sida 107.

« Kontrollera att sagkedjan stannar nar gasreglaget
slapps.

« Hall handtagen torra, rena och fria fran olja och
brénsleblandning.

« Settill att lock och fastskruvar &r ordentligt atdragna.

* Ej godkanda ersattningskomponenter eller
borttagning av sékerhetsanordningar kan orsaka
skador pa produkten. Detta kan ocksa orsaka
allvarliga skador pa anvandaren eller manniskor runt
omkring. Anvand endast rekommenderade tillbehér
och reservdelar. Modifiera inte produkten.

« For séker och hég prestanda ska du se till att
sagkedjan alltid ar valslipad och ren.

« Folj instruktionerna fér smoérjning och byte av
tillbehor.

« Kontrollera om det finns nagra skadade delar pa
produkten. Se till att skadade skydd eller delar
fungerar korrekt innan produkten ater tas i bruk.
Kontrollera om det finns skadade eller feljusterade
delar eller delar som inte kan réra sig som de ska.
Kontrollera om det finns nagra andra férhallanden
som kan paverka produktens funktion. Se till att
produkten ar korrekt monterad. Skydd eller andra
skadade delar ska repareras eller bytas ut av en
auktoriserad aterforsaljare savida annat meddelas i
bruksanvisningen.

« Forvara produkten pa en torr, hog plats eller i ett last
utrymme oatkomligt for barn nar den inte anvands.

« Under transport eller férvaring av produkten ska den
vara férsedd med transportskydd eller innesluten.

« Anvand aldrig spillolja. Spillolja &r skadlig for dig och
kan orsaka skador pa produkten och miljon.
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Montering

VARNING: Lés och forsta sakerhetskapitlet
innan du monterar produkten.

A

Montera svard och sagkedja
1. Ta loss svardsmuttrarna och kopplingskapan. Ta
bort transportskyddet (A). (Fig. 39)

2. Montera svardet dver svardsbultarna. Placera
svardet i sitt bakersta lage.

3. Ta pa skyddshandskar.

4. Placera kedjan éver kedjedrivhjulet och i
svardsparet. Borja pa svardets ovansida. (Fig. 40)

5. Kontrollera att skarens eggar &r riktade framat pa
ovansidan av svardet.

6. Montera kopplingskapan och for in
kedjespannartappen i svardets urtag.

7.

Kontrollera att kedjans driviankar passar pa
kedjedrivhjulet. Kontrollera &ven att kedjan ligger ratt
i svardsparet.

Dra at svardsmuttrarna med fingrarna.

Vrid sagkedjestrackarskruven medurs for att spanna
sagkedjan. Sagkedjan ska spannas tills den inte

hanger slak pa svardets undersida men fortfarande
kan dras latt for hand. (Fig. 41) (Fig. 42)

. Dra fast svardsmuttrarna med kombinyckeln

samtidigt som svardsspetsen halls upp. (Fig. 43)

* Paen ny kedja maste kedjespéanningen
kontrolleras ofta tills kedjan &r inkdrd.

» Kontrollera kedjespanningen regelbundet. Ratt
kedjespanning ger bra prestanda och lang
livslangd.

Drift

VARNING: Lés och forsta sakerhetskapitlet
innan du anvander produkten.

A

OBSERVERA: Anvéand inte bensin med
mer an 10 % etanol (E10). Det kan
orsaka skador pa produkten.

Sa anvinder du bransle

OBSERVERA: Denna produkt har en
tvataktsmotor. Anvénd en blandning av
bensin och tvataktsmotorolja. Se till att
anvanda ratt mangd olja i blandningen. Ett
felaktigt blandningsfoérhallande av bensin
och olja kan skada motorn.

A

Bransleblandning

Blandningsforhallande for bensin och tvatakts motorolja
ar 50:1 (2 %)

Bensin Tvataktsmotorolja
3,79 liter 77 ml

4,55 liter 95 ml

51 100 ml

Sa gor du bransleblandningen

1. Berdkna den korrekta kvantiteten av bensin och
motorolja (blandningsférhallande 50:1). Blanda inte
mer bransleblandning an for 30 dagar. Se
Bréansleblandning pa sida 105.

2. Fyll pa med halften av bensinkvantiteten i en ren
brénslebehallare med antispillventil.

OBSERVERA: Anvéand inte bensin med

ett oktantal Iagre an 90 RON (87 AKI).

Det kan orsaka skador pa produkten.
Notera: Anvand bensin med ett hogre oktantal om
du ofta anvander produkten vid kontinuerligt hogt
motorvarvtal.

Fyll pa hela kvantiteten av tvatakts motorolja i
branslebehallaren.

A

Skaka bransleblandningen sa att innehallet blandas.

OBSERVERA: Anvand alltid motorolja
av hog kvalitet som ar avsedd for
luftkylda tvataktsmotorer. Andra oljor kan
orsaka skador pa produkten.

Fyll pa branslebehallaren med den aterstaende
kvantiteten bensin.

Skaka bransleblandningen sa att innehallet blandas.

Fyll sdgens bransletank med bransleblandningen.
Se Brénsleblandning pa sida 105.

Pafyllning av bransletanken

1.

Se till att bréansleblandningen &r den korrekta och att
den férvaras i en brénslebehallare med
antispillventil.
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Om det kommer bransle pa behallaren tar du bort
det och later behallaren torka.

Se till att omradet i narheten av bransletanklocket ar
rent.

4. Ta bort brénsletanklocket. (Fig. 44)

6.

Skaka brénslebehallaren innan du tillsatter
bransleblandningen i bransletanken.

Satt tillbaka bransletanklocket.

Smodrjning av sagkedjan

Produkten har ett automatiskt smorjsystem. Var noga
med att anvanda ratt kedjeolja och folj anvisningarna.

1.

Anvand vegetabilisk sagkedjeolja eller en vanlig
sagkedjeolja.

Se till att omradet runt locket till sagkedjeoljetanken
ar rent.

3. Ta bort locket fran sagkedjeoljetanken ().

5.

Fyll sagkedjeoljetanken med rekommenderad
sagkedjeolja.

Sétt tillbaka locket pa sagkedjeoljetanken.

Innan du startar motorn

Genomsok produkten efter saknade, skadade, l6sa
eller slitna delar.

Undersok muttrar, skruvar och bultar.
Undersok luftfiltret.

Undersok gasreglagets lasning och om gasreglaget
fungerar korrekt.

Undersdk om stoppreglaget fungerar korrekt.
Genomsok produkten efter branslelackor.
Unders6k om sagkedjan ar skarpt och spand.

Starta kall motor

1.

For kastskyddet framat for att aktivera
kedjebromsen. (Fig. 45)

Dra chokereglaget utat och uppat.

3. Tryck pa branslepumpblasan sex ganger. (Fig. 46)

Hall produktens chassi pa marken med vanster
hand.

For héger fot genom det bakre handtaget.

Dra langsamt i startsnérets handtag med héger hand
tills du ké@nner ett visst motstand.

Dra startsnorets handtag med mer kraft. (Fig. 47)

OBSERVERA: Dra inte i startsnoret
forran det tar stopp. Slapp inte
startsnoret nar det ar fullt utdraget. Slapp

startsnoret langsamt. Om du inte foljer
dessa instruktioner kan motorn skadas.

Notera: Dra inte i gasreglaget nar du startar motorn.

Fortsatt dra i startsndrets handtag tills motorn startar
eller forsoker starta (dra hogst tre ganger).

9. Om motorn startar eller férsdker att starta trycker du
ned chokereglaget. (Fig. 48)

10. Fortsétt dra tills motorn startar.

11. Hall det bakre handtaget med héger hand och det
framre handtaget med vanster hand.

12. Dra omedelbart kastskyddet bakat i riktning mot det
framre handtaget for att koppla ur kedjebromsen.
(Fig. 27)

Notera: Kedjan kommer att rora sig.

13. Kér 20-30 sekunder pa forhdjd tomgang.

14. Dra gasreglaget latt for att stalla in normal tomgang.
15. Kér 20-30 sekunder pa normal tomgang.

16. Anvand produkten.

Starta varm motor

1. For kastskyddet framat for att aktivera
kedjebromsen. (Fig. 45)

Dra chokereglaget utat och uppat.

Tryck pa branslepumpblasan sex ganger. (Fig. 46)
Tryck ned chokereglaget. (Fig. 48)

Al

Hall produktens chassi pa marken med vanster
hand.

For hoger fot genom det bakre handtaget.

o

7. Dralangsamt i startsnorets handtag med héger hand
tills du kanner ett visst motstand.

8. Dra startsnorets handtag med mer kraft. (Fig. 47)

OBSERVERA: Dra inte i startsnoret
férran det tar stopp. Slapp inte
startsnoret nar det ar fullt utdraget. Slapp

startsnoret langsamt. Om du inte foljer
dessa instruktioner kan motorn skadas.

Notera: Dra inte i gasreglaget nar du startar motorn.

9. Drai startsnorets handtag tills motorn startar.
10. Hall det bakre handtaget med héger hand och det
frAmre handtaget med vanster hand.

11. Dra omedelbart kastskyddet bakat i riktning mot det
framre handtaget for att koppla ur kedjebromsen.
(Fig. 27)

Notera: Kedjan kommer att rora sig.

12. Vanta 10-15 sekunder.
13. Dra gasreglaget 1att for att stalla in normal tomgang.
14. Anvand produkten.

Start av motorn nar branslet ar for
varmt

Om produkten inte startar kan det bero pa att brénslet ar
for varmt.
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Notera: Anvand alltid nytt bransle och minska drifttiden i
varmt vader.

Placera produkten pa en sval plats i skugga.
Lat produkten svalna i minst 20 minuter.

3. Tryck pa branslepumpblasan om och om igen i 10—
15 sekunder.

4. Folj proceduren for start av kall motor. Se Starta kall
motor pa sida 106.

Stoppa

« Tryck ned stoppreglaget for att stoppa motorn.

Notera: Stoppreglaget atergar automatiskt till
ursprungslaget.

Anvanda barkstod
Barkstodet haller fast traet nar du sagar. Barkstodet ar
en svangpunkt mellan motorkropp och svard.

1. Placera den nedre dnden av barkstddet vid ratt
brytmansbredd.

2. Tryck det framre handtaget med vanster hand och
lyft det bakre handtaget med hdéger hand.

3. Saga tills du far ratt brytmansbredd.

Notera: Brytmanen maste ha samma tjocklek hela
vagen.

4. Saga till mer an halften av diametern och satt sedan
i fallkilen i sagsnittet.

Falla trad

1. Ta bort smuts, stenar, 10s bark, spikar, haftklamrar
och kablar fran tradet dar skaret ska goras.

2. Saga ett 6vre riktskar till 1/3 av tradets diameter,
vinkelratt mot fallriktningen. (Fig. 49)

3. Saga ett nedre, horisontellt riktskar. Detta minskar
risken for att sdgkedjan eller svardet klams fast nar
det andra skaret gors.

4. Saga fallskaret (X) minst 50 mm (2 tum) hogre an
det horisontella riktskaret. Se till att fallskaret gors

parallellt med det horisontella riktskaret sa att
tillrackligt med tré kan bilda brytman nar tradet faller.
Saga inte igenom denna brytman. Brytmanen av tra
férhindrar att tradet vrids och faller i fel riktning. (Fig.
50) och (Fig. 51)

Nar fallskaret narmar sig brytmanen borjar tradet
falla. Férsakra dig om att tradet faller i ratt riktning
och inte tippas bakat och klammer fast sagkedjan.
Stoppa sagningen innan fallskaret nar igenom for att
forhindra detta. Anvand kilar av tré eller plast for att
sara fallskaret och lata tradet falla i avsedd riktning.
(Fig. 52)

Ta bort produkten ur skaret nar tradet bérjar falla.
Stang av motorn, stéll ned produkten och retirera
som planerat. Se upp med grenar som kan falla
uppifran och se till att ha bra fotfaste. (Fig. 53)

Kvista ett trad

1.

Anvand storre grenar som stod for att halla stocken
ovanfor marken.

Kapa sma kvistar med ett snitt (). (Fig. 54)

Kapa grenar som ligger i spann underifran for att
undvika att sagkedjan eller svardet klams fast.

Kapa en stock

A OBSERVERA: Lat inte sagkedjan komma i
kontakt med marken.

Om stocken har stéd léangs hela dess langd, kapa
ovanifran stocken (med dragande kedja). (Fig. 55)
Om stocken har stéd i ena anden kapar du forst 1/3
av diametern underifran stocken (med skjutande
kedja).

Om stocken har stod i bada andar, kapa 1/3 av
diametern ovanifran. Slutfér kapningen underifran
genom de aterstaende 2/3 av stocken till det forsta
skaret. (Fig. 56)

Om stocken ligger i en sluttning ska du alltid se till att
sta ovanfor stocken i sluttningen. Hall noggrann
kontroll 6ver motorsagen nar du kapar stocken.
Slapp kaptrycket pa sagen néra slutet av skaret och
hall hart i bakre och framre handtaget. (Fig. 57)

underhall

VARNING: Lés och forsta sakerhetskapitlet
innan du rengdr, reparerar eller utfér

underhall pa produkten.

Underhallsschema

Se till att du foljer underhallsschemat. Intervallen
beraknas utifran daglig anvéndning av produkten.
Intervallen &r annorlunda om du inte anvéander
produkten varje dag. Utfér endast det underhallsarbete
som finns i den héar bruksanvisningen. Tala med ett

godkant servicecenter om andra underhallsarbeten som
inte finns i den har bruksanvisningen.

Dagligt underhall

Rengor utvandiga ytor.

Kontrollera att gasreglagesparren och gasreglaget
fungerar som de ska.

Rengér kedjebromsen och se till att den fungerar
korrekt.

Inspektera om kedjefangaren har skador. Byt
kedjefangaren om den &r skadad.

862 - 002 - 03.12.2018

107



» Vand svardet dagligen sa att slitaget blir jamnare.

» Kontrollera att smorjhalet pa svardet inte ar tilltappt.

» Ta bort sdgspan och annat odnskat material under
kopplingskapan.

* Rengor svardsparet.

(Fig. 58)

+ Settill att svardet och kedjan far tillrackligt med olja.

» Kontrollera att sagkedjan inte har sprickor eller
ojamnt slitna nitar och lankar. Om sa kravs, byt ut
kedjan.

» Kontrollera att sagkedjan ar korrekt spand och att
den inte har grader pa driviankarna. Om sa kravs,
byt ut kedjan.

+ Slipa sagkedjan. Se Slijpa sagkedjan pa sida 109.

» Kontrollera att kedjedrivhjulet inte &r onormailt slitet,
och byt ut det om sa kréavs.

(Fig. 59)

* Rengor startapparathusets Iuftintag.

»  Settill att skruvar och muttrar ar atdragna.

« Settill att reglagen fungerar som de ska.

Underhall varje vecka

» Kontrollera att kylsystemet fungerar som det ska.

* Kontrollera att startanordningen, startsnéret och
returfiddern fungerar korrekt.

« Kontrollera att vibrationsisolatorerna inte ar skadade.

(Fig. 60)
» Fila bort alla grader pa svéardets kanter.
* Rengor eller byt ljudddmparens gnistfangarnat.

(Fig. 61)
» Rengdr utvandiga ytor pa forgasaren och dess
angréansande omraden.

* Rengor luftfiltret. Montera ett nytt luftfilter om det &r
skadat eller for smutsigt for att kunna rengoéras helt.
Se Rengdring av luftfiltret pa sida 109 for mer
information.

Underhall varje manad

» Kontrollera bromsbandet pa kedjebromsen med
avseende pa slitage. Byt nar bromsbandet nar dess
tjocklek &r mindre &n 0,6 mm (0,024 tum) pa det
mest slitna stallet ().

(Fig. 62)

+ Kontrollera om det finns slitage pa
kopplingscentrum, kopplingstrumman eller
kopplingsfjadern ().

» Rengor tandstiftet. Kontrollera att elektrodavstandet
ar korrekt ().

(Fig. 63)

» Rengor utvandiga ytor pa férgasaren och dess
angransande omraden.

« Kontrollera branslefiltret och bransleslangen. Byt ut
filtret vid behov.

*  Toém bensintanken.
* Tom oljetanken.

* Undersok alla kablar och anslutningar.

Arligt underhall

* Undersok tandstiftet.

* Rengor utvandiga ytor pa forgasaren och dess
angransande omraden.

« Rengor kylsystemet.

* Undersok gnistfangarnatet.

* Undersok branslefiltret.

* Undersok bransleslangen avseende skador.
« Undersok alla kablar och anslutningar.

Periodiskt underhall

« Lat ett auktoriserat servicecenter reparera eller byta
ut ljuddamparen efter 50 driftstimmar.

« Utfér underhall pa tandstiftet nar:

» motorns effektniva ar lag.
* motorn &r svarstartad.
« motorn inte gar korrekt pa tomgang.

« Kontrollera sagkedjesmdrjningen vid varje
tankningstillfalle. Se Kontroll av sdgkedjans
smaijning pa sida 109.

Sa justerar du tomgangsvarvtalet
Se till att luftfiltret ar rent och att Iuftfilterkapan sitter fast
innan du justerar tomgangsvarvtalet.

1. Vrid tomgangsskruven, méarkt med ett "T", medurs
tills kedjan borjar rotera.

2. Vrid tomgangsskruven, méarkt med ett "T", moturs
tills kedjan slutar rotera.

3. Tomgangsvarvtalet ska vara lagre an det varvtal da
sagkedjan borjar rotera. Tomgangsvarvtalet ar
korrekt nar motorn arbetar jamnt i alla positioner.

Utféra underhall pa gnistfangarnatet

» Anvand en stalborste for att rengora
gnistfangarnatet. (Fig. 61)

Underhall av tandstiftet

OBSERVERA: Anvand det
rekommenderade tandstiftet. Se till att det
nya ar likadant som tillverkarens del. Ett
felaktigt tandstift kan skada produkten.

A

1. Om motorn inte startar eller fungerar som den ska
bor du kontrollera om tandstiftet har nagot
frammande material. Om du vill minska risken for
odnskat material pa téandstiftets elektroder:

a) Se till att tomgangsvarvtalet ar korrekt justerat.
b) Se till att bransleblandningen ar korrekt.
c) Se till att luftfiltret &r rent.

2. Rengor tandstiftet om det ar smutsigt. Kontrollera att

elektrodavstandet ar korrekt (). (Fig. 63)

3. Byt ut tandstiftet om det ar nddvandigt.
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Rengoring av luftfiltret

1. Tag bort luftfilterkapan och luftfiltret. (Fig. 64)

2. Rengor luftfiltret med hjélp av varmt tvalvatten. Se till
att Iuftfiltret &r torrt innan du installerar det.

3. Byt ut Iuftfiltret om det ar fér smutsigt for att rengéra
helt. Byt alltid ut ett skadat luftfilter.

Slipa sagkedjan
Skarlank

Den sagande delen hos en sagkedja kallas skarlank och
bestar av en skartand (A) och en understaliningsklack
(B). Avstandet i hojd mellan dessa avgor skardjupet,
understalliningens installning (C) ().

(Fig. 65)
Vid skarpning av skartand finns 5 matt att ta hansyn till.
»  Filningsvinkel

(Fig. 66)
«  Stétvinkel

(Fig. 67)
« Fillage

(Fig. 68)

* Rundfilens diameter ().
(Fig. 69)

Skéarpning av skartand

Anvand en rundfil och en filmall fér skarpning av
skartanderna (). For information om rekommenderad
fildiameter och mall for motorsagens installerade
sagkedja, se Sdgkedjeslipning och
sagkedjekombinationer pa sida 112.

(Fig. 70)

1. Se till att kedjan har korrekt spanning. En kedja utan
korrekt spanning ror sig sidledes och skarps inte
korrekt.

2. Fila alla tanderna pa ena sidan. Fila fran
skéartandens insida och minska trycket vid
returrdrelsen.

3. Vrid motorsagen till motsatt sida och fila
skartéanderna.

4. Se till att fila sa att alla tander haller samma langd.
Byt ut en sliten sagkedja nar skartandens langd
minskat till 4 mm (5/32 tum).

Justera understillningen

Fila skartdnderna innan du stéller in understallningen.
Se Skédrpning av skértand pa sida 109. Vid filning av
skartanden (A) minskar understalliningen (C). For att
behalla maximal skarkapacitet maste understaliningen
(B) filas ned for att uppna rekommenderad
understalining. Se Sdgkedjeslipning och
sagkedjekombinationer pa sida 112, dar du hittar ratt
djupmatt for din kedja.

(Fig. 71)
(Fig. 72)

Notera: Denna rekommendation férutsatter att
skartandernas langd inte filats ner onormalt.

Anvand en flatfil och understaliningsmall och justera
understallningen.

1. Lagg mallen 6ver sagkedjan. Information om
anvandning av filmallen finns pa férpackningen.

2. Anvand flatfilen pa ovansidan av
understallningsklacken som sticker ut genom
understallningsmallen. Understélliningen ar korrekt
da inget motstand kanns nar du drar filen Gver
mallen.

Spanna sagkedjan

Notera: Pa en ny kedja maste kedjespanningen
kontrolleras ofta tills kedjan ar inkord.

1. Lossa svardsmuttrarna som haller fast
kopplingskapan. Anvand kombinyckeln. (Fig. 73)

2. Dra sedan at svardsmuttrarna for hand sa hart du
kan.

3. Lyft upp pa svardets spets och spann sagkedjan
genom att skruva kedjespannarskruven. Anvand
kombinyckeln. Spann sagkedjan tills den inte hanger
slak pa svardets undersida. (Fig. 74)

4. Dra at svardsmuttrarna med kombinyckeln och lyft
samtidigt svardsspetsen. (Fig. 75)

5. Kontrollera att du kan dra runt sagkedjan for hand
och att den inte hanger ned. (Fig. 76)

Smorjning av skérutrustningen

Kontroll av sagkedjans smorjning

Kontrollera sagkedjesmdrjningen vid varje
tankningstillfalle.

1. Starta motorsagen och lata den ga med 3/4 varvtal.
Peka svardsspetsen mot en ljust fargad yta och hall
den pa cirka 20 cm (8 tum) avstand.

2. Efter 1 minuts korning visas en oljerand pa den ljusa
ytan.

3. Om du inte kan se en oljerand efter 1 minut, ska
svardets oljekanal rengdras. Rengdr sparet i kanten
pa svardet. Se till att svardets noshjul roterar fritt och
att det inte finns nagot som blockerar smorjhalet.
Rengdr och smorj noshjulet.

4. Starta motorsagen och lata den ga med 3/4 varvtal.
Peka svardsspetsen mot en ljust fargad yta och hall
den pa cirka 20 cm (8 tum) avstand.

5. Efter 1 minuts kdrning visas en oljerand pa den ljusa
ytan.

6. Om du inte kan se en oljerand efter 1 minut,
kontakta en auktoriserad aterforsaljare.
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Transport

Kontrollera att produkten inte kan réra sig under

For att undvika skador ska transportskyddet vara pa
plats pa skarutrustningen vid férvaring.

» For att undvika skador ska transportskyddet vara pa .
plats pa skarutrustningen under transport. transport.
Forvaring
+ Forvara alltid produkten pa en saker plats nar den .
inte anvands. Lackor och angor fran produkten kan
komma i kontakt med gnistor, lagor fran elektrisk .

utrustning, elektriska grasklippare, relaer/

strombrytare, varmepannor och mycket annat.
» Forvara alltid bransle i en godkénd behallare.

* Tom bransle- och kedjeoljetanken nar produkten ska
forvaras under en langre tid. Kassera forbrukade

vatskor pa korrekt satt.

Ta bort tandhatten fran tandstiftet och aktivera
kedjebromsen innan forvaring.

Tekniska data

enhet 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Motorspecifikationer
Cylindervolym cm?3 38 38
Tandstift — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Elektrodgap mm (tum) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Bransletankvolym cm?3 350 350
Tomgangsvarvtal min™! 2 800-3 200 2 800-3 200
Effekt vid 9 000 varv/min' kW 1,5 1,6
Hallbarhetsperiod tim 125 125
Buller- och vibrationsdata
Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.) vanster 2 3,72 3,72
31 m/s
handtag
Ekvivalent vibrationsniva (ahv, ekv.) hdger > 55 55
handtag3? m/s
g
Ljudeffektniva, garanterad (Lya)3? dB (A) 116 116
Ljudeffektniva, uppmatt34 dB (A) 114 114

31

Ekvivalent vibrationsniva berédknas som den tidsvagda totalenergin for vibrationsnivaer under olika arbetsfo-

rhallanden. Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvi-

kelse) pa 1,5 m/s2.
32

Ekvivalent vibrationsniva berédknas som den tidsvagda totalenergin for vibrationsnivaer under olika arbetsfo-

rhallanden. Rapporterade data for ekvivalent vibrationsniva har en typisk statistisk spridning (standardavvi-

kelse) pa 1,5 m/s2.

33 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lya).
34 Emission av buller till omgivningen uppmatt som ljudeffekt (Lya).
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enhet 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Ljudtrycksniva vid anvandarens &éra3® dB (A) 102 102
Produktens matt
Vikt (exklusive skarutrustning) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Oljetankvolym cm3 260 260
Bransle-/smorjsystem
Oljepumpkapacitet vid 9 000 varv/min™! ml/min 9 9
Typ av oljepump — Automatisk Automatisk
Sagkedja och svard
Standardsvardslangd cm (tum) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Rekommenderad svardslangd cm (tum) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Effektiv saglangd cm (tum) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maximal sagkedjehastighet m/s 22,3 22,3
Sagkedjedelning mm (tum) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Tjocklek pa driviankar (bredd) mm (tum) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Typ av kedjedrivhjul — Spur Spur
Antal kedjehjulkuggar — 6 6
Tillbehor

Kombinationer av svdrd och sagkedja

Svard Sagkedja

Léangd Kedjedelning Sparvidd Max. nosradie Typ Antal drivlankar
14 tum 3/8 tum 0,050 tum T Husqvarna H37 | 52

16 tum Husqvarna S93G 56

35 Ekvivalent ljudtrycksniva berdknas som den tidsvégda totalenergin for olika ljudtrycksnivéer under olika ar-
betsforhallanden. Typisk statistisk spridning for ekvivalent ljudtrycksniva ar en standardavvikelse pa 2,5 dB

(A).
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Sagkedjeslipning och sagkedjekombinationer

Typ av ked- | Storlek, Eggvinkel Stotvinkel Filguide- Instéllning | Djupmatt, Filmall, ar-
ja rundfil vinkel av under- artikelnr tikelnr
stéllning

H37, 893G | 5/32 tum 80° 30° 0° 0,025/0,65 |5056981-03 | 5052437-01

(H37)
4,0 mm

5878090-01
(S93G)

Innehallet i EG-forsakran om overensstammelse

Husqvarna AB, SE-561 82 Huskvarna, SVERIGE, Typundersokningscertifikatet, som levereras med en
forsékrar harmed pa eget ansvar att den foretradda undertecknad férsakran om dverensstammelse, ar
produkten: tillampligt pa alla tillverkningsplatser och
ursprungslander, sasom anges pa produkten.
Beskrivning Bensindriven motorsag . . u
Motorsagen éverensstdmmer med det exemplar som
Varumarke Husqvarna genomgick EG-typkontroll.
Plattform/typ/modell Plattform H13038HV, rep-
resenterar modell 130,
135 Mark 11
Parti Serienummer daterade
2018 och framat

uppfyller alla krav i féljande EU-direktiv och férordningar:

Direktiv/férordning Beskrivning

2006/42/EG "angaende maskiner”

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet”

2000/14/EG "angaende buller utom-
hus”

2011/65/EU "angaende begransning

av anvandning av vissa
farliga amnen”

Féljande harmoniserade standarder och/eller tekniska
specifikationer tillampas: SS-EN ISO 12100, SS-EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982

| enlighet med direktiv 2000/14/EG, bilaga V finns
lijudvardena angivna i avsnittet tekniska data i denna
handbok och i den undertecknade EU-férsékran om
dverensstammelse.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, anmélda organ
fér maskineri (anmalt under 0197), TillystralBe 2 — 90431
Nurnberg, Tyskland, genomférde en EG-typkontroll
enligt 2006/42/EG, artikel 12, punkt 3b.
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Innledning

Bruksanvisning

Det originale spraket i denne bruksanvisningen er
engelsk. Bruksanvisninger pa andre sprak er
oversettelser fra engelsk.

Oversikt

(Fig. 1)
. Sylinderdeksel (Fig. 5) Bruk godkjent hodebeskyttelse, harselsvern
. Pumpe (bleere) og gyevern
. Produkt- og serienummerskilt (Fig. 6)
Informasjons- og advarselsetikett

1
2

i Bruk godkjente vernehansker
5. Stoppbryter

6

7

8

(Fig. 7) Dette produktet samsvarer med gjeldende

. Bakre handtak EF-direktiver

. Drivstofftank (Fig. 8) Lydeffektniva
- Handtak pa startsnoren (Fig. 9) Kjedebrems, ikke aktivert (venstre).
9. Startmotorhus Kjedebrems, aktivert (hayre)

10. Fellingsretningsmerke
11. Kjedeoljetank

12. Fremre handtak (Fig. 11)  Pumpe (bleere)
13. Kjedebrems med kastbeskyttelse (Fig. 12)  Drivstoffpafylling
14. Lyddemper
15. Sagkjede

(Fig. 10)  Chokehendel

(Fig. 13)  Pafylling av kjedeolje

16. Nesehjul (Fig. 14)  Dette produktet samsvarer med gjeldende
17. Kjedestang EAC-direktiver.

18. Kjedestrammerskrue (130) (Fig. 15)  Dette produktet samsvarer med gjeldende
19. Kjedestrammerskrue (135 Mark 1) ukrainske direktiver.

20. Barkstotte
21. Kjedefanger

22. Koplingsdeksel
23. Hoyrehandsvern (Fig. 17)  Dette produktet samsvarer med gjeldende

japanske direktiver.

(Fig. 16)  Dette produktet samsvarer med gjeldende
koreanske direktiver.

24. Gassregulator
25. Gassregulatorsperre (Fig. 18)  Steyniva
26. Transportbeskyttelse (Fig. 19)
27. Kombinasjonsverktgy
28. Bruksanvisning

Hold produktet fast med begge hender.
(Fig. 20)  Ikke bruk bare én hand.

Symboler pé produktet (Fig. 21)  Unnga kontakt med tuppen av sverdet.

(Fig. 3) Advarsel

(Fig. 22)  Veer oppmerksom pa kast

(Fig. 4) Les denne bruksanvisningen
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(Fig. 23)  Dette produktet samsvarer med gjeldende
direktiver angaende elektromagnetisk

kompatibilitet i Australia og New Zealand.

Proposition 65

(Fig. 1)

EUV
ADVARSEL: Tukling med motoren
opphever EU-type-godkjenningen til dette
produktet.

Produktansvar

Som nevnt i lovverket om produktansvar er vi ikke
ansvarlig for skader som produktet vart forarsaker, i
felgende tilfeller:

Merk: @vrige symboler/klistremerker angitt pa produktet
gjelder sertifiseringskrav for andre markeder.

Produktet er reparert pa feil mate.

Produktet er reparert med deler som ikke kommer
fra produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet har et tilbehgr som ikke kommer fra
produsenten eller som ikke er godkjent av
produsenten.

Produktet er ikke reparert pa et godkjent
servicesenter eller av en godkjent aktar.

Sikkerhet

Sikkerhetsdefinisjoner

Definisjonene nedenfor angir alvorlighetsgraden for
hvert signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A OBS: Skade pa produktet.

Merk: Denne informasjonen gjgr produktet lettere a
bruke.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

*  Bruk produktet riktig. Personskade eller dgd er
mulige konsekvenser av feil bruk. Produktet ma kun

brukes til oppgaver angitt i denne bruksanvisningen.

Ikke bruk produktet til andre oppgaver.

* Les, forsta og felg instruksjonene i denne
bruksanvisningen. Fglg symbolene og
sikkerhetsinstruksjonene. Personskade, materiell
skade eller dgd er mulige konsekvenser hvis
brukeren ikke folger instruksene og symbolene.

« |kke kast denne bruksanvisningen. Bruk
instruksjonene for & montere, bruke og holde
produktet i god stand. Falg instruksjonene for riktig
montering av tilbehar og tilleggsutstyr. Bruk bare
godkjent tilbeher og tilleggsutstyr.

« |kke bruk et skadet produkt. Felg

vedlikeholdsskjemaet. Utfer bare vedlikehold som du
finner instruksjoner om i denne bruksanvisningen. Et

godkjent servicesenter ma gjere alt annet
vedlikeholdsarbeid.

Denne bruksanvisningen kan ikke dekke alle
situasjoner som kan oppsta nar du bruker produktet.
Veer forsiktig, og bruk sunn fornuft. Ikke bruk
produktet eller utfer vedlikehold av produktet hvis du
ikke foler deg trygg i situasjonen. Snakk med en
produktekspert, forhandleren, serviceverkstedet eller
et godkjent servicesenter for mer informasjon.

Koble fra tennpluggkabelen far du monterer
produktet, setter produktet til oppbevaring eller
utferer vedlikehold.

Ikke bruk produktet hvis det er endret fra den
opprinnelige spesifikasjonen. Ikke bytt en del av
produktet uten godkjenning fra produsenten. Bruk
bare reservedeler som er godkjent av produsenten.
Personskade eller dgdsfall er mulige konsekvenser
av feil vedlikehold.

Ikke pust inn avgassene fra motoren. Hvis du puster
inn avgasser, damp fra kjedeolje og sagspon i en
lang periode, kan dette fgre til helseskade.

Ikke start produktet innendgrs eller i neerheten av
brennbare materialer. Eksosen er varm og kan
inneholde gnister som kan starte en brann. Uten
tilstrekkelig lufttilfersel kan personskade eller ded
oppsta som et resultat av kveling eller
karbonmonoksid.

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar
det er i bruk. Det elektromagnetiske feltet kan fore il
skader pa medisinske implantater. Snakk med legen
din og produsenten av det medisinske implantatet
for du bruker produktet.

Ikke la barn bruke produktet.

Ikke la en person bruke produktet uten kunnskap om
instruksjonene.

Overvak alltid personer med redusert fysisk eller
mental kapasitet nar de bruker produktet. En
ansvarlig voksen ma alltid veere til stede.

Las inn produktet et sted som barn og uautoriserte
personer ikke har tilgang til.
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« Produktet kan kaste ut lgse gjenstander og forarsake
personskade. Fglg instruksjonene for a redusere
faren for personskade eller dgd.

« Ikke forlat produktet nar motoren er pa. Stopp
motoren, og forsikre deg om at kjedet ikke roterer.

« Brukeren av produktet er ansvarlig hvis det skjer en
ulykke.

« Pass pa at delene ikke er skadet, fgr du bruker
produktet.

« Se nasjonale eller lokale lover. De kan forby eller
begrense bruken av produktet under enkelte forhold.

Sikkerhetsinstruksjoner for drift

« Kontinuerlig eller regelmessig bruk av produktet kan
forarsake syndromet «hvite fingre» eller tilsvarende
medisinske problemer fra vibrasjoner. Veer
oppmerksom pa tilstanden til hendene og fingrene
dine hvis du bruker produktet kontinuerlig eller
regelmessig. Hvis hendene eller fingrene er
misfarget, eller hvis du kjenner smerte, kribling eller
nummenhet, ma du avbryte arbeidet og umiddelbart
ta kontakt med en lege.

« Kontroller at produktet er ferdig montert far du bruker
det.

« Produktet kan kaste ut objekter, noe som kan fare til
skader pa gynene. Bruk alltid et godkjent gyevern
nar du bruker produktet.

« Veer forsiktig, et barn kan komme nzer produktet
under drift uten at du er klar over det.

«  Bruk ikke produktet dersom det finnes andre
personer i arbeidsomradet. Sla av produktet hvis en
person gar inn i arbeidsomradet.

(Fig. 24)

» Pass pa at du alltid har kontroll over produktet.

*  Produktet ma brukes med to hender. Bruk aldri
produktet med én hand. Alvorlig personskade pa
fereren, arbeidere, tilskuere eller en kombinasjon av
disse personene kan veere et resultat av bruk med
én hand.

* Hold det fremre handtaket med venstre hand og det
bakre handtaket med heyre hand. Hold produktet pa
hgyre side av kroppen.

(Fig. 25)

« Ikke bruk dette produktet dersom du er trett eller syk
eller under pavirkning av alkohol eller andre
rusmidler.

« Ikke bruk produktet hvis du ikke kan motta hjelp hvis
det skjer en ulykke. Gjer andre oppmerksom pa at
du skal bruke produktet for du starter produktet.

» lkke snu deg med produktet fgr du forsikrer deg om
at ingen personer eller dyr er innenfor
sikkerhetsomradet.

* Fjern alt ugnsket materiale fra arbeidsomradet for du
begynner. Hvis kjedet treffer et objekt, kan objektet
bli kastet ut og forarsake personskade eller materiell
skade. Ugnsket materiale kan tvinne seg rundt
kjedet og forarsake skade.

» Ikke bruk produktet i darlig veer, for eksempel take,
regn, sterk vind, ved fare for lyn eller annet uveer.
Farlige forhold, for eksempel glatte overflater, kan
oppsta pa grunn av darlig veer.

+ Serg for at du kan bevege deg fritt og arbeide i en
stabil stilling.

+ Pass pa at du ikke risikerer a falle nar du bruker
produktet. Ikke len deg til siden nar du bruker
produktet.

* Hold alltid produktet med to hender. Hold det fremre
handtaket med venstre hand og det bakre handtaket
med hgyre hand. Hold produktet pa hgyre side av
kroppen.

» Sagkjedet begynner a rotere hvis chokehendelen er i
choke-stilling nar motoren starter.

+ Stopp motoren fer du flytter produktet.

+ Ikke legg produktet ned mens motoren er pa.

* For du fierner ugnsket materiale fra produktet, ma
du stoppe motoren. Vent til kjedet stopper fgr du
eller andre fjerner avklipt materiale.

» Ikke bruk dette produktet i et tre. Bruk av produktet
oppe i et tre kan fore til personskade.

(Fig. 26)

» Kjedebremsen ma veere satt pa nar produktet startes
for & redusere faren for at sagkjedet treffer deg
under oppstart.

(Fig. 27)

» Etkast kan fore til alvorlig personskade eller dad for
brukeren eller andre. For & redusere faren ma du

vite hva som forarsaket kastet, og hvordan du kan
unnga det.

* Folg alle sikkerhetsinstruksjonene for a redusere
risikoen for kast og andre krefter som kan fore il
alvorlig personskade eller dgdsfall.

» Juster sagkjedestrammingen regelmessig for a sikre
at kjedet ikke er slakt. Et for slakt sagkjede kan fgre
til at kjedet hopper av og forarsaker alvorlig skade
eller dgd.

» Ikke fell treer med feil fremgangsmate. Dette kan fgre
til skade pa personer eller eiendom, eller at treet
treffer en forsyningsledning.

* Brukeren ma sta pa oversiden i et hellende terreng
siden det er sannsynlig at treet vil rulle eller skli
nedoverbakke etter at det felles.

(Fig. 28)

» Planlegg og forbered en retrettvei for du begynner a
bruke sagen. Tilbaketrekkingsruten ma ha en vinkel
pa ca. 135 grader i forhold til fallretningen.

* 1. Faresonen
* 2. Tilbaketrekkingsruten
» 3. Fallretningen

(Fig. 29)

+ Stopp alltid motoren far du flytter produktet.

+ Sorg for at du plasserer fgttene godt i bakken og
fordeler vekten jevnt.

(Fig. 30)
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+ Sta alltid pa et stabilt underlag nar du bruker
produktet. Hvis du ikke star pa et stabilt underlag,
kan dette fgre til alvorlig personskade eller dedsfall
for brukeren eller andre. Produktet skal aldri
benyttes fra en stige eller i et tre.

(Fig. 31)
Kast, sprett, hopp og fall

Forskjellige krefter kan ha innvirkning pa den sikre
bruken av produktet.

» Sprett er nar sverdet beveger seg raskt pa tvers av
treet.

* Hopp er nar sverdet lgfter seg fra treet og berarer
det igjen og igjen.

» Fall er nar produktet faller ned etter kuttet. Dette kan
fore til at kjedet treffer en del av kroppen eller andre
gjenstander, noe som kan forarsake skade.

« Kast er nar enden av sverdet bergrer objekter og
beveger seg bakover, oppover eller plutselig
fremover. Kast skjer ogsa nar treverket klemmer pa
sagkjedet under kuttingen. Tap av kontroll kan
forekomme hvis produktet treffer en gjenstand i treet.
(Fig. 32)

* Roterende kast kan oppsta nar kjedet er i
bevegelse og kommer i kontakt med en
gjenstand pa toppen av sverdet. Dette kan fore til
at kjedet graver seg ned i gjenstanden og
stopper umiddelbart. Resultatet er en svaert rask
reverserende bevegelse som beveger sverdet
oppover og bakover i retning av brukeren.

(Fig. 33)

« Klemkast kan skje nar sagkjedet stopper
plutselig under kuttingen. Treverket klemmer seg
sammen og blokkerer sagkjedet langs toppen av
sverdet. En kjede som plutselig stopper
reverserer kjedet slik at produktet beveger seg i
motsatt retning av omdreiningen til kjedet.
Produktet beveger seg bakover i retning av
brukeren.

(Fig. 34)

* Inntrekking kan skje nar sagkjedet plutselig
stopper mens det i er bevegelse nar det treffer
en gjenstand i treverket langs undersiden av
sverdet. En plutselig stopp trekker produktet
forover og vekk fra brukeren, noe som kan lett
fore til at brukeren mister kontrollen over
produktet.

(Fig. 35)

Sarg for at du forstar de forskjellige kreftene og hvordan
du unngar dem fer du bruker produktet. Se Unnga kast,
sprett, hopp og fall pa side 116.

Unnga kast, sprett, hopp og fall

* Hold godt i produktet mens motoren gar. Hold hgyre
hand pa det bakre handtaket og venstre hand pa det
fremre handtaket. Hold tomlene og fingrene godt
rundt handtakene. lkke slipp.

* Hold gye med produktet under kutting og etter at
treverket har falt ned pa bakken. Pass pa at vekten
til produktet ikke gjer at det beveger seg nedover
etter kuttet.

» Kontroller at omradet der du skal kutte er fritt for
blokkeringer. Ikke la tuppen av sverdet bergre
stokker, grener eller andre blokkeringer mens du
bruker produktet. (Fig. 36)

*  Kutt ved hoyt turtall.

* Unnga a strekke deg for & gke rekkevidden eller
sage over skulderhgyde. (Fig. 37)

* Folg produsentens instruksjoner for sliping og
vedlikehold av sagkjedet.

* Bruk bare sverd og sagkjeder som er spesifisert av
produsenten.

« For stor understilling gker sagkjedets risiko for kast.

Personlig verneutstyr

« Bruk alltid egnet personlig verneutstyr nar du bruker
produktet. Personlig verneutstyr reduserer skaden
hvis en ulykke oppstar, men eliminerer den ikke.

« Ikke bruk lgstsittende kleer som kan sette seg fast i
sagkjedet.

«  Bruk godkjent vernehjelm.

« Bruk alltid godkjent hgrselsvern nar du bruker
produktet. Stay over en lang periode kan forarsake
hegrselsskade.

»  Bruk vernebriller eller ansiktsvisir for & redusere
risikoen for skader fra gjenstander som slynges ut.
Produktet kan forflytte gjenstander med stor styrke,
som sagspon og sma trebiter. Dette kan forarsake
alvorlig skade, inkludert pa gynene.

«  Bruk hansker med motorsagbeskyttelse.

» Bruk bukser med motorsagbeskyttelse.

« Bruk stevler med motorsagbeskyttelse, staltupp og
sklisikker sale.

« Spgrg for at du har et farstehjelpssett i naerheten.

« Det kan komme gnister fra lyddemperen, sverdet og
sagkjedet eller annen kilde. Ha alltid
brannslukningsapparat og en spade tilgjengelig for &
bidra til & forhindre skogbrann.

Beskyttelsesutstyr pa produktet

* Ikke bruk et produkt med skadet verneutstyr. Hvis
produktet er skadet, ma du kontakte et godkjent
servicesenter.

Kontrollere stoppbryteren

1. Start motoren. Se For du starter motoren pa side
719.

2. Forsikre deg om at motoren stopper nar du flytter
stoppbryteren til stoppstillingen.
Slik undersgker du gassregulatorsperren

1. Kontroller at gassregulatoren (B) er last pa tomgang
nar du slipper gassregulatorsperren (A) (Fig. 38).
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Skyv gassregulatorsperren (A), og kontroller at den
gar tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Skyv gassregulatoren (B), og kontroller at den gar
tilbake til utgangsstillingen nar du slipper den.

Start motoren, og gi deretter full gass.

Slipp gassregulatoren og undersgk om sagkjedet
stanser.

Hvis sagkjedet roterer pa tomgang, vrir du
tomgangsskruen mot klokken til kjedet stanser.

Beskyttelse

Beskyttelsen forhindrer at gjenstander slynges i retning
av brukeren. Beskyttelsen forhindrer ogsa utilsiktet
bergring mellom brukeren og sagkjedet.

Kontroller at beskyttelsen er tillatt for bruk i
kombinasjon med produktet.

Ikke bruk produktet uten beskyttelsen.
Kontroller at beskyttelsen er uskadet. Skift
beskyttelsen hvis den er slitt eller har sprekker.

Brennstoffsikkerhet

.

Ikke start produktet hvis det er drivstoff eller
motorolje pa produktet. Fjern ugnsket drivstoff/olje,
og la produktet tarke. Fjern ugnsket drivstoff fra
produktet.

Skift klaer umiddelbart hvis du sgler drivstoff pa
kleerne.

Ikke fa drivstoff pa kroppen, det kan fere til
personskade. Bruk sape og vann for a fierne drivstoff
hvis du far drivstoff pa kroppen.

Ikke start motoren hvis du sgler olje eller drivstoff pa
produktet eller pa kroppen din.

Ikke start produktet hvis motoren lekker. Kontroller
motoren for lekkasjer med jevne mellomrom.

Veer forsiktig med drivstoff. Drivstoff er brannfarlig,
og avgassene er eksplosive og kan forarsake
personskade eller dad.

Ikke pust inn bensindamp, det kan fare til
personskade. Pass pa at det er tilstrekkelig
luftstrem.

Du ma ikke rayke i naerheten av drivstoff eller
motoren.

Ikke sett varme gjenstander i nserheten av drivstoff
eller motoren.

Ikke fyll pa drivstoff nar motoren er pa.

Kontroller at motoren er avkjglt for du fyller pa
drivstoff.

Apne tanklokket sakte og slipp ut trykket forsiktig for
du fyller.

Ikke fyll drivstoff pa motoren innenders. Utilstrekkelig
luftstrem kan fare til personskade eller ded pa grunn
av kveling eller karbonmonoksidforgiftning.

Trekk til lokket pa drivstofftanken forsiktig. Brann kan
oppsta hvis du ikke gjer dette.

Flytt produktet minst 3 m fra stedet du fylte tanken
for du starter det.

Ikke fyll for mye drivstoff pa tanken.

Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer nar du flytter
produktet eller bensinkannen.

Ikke plasser produktet eller en drivstoffbeholder i
nzerheten av apen flamme, gnister eller pilotflamme.
Pass pa at det ikke er apen flamme i
oppbevaringsomradet.

Bruk bare godkjente beholdere nar du flytter drivstoff
eller setter drivstoff til oppbevaring.

Tom drivstofftanken fer lengre tids oppbevaring.
Falg lokale lover om hvor du kan kassere drivstoff.
Rengjer produktet far lengre tids oppbevaring.

Fjern tennpluggkabelen for du setter produktet til
oppbevaring for & sikre at motoren ikke starter ved et
uhell.

Sikkerhetsinstruksjoner for
vedlikehold

Koble fra tennpluggkabelen fgr du utferer
vedlikehold pa produktet, ikke inkludert justering av
forgasseren.

Fa all produktservice utfart av en godkjent
forhandler, ikke inkludert oppgaver i Vedlikehold pa
side 120.

Forsikre deg om at sagkjedet stopper nar du slipper
gassregulatoren.

Hold handtakene terre, rene og frie for olje og
drivstoff.

Hold hetter og festeanordninger riktig strammet.
Utskifting av komponenter som ikke er godkjent eller
fierning av sikkerhetsutstyr kan fgre til skade pa
produktet. Dette kan ogsa forarsake personskade pa
brukeren eller personer i naerheten. Bruk bare
reservedeler og tilleggsutstyr som er anbefalt. Ikke
foreta endringer av produktet.

Hold sagkjedet skarpt og rent for sikker og hay
ytelse.

Folg instruksjonene for smaring og utskifting av
tilbehgar.

Kontroller produktet for skadde deler. Fgr du bruker
produktet mer ma du kontrollere at skadet
beskyttelse eller del fungerer korrekt. Kontroller for
edelagte eller feilplasserte deler og deler som ikke
beveger seg fritt. Kontroller for andre forhold som
kan ha innvirkning pa driften av produktet. Pass pa
at produktet er riktig montert. En beskyttelse eller
andre skadde dele ma repareres eller skiftes av en
godkjent forhandler med mindre noe annet er
skrevet i bruksanvisningen.

Oppbevar produktet pa et tert, hgyt eller last omrade
som er utilgjengelig for barn nar det ikke er i bruk.
Bruk en transportbeskyttelse eller en veske til a flytte
produktet under transport eller oppbevaring.

Ikke bruk spillolje. Spillolje kan veere farlig for deg og
kan forarsake skade pa produktet og miljeet.
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Montering

A

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet fgr du monterer produktet.

Montere sverdet og sagkjedet

1.

Fjern sverdmutrene og koplingsdekselet. Fjern
transportvernet (A). (Fig. 39)

Plasser sverdet over sverdboltene. Sett sverdet til
den bakerste stillingen.

3. Ta pa deg vernehansker.

Laft sagkjedet over drivhjulet og sett det i
sverdsporet. Begynn pa oversiden av sverdet. (Fig.
40)

Kontroller at eggen pa kapperne er vendt forover pa
oversiden av sverdet.

Monter koplingsdekselet og styr
kjedestrammertappen i hullet i sverdet.

7.

Kontroller at drivlenkene til sagkjedet sitter riktig pa
drivhjulet. Pass ogsa pa at sagkjedet sitter riktig i
sporet i sverdet.

8. Stram sverdmutrene med fingrene.

10.

Drei kjedestrammerskruen med urviseren for &
stramme sagkjedet. Stram sagkjedet til det ikke
henger ned under sverdet, men du samtidig enkelt
kan dreie det for hand. (Fig. 41) (Fig. 42)

Hold opp enden av sverdet, og stram sverdmutrene
med kombinasjonsngkkelen. (Fig. 43)

* Undersgk kjedestrammingen jevnlig etter at du
har montert et nytt sagkjede og inntil kjedet har
blitt kjert inn.

» Undersgk sagkjedespenningen regelmessig.
Riktig kjedestramming gir god ytelse og lang
levetid.

Bruk

A

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet far du bruker produktet.

OBS: lkke bruk bensin med mer enn
10 % etanolkonsentrasjon (E10). Dette
kan skade produktet.

Bruke drivstoff

A

OBS: Dette produktet har en totaktsmotor.
Bruk en blanding av bensin og
totaktsmotorolje. Pass pa a bruke riktig
mengde olje i blandingen. Feil forhold
mellom bensin og olje kan fgre til skade pa
motoren.

Drivstoffblandingsforhold

Blandingsforholdet for bensinen og totaktsmotoroljen er

50:1 (2 %)
Bensin Totaktsmotorolje
1 US gallon 77 ml
1 UK gallon 95 ml
100 ml

Blande drivstoffet

1.

Fastsla riktig mengde med bensin og motorolje
(blandingsforhold 50:1). Ikke lag drivstoffblanding for
mer enn 30 dager. Se Drivstoffblandingsforhold pa
side 118.

Tilsett halvparten av bensinmengden i en ren
bensinkanne med overfyllingsbeskyttelse.

N o oA

OBS: lkke bruk bensin med et oktantall
som er mindre enn 90 RON (87 AKI).
Dette kan skade produktet.
Merk: Bruk bensin med hgyere oktantall hvis du ofte
bruker produktet ved kontinuerlig hayt motorturtall.

Tilsett all totaktsmotoroljen i bensinkannen.

A

Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

OBS: Bruk alltid luftkjglt totaktsmotorolje
av hgy kvalitet. Annen olje kan skade
produktet.

Tilsett resten av bensinen i bensinkannen.
Rist drivstoffblandingen for & blande innholdet.

Tilsett drivstoffblandingen i drivstofftanken til
produktet. Se Drivstoffblandingsforhold pa side 118.

Fylle drivstofftanken

1.

Pass pa at drivstoffblandingen er riktig og at
drivstoffblandingen er i en bensinkanne med
overfyllingsbeskyttelse.

Hvis det er drivstoff i kannen, ma du fierne ugnsket
drivstoff og la kannen terke.

Pass pa at omradet i neerheten av lokket pa
drivstofftanken er rent.
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6.

Fjern lokket pa drivstofftanken. (Fig. 44)

Rist drivstoffbeholderen fgr du fyller drivstoff pa
tanken.

Sett lokket pa drivstofftanken.

Smore sagkjedet

Produktet har et automatisk smgresystem. Pass pa a
bare bruke riktig sagkjedeolje og felge instruksene.

1.

5.

Bruk vegetabilsk sagkjedeolje eller en vanlig
sagkjedeolje.

Kontroller at omradet neer hetten pa tanken for
sagkjedeolje er ren.

Ta hetten av tanken for sagkjedeolje.

Fyll tanken for sagkjedeolje med anbefalt
sagkjedeolje.

Sett hetten pa tanken for sagkjedeolje.

For du starter motoren

Undersgk om produktet har manglende, skadde,
lgse eller slitte deler.

Undersgk mutrene, skruene og boltene.
Kontroller luftfilteret.

Kontroller at gassregulatorsperren og
gassregulatoren fungerer som de skal.

Undersgk om stoppbryteren fungerer som den skal.
Kontroller produktet etter drivstofflekkasjer.
Kontroller sagkjedets skarphet og stramming.

Starte en kald motor

1.

o o~ wN

Flytt kastbeskyttelsen forover for & koble inn
kjedebremsen. (Fig. 45)

Trekk chokehendelen utover og opp.

Trykk pa pumpen seks ganger. (Fig. 46)
Hold produktet pa bakken med venstre hand.
Sett hoyre fot gjennom det bakre handtaket.

Trekk sakte i startsnorhandtaket med hayre hand til
du fgler motstand.

Trekk deretter hardt i startsnorhandtaket. (Fig. 47)

OBS: Du ma ikke trekke i startsnoren for
den stopper. Ikke slipp startsnoren nar
den er helt ute. Slipp startsnoren
langsomt. Hvis du ikke fglger disse
instruksjonene, kan det fore til skade pa

motoren.

Merk: Ikke trekk i gassregulatoren nar du starter
motoren.

Fortsett a trekke i startsnorhandtaket til motoren
starter eller prgver a starte (maks. tre trekk).

Hvis motoren starter eller praver a starte, trykker du
chokehendelen ned. (Fig. 48)

10. Fortsett a trekke til motoren starter.

-
-

. Hold det bakre handtaket med hgyre hand og det
fremre handtaket med venstre hand.

12. Trekk umiddelbart kastbeskyttelsen bakover i retning
av det fremre handtaket for & koble ut kjedebremsen.
(Fig. 27)

Merk: Kjedet vil bevege seg.

13. La det ga i 20-30 sekunder ved hayt
tomgangsturtall.

14. Trekk forsiktig i gassregulatoren for & angi normal
tomgang.

15. La det ga i 20-30 sekunder pa normal tomgang.
16. Bruke produktet.

Starte en varm motor

1. Flytt kastbeskyttelsen forover for & koble inn

kjedebremsen. (Fig. 45)

Trekk chokehendelen utover og opp.

Trykk pa pumpen seks ganger. (Fig. 46)

Dytt chokehendelen nedover. (Fig. 48)

Hold produktet pa bakken med venstre hand.
Sett hoyre fot gjennom det bakre handtaket.

No o s wbd

Trekk sakte i startsnorhandtaket med hgyre hand til
du feler motstand.

8. Trekk deretter hardt i startsnorhandtaket. (Fig. 47)

OBS: Du ma ikke trekke i startsnoren far
den stopper. Ikke slipp startsnoren nar
den er helt ute. Slipp startsnoren
langsomt. Hvis du ikke fglger disse
instruksjonene, kan det fare til skade pa

motoren.

Merk: Ikke trekk i gassregulatoren nar du starter
motoren.

9. Trekk i startsnorhandtaket til motoren starter.

-
o

. Hold det bakre handtaket med hgyre hand og det
fremre handtaket med venstre hand.

-
-

. Trekk umiddelbart kastbeskyttelsen bakover i retning
av det fremre handtaket for a koble ut kiedebremsen.
(Fig. 27)

Merk: Kjedet vil bevege seg.

12. Vent i 10-15 sekunder.

13. Trekk forsiktig i gassregulatoren for & angi normal
tomgang.

14. Bruke produktet.

Starte motoren nar drivstoffet er for
varmt

Hvis produktet ikke starter, kan drivstoffet bli for varmt.
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Merk: Bruk alltid nytt drivstoff, og reduser driftstiden
under varmt veer.

Plasser produktet pa et kjglig sted vekk fra sollys.
La produktet avkjales i minst 20 minutter.
Trykk pa pumpen igjen og igjen i 10-15 sekunder.

Eal A

en kald motor pa side 119.

Stoppe

»  Trykk pa stoppbryteren for & stoppe motoren.

Folg prosedyren for & starte en kald motor. Se Starte

Merk: Stoppbryteren gar automatisk tilbake til
utgangsstillingen.

Slik bruker du en barkstotte

Barkstetten holder treet mens du sager. Barkstatten er
en dreietapp mellom motorkroppen og sverdet.

1. Sett den nedre enden av barkstetten til korrekt
brytekantbredde.

2. Skyv mot det fremre handtaket med venstre hand,
og loft det bakre handtaket med hgyre hand.

3. Sag til du oppnar riktig brytekantbredde.

Merk: Brytekanten ma ha en lik tykkelse.

4. Sag mer enn halvparten av diameteren, og sett
deretter fellekilen inn i hovedskaret.

Felle et tre
1. Fjern jord, steiner, lgs bark, spikrer, stifter og
stalbiter fra treet.

2. Lag et hakk pa 1/3 av diameteren til treet, vinkelrett
pa motsatt retning av fallretningen. (Fig. 49)

3. Foreta det nedre vannrette kuttet. Dette forhindrer at

sagkjedet eller sverdet havner i klem nar det andre
kuttet lages.

4. Foreta kuttet for hovedskaret (X) minst 50 mm
(2 tommer) hayere enn det vannrette kuttet. Hold
kuttet for hovedskaret parallelt med det vannrette
kuttet slik tilstrekkelig treverk er igjen for a veere et
hengsel. Ikke kutt gjennom helt gjennom.

Hengseltreverket forhindrer at treet vrir seg og faller i
feil retning. (Fig. 50) og (Fig. 51)

Treet begynner a falle nar kuttet for hovedskaret
naermer seg hengselet. Sgrg for at treet kan falle i
riktig retning og ikke vugger bakover og setter
sagkjedet i klem. Stopp kuttet far kuttet for
hovedskaret er fullfert for & unnga dette. Bruk kiler
av tre eller plast for & apne kuttet, og la treet falle pa
linje med den gnskede fallretningen. (Fig. 52)

Fjern produktet fra snittet nar treet begynner a falle.
Stopp motoren, sett produktet ned og bruk den

planlagte remningsbanen. Veer forsiktig med greiner
som faller ovenfra, og pass pa fotfestet ditt. (Fig. 53)

Kviste et tre

1.

Bruk de starste greinene til & holde stokken opp fra
bakken.

Fjern sma kvister med ett kutt. (Fig. 54)

Kapp grener som star i spenn fra bunnen til toppen
for & hindre at sagkjedet eller sverdet kommer i
klem.

Kabbe en trestokk

A

OBS: lkke la sagkjedet komme i kontakt
med bakken.

Hvis trestokken har stgtte langs hele lengden, kutter
du fra toppen av trestokken (kalt overkabbing). (Fig.
55)

Hvis trestokken har stette i den ene enden, kutter du
1/3 av diameteren fra under trestokken (kalt
underkabbing).

Hvis trestokken har stgtte pa de to endene, kutter du
1/3 av diameteren fra toppen. Fullfgr kuttet ved a
underkabbe de nedre 2/3 av trestokken for a bergre
det farste kuttet. (Fig. 56)

Hvis du kabber en trestokk i en helling, ma du alltid
sta pa oversiden av trestokken. Kutt gjennom
stokken mens du holder har full kontroll over
produktet. Slipp deretter kuttetrykket neer enden av
kuttet mens du holder bakre og fremre handtak
stramt. (Fig. 57)

Vedlikehold

ADVARSEL: Les og forsta kapittelet om
sikkerhet fgr du rengjer, reparerer eller
utfgrer likehold pa produktet.

A

Vedlikeholdsskjema

Kontroller at du falger vedlikeholdsskjemaet.

Intervallene er beregnet med utgangspunkt i daglig bruk

av produktet. Intervallene er annerledes hvis du ikke
bruker produktet hver dag. Utfer bare vedlikehold som

du finner i denne bruksanvisningen. Snakk med et
godkjent servicesenter om annet vedlikehold som ikke
finnes i denne bruksanvisningen.

Daglig vedlikehold

Rengjer de utvendige flatene.
Kontroller at gassregulatorsperren og
gassregulatoren fungerer riktig.

Rengjoer kjedebremsen og kontroller at den fungerer
som den skal.
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« Se etter skade pa kjedefangeren. Bytt kjedefangeren
hvis den er skadet.

* Snu sverdet daglig for jevn slitasje.

« Kontroller at smgrehullet i sverdet ikke er tett.

« Fjern sagspon og annet ugnsket materiale fra
undersiden av koplingsdekselet.

* Rengjor sverdsporet.
(Fig. 58)

« Kontroller at sverdet og sagkjedet far nok olje.

* Undersgk sagkjedet for sprekker og ujevnt slitte
nagler og lenker. Skift sagkjedet om ngdvendig.

» Undersgk sagkjedet for riktig stramming og for
ujevnheter pa kjedets drivlenker. Skift sagkjedet om
ngdvendig.

« File sagkjedet. Se Sljpe kjedet pa side 122.

» Kontroller at drivhjulet ikke er unormalt slitt, og skift
det ut om ngdvendig.

(Fig. 59)

* Rengjer startmotorhusets luftinntak.

« Kontroller at skruer og mutre er trukket til.

« Kontroller at kontrollene fungerer som de skal.

Ukentlig ettersyn

« Kontroller at kjglesystemet fungerer som det skal.

« Kontroller at starteren, startsnoren og returfijeren
fungerer riktig.

« Kontroller at vibrasjonsisolatorene ikke er skadd.

(Fig. 60)

« Fil bort eventuelle grader pa sidene av sverdet.

* Rengjer eller bytt ut lyddemperens gnistfangernett.

(Fig. 61)

* Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstotende omrader.

* Rengjer luftfilteret. Monter et nytt luftfilter hvis det er
skadet eller er for skittent til & kunne rengjeres
ordentlig. Se Rengjore luftfilteret pa side 122 for mer
informasjon.

Manedlig ettersyn

« Kontroller bremsebandet pa kjedebremsen med
henblikk pa slitasje. Skift nar bremsebandtykkelsen
er mindre enn 0,6 mm pa det mest slitte stedet.

(Fig. 62)

« Kontroller koplingssenteret, koplingstrommelen og
koplingsfjaeren for slitasje.

* Rengjer tennpluggen. Kontroller at
elektrodeavstanden er riktig.

(Fig. 63)

* Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstetende omrader.

» Kontroller drivstoffilteret og drivstoffslangen. Skift om
ngdvendig.

* Tem drivstofftanken.

«  Tem drivstofftanken.

* Undersgk alle kabler og forbindelser.

Arlig vedlikehold

* Kontroller tennpluggen.

* Rengjer de utvendige flatene pa forgasseren og
tilstotende omrader.

* Rengjor kjglesystemet.

* Undersgk gnistfangernettet.

» Kontroller drivstoffilteret.

+ Se etter skade pa drivstoffslangen.

* Undersgk alle kabler og forbindelser.

Periodisk vedlikehold

» Fa et godkjent servicesenter til a reparere eller skifte
ut lyddemperen etter 50 timers drift.

+ Utfer vedlikehold pa tennpluggen nar:

» effektnivaet i motoren er lavt.
» det er vanskelig a starte motoren.
« motoren ikke fungerer korrekt pa tomgang.

» Kontroller sagkjedesmaringen hver gang du fyller
drivstoff. Se Kontrollere sagkjedesmaringen pa side
122,

Justere tomgangsturtallet

Kontroller at luftfilteret er rent og at luftfilterlokket er
festet for du justerer tomgangsturtallet.

1. Drei justeringsskruen for tomgang, som er identifisert
med et "T"-merke, med urviseren til sagkjedet
begynner a rotere.

2. Drei justeringsskruen for tomgang, som er identifisert
med et "T"-merke, mot urviseren til sagkjedet
stopper.

3. Tomgangsturtallet ma veere lavere enn hastigheten
nar sagkjedet begynner a rotere. Tomgangsturtallet
er korrekt nar motoren gar jevnt i alle stillinger.

Slik utferer du vedlikehold av
gnistfangernettet

+ Bruk en stalbgrste til & rengjere gnistfangernettet.
(Fig. 61)

Utfere vedlikehold av tennpluggen

A

1. Se etter ugnsket materiale pa tennpluggen hvis
produktet ikke er lett & starte og betjene. Redusere
risikoen for ugnsket materiale pa tennpluggenes
elektroder:

OBS: Bruk anbefalt tennplugg. Pass pa at
den nye delen er av samme type som delen
produsenten leverte. Feil tennplugg kan fare
til skade pa produktet.

a) Pass pa at tomgangsturtallet er riktig justert.
b) Pass pa at drivstoffblandingen er riktig.
c) Kontroller at luftfilteret er rent.
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2. Rengjgr tennpluggen hvis den er skitten. Kontroller
at elektrodeavstanden er riktig. (Fig. 63)

3. Skift tennpluggen nar det er ngdvendig.

Rengjore luftfilteret

1. Ta av luftfilterdekselet og fjern Iuftfilteret. (Fig. 64)

2. Rengjer luftfilteret med varmt sdpevann. Serg for at
luftfilteret er tart for du monterer det.

3. Skift luftfilteret hvis det er for skittent til & rengjeres
ordentlig. Bytt alltid ut skadet luftfilter.

Slipe kjedet
Kapperen

Den sagende delen av et sagkjede kalles tannlenke og
bestar av en skjeertann (A) og en dybdemaler (B).
Skjeeredybden avgjgres av hgydeavstanden mellom
disse. Dette er dybdemalerinnstillingen (C).

(Fig. 65)

Ved filing av skjeeretenner er det fire mal som ma tas
hensyn til:

« filingsvinkel

(Fig. 66)

+ stotvinkel

(Fig. 67)

« Ailstilling

(Fig. 68)

» rundfildiameter

(Fig. 69)

File skjeeretennene

Bruk en rundfil og en filmal til a file skjseretennene. Se
Sagkjedets filing og sagkjedekombinasjoner pa side 125
for informasjon om anbefalt dimensjon pa filen og

filmalen for sagkjedet som er montert pa produktet.
(Fig. 70)

1. Kontroller at sagkjedet har riktig stramming. Et kjede
uten korrekt stramming flytter seg til den ene siden
og blir ikke filt riktig.

2. Bruk filen pa alle tennene pa den ene siden. Deretter
bruker du filen pa skjeertennenes innside og minsker
trykket pa returbevegelsen.

3. Snu produktet til motsatt side og bruk filen pa
tennene.

4. Bruk filen slik at alle tennene blir like lange. Skift et
slitt sagkjede nar lengden pa skjeertennene
reduseres til 4 mm.

Justere dybdemalerinnstillingen

Slip skjeeretennene far du justerer
dybdemalerinnstillingen. Se File skjaeretennene pa side
722. Nar du sliper skjeeretannen (A), vil
dybdemalerinnstillingen (C) reduseres. For at

skjeerekapasiteten skal vaere optimal, ma dybdemaleren
(B) files ned for & oppna den anbefalte
dybdemalerinnstillingen. Se Sagkjedets filing og
sagkjedekombinasjoner pa side 125 for & finne korrekt
dybdemalerinnstilling for kjedet ditt.

(Fig. 71)
(Fig. 72)

Merk: Denne anbefalingen forutsetter at skjsertennenes
lengde ikke er filt unormalt langt ned.

Bruk en flat fil og dybdemalerverktoyet til a justere
dybdemaleren.

1. Legg dybdemalerverktgyet over sagkjedet.
Informasjon om bruk av dybdemalerverktayet er a
finne pa emballasjen.

2. Bruk flatfilen for a file vekk overskuddet pa den
overskytende delen av rytteren. Understillingen er
korrekt nar det ikke merkes motstand nar du drar
filen over malen.

Slik strammer du sagkjedet

Merk: Kontroller strammingen av et nytt sagkjede ofte
under innkjgringsperioden.

1. Lasne sverdmutrene som holder koplingsdekselet.
Bruk kombinasjonsverktgyet. (Fig. 73)

2. Stram sverdmutrene for hand sa hardt du kan.

Laft toppen av sverdet og forleng sagkjedet ved &
stramme kjedestrammerskruen. Bruk
kombinasjonsverktayet. Stram sagkjedet til det ikke
er slakk pa undersiden av sverdet. (Fig. 74)

4. Stram sverdmutrene med kombinasjonsverktgyet
samtidig som du lgfter tuppen av sverdet. (Fig. 75)

5. Serg for at du kan trekke sagkjedet fritt rundt for
hand og at det ikke henger ned. (Fig. 76)

Smoere skjaereutstyret

Kontrollere sagkjedesmgringen

Kontroller sagkjedesmearingen hver gang du fyller
drivstoff.

1. Start produktet og la det ga med 3/4 hastighet. Rett
sverdspissen mot en overflate med lysere farge i en
avstand pa ca 20 cm.

2. Etter a ha kjert sagen i ett minutt vises en linje med
olje pa den lyse flaten.

3. Hovis du ikke kan se linje med olje etter ett minutt,
rengjer du oljekanalene i sverdet. Rengjer sporet i
kanten av sverdet. Kontroller at nesehjulet roterer
fritt og at det ikke finnes blokkeringer i smgrehullet.
Rengjer og smer nesehjulet.

4. Start produktet og la det ga med 3/4 hastighet. Rett
sverdspissen mot en overflate med lysere farge i en
avstand pa ca 20 cm.
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Etter & ha kjort sagen i ett minutt vises en linje med
olje pa den lyse flaten.

6. Huvis du ikke kan se linjen med olje etter ett minutt,
snakker du med en godkjent forhandler.

Transport

Transportbeskyttelsen ma vaere festet til » Serg for at produktet ikke kan bevege seg under
skjeereutstyret under transport for & unnga transport.
personskader.

Oppbevaring

Transportbeskyttelsen ma veere festet til
skjeereutstyret under oppbevaring for @ unnga

Oppbevar alltid produktet sikkert nar det ikke er i .
bruk. Lekkasjer og damper fra produktet kan bergre

gnister, apen flamme fra elektrisk utstyr, elektriske
gressklippere, kontakter/strgmbrytere, varmekjeler
eller mer.

»  Oppbevar alltid drivstoff i en godkjent beholder.

oppbevares i lengre perioder av gangen. Avhend
brukte vaesker pa riktig mate.

Tem drivstoff- og kjedeoljetanken fgr produktet skal

personskader.

Fjern hetten pa tennpluggen og aktiver
kjedebremsen fgr oppbevaring.

Tekniske data

enhet 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Motorspesifikasjoner
Sylindervolum cm3 38 38
Tennplugg — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Elektrodeavstand mm (tom- | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
mer)
Drivstofftankvolum cm?3 350 350
Tomgangshastighet min™! 2800-3200 2800-3200
Effekt ved 9000 min-"! kw 1,5 1,6
Holdbarhetsperiode, utslipp t 125 125
Stoy- og vibrasjonsdata
Ekvivalent vibrasjonsniva (ahv, ekv.) venstre > 3,72 3,72
A 36 m/s
handtak
Ekvivalent vibrasjonsniva (ahv, ekv.) hayre m/s2 55 55
handtak3”
Lydeffektniva, garantert (Lya)38 dB(A) 116 116

36 Ekvivalent vibrasjonsniva beregnes som tidsvektet total energi for vibrasjonsnivaer under forskjellige driftsfor-
hold. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1,5
m/s2,

37 Ekvivalent vibrasjonsniva beregnes som tidsvektet total energi for vibrasjonsnivaer under forskjellige driftsfor-
hold. Rapporterte data for ekvivalent vibrasjonsniva har en typisk statistisk spredning (standardavvik) pa 1,5
m/s2,

38 Utslipp av stay til omgivelsene mélt som lydeffekt (Lya).
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enhet 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Lydeffektniva, malt3® dB(A) 114 114
Lydtrykksniva ved brukerens gre40 dB(A) 102 102
Produktmal
Vekt (uten skjeereutstyr) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Oljetankvolum cm?3 260 260
Drivstoff-/smgresystem
Oljepumpekapasitet ved 9000 min-! ml/min 9 9
Type av oljepumpe — Automatisk Automatisk
Sagkjede og sverd
Standard sverdlengde cm (tom- | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
mer)
Anbefalt sverdlengde cm (tom- | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
mer)
Effektiv skjeerelengde cm (tom- | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
mer)
Maksimal sagkjedehastighet m/s2 22,3 22,3
Sagkjededeling mm (tom- | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
mer)
Tykkelse pa drivlenke (maler) mm (tom- | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
mer)
Type drivhjul — Spur Spur
Antall drivhjultenner — 6 6
Tilbehor
Sverd og kjedekombinasjoner
Sverd Sagkjede
Lengde Kjededeling Drivienketyk- Maks. antall Type Lengde, driv-
kelse tenner nesehjul lenke (stk.)
14 inch 3/8 inch 0,050 inch T Husqvarna H37 52
16 inch Husqvarna S93G 56

39 Utslipp av stey til omgivelsene malt som lydeffekt (Lya).
40 Ekvivalent lydtrykknivé beregnes som tidsvektet total energi for ulike lydtrykknivaer under forskjellige driftsfor-
hold. Typisk statistisk spredning for ekvivalent lydtrykkniva er et standard avvik pa 2,5 dB(A).
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Sagkjedets filing og sagkjedekombinasjoner

Kjedetype | Run- Vinkel for Vinkel for Vinkel for Dybdema- | Delenum- Delenum-
dfilstorrels | sideplate topplate filmal lerinnstil- mer til dyb- | mer til fil-
e ling demaler mal
H37, S93G | 5/32 tommer | 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Innholdet i EF-samsvarserklaeringen

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eneansvar at dette produktet:

Beskrivelse Bensinmotorsag

Merke Husqvarna

Plattform/type/modell Plattform H13038HV, som
representerer modellene
130 og 135 Mark Il

Parti Serienummer datert 2018
og senere

fullstendig overholder fglgende EU-direktiver og -
forskrifter:

Direktiv/regulering Beskrivelse

2006/42/EF «angaende maskiner»
2014/30/EU «angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet»
2000/14/EF «angaende utendgrsstay»
2011/65/EU «angaende begrensning

av bruken av bestemte
farlige stoffer»

Harmoniserte standarder og/eller tekniske
spesifikasjoner anvendt er som falger: EN ISO 12100,
EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982

| samsvar med direktivet 2000/14/EF, tillegg V star de
oppgitte lydverdiene oppfert i kapittelet om tekniske data
i denne handboken og i den signerte EU-
samsvarserkleeringen.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, kontrollorgan for
maskiner (kontrollert under 0197), Tillystrale 2 — 90431
Nirnberg, Tyskland, utferte en EF-typepreving i
samsvar med 2006/42/EC, paragraf 12, punkt 3b.

Typekontrollsertifikatet, i samsvar med tillegg IX, som
folger med den signerte samsvarserkleeringen, gjelder
for alle produksjonssteder og opprinnelsesland, slik det
star oppgitt pa produktet.

Motorsagen samsvarer med det eksemplaret som
gjennomgikk EF-typeprevingen.
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Indledning

Brugervejledning

Det oprindelige sprog i denne brugervejledning er
engelsk. Brugervejledninger pa andre sprog er
oversaettelser fra engelsk.

Oversigt

(Fig. 1)

1. Cylinderdeeksel (Fig. 5)  Brug godkendt sikkerhedshjelm, harevaern
2. Braendstofpumpebold og gjenveern

3. Produkt- og serienummerskilt (Fig. 6) Brug godkendte beskyttelseshandsker
4. Informations- og advarselsmaerkat

5. Stopkontakt (Fig. 7) Prolc(ijuktgt ?ErFI Zyerlgpsstemmelse med
6. Bageste handtag geeldende Lr-direktiver

7. Breendstoftank (Fig. 8) Lydeffektniveau

8. Startsnorens handgreb (Fig. 9) Keedebremse, ikke aktiveret (venstre)
9. Starterhus Kaedebremse, aktiveret (hgjre)

10. Faldretningsmeerke i .

11. Keedeolietank (Fig. 10)  Chokerhandtag

12. Forreste handtag (Fig. 11)  Braendstofpumpebold

13. Keedebremse med kastbeskyttelse (Fig. 12)  Pafyldning af braendstof

14. Lyddeemper . . ) )

15. Savkaede (Fig. 13)  Pafyldning af keedeolie

16. Neesehjul (Fig. 14)  Produktet er i overensstemmelse med
17. Sveerd geeldende EAC-direktiver

18. Keedestrammerskrue (130) (Fig. 15)  Produktet er i overensstemmelse med
19. Keedestrammerskrue (135 mark II) geeldende ukrainske direktiver.

20. Barkstatte (Fig. 16)  Produktet er i overensstemmelse med
21. Keedefanger geeldende koreanske direktiver

22. Koblingsdaeksel . )

23. Hojrehandsbeskyttelse (Fig. 17)  Produktet er i overensstemmelse med

24. Gasregulering geeldende japanske direktiver

25. Gasreguleringslas (Fig. 18)  Stgjniveau

26. Transportafskaermning (Fig. 19)  Hold godt fast i produktet med begge
27. Kombinationsveerktej haender

28.B isni
8. Brugsanvisning (Fig. 20)  Brug det ikke med én hand

SymbOIer pa prOdUKtet (Fig. 21)  Undga kontakt med spidsen af svaerdet
(Fig. 3)  Advarsel (Fig. 22)  Pas pa kast
(Fig. 4) Lees denne vejledning
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(Fig. 23)  Dette produkt er i overensstemmelse med

gaeldende australske og newzealandske

Proposition 65

bestemmelser vedrgrende elektromagnetisk
kompatibilitet

Bemaerk: Andre symboler/meerkater pa produktet
henviser til certificeringskrav i andre handelsomrader.

(Fig. 1)

EUV
ADVARSEL: Ved manipulation af motoren
bortfalder EU-typegodkendelsen af dette
produkt.

Produktansvar

Som neaevnt i produktansvarsbestemmelserne haefter vi
ikke for skader forarsaget af vores produkt, hvis:

» produktet er forkert repareret.

« produktet er repareret med dele, der ikke er fra
producenten eller ikke er godkendt af producenten

» produktet har tilbehar, der ikke er fra producenten
eller ikke er godkendt af producenten.

» produktet ikke er repareret pa et godkendt
servicecenter eller af en godkendt myndighed.

Sikkerhed

Sikkerhedsdefinitioner

Definitionerne nedenfor angiver alvorsgraden for hvert
enkelt signalord.

A ADVARSEL: Skade pa personer.

A BEMAERK: Beskadigelse af produktet.

Bemaerk: Disse oplysninger gor det lettere at bruge
produktet.

Generelle sikkerhedsinstruktioner

« Brug produktet korrekt. Forkert brug kan medfere
personskader eller dgdsfald. Brug kun produktet til
de opgaver, der angives i denne vejledning. Brug
ikke produktet til andre opgaver.

* Lees, forsta og overhold instruktionerne i denne
vejledning. Overhold sikkerhedssymboler og
sikkerhedsinstruktioner. Hvis operatgren ikke falger
vejledningen og symbolerne, kan det medfare
personskader, beskadigelse eller dgdsfald.

« Smid ikke denne vejledning ud. Brug vejledningen til
at samle, betjene og vedligeholde dit produkt. Brug
vejledningen til korrekt montering af udstyr og
tilbehgr. Brug kun godkendt udstyr og tilbehgr.

« Brug ikke et beskadiget produkt. Overhold
vedligeholdelsesskemaet. Udfgr kun det
vedligeholdelsesarbejde, du kan finde vejledning til i
denne vejledning. Et godkendt servicecenter skal
udfgre alt andet vedligeholdelsesarbejde.

» Denne vejledning beskriver ikke alle situationer, der
kan opsta, nar du bruger produktet. Veer forsigtig og
brug din sunde fornuft. Du ma ikke bruge produktet
eller foretage vedligeholdelse pa produktet, hvis du
ikke er sikker pa, hvad du skal ggre. Snak med en
produktekspert, forhandler, et serviceveerksted eller
et godkendt servicecenter for at fa mere at vide.

* Fjern kablet fra teendreret, for du samler produktet,
saetter produktet til opbevaring eller foretager
vedligeholdelse.

* Brug ikke produktet, hvis det er blevet sendret fra
den oprindelige specifikation. Du ma ikke aendre
dele af produktet uden producentens godkendelse.
Brug kun reservedele, der er godkendt af
producenten. Forkert vedligeholdelse kan medfare
personskader eller dgdsfald.

+ Indand ikke udstedningsgasser fra motoren. Der kan
opsta en helbredsrisiko, hvis du indander
udstgdningsgasser, keedeoliedampe og savsmuld i
leengere tid.

« Start ikke produktet indenders eller i nerheden af
brandfarligt materiale. Udstedningsgasserne er
varme og kan indeholde gnister, der kan starte en
brand. Uden tilstreekkelig luftstremning kan kveelning
og kulilte fgre til dedsfald eller personskade.

+ Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under
drift. Det elektromagnetiske felt kan beskadige
medicinske implantater. Tal med din laege og
producenten af det medicinske implantat, for du
betjener produktet.

* Lad ikke barn betjene produktet.

* Lad ikke en person uden kendskab til vejledningen
betjene produktet.

* Hold altid gje med personer med nedsat fysisk eller
mental kapacitet, der bruger produktet. En voksen
skal veere til stede hele tiden.
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Las produktet i omrader, hvor bgrn og ikke-
autoriserede personer ikke kan fa adgang.
Produktet kan slynge genstande ud og forarsage
skader. Overhold sikkerhedsinstruktionerne for at
mindske risikoen for personskader eller dgdsfald.
Du ma ikke ga veek fra produktet, nar motoren er
teendt. Stop motoren, og serg for, at keeden ikke
karer rundt.

Brugeren af produktet er ansvarlig, hvis der sker et
uheld.

Sarg for, at delene ikke er beskadigede, far du
bruger produktet.

Overhold nationale eller lokale love. Visse love kan
forhindre eller mindske brugen af produktet under
nogle forhold.

Sikkerhedsinstruktioner for drift

Vedvarende eller regelmaessig brug af produktet kan
forarsage "hvide fingre" eller tilsvarende medicinske
problemer pa grund af vibrationer. Hold gje med dine
haender og fingre, hvis du betjener produktet
vedvarende eller regelmaessigt. Hvis dine haender
eller fingre har misfarvning, ger ondt, snurrer eller er
folelseslgse, skal du stoppe arbejdet og tale med en
leege med det samme.

Serg for, at produktet er helt samlet, fer du bruger
det.

Produktet kan forarsage, at genstande slynges ud,
hvilket kan forarsage skader pa gjnene Anvend altid
godkendt gjenvaern ved betjening af produktet.

Veer opmaerksom pa, at barn kan komme i
nzerheden af produktet, uden at du ved det, nar du
betjener produktet.

Betjen ikke produktet, hvis der er personer i
arbejdsomradet. Stop produktet, hvis en person gar
ind i arbejdsomradet.

(Fig. 24)

Serg for, at du altid har kontrol over produktet.
Produktet skal betjenes med to haender. Brug ikke
produktet med kun én hand. Brugeren, kollegaer,
tilskuere eller en kombination af disse kan komme
alvorligt til skade ved betjening med én hand.

Hold det forreste handtag med venstre hand og det
bageste handtag med hgjre hand. Hold produktet pa
hgjre side af kroppen.

(Fig. 25)

Brug aldrig produktet, hvis du er treet, syg eller
pavirket af alkohol, narkotika eller medicin.

Brug ikke produktet, hvis du ikke kan fa hjeelp i
tilfaelde af en ulykke. Serg altid for, at andre ved, at
du betjener produktet, for du starter det.

Drej ikke med produktet, far du sikrer dig, at ingen
mennesker eller dyr er i sikkerhedsomradet.

Fjern alle usnskede materialer fra arbejdsomradet,
for du gar i gang. Hvis kaeden rammer en genstand,
kan genstanden blive slynget af sted og forarsage
personskade eller skader. Ugnsket materiale kan
vikle sig rundt om kaeden og forarsage skader.

Brug ikke produktet i darligt vejr, sasom tage, regn,
hard vind, risiko for lynnedslag eller andre
vejrforhold. Farlige situationer, f.eks. glatte
overflader, kan forekomme som fglge af darligt vejr.
Serg for, at du kan bevaege sig frit og arbejde i en
stabil stilling

Serg for, at du ikke kan falde, nar du bruger
produktet. Sta ikke skrat, nar du bruger produktet.
Hold altid produktet med to haender. Hold det
forreste handtag med venstre hand og det bageste
handtag med hgjre hand. Hold produktet pa hajre
side af kroppen.

Savkaeden begynder at kgre rundt, hvis chokeren er
i chokerstilling, nar motoren starter.

Stop motoren, fer du flytter produktet.

Saet ikke produktet ned, mens motoren er teendt.
Stands motoren, far du fierner ugnskede materialer
fra produktet. Serg for, at kaeden er stoppet, for du
eller en hjeelper fierner det afskarne materiale.

Du ma ikke bruge dette produkt oppe i et tree.
Betjening af produktet oppe i et tree kan resultere i
personskade.

(Fig. 26)

Keedebremsen skal veere aktiveret, nar produktet
startes for at mindske risikoen for, at savkeeden
rammer dig under start.

(Fig. 27)

Et kast kan forarsage alvorlig personskade eller ded
for brugeren eller andre. For at reducere risikoen
skal du forsta arsagen til kast, og hvordan du
forebygger dette.

Overhold alle sikkerhedsinstruktioner for at mindske
risikoen for tilbageslag og andet, der kan forarsage
alvorlig personskade eller dgd.

Juster savkaedens spaending regelmaessigt for at
sikre, at savkaeden ikke bliver slap. En slap savkaede
kan hoppe af og forarsage alvorlig personskade eller
dedsfald.

Undlad at feelde treeer med en forkert
fremgangsmade. Det kan resultere i personskade, at
treeet ramme en elledning eller forarsage skader pa
ejendom.

Brugeren skal holde sig pa terreenets opadvendte
side, da treeet sandsynligvis ruller eller glider nedad,
nar det faeldes.

(Fig. 28)

Planlaeg og forbered din retreetevej, for du begynder
at skeere. Retreetevejen ber ligge ca. 135° veek fra
faldretningen.

+ 1. Risikoomradet

* 2. Retreetevejen

+ 3. Feeldningsretningen

(Fig. 29)

.

Stop altid motoren, for du flytter produktet.
Serg for at have fedderne fast plantet pa jorden, og
fordel din veegt jeevnt.
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(Fig. 30)

Betjen kun produktet med fedderne pa stabil grund.
Dette produkt kan forarsage alvorlig personskade
eller ded for brugeren eller andre, hvis det betjenes
uden stabil grund under fadderne. Betjen ikke
produktet pa en stige eller i et tree

(Fig. 31)

Kast, skating, hoppen og fald

Forskellige kraefter kan have indflydelse pa sikker
kontrol af produktet.

.

Skating er, nar sveerdet beveeger sig hurtigt pa
tveers af treeet.

Hoppen er, nar sveerdet lofter sig fra traeet og
rammet det igen og igen.

Fald er, nar produktet falder ned, efter snittet er
lavet. Det kan medfere, at den roterende kaede
bergrer en del af kroppen eller andre genstande,
hvilket resulterer i personskade eller beskadigelse.
Kast er, nar enden af svaerdet rammer en genstand
og rykker sig bagud, opad eller fremad med et ryk.
Kast sker ogsa, nar treeet lukker sig og klemmer
savkaeden under savningen. Tab af kontrol kan
forekomme, hvis produktet rammer en genstand i
traeet.

(Fig. 32)

* Hvirvlende kast kan ske, nar kaeden i
bevaegelse rammer en genstand pa spidsen af
sveerdet. Det far kaeden til at grave sig ind i
genstanden, hvilket far kaeden til omgaende at
standse. Resultatet er en meget hurtig reaktion i
modsat retning, som flytter sveerdet op og bagud
i retning af brugeren.

(Fig. 33)

+ Klemningskast kan forekomme, nar kaeden
pludselig stopper under savningen. Treeet lukker
sig og klemmer savkaeden i beveegelse langs
spidsen af sveerdet. Den pludselige standsning af
kaeden vender kaedekraften og far produktet til at
bevaege sig i den modsatte retning af kaedens
drejning. Produktet beveeger sig bagud i retning
af brugeren.

(Fig. 34)

» Traek kan forekomme, nar savkeeden pludselig
stopper, nar keeden i bevaegelse rammer en
genstand i traeet langs bunden af sveerdet. Det
pludselige stop traekker produktet fremad og veek
fra brugeren, hvilket nemt kan fare til, at
brugeren mister herredemmet over produktet.
(Fig. 35)

Serg for, at du forstar de forskellige kreefter, og hvordan
du kan forebygge dem, inden du begynder at betjene
produktet. Se Sddan undgas kast, skating, hoppen og
fald pa side 129.

Sadan undgas kast, skating, hoppen og
fald

Hold godt fast i produktet, nar motoren kegrer. Seet
hgjre hand pa det bageste handtag og venstre hand
pa det forreste handtag. Hold godt fast med
tommelfingre og fingre omkring handtagene. Slip
ikke.

Hold produktet under kontrol, mens der saves, og
mens traeet falder til jorden. Lad ikke vaegten af
produktet falde ned efter savningen.

Sgrg for, at det omrade, hvor du skal save, er fri for
blokeringer. Lad ikke spidsen af sveerdet rgre
stammer, grene eller andre blokeringer under
betjening af produktet. (Fig. 36)

Sav med hgje motoromdrejninger.

Streek dig ikke under arbejdet, og sav ikke over
skulderhgjde. (Fig. 37)

Falg anvisningerne vedragrende skeerpning og
vedligeholdelse fra kaedeproducenten.

Brug kun sveerd og savkaeder ved udskiftning, som
er godkendt af producenten.

Risikoen for kast @ges, hvis ryttermalet er for stort.

Personligt beskyttelsesudstyr

Brug altid korrekt personligt beskyttelsesudstyr, nar
du bruger produktet. Personligt beskyttelsesudstyr
reducerer skadernes omfang i tilfaelde af en ulykke,
men fierner dem ikke.

Brug ikke lgstsiddende tgj, som kan blive fanget i
savkeeden.

Brug en godkendt beskyttelseshjelm.

Brug altid godkendt hgrevaern, nar du bruger
produktet. Stgj over leengere perioder kan forarsage
hgretab.

Brug sikkerhedsbriller eller ansigtsvaern for at
reducere risikoen for skader, der skyldes genstande,
der slynges ud. Produktet kan flytte ting med stor
kraft, f.eks. spaner og sma treestykker. Det kan
medfgre alvorlig personskade, isaer i @jnene.

Brug handsker med kaedesavsbeskyttelse.

Brug bukser med kaedesavsbeskyttelse.

Brug stovler med keedesavsbeskyttelse, stalsnude
og skridsikre saler.

Serg for, at du har en fgrstehjeelpskasse i
naerheden.

Der kan komme gnister ud af lyddeemperen,
sveerdet, savkaeden og andre kilder. Hav altid
brandslukningsudstyr og en skovl ved handen som
hjeelp til at forebygge skovbrande.

Beskyttelsesanordninger pa produktet

Brug ikke et produkt, hvis beskyttelsesudstyret er
beskadiget. Hvis produktet er beskadiget, skal du
kontakte et godkendt servicecenter.
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Sadan undersgges stopkontakten

1. Start motoren. Se For du starter motoren pa side
132.

2. Sarg for, at motoren stopper, nar stopkontakten
saettes i stopposition.

Sadan undersgges gasreguleringslasen

1. Serg for, at gasreguleringen (B) er last i
tomgangshastighed, nar du slipper
gasreguleringslasen (A). (Fig. 38).

2. Skub gasreguleringslasen (A), og serg for, at den
gar tilbage til dens oprindelige position, nar du
slipper den.

3. Tryk pa gasreguleringen (B), og serg for, at den gar
tilbage til dens oprindelige position, nar du slipper
den.

Start motoren og giv fuld gas.

Slip gasreguleringen, og undersgg, om savkaeden
standser.

6. Hvis savkeeden roterer i tomgang, skal du dreje
justeringsskruen til tomgang mod uret, indtil
savkeeden standser.

Afskarmning

Afskaermningen forhindrer genstande i at blive kastet ud
i retning af brugeren. Afskeermningen forhindrer ogsa
utilsigtet kontakt mellem brugeren og kaeden.

* Sorg for, at afskeermningen er tilladt til brug i
kombination med produktet.
* Undlad at bruge produktet uden skaermen.

» Sorg for, at afskeermningen er intakt. Udskift
afskaermningen, hvis den er beskadiget eller har
revner.

Brandstofsikkerhed

« Start ikke produktet, hvis der er breendstof eller

motorolie pa produktet. Fjern ugnsket breendstof/olie

og lad produktet tarre. Fjern ugnsket breendstof fra
produktet.

* Huvis du far braendstof pa dit tgj, skal du skifte tgj
med det samme.

» Undga at fa breendstof pa kroppen, da det kan
forarsage personskader. Hvis du far braendstof pa
kroppen, skal du bruge saebe og vand til at fierne
braendstoffet.

» Start ikke motoren, hvis du far olie eller braendstof pa

produktet eller pa din krop.

« Start ikke produktet, hvis motoren leekker. Undersag
regelmaessigt motoren for laekager.

* Veer forsigtig med braendstof. Braendstof er
letanteendeligt og dampe er eksplosive og kan
medfgre personskader eller dgdsfald.

* Undga at indande breendstofdampene, da det kan
forarsage personskader. Serg for, at der er
tilstreekkelig luftstrem.

* Ryg ikke i neerheden af breendstof eller motor.

* Anbring ikke varme genstande i naerheden af
braendstof eller motor.

« Fyld ikke braendstof pa, nar motoren er taendt.

« Serg for, at motoren er afkglet, inden du fylder
breendstof pa.

* For du fylder breendstof pa, skal du abne
braendstoftankens daeksel langsomt og forsigtigt
udlgse trykket.

+ Fyld ikke breendstof p4 motoren i et indenders
omrade. Utilstraekkelig med luftstrem kan forarsage
personskader eller dgdsfald pa grund af kvaelning
eller kulilte.

* Speend daekslet pa braendstoftanken omhyggeligt,
ellers kan der opsta brand.

*  Flyt produktet minimum 3 m fra det sted, hvor du
fyldte tanken, for du starter det.

« Fyld ikke for meget breendstof i braendstoftanken.

» Serg for, at der ikke er leekager, nar du flytter
produktet eller braendstofdunken.

* Anbring ikke produktet eller en braendstofdunk pa
steder med aben ild, gnister eller teendflammer. Serg
for, at der ikke er aben ild i opbevaringsomradet.

* Brug kun godkendte tanke, nar du flytter
braendstoffet eller saetter det til opbevaring.

* Tem breendstoftanken fer langtidsopbevaring.
Overhold lokal lovgivning om bortskaffelse af
braendstof.

* Renger produktet far langtidsopbevaring.

« Fjern kablet fra teendreret inden opbevaring for at
sikre, at motoren ikke starter utilsigtet.

Sikkerhedsinstruktioner for
vedligeholdelse

« Afmontér teendraret, for der udfgres vedligeholdelse
pa produktet, dog undtaget karburatorjusteringer.

« Alt servicearbejde skal udferes af en godkendt
forhandler, dog undtaget opgaver i Vedligeholdelse
pa side 134.

Serg for, at savkaden holder op med at bevaege sig,
nar gasreguleringen slippes.

Hold handtagene tarre, rene og fri for olie og
braendstof.

Serg for, at haetter og fastgerelsesanordninger altid
er korrekt spaendt.

« Reservedele, der ikke er godkendt, samt fiernelse af
sikkerhedsanordninger kan forarsage beskadigelse
af produktet. Det kan ogsa forarsage personskade
hos brugeren eller andre personer i naerheden. Brug
kun originalt tilbehgr og reservedele som anbefalet.
Undlad at sendre produktet.

* Hold savkaden skarp og ren, sa du far sikker og hgj
ydeevne.

Folg vejledningen for smering og udskiftning af
tilbehgr.

» Undersgg produktet for beskadigede dele. Inden
yderligere brug af produktet skal det sikres, at den
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beskadigede afskarmning eller del fungerer korrekt.
Se efter, om der er dele, der er knaekket, er ude af
justering eller som ikke beveeger sig frit. Se efter
andre forhold, der kan have betydning for
betjeningen af produktet. Sgrg for, at produktet er
korrekt monteret. En afskarmning eller andre
beskadigede dele skal repareres eller udskiftes af en
autoriseret forhandler, medmindre andet fremgar af
brugervejledningen.

» Nar produktet ikke bruges, skal det opbevares et
tert, heijt eller Iast sted, som er utilgeengeligt for
barn.

* Brug en transportafskarmning eller en kasse til
sveerdet under transport og opbevaring af produktet.

+ Brug aldrig spildolie. Spildolie kan bade veere
skadeligt for dig og edelaegge produktet og miljzet.

Montering

ADVARSEL: Les og forsta kapitlet om
sikkerhed, fgr du monterer produktet.

A

Sadan monteres svardet og

savkaden.

1. Fjern sveerdmgtrikkerne og koblingsdaekslet, Fjern
transportafskeermningen (A). (Fig. 39)

2. Seet sveerdet over svaerdboltene. Styr sveerdet ind i
den bageste position.

3. Tag beskyttelseshandsker pa.

4. Left savkeeden over drivkaedehjulet, og saet den i
indgreb i sporet pa sveerdet. Start pa sveerdets
overside. (Fig. 40)

7. Serg for, at savkeedens drivled sidder perfekt pa
drivkaedehjulet. Serg ogsa for, at savkaeden gar
korrekt i indgreb i sporet i svaerdet.

Spaend svaerdmetrikfingeren.

© =®

Drej keedestrammerskruen med uret for at stramme
savkaeden. Spaend savkaeden, indtil den ikke
haenger slapt under sveerdet, men saledes at den
stadig let kan drejes med handen. (Fig. 41) (Fig. 42)

10. Hold op i enden af svaerdet og spaend
svaerdmetrikkerne med ring- og gaffelngglen. (Fig.
43)

* Undersgg regelmaessigt kaedespaendingen efter
montering af en ny savkaede og indtil keeden er
blevet kort til.

» Undersgg keedespaendingen regelmaessigt.
Korrekt kaedespaending giver gode resultater og

5. Serg for, at aggene pa skaererne vender fremad pa lang levetid.

sveerdets overside.
6. Monter koblingsdaekslet, og indsaet

keedejusteringstappen i hullet i svaerdet.

Drift
Benzin Totaktsmotorolie
! j : ADVARSEL: Lees og forsta kapitlet om
sikkerhed, fer du betjener produktet. 51 100 mi (3,4 0z)

Sadan bruger du braendstof

BEMAERK: Dette produkt har en
totaktsmotor. Brug en blanding af benzin og
totaktsmotorolie. Sgrg for at anvende den
korrekte maengde olie i blandingen. Forkert
forhold mellem benzin og olie kan forarsage
beskadigelse af motoren.

A

Braendstofblandingsforhold

Braendstofblandingsforholdet for benzin og 2-
taktsmotorolie er 50:1 (2 %)

Benzin Totaktsmotorolie
1 US gal 77 ml (2,6 0z)
1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

Sadan laver du brandstofblandingen

1. Fastlaeg den korrekte maengde benzin og motorolie
(blandingsforhold 50:1). Lav ikke en
braendstofblanding til mere end 30 dage. Se
Breendstofblandingsforhold pa side 131.

2. Heeld halvdelen af benzinen i en ren
braendstofbeholder med en anti-spildventil.

BEMAERK: Brug ikke benzin med en
ethanolkoncentration pa mere end 10 %
(E10). Det kan forarsage skader pa
produktet.

BEMAERK: Brug ikke benzin med et
oktantal mindre end 90 RON (87 AKI).
Det kan forarsage skader pa produktet.

A
A
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Bemaerk: Brug aldrig benzin med hgjere oktantal,
hvis du ofte bruger produktet ved et konstant hajt
motoromdrejningstal.

Heeld den fulde maengde 2-taktsmotorolie i
braendstofbeholderen.

A

Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

BEMAERK: Brug altid luftkalet motorolie
med dobbeltcyklus af hgj kvalitet. Andre
former for olie kan beskadige produktet.

Heeld resten af benzinen i breendstofbeholderen.
Ryst braendstofblandingen for at blande indholdet.

Fyld produktets braendstoftank op med
braendstofblandingen. Se Braendstofblandingsforhold
pa side 131.

Sadan fyldes brandstoftanken.

1.

6.

Serg for, at breendstofblandingen er korrekt og at
den er i en breendstofbeholder med en anti-
spildventil.

Fjern det ugnskede braendstof og lad beholderen
tarre, hvis der er breendstof i beholderen.

Serg for, at omradet i nserheden af
braendstofdaekslet er rent.

Fjern breendstoftankens daeksel. (Fig. 44)

Ryst braendstofdunken, fer du fylder
braendstofblandingen i breendstoftanken.

Seet breendstoftanken daeksel pa igen.

Sadan smeares savkaden

Produktet har et automatisk smegresystem. Sgrg for altid
at bruge den korrekte keedeolie, og folg vejledningen.

1.

Brug vegetabilsk kaedeolie eller en
standardkaedeolie.

Serg for, at omradet omkring daekslet til
savkaedeolietanken er rent.

3. Tag daekslet af savkaedeolietanken.

5.

Fyld savkeedeolietanken med den anbefalede
savkeedeolie.

Saet deekslet pa savkaedeolietanken.

For du starter motoren

Underseg produktet for manglende, beskadigede,
lzse eller slidte dele.

Undersag metrikker, skruer og bolte.
Undersgg luftfilteret.

Undersgg, om gasreguleringslasen og gashandtaget
fungerer korrekt.

Undersag, om stopkontakten fungerer korrekt.
Undersgg produktet for breendstofleekager.
Undersgg savkseden skarphed og spaending.

Sadan starter du en kold motor

1.

Flyt kastbeskyttelsen fremefter for at aktivere
kaedebremsen. (Fig. 45)

2. Treek chokerhandtaget ud og op.

10.
11.

12.

13.

14,
15,
16.

Tryk pa breendstofpumpebolden 6 gange. (Fig. 46)

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

Anbring hgjre fod gennem bageste handtag.

Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du meerker en vis modstand.

Treek kraftigt i startsnorens handtag. (Fig. 47)

A

Bemaerk: Traek ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

BEMAERK: Treek ikke i startrebet, indtil
det stopper. Slip ikke startrebet, nar det
er trukket helt ud. Slip startsnoren
langsomt. Hvis du ikke overholder disse
instruktioner, er der risiko for
beskadigelse af motoren.

Fortseet med at treekke i startsnorens handtag, indtil
motoren starter eller forsgger at starte (maks. 3
traek).

Hvis motoren starter eller forsgger at starte, skal du
skubbe chokerhandtaget ned. (Fig. 48)

Fortseet med at traekke, indtil motoren starter.

Hold det bageste handtag med hgjre hand og det
forreste handtag med venstre hand.

Traek straks kastbeskyttelsen bagud i retning af det
forreste handtag for at deaktivere keedebremsen.
(Fig. 27)

Bemaerk: Kaeden vil beveege sig.

Kgr i 20-30 sekunder ved forhgjet
tomgangshastighed.

Treek let i udlgseren for at opna normal tomgang.
Ker i 20-30 sekunder ved normal tomgang.
Brug produktet.

Sadan starter du en varm motor

1.

o kN

o

Flyt kastbeskyttelsen fremefter for at aktivere
kaedebremsen. (Fig. 45)

Treek chokerhandtaget ud og op.
Tryk pa breendstofpumpebolden 6 gange. (Fig. 46)
Tryk chokerhandtaget ned. (Fig. 48)

Hold hoveddelen af produktet pa jorden med venstre
hand.

Anbring hgijre fod gennem bageste handtag.

Treek langsomt i startsnorens handtag med hgjre
hand, indtil du maerker en vis modstand.
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8. Treek kraftigt i startsnorens handtag. (Fig. 47)

BEMAERK: Treek ikke i startrebet, indtil
det stopper. Slip ikke startrebet, nar det
er trukket helt ud. Slip startsnoren
langsomt. Hvis du ikke overholder disse
instruktioner, er der risiko for
beskadigelse af motoren.

A

Bemaerk: Traek ikke i gasreguleringen, mens du
starter motoren.

9. Treek i handtaget til startrebet, indtil motoren starter.
10. Hold det bageste handtag med hgjre hand og det
forreste handtag med venstre hand.

11. Treek straks kastbeskyttelsen bagud i retning af det
forreste handtag for at deaktivere keedebremsen.
(Fig. 27)

Bemaerk: Kaeden vil beveege sig.

12. Vent 10-15 sekunder.
13. Treek let i udlgseren for at opna normal tomgang.
14. Brug produktet.

Sadan startes motoren, nar
brandstoffet er for varmt

Hvis produktet ikke starter, kan braendstoffet veere for
varmt.

Bemaerk: Brug altid nyt braendstof, og brug produktet i
mindre tid i varmt vejr.

Seet produktet et koligt sted i skyggen.
Lad det kele af i mindst 20 minutter.

3. Tryk pa braendstofpumpebolden igen og igen i 10-15
sekunder.

4. Folg proceduren for start af kold motor. Se Sddan
starter du en kold motor pa side 132.

Sadan stopper du:

« Tryk pa stopkontakten for at standse motoren.

Bemaerk: Stopkontakten vender automatisk tilbage til
dens oprindelige position.

Sadan bruges en barkstotte
En barkstgtte holder traeet, mens der saves. Barkstatten
er et omdrejningspunkt mellem motorhuset og svaerdet.

1. Seet den nederste ende af barkstatten ved
brudpunktets korrekte bredde.

2. Hold det forreste handtag med venstre hand, og laft
det bageste handtag med hgjre hand.

3. Sav, indtil du nar brudpunktets korrekte bredde.

Bemaerk: Brudpunktet skal have en ensartet
tykkelse.

4. Sav mere end halvdelen af diameteren, og saet
derefter feeldekilen i snittet.

Sadan falder man traeer

1. Fjern snavs, sten, lgs bark, sem, heefteklammer og
ledning fra traeet.

2. Lav en indskaering 1/3 af treeets diameter, som er
vinkelret i forhold til den retning, treeet vil falde i. (Fig.
49)

3. Lav det nederste vandrette indskeeringssnit. Det
forhindrer fastklemning af savkaeden eller svaerdet,
nar den anden indskeering laves.

4. Lav det bageste feeldesnit (X) mindst 50 mm hgjere
end det vandrette indskeeringssnit. Hold det bageste
feeldesnit parallelt med det vandrette
indskaeringssnit, sa der er tilstraekkeligt trae til at
udgere et haengsel. Skaer ikke igennem haengslet.
Haengslet forhindrer, at traeet vrider sig og falder i
den forkerte retning. (Fig. 50) og (Fig. 51)

5. Efterhanden som det bageste faeldesnit naermer sig
haengslet, begynder traeet at falde. Sarg for, at traeet
falder i den rigtige retning og ikke vipper bagud og
klemmer savkaeden. Stop med at save, for det
bageste feeldesnit er komplet, for at undga dette.
Brug kiler af tree eller plast til at abne snittet, og lad
treeet falde langs den nadvendige faldlinje. (Fig. 52)

6. Fjern produktet fra snittet, nar treeet begynder at
falde. Stop motoren, laeg produktet ned og brug den
planlagte flugtrute. Pas pa nedfaldende grene, og
hold gje med, hvor du traeder. (Fig. 53)

Sadan afgrenes et trae

1. Brug de starre grene til at holde stammen over
jorden.

Fjern sma grene med ét snit. (Fig. 54)

Skaer grene, som har spaending fra bunden til
toppen, af for at undga klemning af savkeeden eller
sveerdet.

Sadan vendes en stamme

A BEMAERK: Lad ikke savkeeden rgre jorden.

+ Sav fra toppen af stammen (kendt som
oversavning), hvis stammen er understgttet i hele
dens leengde. (Fig. 55)

+ Sav 1/3 af diameteren fra under stammen (kendt
som undersavning), hvis stammen er understottet i
den ene ende.

» Sav 1/3 af diameteren fra toppen, hvis stammen er
understgttet i to ender. Afslut snittet ved at
undersave de nederste 2/3 af stammen for at ramme
det farste snit. (Fig. 56)
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Ved savning af en stamme pa en skraning skal du
altid sta pa den opadvendte side af stammen. Sav
igennem stammen, mens du holder komplet styr
over produktet. Udlgs derefter savetrykket i

naerheden af enden af snittet, samtidig med at du
holder godt fast i bageste og forreste handtag. (Fig.
57)

Vedligeholdelse

A

ADVARSEL: Lzs og forsta
sikkerhedskapitlet, far du renger, reparerer
eller udferer vedligeholdelse pa produktet.

Vedligeholdelsesskema

Searg for, at du overholder vedligeholdelsesskemaet.
Intervallerne er fastlagt baseret pa daglig brug af
produktet. Intervallerne er anderledes, hvis du ikke
bruger produktet hver dag. Foretag kun
vedligeholdelsesarbejde, som beskrevet i denne
vejledning. Snak med et godkendt servicecenter
vedrgrende yderligere vedligeholdelsesarbejde, som
ikke er beskrevet i denne vejledning.

Dagligt eftersyn

Renger de udvendige overflader.

Serg for, at udlgserlasen og udlgseren fungerer
korrekt.

Rens keedebremsen, og serg for, at den fungerer
korrekt.

Underseg kaedefangeren for skader. Udskift
kaedefangeren, hvis den er beskadiget.

Drej sveerdet dagligt for at f& mere ensartet slid pa
det.

Serg for, at smerehullet i sveerdet ikke er tilstoppet.

Fjern savsmuld og andet ugnsket materiale fra under
koblingsdeekslet.

Rens sporet i sveerdet.

(Fig. 58)

Serg for, at sveerdet og savkaeden far nok olie.

Efterse savkaeden for revner og uregelmaessigt slidte
nitter og led. Udskift om nedvendigt savkaeden.

Efterse savkaeden for den korrekte spaending og for
urenheder pa keedens drivled. Udskift om
ngdvendigt savkaeden.

Skeerp savkeeden. Se Sddan skaerpes savkaeden pa
side 135.

Undersgg drivhjulet for overdreven slitage, og udskift
det efter behov.

(Fig. 59)

Renger luftindtaget pa starterhuset.

Serg for, at metrikker og skruer er spaendt.

Sarg for, at betjeningselementerne fungerer korrekt.

Ugentligt eftersyn

Sorg for, at kelesystemet fungerer korrekt.

Sarg for, at starteren, startsnoren og returfjederen
fungerer korrekt.

« Serg for, at vibrationsisolatorerne ikke er
beskadigede.

(Fig. 60)

« Fil eventuelle ujeevnheder vaek pa seggen af
sveerdet.

* Renger, eller udskift lyddeemperens gnistfangernet.

(Fig. 61)

* Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstadende omrader.

* Rens luftfilteret. Monter et nyt Iuftfilter, hvis det er
beskadiget eller for snavset til at blive fuldsteendigt
rengjort. Se Rengering af luftfilteret pa side 135 for
flere oplysninger.

Manedligt eftersyn

* Undersgg bremsebandet pa kaedebremsen for
slitage. Udskift bremsebandet, nar dets tykkelse er
mindre end 0,6 mm pa det mest slidte sted.

(Fig. 62)

* Undersgg koblingscentrummet, koblingstromlen og
koblingsfjederen for slitage.

* Rens teendreret. Serg for, at elektrodeafstanden er
korrekt.

(Fig. 63)

« Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstadende omrader.

* Undersgg braendstoffilteret og braendstofslangen.
Udskift om nedvendigt.

* Tem breendstoftanken.
« Tem braendstoftanken.
* Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Arlig vedligeholdelse

* Undersgg teendraret.

* Renger de udvendige overflader pa karburatoren og
dens tilstadende omrader.

* Renger kolesystemet.

* Undersgg gnistfangernettet.

* Undersgg breendstoffilteret.

» Undersgg braendstofslangen for skader.
» Undersgg alle kabler og tilslutninger.

Periodisk vedligeholdelse

» Fa et godkendt servicevaerksted til at reparere eller
udskifte lyddeemperen efter 50 timers drift.

« Udfer vedligeholdelse pa teendreret i falgende
tilfaelde:
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* Motorens effektniveau er lavt.
+ Det er sveert at starte motoren.

*  Motoren fungerer ikke korrekt i
tomgangshastighed.

« Undersgg savkeedesmearingen ved hver optankning.
Se Sddan kontrolleres savkaedens smoring pa side
136.

Sadan justerer du

tomgangshastigheden

Serg for, at luftfilteret er rent og at Iuftfilterdaekslet er
fastgjort, far du justerer tomgangshastigheden.

1. Drej tomgangsjusteringsskruen, som er maerket med
et "T", med uret, indtil savkeeden begynder at dreje.

2. Drej tomgangsjusteringsskruen, som er maerket med
et "T", mod uret, indtil savkeeden stopper.

3. Tomgangshastigheden skal vaere under den
hastighed, hvor savkaeden begynder at dreje.
Tomgangshastigheden er korrekt, nar motoren karer
jeevnt i alle positioner.

Sadan foretager du vedligeholdelse

pa gnistfangernettet.

« Brug en stalberste til at rengere gnistfangernettet.
(Fig. 61)

Sadan foretager du vedligeholdelse
pa teendroret

BEMAERK: Brug det anbefalede teendrer.
Serg for, at reservedelen er den samme
som den vare, der leveres af producenten.
Et forkert teendrer kan medfere skader pa
produktet.

A

1. Undersgg teendrgret for ugnskede materialer, hvis
produktet er sveert at starte eller betjene. Sadan
mindsker du risikoen for ugnsket materiale pa
teendrgrets elektroder:

a

serg for, at tomgangshastigheden er indstillet
korrekt.

b) serg for, at breendstofblandingen er korrekt.
c) searg for, at luftfilteret er rent.

2. Renger teendrgret, hvis det er snavset. Serg for, at
elektrodeafstanden er korrekt. (Fig. 63)

3. Udskift teendreret, nar det er nedvendigt.

Rengering af luftfilteret

Fjern Iuftfilterdaekslet og luftfiltret. (Fig. 64)

2. Rens luftfilteret med varmt seebevand. Serg for, at
luftfilteret er tort, for du seetter det i igen.

3. Udskift luftfilteret, hvis det er for beskidt til at
renggres helt. Udskift altid et beskadiget luftfilter.

Sadan skarpes savkaden
Skareled

Den savende del af savkeeden kaldes skeereledet og
bestar af en skaeretand (A) og en rytter (B).
Hgjdeafstanden mellem disse bestemmer skaeredybden.
Dybdemalerindstillingen (C).

(Fig. 65)

Nar du skeerper en skeeretand, skal du huske fire vigtige
faktorer:

* Filevinkel.

(Fig. 66)

»  Skeerevinkel.
(Fig. 67)

* Filestilling.

(Fig. 68)

* Rundfilsdiameter.
(Fig. 69)

Sadan skarpes skaeretanderne

Brug en rundfil og et ryttermal til at skeerpe
skeereteenderne. Se Savkaedefiling og
savkaedekombinationer pa side 138 for oplysninger om
de anbefalede mal for filen og filemaleren til den
savkaede, der er monteret pa dit produkt.

(Fig. 70)

1. Serg for, at savkaeden har den korrekte spaending.
En kaede med forkert spaending flytter sig til den ene
side og skeerpes ikke korrekt.

2. Brug filen pa alle taenderne pa den ene side. Brug
derefter filen pa skeereteenderne fra den indvendige
flade, og seenk trykket den modsatte retning.

3. Vend produktet om pa den anden side og brug filen
pa teenderne.

4. Brug filen til at holde alle teenderne i den samme
lzengde. Udskift en slidt savkaede, nar
skeereteendernes laengde er faldet til 4 mm.

Sadan justeres dybdemalerindstillingen

Skeerp skeeretaenderne, inden du justerer
dybdemalerindstillingen. Se Sddan skeerpes
skeereteenderne pa side 135. Nar du skeerper
skeeretanden (A), mindskes dybdemalerindstillingen (C).
For at bevare en optimal skeerekapacitet skal
dybdemalerindstillingen (B) saenkes til anbefalet niveau.
Se Savkaedefiling og savkaedekombinationer pa side
738 for at finde den korrekte dybdemalerindstilling for
din kaede.

(Fig. 71)
(Fig. 72)

Bemaerk: Denne anbefaling forudsaetter, at
skaereteendernes laengde ikke er blevet filet unormalt
ned.

862 - 002 - 03.12.2018

135



Brug en fladfil og et dybdemalervaerktgj til at justere
rytteren.

1.

Placer dybdemalerveerktejet over savkeeden. Du kan
finde yderligere oplysninger om brug af slibeskalaen
pa pakken.

Laeg fladfilen over den overskydende del af
dybdemaleren, og fil overskuddet vaek.
Dybdemalerindstillingen er korrekt, nar der ikke fgles
nogen modstand, nar filen traekkes over
slibeskalaen.

Sadan strammes savkaeden

Bemaerk: Kontroller regelmaessigt en ny savkeedes

S|

paending i indkgringsperioden.

1.

Lesn svaerdmetrikkerne, der holder koblingsdaekslet.
Brug ring- og gaffelngglen. (Fig. 73)

Speend svaerdmetrikkerne med handen, sa hardt du
kan.

Loft toppen af sveerdet og forleeng savkaeden ved at
spaende kaedejusteringsskruen. Brug ring- og
gaffelngglen. Stram savkaeden, indtil den ikke
laengere haenger ned under undersiden af svaerdet.
(Fig. 74)

Spaend sveerdmetrikkerne med ring- og
gaffelngglen, samtidig med at toppen af sveerdet
laftes. (Fig. 75)

5.

Serg for, at du kan treekke savkaeden frit rundt med
handen, og at den ikke haenger ned. (Fig. 76)

Sadan smeres skareudstyret

Sadan kontrolleres savkadens smegring

Lav en kontrol af savkeedens smearing ved hver
optankning.

1.

Start produktet og lad det kare pa 3/4 hastighed. Ret
spidsen af sveerdet mod en lys overflade i en afstand
af ca. 20 cm.

Efter 1 minuts kersel vil der vaere en streg af olie pa
den lyse overflade.

Hvis der ikke er en oliestreg efter 1 minut, skal
oliekanalen i svaerdet rengeres. Renggr sporet pa
sveerdets aeg. Serg for, at svaerdspidsens kaedehjul
gar let og at der ikke er forhindringer i smgrehullet.
Rengar og smgr spidsens kaedehjul.

Start produktet og lad det kare pa 3/4 hastighed. Ret
spidsen af svaerdet mod en lys overflade i en afstand
af ca. 20 cm.

Efter 1 minuts kersel vil der veere en streg af olie pa
den lyse overflade.

Tal med din autoriserede forhandler, hvis der ikke er
en oliestreg efter 1 minut.

Transport

Seet transportafskaermningen pa skeereudstyret
under transport for at undga skader.

Searg for, at produktet ikke kan bevaege sig under
transporten.

Opbevaring

Seet altid produktet veek, nar det ikke er i drift.
Laekager og dampe fra produktet kan komme i
kontakt med gnister, aben ild fra elektrisk udstyr,
elektriske pleeneklippere, releeer/afbrydere, kedler og
meget mere.

Opbevar altid breendstof i en godkendt beholder.
Tem braendstof- og keedeolietanken, nar produktet
skal opbevares i en laengere periode. Bortskaf
brugte vaesker korrekt.

Seet transportafskeermningen pa skeereudstyret
under opbevaring for at undga skader.

Fjern teendrgrshaetten fra teendraret og aktivér
kaedebremsen fgr opbevaring.

Tekniske data

enhed 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Motorspecifikationer
Cylindervolumen cm3 38 38
Teendrer NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
136 862 - 002 - 03.12.2018



enhed 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Elektrodeafstand mm (tom- | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
mer)
Breendstoftankvolumen cm?3 350 350
Tomgangshastighed min-! 2800-3200 2800-3200
Udgangseffekt ved 9000 min-! kw 1,5 1,6
Emissionsholdbarhedstid t 125 125
Stgj- og vibrationsoplysninger
Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq) venstre > 3,72 3,72
. 1 m/s
handtag
Akvivalent vibrationsniveau (ahv, eq) hgjre 2 55 55
. 42 m/s
handtag
Lydeffektniveau, garanteret (Lya)*? dB(A) 116 116
Lydeffektniveau, malt#4 dB(A) 114 114
Lydtrykniveau ved brugerens gre*5 dB(A) 102 102
Produktmal
Veegt (uden skaereudstyr) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Olietankvolumen cm? 260 260
Braendstof-/smeresystem
Oliepumpekapacitet ved 9000 min! ml/min 9 9
Type af oliepumpe - Automatisk Automatisk
Savkaden og svardet
Standardsveerdlaengde cm (tom- | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
mer)
Anbefalet sveerdleengde cm (tom- | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
mer)
Anvendelig skaerelaengde cm (tom- | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
mer)
Maks. savkaedehastighed m/sek. 22,3 22,3
Savkeaededeling mm (tom- | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
mer)

41 fEkvivalent vibrationsniveau beregnes som den tidsvaegtede energisum for vibrationsniveauer under forskel-

lige betjeningsforhold. Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 1,5 m/s2.

42 fEkvivalent vibrationsniveau beregnes som den tidsvaegtede energisum for vibrationsniveauer under forskel-

lige betjeningsforhold. Rapporterede data for sekvivalent vibrationsniveau har en typisk statistisk spredning

(standardafvigelse) pa 1,5 m/s2.

43 Stgjemissioner til omgivelserne, méalt som lydeffekt (Lya).
44 Stgjemissioner til omgivelserne, méalt som lydeffekt (Lya).

45 fEkvivalent lydtrykniveau beregnes som den tidsvaegtede energisum for forskellige lydtrykniveauer under for-
skellige betjeningsforhold. Typisk statistisk spredning for et sekvivalent lydtrykniveau er en standardafvigelse

pa 2,5 dB(A).
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enhed 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Tykkelse pa drivled (rytter) mm (tom- | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
mer)
Drivkeedehjulstype - Spur Spur
Antal teender pa drivkeedehjul - 6 6
Tilbehor
Kombinationer af svaerd og savkade
Svaerd Savkade
Langde Deling Ryttermal Maks. antal Type Langde, drivied
taender, naseh- (stk.)
jul
14" 3/8" 0,050" T Husqvarna H37 | 52
16" Husqvarna S93G 56
Savkadefiling og savkaadekombinationer
Kaedetype | Run- Sideplade- | Topplade- | Filestyrvin- | Rytterind- Rytter, var- | Filemal,
dfilstorrels | vinkel vinkel kel stilling enr. varenr.
e
H37, 893G | 5/32" 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Indhold i EF-overensstemmelseserklaering

Vi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVERIGE,
erkleerer under eget ansvar, at det repraesenterede

produkt:
Beskrivelse Benzinkadesav
Meerke Husqvarna
Platform / type / model Platform H13038HV re-

preesenterer 130, 135
Mark Il

Beskrivelse

Benzinkadesav

Batch

Serienumre fra 2018 og
fremefter

overholder falgende EU-direktiver og bestemmelser:

Direktiv/bestemmelser

Beskrivelse

2006/42/EF

"angaende maskiner"
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Direktiv/ibestemmelser Beskrivelse

2014/30/EU "angaende elektromagne-
tisk kompatibilitet"

2000/14/EF "vedrgrende udenders
stoj"

2011/65/EU "begraensning af anven-
delsen af visse farlige
stoffer"

Harmoniserede standarder og/eller tekniske
specifikationer anvendt er som fglger: EN ISO 12100,
EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982

| overensstemmelse med direktiv 2000/14/EF, bilag V,
er de erklaerede lydvaerdier angivet i afsnittet om
tekniske data i denne manual og i den underskrevne
EU-overensstemmelseserklaering.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, bemyndiget organ
for maskiner (bemyndiget i henhold til 0197), TillystraRe
2 -90431 Nirnberg, Tyskland, udferte en EF-
typegodkendelse i overensstemmelse med 2006/42/EF,
artikel 12, pkt. 3b.

Typegodkendelsescertifikatet, i overensstemmelse med
bilag IX, som findes i den underskrevne
overensstemmelseserkleering, geelder for alle
produktionssteder og oprindelseslande, som angivet pa
produktet.

Kaedesaven er i overensstemmelse med det produkt,
der er godkendt i henhold til EF-typegodkendelse.
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Johdanto

Kayttoohjekirja

Taman kayttdohjekirjan alkuperaiskieli on englanti.
Muunkieliset kayttdohjekirjat ovat kdanndksia

englannista.
Yleiskatsaus
(Kuva 1)
1. Sylinterin kotelo (Kuva 5)  Kéayta hyvaksyttya kyparaa, kuulonsuojaimia
2. Polttoaineen ilmauspumppu ja silmésuojaimia.
3. Tuote- ja sarjanumerokilpi (Kuva 6)  Kayta hyvaksyttyja suojakasineita.
4. Huomio- ja varoitustarra
5. Pysaytin (Kuva 7) Laite tayttda voimassa olevien EY-

’ direktiivien vaatimukset.
6. Takakahva
7. Polttoaineséilié (Kuva 8)  Aanitehotaso
8. Kaynnistyskdyden kahva (Kuva 9)  Ketjujarru, ei kytketty (vasen). Ketjujarru,
9. Kaynnistyslaitteen kotelo kytketty (oikea).
10. Kaatosuuntamerkki . .
11, Ketjudliysailio (Kuva 10) Rikastinvipu
12. Etukahva (Kuva 11) Polttoaineen ilmauspumppu
13. Takapotkusuojuksella varustettu ketjujarru (Kuva 12) Polttoaineen lisaaminen
14. Aanenvaimennin o
15. Teréiketju (Kuva 13) Teraketjudljyn tayttd
16. Kérkipyora (Kuva 14) Tama laite tayttda voimassa olevien EAC-
17. Teralevy direktiivien vaatimukset
18. Terdketjun kireydens&atoruuvi (130) (Kuva 15) Tama laite tayttaa voimassa olevien
19. Teraketjun kireydensaatoruuvi (135 Mark I1) Ukrainan direktiivien vaatimukset
20. K”‘?”“,J"' (Kuva 16) Tama laite tayttda voimassa olevien Korean
21. Ketjusieppo direktiivien vaatimukset
22. Kytkinkotelo
23. Rystyssuojus (Kuva 17) Tléiméula_ite téyttéé voimassa olevien Japanin

L direktiivien vaatimukset

24. Turvaliipaisin
25. Turvaliipaisimen varmistin (Kuva 18)  Aénitaso
26. Terasuoja kuljetusta varten (Kuva 19) Pid4 laitteesta tukevasti kiinni kummallakin
27. Yhdistelméatyokalu kadella
28. Kayttoohjekirj M

8. Kaytioohjekirja (Kuva 20) Ala kayta laitetta yhdella kadella
Laitteen symbollt (Kuva 21) Varo osumasta terdlevyn karkeen
(Kuva 3)  Varoitus (Kuva 22) Varo takapotkua
(Kuva 4)  Lue tdma kayttdohjekirja.
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(Kuva 23) Tama laite tayttaa voimassa olevien
Australian ja Uuden-Seelannin
sahkdémagneettista yhteensopivuutta
koskevien direktiivien vaatimukset.

Ehdotus 65

(Kuva 1)

EUV

A VAROITUS: Moottorin muokkaaminen
mitatdi tuotteen EU-tyyppihyvéksynnan.

Tuotevastuu

Tuotevastuulain mukaisesti emme ole vastuussa
tuotteen aiheuttamasta vaurioista, jos

Huomautus: Muita laitteen symboleita/tarroja tarvitaan
muilla markkina-alueilla iimaisemaan
sertifiointivaatimuksia.

» tuote on korjattu virheellisesti

+ tuotteen korjaamiseen on kaytetty muita kuin
valmistajan omia tai sen hyvaksymia osia

» tuotteessa on muu kuin valmistajan oma tai sen
hyvaksyma lisédvaruste

« tuotetta ei ole korjattu valtuutetussa huoltopisteessa
tai hyvaksytylla asiantuntijalla.

Turvallisuus

Turvallisuusmaaritelmat

Oheiset maaritelmat kertovat huomiosanojen
vakavuustason.

A VAROITUS: Henkildvahinko.
A HUOMAUTUS: Laitevaurio.

Huomautus: Nama tiedot helpottavat laitteen kayttoa.

Yleiset turvaohjeet

» Kayta laitetta oikein. Virheellinen kayttd voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman. Kayta laitetta vain tassa
kayttdohjekirjassa esitettyihin tehtéviin. Ala kayta
laitetta muihin tehtaviin.

* Lue ja sisaista taman kayttdoppaan sisaltdmat ohjeet
ja noudata niitéd. Noudata turvallisuussymboleita ja
turvaohjeita. Jos kayttaja ei noudata ohjeita ja
symboleita, seurauksena voi olla vamma, vaurio tai
kuolema.

» Ala havita tata kayttdohjekirjaa. Noudata laitteen
asennusta, kayttéa ja kunnossapitoa koskevia
ohjeita. Asenna lisélaitteet ja lisdvarusteet oikein
ohjeiden mukaisesti. Kéyta vain hyvaksyttyja
lisélaitteita ja lisdvarusteita.

+  Ala kéyta vaurioitunutta laitetta. Noudata
huoltokaaviota. Tee vain sellaisia huoltotdita, joita
koskevat ohjeet l10ytyvat tasta kayttdohjekirjasta.
Valtuutetun huoltopisteen on tehtéva kaikki muut
huoltoty6t.

« Tama kayttdohjekirja ei voi sisaltda kaikkia laitteen
kayttdon liittyvia tilanteita. Ole varovainen ja kayta
tervettd jarked. Ala kéyta laitetta tai huolla sita, jos et
ole varma tilanteesta. Kysy ohjeita laitteen
asiantuntijalta, jalleenmyyjalta, huoltoliikkeesta tai
valtuutetusta huoltopisteesta.

» Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen asentamista,
sailytykseen siirtdmista tai huoltoa.

Al kayt laitetta, jos sen alkuperaisid ominaisuuksia
on muutettu. Ala muuta edes osaa laitteesta iiman
valmistajan lupaa. Kéyta vain valmistajan
hyvaksymia osia. Virheellinen huolto voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Al hengitad moottorin pakokaasuja. Pakokaasuijen,
teraketjudljysumun ja sahanpurupdlyn pitkdaikainen
sisdanhengittdminen voi olla terveydelle vaarallista.

+  Ala kaynnista laitetta sisatiloissa tai lahelld herkasti
syttyvaa materiaalia. Pakokaasut ovat kuumia ja
voivat siséltaa Kipinoita, jotka voivat aiheuttaa
tulipalon. Jos ilmanvirtaus ei ole riittava,
tukehtuminen tai hiilimonoksidin hengittéminen voi
aiheuttaa vamman tai kuoleman.

* Laite muodostaa kaytén aikana séhkdmagneettisen
kentan. Sahkdmagneettinen kentta voi vaurioittaa
laaketieteellisia implantteja. Neuvottele laakarin ja
laaketieteellisen implantin valmistajan kanssa, ennen
kuin kaytat laitetta.

« Ala anna lasten kayttaa laitetta.

+ Ald anna kenenkaéan sellaisen henkildn kayttaa
laitetta, joka ei tunne ohjeita.

+ Valvo aina laitetta kayttavaa henkil63, jonka fyysiset
tai psyykkiset taidot ovat heikentyneet. Vastuullisen
aikuisen on oltava aina paikalla.

* Lukitse laite paikkaan, johon lapset ja asiattomat
henkil6t eivat paase.
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« Laite voi saada esineitd sinkoutumaan ja aiheuttaa
nain vammoja. Noudata turvaohjeita tapaturmien tai
kuoleman vaaran ehkaisemiseksi.

+ Al3 poistu laitteen luota, kun moottori on kdynnissa.
Sammuta moottori ja varmista, ettei ketju pyori.

» Laitteen kayttaja on vastuussa, jos tapahtuu
onnettomuus.

« Varmista ennen laitteen kayttamista, ettei osissa ole
vaurioita.

* Noudata kansallisia ja paikallisia lakeja. Ne voivat
estaa laitteen kayton tai rajoittaa sita joissakin
olosuhteissa.

Turvallisuusohjeet kadyttoa varten

« Laitteen jatkuva tai sdanndllinen kayttd voi aiheuttaa
valkosormisuutta tai vastaavia tarinan aiheuttamia
terveydellisid ongelmia. Tutki késiesi ja sormiesi
kunto, jos kaytéat laitetta jatkuvasti tai sdanndllisesti.
K&anny valittdémasti laakarin puoleen, jos kasisséasi
tai sormissasi esiintyy varinmuutoksia, kipua,
kihelmdintia tai ne puutuvat tai eivat toimi.

« Varmista ennen laitteen kayttamista, etté se on
valmiiksi koottu.

« Laite voi saada esineita sinkoutumaan, mika voi
vahingoittaa silmia. Kayté aina hyvaksyttyja
silmasuojaimia, kun kaytat laitetta.

* Ole varovainen laitetta kayttaessasi, silla lapsi voi
tulla laitteen lahelle huomaamattasi.

+ Al kayta laitetta, jos tydskentelyalueella on ihmisié.

Sammuta laite, jos tydskentelyalueelle tulee ihminen.

(Kuva 24)

* Varmista, etta laite on aina hallinnassasi.

+ Laitetta on kaytettava kahdella kadella. Al3 pitele
laitetta yhdellad kadella kayton aikana. Jos sahaa
kaytetaan yhdella kadella, seurauksena voi olla
vakavia vammoja kayttajalle, tyontekijoille ja/tai
sivullisille.

« Pida kiinni etukahvasta vasemmalla kadella ja
takakahvasta oikealla kadella. Pida laitetta kehon
oikealla puolella.

(Kuva 25)

+ Al kayta laitetta ollessasi vasynyt tai sairas tai jos
olet alkoholin tai muiden huumaavien aineiden
vaikutuksen alaisena.

+  Ala kayta laitetta, jos et voi saada apua
onnettomuuden sattuessa. Ennen kayton
aloittamista kerro muille aikovasi kayttaa laitetta.

. Ala kaanny laitteen kanssa, ennen kuin olet
varmistanut, ettei turva-alueella ole ihmisia tai
elaimia.

* Poista kaikki ylimaaraiset materiaalit
tydskentelyalueelta ennen aloittamista. Jos ketju
osuu esineeseen, esine voi sinkoutua ja aiheuttaa
vamman tai vaurion. Teralaitteen ymparille voi
kiertya ei-toivottua materiaalia, mika voi aiheuttaa
vaurion.

+ Al kayta laitetta huonolla saalla (kuten sumussa,
sateessa, kovassa tuulessa, ukkosella tai muissa

saaolosuhteissa). Huono saa voi aiheuttaa
vaaratilanteita kuten liukastumisvaaran.

« Varmista, ettd pystyt likkumaan vapaasti ja
tyoskentelemaan tukevassa asennossa.

« Varmista, ettet voi kaatua, kun kaytat laitetta. Ala
kallistu, kun kaytat laitetta.

« Pida laitetta aina molemmin kasin. Pida kiinni
etukahvasta vasemmalla kadella ja takakahvasta
oikealla kadella. Pida laitetta kehon oikealla puolella.

« Teréketju alkaa pyoria, jos rikastinvipu on
rikastusasennossa, kun moottori kdynnistyy.

« Sammuta moottori ennen laitteen siirtdmista.

« Al laske laitetta maahan, kun moottori on
kaynnissa.

« Pysaytd moottori ennen kuin poistat ylimaaraiset
materiaalit laitteesta. Anna terén pysahtya ennen
leikkuujatteen poistamista.

+  Ala kéyta laitetta ylhaalla puussa. Laitteen kayttd
ylhaalla puussa voi johtaa henkilévahinkoon.

(Kuva 26)

« Ketjujarrun on oltava kytkettynd, kun laite
kaynnistetdan. Tama vahentaa riskia osua
teraketjuun kaynnistyksen aikana.

(Kuva 27)

« Takapotku voi aiheuttaa kayttajalle tai sivullisille
vakavia vahinkoja tai kuoleman. Vaaran
pienentamiseksi sinun on tunnettava takapotkun syyt
ja keinot niiden ehkaisemiseksi.

« Vahenna takapotkun ja muiden mahdollisesti
vakavia vammoja tai kuoleman aiheuttavien voimien
vaaraa noudattamalla kaikkia turvaohjeita.

« Saada sahan teraketjun kireys saannollisesti
varmistaaksesi, etta teraketju ei roiku. Roikkuva
ketju voi irrota ja aiheuttaa vakavan tapaturman tai
kuoleman.

+ Al kaada puita vaaralla menetelmalla. Vaarin
kaatuva puu voi aiheuttaa henkil6- tai
omaisuusvahinkoja tai osua sahkgjohtoon.

« Kayttajan on pysyttava ylarinteen puolella, silld puu
pyorii todennékdisemmin alamakeen kaadon
jalkeen.

(Kuva 28)

* Suunnittele ja valmistele peraantymistie, ennen kuin
alat sahata. Perdantymistie on tehtava noin
135 astetta takaviistoon puun suunniteltuun
kaatosuuntaan nahden.
* 1. Vaara-alue
* 2. Peraantymistie
+ 3. Kaatosuunta

(Kuva 29)

« Sammuta moottori aina ennen laitteen siirtamista.

* Varmista, ettd jalkasi ovat tukevasti maassa ja
painosi jakautuu tasaisesti.

(Kuva 30)
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« Kayta laitetta vain, kun jalkasi ovat tukevalla maalla.
liman tukevaa alustaa laitteen kaytto voi aiheuttaa
kayttajalle tai sivullisille vakavia vammoja tai
kuoleman. Al4 kayté laitetta ollessasi tikkailla tai
puussa.

(Kuva 31)
Takapotku, liu'utus, hypytys ja pudotus

Eri voimat saattavat vaikuttaa laitteen turvalliseen
kayttéon.

¢ Liu'utus tarkoittaa terdlevyn nopeaa liikkumista
puun lapi.

« Hypytys tarkoittaa terélevyn toistuvaa nousemista
pois leikkausurasta ja osumista siihen sen jalkeen
uudestaan.

« Pudotus tarkoittaa laitteen putoamista maahan
sahauksen jalkeen. Tdman seurauksena liikkkuva
teré saattaa osua kehoon tai muihin esineisiin ja
aiheuttaa vamman tai vahingon.

« Takapotku tarkoittaa laitteen liikkahtamista taakse,
yl6s tai akillisesti eteen, kun teralevyn paaty osuu
esineeseen. Takapotku voi myds aiheutua
leikkausuran sulkeutumisesta, jolloin ketju puristuu
uran sisélle. Jos laite osuu johonkin puun sisalla,
kayttaja saattaa menettda sen hallinnan.

(Kuva 32)

+ Pyodriva takapotku voi tapahtua, kun liikkkuva
teraketju koskettaa esinetta teralevyn yldosassa.
Kosketuksen seurauksena teraketju voi
kaivautua esineeseen, jolloin se pysahtyy
valittdmasti. Tuloksena on erittdin nopea
kaanteinen liike, joka siirtda teralevyn ylos ja
taaksepain kayttajaa kohti.

(Kuva 33)

» Puristuva takapotku voi esiintyd, jos teraketju
pysahtyy &killisesti kesken sahauksen.
Leikkausura sulkeutuu ja puristaa liikkuvan
teraketjun leikkausuran siséan teralevyn
ylapaasta. Teraketjun &killinen pyséhtyminen
aiheuttaa sahausvoiman kaantymisen, jolloin
laite liikkuu vastakkaiseen suuntaan kuin

teraketju. Laite liikkuu taaksepain kohti kayttajaa.

(Kuva 34)

+ Sisaanveto voi tapahtua, kun teréketju pyséhtyy
akillisesti, kun liikkuva tera koskettaa sahattavan

puun sisalla olevaa esinettd terdlevyn alaosassa.

Akillinen pyséhtyminen vetda moottorisahaa
eteenpain ja kayttajasta poispain, jolloin kayttaja
voi helposti menettaa sahan hallinnan.

(Kuva 35)

Varmista ennen tuotteen kayttamista, ettd ymmarrat

kaikki sahaukseen liittyvat voimat ja osaat ehkaista niita.

Katso Takapotkun, liu'utuksen, hypytyksen ja
pudotuksen vélttdminen sivulla 143.

Takapotkun, liu'utuksen, hypytyksen ja
pudotuksen valttaminen

Pida laitteesta tiukasti kiinni, kun moottori on
kaynnissa. Aseta oikea kasi takakahvalle ja vasen
kasi etukahvalle. Kierra peukalot ja sormet tiukasti
kahvan ymparille. Ala paasta irti.

Pida laite hallinnassasi sahauksen aikana ja puun
kaatumisen jalkeen. Ala anna laitteen painon
pudottaa laitetta sahauksen jalkeen.

Varmista, etta sahattavassa kohdassa ei ole esteita.
Ala anna teralevyn karjen osua tukkiin, oksaan tai
muuhun esteeseen kun kaytat laitetta. (Kuva 36)
Sahaa suurilla moottorin nopeuksilla.

Al4 kurota tai sahaa olkapéaiden ylapuolelta. (Kuva
37)

Noudata teraketjun valmistajan teroitus- ja huolto-
ohjeita.

Kayta ainoastaan valmistajan maarittamia
varateralevyja ja -ketjuja.

Liian suuri syvyydensaéatdasetus liséa teraketjun
takapotkualttiutta.

Henkilokohtainen suojavarustus

Kéayta aina oikeanlaista henkilokohtaista
suojavarustusta, kun kaytat laitetta.
Henkildkohtainen suojavarustus véahentaa
mahdollisen vahingon aiheuttamien vammojen
vakavuutta, mutta se ei poista vammojen
mahdollisuutta.

Ala kayta Idysia vaatteita, jotka saattavat jaada kiinni
teraketjuun.

Kayta hyvaksyttya suojakyparaa.

Kayta aina hyvaksyttyja kuulonsuojaimia, kun kaytat
laitetta. Pitkakestoinen melu voi aiheuttaa
kuulovaurioita.

Kéayta suojalaseja tai kasvovisiiria, jotta sinkoavien
kappaleiden aiheuttamia vahinkoriski olisi pienempi.
Laite saattaa lennattaa sahanpuruja, pienia
puunpaloja ja vastaavan kaltaisia kappaleita. Ne
voivat aiheuttaa vakavia vahinkoja muun muassa
silmille.

Kéyta viiltosuojattuja kasineita.

Kéyta viiltosuojattuja housuja.

Kayta viiltosuojalla, teréksisella varvassuojalla ja
luistamattomalla pohjalla varustettuja saappaita.
Varmista, etta lahistolla on ensiapupakkaus.
Aanenvaimentimesta, terélevysta ja teriketjusta tai
muista lahteistd saattaa syntya kipinéita. Pida aina
palosammutusvalineet ja lapio 1ahist6lla
metsépalojen ehkdisemiseksi.

Laitteen turvalaitteet

Ala kayta laitetta, jos turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Jos laitteessa on vaurioita, ota yhteytta valtuutettuun
huoltopisteeseen.
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Pyséyttimen tarkistaminen
1. Kéynnistd moottori. Katso Ennen moottorin
kaynnistamista sivulla 146.

2. Varmista, ettd moottori sammuu, kun siirrat
pysayttimen pysaytysasentoon.

Turvaliipaisimen varmistimen tarkistaminen

1. Varmista, etta turvaliipaisin (B) on lukittu
joutokaynnilla, kun vapautat turvaliipaisimen
varmistimen (A) (Kuva 38).

2. Paina turvaliipaisimen varmistinta (A) ja varmista,
ettd se palautuu lahtéasentoonsa, kun se
vapautetaan.

3. Paina turvaliipaisinta (B) ja varmista, etté se
palautuu lahtdasentoonsa, kun se vapautetaan.

Kéynnistd moottori ja kayta taytta kaasua.

5. Vapauta kaasuliipaisin ja tarkista, pyséhtyyko
teraketju.

6. Jos terdketju pyorii joutokdyntinopeudella, kierra
joutokayntiruuvia vastapaivaan, kunnes teraketju
pyséahtyy.

Suojus

Suojus estaa esineitd sinkoutumasta kayttajaa kohti.
Liséksi suojus estaa teraketjua osumasta kayttajaan
vahingossa.

* Varmista, ettd suojusta saa kayttda yhdessa laitteen
kanssa.

+  Ala kayta laitetta ilman suojusta.

« Varmista, ettei suojus ole vaurioitunut. Vaihda suojus

uuteen, jos se on kulunut tai siind on halkeamia.

Polttoaineturvallisuus

+  Ala kaynnista laitetta, jos sen paalld on polttoainetta
tai moottoriéljya. Poista ylimaardinen polttoaine tai
6ljy ja anna laitteen kuivua. Poista ylimaarainen
polttoaine laitteesta.

« Jos olet laikyttanyt polttoainetta vaatteillesi, vaihda
vaatteet heti.

« Varo, ettei iholle paase polttoainetta, silla se voi
aiheuttaa vamman. Jos ihollesi joutuu polttoainetta,
pese se pois vedella ja saippualla.

+  Ala kaynnista moottoria, jos laikytat 6ljya tai
polttoainetta laitteen paalle tai yllesi.

+  Ala kaynnista laitetta, jos moottori vuotaa. Tarkista
moottori sdanndllisesti vuotojen varalta.

« Kasittele polttoainetta varoen. Polttoaine on syttyvaa

ja kaasut ovat rajahdysherkkid, mika voi aiheuttaa
tapaturman tai kuoleman.

+ Ala hengita polttoainehdyryja, silla ne voivat
aiheuttaa vamman. Varmista, etta ilmanvirtaus on
riittava.

+  Ala tupakoi polttoaineen tai moottorin lahistdlla.

+  Ala sijoita lampimia esineita polttoaineen tai
moottorin lahelle.

Ala lisaa polttoainetta, kun moottori on kaynnissa.
Varmista ennen polttoaineen lisdamista, etta
moottori on jaahtynyt.

Ennen kuin lisdat polttoainetta, avaa
polttoainesailion korkki hitaasti ja vapauta paine
varovasti.

Ala lisaa polttoainetta moottoriin sisatilassa. Jos
ilmanvirtaus ei ole riittava, tukehtuminen tai
hiilimonoksidin hengittdminen voi aiheuttaa vamman
tai kuoleman.

Kiristé polttoainesailion korkki varovasti tulipalon
vaaran vuoksi.

Siirré laite ennen kaynnistamista vahintaan 3 metrin
(10 ft) padhéan paikasta, jossa taytit sailion.

Al3 lisaa sailioon liikaa polttoainetta.

Varmista, ettei polttoainetta paase vuotamaan, kun
liikutat laitetta tai polttoainekannua.

Al sijoita laitetta tai polttoainekannua paikkaan,
jossa on avotulta, kipindita tai sytytysliekkeja.
Varmista, ettei sailytyspaikassa ole avotulta.

Kayta vain hyvaksyttyja kannuja polttoaineen
siirtdmiseen tai sailyttdmiseen.

Tyhjenna polttoainesailié ennen pitkaaikaista
sailytysta. Noudata paikallista polttoaineen
hévittdmisté koskevaa lakia.

Puhdista laite ennen pitkaaikaista sailytysta.

Irrota sytytystulpan johto ennen laitteen siirtdmista
sailytykseen moottorin tahattoman kdynnistymisen
estamiseksi.

Turvaohjeet huoltoa varten

Irrota sytytystulppa aina ennen laitteen huoltoa paitsi
kaasuttimen s&&don yhteydessa.

Teeté kaikki huollot valtuutetulla jalleenmyyjalla,
paitsi toimenpiteet, jotka on mainittu kohdassa
Huolto sivulla 148.

Varmista, etta teraketju pysahtyy, kun kaasuliipaisin
vapautetaan.

Pida kahvat kuivina ja puhtaina 6ljysta ja
polttoaineesta.

Pida huoli, etté korkit ja muut kiinnittimet on kunnolla
kiristetty.

Muiden kuin valmistajan hyvaksymien varaosien
kaytto tai turvalaitteiden poisto saattaa vaurioittaa
tuotetta. Se saattaa myds aiheuttaa vammoja
kayttajalle ja sivullisille. Kayta ainoastaan
suositeltuja lisdvarusteita ja varaosia. Ala tee
laitteeseen muunnoksia.

Pida teraketju teravana ja puhtaana turvallisen ja
tehokkaan kaytdn takaamiseksi.

Noudata voitelua ja lisavarusteiden vaihtoa koskevia
ohjeita.

Tarkista laite viallisten osien varalta. Varmista, etta
vaurioitunut suojus tai osa toimii oikein ennen kuin
jatkat tuotteen kayttda. Tutki laite rikkinaisten tai
vaarin kohdistettujen osien varalta seka tarkista, etta
kaikki osat paasevat liikkumaan vapaasti. Tutki laite
kaikkien muiden sen toimintaan mahdollisesti
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vaikuttavien olosuhteiden osalta. Varmista, etta laite
on asennettu oikein. Suojus tai muu vaurioitunut osa
on korjattava tai vaihdettava valtuutetulla
jalleenmyyjalla, ellei kayttdohjeessa toisin mainita.

« Kun laitetta ei kaytetd, sailyta sitad kuivassa ja
korkeassa tai lukitussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta.

« Laitteen kuljetuksen tai sailytyksen aikana kayta
terasuojaa kuljetusta varten tai koteloa.

+ A3 kéyta jatedljya. Jatedliy on vahingollista ja se voi
vahingoittaa sinua, laitetta ja ymparistda.

Asentaminen

VAROITUS: Lue ja siséista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen asentamista.

A

Teralevyn ja terdketjun asennus

1. Irrota terdmutterit ja kytkinkotelo. Irrota kuljetussuoja
(A). (Kuva 39)

2. Aseta terélevy terapulttien paalle. Ohjaa terélevy sen
kaikkein takimmaiseen asentoon.

3. Kayta suojakéasineita.

4. Nosta terdketju ketjupydran paalle ja aseta se
teralevyn ohjausuraan. Aloita terdlevyn ylareunasta.
(Kuva 40)

5. Varmista, ettd terien reunat ovat eteenpain terélevyn
ylapuolella.

6. Asenna kytkinkotelo ja ohjaa ketjun kiristystappi
teralevyn loveen.

7. Varmista, etta teraketjun vetolenkit asettuvat oikein
ketjupyoéraan. Tarkista myos, etta teraketju on
asetettu oikein terélevyn ohjausuraan.

8. Kirista teralevyn mutterit sormin.

9. Kirista teraketju kdantamalla ketjun kiristysruuvia
myotapaivaan. Kirista teraketjua, kunnes se ei enaa
roiku 18ysalla teralevyn alla, vaan voit helposti
pyoritella sita kasin. (Kuva 41) (Kuva 42)

10. Nosta terédlevyn paatya ja kiristd teramutterit
yhdistelmaavaimella. (Kuva 43)

* Tarkasta ketjun kireys usein uuden teraketjun
asentamisen jalkeen aina siihen saakka kunnes
teraketju on ajettu sisaan.

* Tarkasta ketjun kireys saanndllisesti. Ketjun
asianmukainen kireys takaa hyvan tehon ja
pitkan kayttoian.

Kaytto

VAROITUS: Lue ja siséista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen kayttamista.

A

Polttoaineen kayttd

HUOMAUTUS: Tassé laitteessa on
kaksitahtimoottori. Kéyta bensiinin ja
kaksitahtimoottorioljyn seosta. Varmista, etta
seoksessa on oikea maara o6ljya. Bensiinin
ja 6ljyn vaara suhde voi aiheuttaa
moottorivaurion.

A

Polttoaineseoksen suhde

Polttoaineseoksen suhde bensiinin ja
kaksitahtimoottori6ljyn valilla on 50:1 (2 %).

Bensiini Kaksitahtimoottorioljy
1 gallona (US) 77 ml (2,6 0z)

1 gallona (UK) 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Polttoaineseoksen valmistus

1. Maarita bensiinin ja moottoridljyn oikea suhde
(sekoitussuhde 50:1) Tee polttoaineseosta vain 30
paivaksi kerrallaan. Katso Polttoaineseoksen suhde
sivulla 145.

2. Lisaa puolet bensiinin maarasta puhtaaseen,
ylitdyttdsuojalla varustettuun polttoainekannuun.

A
A

Huomautus: Kéyté bensiinia, jonka oktaaniluku on
suurempi, jos kaytéat laitetta usein jatkuvasti suurella
moottorin kayntinopeudella.

HUOMAUTUS: Al4 kayta bensiinig,
jonka etanolipitoisuus (E10) on yli 10
prosenttia. Se voi vaurioittaa laitetta.

HUOMAUTUS: Al4 kayta bensiinia,
jonka oktaaniluku on pienempi kuin 90
RON (87 AKI). Se voi vaurioittaa laitetta.

3. Lisaéa koko kaksitahtimoottoriljymaara
polttoainekannuun.
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HUOMAUTUS: Kayta aina laadukasta
ilmajaahdytettya kaksitahtimoottoriéljya.

Muut 6ljyt voivat vaurioittaa laitetta.

Sekoita polttoaineseos ravistamalla.
Lis&a loput bensiinista polttoainekannuun.
Sekoita polttoaineseos ravistamalla.

N o o A&

Tayta laitteen polttoainesailid polttoaineseoksella.
Katso Polttoaineseoksen suhde sivulla 145.

Polttoainesailion taytto

1. Varmista, etta polttoaineseos on asianmukainen ja
ettd se on ylitayttdsuojalla varustetussa
polttoainekannussa.

2. Jos kannussa on polttoainetta, poista se ja anna
kannun kuivua.

3. Varmista, etta polttoainesailion korkin alue on
puhdas.

Poista polttoainesailion korkki. (Kuva 44)

Ravista polttoainekannua, ennen kuin lisaat
polttoaineseosta polttoainesailioon.

6. Laita polttoainesailion korkki takaisin.

Teréketjun voitelu

Laitteessa on automaattinen voitelujarjestelma. Kayta
vain oikeanlaista teraketjudljya ja noudata ohjeita.

1. Kayta kasvipohjaista teraketjudljya tai tavallista
ketjudljya.

2. Varmista, etta teraketjudljysailion korkin laheinen
alue on puhdas.

3. Poista terdketjudljysailion korkki.

4. Tayta teraketjudljysailié suositellulla teraketjudljylla.

5. Laita teraketjudljysailion korkki takaisin paikoilleen.

Ennen moottorin kdynnistamista

* Tarkista laite puuttuvien, vaurioituneiden,
I8ystyneiden tai kuluneiden osien varalta.

« Tarkista mutterit, ruuvit ja pultit.

» Tarkista ilmansuodatin.

» Tarkista turvaliipaisimen varmistimen ja
kaasuliipaisimen asianmukainen toiminta.

« Tarkista pysayttimen asianmukainen toiminta.
« Tarkista laite polttoainevuotojen varalta.
* Tarkista terdketjun teravyys ja kireys.

Kylman moottorin kdynnistys

1. Kytke ketjujarru siitdmalla takapotkusuojusta
eteenpain. (Kuva 45)

2. Veda rikastinvipu ulos ja ylos.

. Paina polttoaineen ilmauspumppua 6 kertaa. (Kuva

46)

4. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

5. Aseta oikea jalkasi takakahvan lapi.

6. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadellasi, kunnes tunnet vastusta.

7. Veda kaynnistysnarun kahvaa voimakkaasti. (Kuva
47)

HUOMAUTUS: Ala veda
kaynnistysnarua, kun se on pysahtynyt.
Ala irrota otetta kdynnistysnarusta, kun

se on taysin ulkona. Vapauta
kaynnistysnaru hitaasti. Naiden ohjeiden
laiminlydnti voi aiheuttaa
moottorivaurion.

Huomautus: Ala veda turvaliipaisinta moottorin
kaynnistyksen aikana.

8. Veda kaynnistysnarun kahvaa, kunnes moottori
kaynnistyy tai yrittda kaynnistya (veda enintaan
kolme kertaa).

9. Jos moottori kdynnistyy tai yrittda kaynnistya, paina
rikastinvipu alas. (Kuva 48)

10. Jatka vetamistd, kunnes moottori kdynnistyy.

11. Pida kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella.

12. Vapauta ketjujarru vetamalla takapotkusuojus heti
taaksepain kohti etukahvaa. (Kuva 27)

Huomautus: Ketju liikkuu.

13. Kéyta laitetta 20-30 sekunnin ajan suurella
joutokayntinopeudella.

14. Aseta normaali joutokdyntinopeus vetamalla
turvaliipaisinta kevyesti.

15. Kéyta laitetta 20-30 sekunnin ajan normaalilla
joutokayntinopeudella.

16. Kayta laitetta.

Lampiman moottorin kdynnistys

1. Kytke ketjujarru siirtdmalla takapotkusuojusta
eteenpain. (Kuva 45)

2. Veda rikastinvipu ulos ja yl6s.

. Paina polttoaineen ilmauspumppua 6 kertaa. (Kuva
46)

Paina rikastinvipu alas. (Kuva 48)

5. Paina laitteen runkoa maata vasten vasemmalla
kadella.

6. Aseta oikea jalkasi takakahvan lapi.

7. Veda kaynnistysnarun kahvaa hitaasti oikealla
kadellasi, kunnes tunnet vastusta.

8. Veda kaynnistysnarun kahvaa voimakkaasti. (Kuva
47)
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HUOMAUTUS: Al veda
kaynnistysnarua, kun se on pysahtynyt.
Ala irrota otetta kaynnistysnarusta, kun
se on taysin ulkona. Vapauta
kaynnistysnaru hitaasti. Naiden ohjeiden
laiminlydnti voi aiheuttaa
moottorivaurion.

A

Huomautus: Al4 veda turvaliipaisinta moottorin
kaynnistyksen aikana.

9. Veda kaynnistysnarun kahvasta, kunnes moottori
kaynnistyy.

10. Pida kiinni takakahvasta oikealla kadella ja
etukahvasta vasemmalla kadella.

11. Vapauta ketjujarru vetamalla takapotkusuojus heti
taaksepain kohti etukahvaa. (Kuva 27)

Huomautus: Ketju liikkkuu.

12. Odota 10-15 sekuntia.

13. Aseta normaali joutokdyntinopeus vetamalla
turvaliipaisinta kevyesti.

14. Kéayta laitetta.
Moottorin kdaynnistaminen
polttoaineen ollessa lilan kuumaa

Jos laite ei kdynnisty, polttoaine saattaa olla liian
kuumaa.

Huomautus: Kayta aina uutta polttoainetta ja vahenna
tyoskentelyaikaa lampimalla saalla.

1. Aseta laite viiledan paikkaan pois suorasta
auringonvalosta.

2. Anna laitteen jadhtya vahintdan 20 minuutin ajan.

Paina polttoaineen iimauspumppua jatkuvasti 10-15
sekunnin ajan.

4. Noudata kylman moottorin kdynnistysmenettelya.
Katso Kylmé&n moottorin kdynnistys sivulla 146.

Sammuttaminen

* Sammuta moottori painamalla pysaytinta.

Huomautus: Pysaytin palaa automaattisesti
lahtéasentoonsa.

Kuorituen kaytto

Kuorituki pitda puun paikallaan sahauksen aikana.
Kuorituki toimii tappina moottorirungon ja terdlevyn
valissa.

1. Aseta kuorituen alaosa oikeaan pitopuun leveyteen.

2. Paina etukahvaa vastaan vasemmalla kadella ja
nosta takakahvasta oikealla kadella.

3. Sahaa, kunnes saavutat oikean pitopuun leveyden.

Huomautus: Pitopuun on oltava tasapaksu.

4. Sahaa yli puolet halkaisijasta ja aseta kaatokiila
sahauskohtaan.

Puun kaataminen

1. Poista lika, kivet, irtokaarna, naulat, niitit ja langat
puusta.

2. Sahaa puuhun lovi, joka on 1/3 puun halkaisijasta,
kohtisuoraan kaatosuuntaan. (Kuva 49)

3. Sahaa alempi vaakalovi. Tama estaa teraketjun tai
teralevyn puristumisen toista lovea tehtdessa.

4. Tee kaatosahaus (X) vahintddn 50 mm vaakaloven
ylapuolelle. Tee kaatosahaus saman suuntaisesti
kuin vaakalovi, jotta tarpeeksi puuta jéaa pitopuuksi.
Ala sahaa pitopuun Iapi. Pitopuun ansiosta puu ei
kaanny eiké kaadu vaaraan suuntaan. (Kuva 50) ja
(Kuva 51)

5. Kun kaatosahaus osuu lahelle pitopuuta, puu alkaa
kaatua. Varmista, ettd puu paasee kaatumaan
oikeaan suuntaan ja ettei se heilu taaksepain tai
purista teraketjua. Valta tama lopettamalla sahaus
ennen kuin kaatosahaus on valmis. Kayta puu- tai
muovikaatokiiloja sahauskohdan avaamiseen ja
anna puun kaatua haluttua kaatumislinjaa pitkin.
(Kuva 52)

6. Kun puu alkaa kaatua, poista laite sahauskohdasta.
Pyséayta moottori, aseta laite maahan ja Iahde pois
suunniteltua pakoreittia pitkin. Varo puusta putoavia
oksia ja katso, mihin astut. (Kuva 53)

Puun karsinta

1. Kéyta isompia oksia puun pitdmiseen ylhaalla
maasta.

Poista pienet oksat yhdella leikkauksella. (Kuva 54)

Leikkaa puuta ylhaalla pitelevat oksat alhaalta
yléspain, jolloin teraketju tai teralevy ei jaa
puristuksiin.

Tukin sahaaminen

A

» Jos tukki on tuettu koko sen pituudelta, sahaa tukin
ylapuolelta. (Kuva 55)

« Jos tukki on tuettu vain toisesta paasta, sahaa 1/3
halkaisijan mitalta tukin alapuolelta.

» Jos tukki on tuettu molemmista paista, sahaa 1/3
halkaisijan mitalta tukin ylapuolelta. Viimeistele
sahaus sahaamalla tukin alta 2/3, kunnes
sahauskohdat kohtaavat. (Kuva 56)

* Jos sahaat rinteessd, seiso aina sahattavan puun
ylapuolella. Pida moottorisaha koko sahauksen ajan
tdydessa hallinnassasi. Paina sahaa vahemman
leikkuun loppupuolella ja pida tiukasti kiinni etu- ja
takakahvoista. (Kuva 57)

HUOMAUTUS: Al anna terdketjun
koskettaa maata.
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Huolto

VAROITUS: Lue ja sisaista turvallisuutta
kasitteleva luku ennen laitteen
puhdistamista, korjaamista tai huoltamista.

A

Huoltokaavio

Muista noudattaa huoltokaaviota. Valit on laskettu
laitteen paivittéisen kaytdn perusteella. Ne ovat erilaiset,
jos et kayta laitetta joka paiva. Tee vain tasta
kayttdohjekirjasta 16ytyvat huoltotydt. Ota yhteytta
valtuutettuun huoltopisteeseen muiden, tasta
kayttdohjekirjasta puuttuvien huoltotdiden osalta.

Paivittaiset toimenpiteet

« Puhdista ulkopinnat.

* Varmista, etté turvaliipaisimen varmistin ja
turvaliipaisin toimivat oikein.

« Puhdista ketjujarru ja tarkista, etté se toimii oikein.

* Tarkista ketjusieppo vaurioiden varalta. Vaihda
ketjusieppo, jos se on vaurioitunut.

* Kaanna terdlevy paivittain, jotta se kuluu
tasaisemmin.

« Varmista, etta terdlevyn voitelureika ei ole tukossa.

« Poista sahanpuru ja muu ylimaarainen materiaali
purusuojuksen alta.

* Puhdista terélevyn ohjausura.
(Kuva 58)

» Varmista, etta terdlevy ja terdketju saavat tarpeeksi
oljya.

* Tarkista teréketju halkeamien ja epatasaisesti
kuluneiden niittien ja lenkkien varalta. Vaihda
teraketju tarvittaessa.

« Tarkista teréketjun oikea kireys ja vetolenkkien
kierre. Vaihda teraketju tarvittaessa.

« Teroita teraketju. Katso Terdketjun teroittaminen
sivulla 149.

» Tarkasta, ettei ketjupy6ra ole liian kulunut, ja vaihda
se tarvittaessa.
(Kuva 59)
« Puhdista kdynnistyslaitteen kotelon iimanottoaukko.
« Varmista, etta kaikki ruuvit ja mutterit on kiristetty.
* Varmista, ettd saatimet toimivat oikein.

Viikoittaiset toimenpiteet

» Tarkista, etté jadhdytysjarjestelma toimii oikein.

« Varmista, ettd kaynnistyslaite, kdynnistysnaru ja
palautusjousi toimivat oikein.

« Tarkista, etteivat tarinanvaimentimet ole vioittuneet.

(Kuva 60)

« Viilaa kierteet pois terdlevyn sivuilta.

* Puhdista tai vaihda dadnenvaimentimen
kipindnsammutusverkko.

(Kuva 61)

» Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.

« Puhdista ilmansuodatin. Jos iimansuodatin on
vahingoittunut tai liian likainen puhdistettavaksi,
vaihda tilalle uusi. Lisatietoja on osoitteessa
limansuodattimen puhdistaminen sivulla 149.

Kuukausittaiset toimenpiteet

« Tarkasta ketjujarrun jarruhihnan kuluminen. Vaihda,
kun jarruhihnan paksuus on véhemman kuin 0,6 mm
(0,024 tuumaa) eniten kuluneessa kohdassa.

(Kuva 62)

« Tarkasta kytkinkeskion, kytkinrummun ja
kytkinjousen kuluminen.

« Puhdista sytytystulppa. Tarkista, etta karkivali on
oikea.

(Kuva 63)

« Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ympéristo.

« Tarkasta polttoainesuodatin ja polttoaineletku.
Vaihda tarvittaessa.

* Tyhjenna polttoainesailio.
* Tyhjenna oljysailio.
« Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

Vuosihuolto

« Tarkista sytytystulppa.

« Puhdista kaasuttimen ulkopinnat ja ymparisto.
* Puhdista jadhdytysjarjestelma.

« Tarkista kipindnsammutusverkko.

« Tarkista polttoainesuodatin.

« Tarkista polttoaineletku vaurioiden varalta.

« Tarkista kaikki kaapelit ja litdnnat.

Ajoittainen huolto

« Anna valtuutetun huoltopisteen korjata tai vaihtaa
aanenvaimennin 50 kayttétunnin jalkeen.

* Huolla sytytystulppa kun:

» moottorin tehotaso on alhainen.

* moottorin kdynnistdminen on hankalaa.

* moottori ei toimi oikein joutokdyntinopeudella.
« Tarkasta teraketjuvoitelu aina tankkauksen

yhteydesséa. Katso Terdketiuvoitelun tarkistaminen

sivulla 150.

Joutokayntinopeuden saato

Varmista, ettd ilmansuodatin on puhdas ja
ilmansuodattimen kansi kiinnitetty, ennen kuin saadat
joutokayntinopeutta.

1. K&anna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
my®étapaivaan, kunnes teréketju alkaa pyoria.
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2. Kaanna joutokayntiruuvia, jossa on merkinta "T",
vastapaivaan, kunnes teradketju pyséhtyy.

3. Joutokdyntinopeuden on oltava pienempi kuin
kayntinopeuden, jolla teréketju alkaa pyéria.
Joutokayntinopeus on oikea, kun moottori kdy
tasaisesti kaikilla asennoilla.

Kipindansammutusverkon

kunnossapito

« Puhdista kipinansammutusverkko terasharjalla.
(Kuva 61)

Sytytystulpan kunnossapito

HUOMAUTUS: Kayta suositeltua
sytytystulppaa. Varmista, ettd uusi osa on
samanlainen kuin valmistajan toimittama
osa. Vaara sytytystulppa voi aiheuttaa
laitevaurion.

A

1. Jos laitetta ei ole helppo kdynnistéaa tai kayttaa,
tarkista onko sytytystulpassa ylimaaraista
materiaalia. Ehkaise ylimaaraisen materiaalin
joutuminen sytytystulpan elektrodeihin seuraavasti:

a) Varmista, etta joutokayntinopeus on saadetty
oikein.

b) Varmista, etta polttoaineseos on oikea.

c) Varmista, ettéd iimansuodatin on puhdas.

2. Puhdista sytytystulppa, jos se on likainen. Tarkista,
etta karkivali on oikea. (Kuva 63)

3. Vaihda sytytystulppa tarvittaessa.
limansuodattimen puhdistaminen

1. Irrota iimansuodattimen kansi ja ilmansuodatin.
(Kuva 64)

2. Pese ilmansuodatin lampimalla saippuavedella.
Varmista ennen asentamista, ettad ilmansuodatin on
kuiva.

3. Vaihda iimansuodatin, jos se on liian likainen, eika
sitd saa taysin puhtaaksi. Vaurioitunut ilmansuodatin
on aina vaihdettava.

Teraketjun teroittaminen
Leikkain

Teraketjun leikkaavaa osaa kutsutaan hammaslenkiksi
ja sen osat ovat leikkuuhammas (A) ja sadtbhammas
(B). Leikkaimen sahaussyvyys maaraytyy naiden
kahden korkeuden valisesta erosta, ja sité kutsutaan
syvyydensaatdasetukseksi (C).

(Kuva 65)

Leikkuuhampaan teroituksessa on otettava huomioon
nelja mittaa:

« Viilauskulma.
(Kuva 66)

» Leikkuukulma.

(Kuva 67)
* Viilan asento.

(Kuva 68)
* Pydroviilan halkaisija.
(Kuva 69)

Leikkuuhampaiden teroitus

Kayta pyordviilaa ja viilanohjainta leikkuuhampaiden
teroitukseen. Katso laitteessasi olevaan teraketjuun
sopivan viilan ja viilanohjaimen kokoa koskevat lisatiedot
luvusta Terdketjun teroittaminen ja teréketiun
yhdistelméit sivulla 152.

(Kuva 70)

1. Varmista, etta teraketju on oikein kiristetty. Jos
ketjua ei ole kiristetty oikein, se siirtyy toiselle
puolelle eika teroitu kunnolla.

2. Viilaa kaikki hampaat toiselta puolelta. Viilaa sitten
leikkuuhampaat sisdpuolelta ja kevenna otetta
paluuvedon aikana.

Kéanna laite toisin pain ja viilaa hampaat.

4. Viilaa kaikki hampaat yhté pitkiksi. Vaihda kulunut
teraketju, kun leikkuuhampaiden pituus on alle
4 mm.

Syvyysasetuksen muokkaaminen

Teroita leikkuuhampaat ennen kuin asetat syvyyden.
Katso Leikkuuhampaiden teroitus sivulla 149. Kun
leikkuuhammasta (A) teroitetaan, syvyysasetus (C)
pienenee. Parhaimman leikkuutehon sailyttdmiseksi
sadatbhammas on sadettava alas niin, ettd saavutetaan
suositeltu syvyysasetus. Katso luku Tergketjun
teroittaminen ja terdketjun yhdistelmét sivulla 152 terasi
oikean syvyysasetuksen maarittdmiseksi.

(Kuva 71)
(Kuva 72)

Huomautus: Tama suositus edellyttaa, ettei
kouruhampaita ole viilattu poikkeuksellisen lyhyiksi.

Kayta syvyyden saatéon lattaviilaa ja
syvyydensaatotyokalua.

1. Aseta syvyydensaatotyokalu teraketjun paalle.
Ohijeita viilausohjaimen kaytosta 16ytyy
pakkauksesta.

2. Hio lattaviilalla pois liika materiaali sdatdhampaan
ylitydntyvésta osasta. Korkeusero on oikea, kun
viilaa ohjaimen yli vedettdessa ei tunnu lainkaan
vastusta.

Teraketjun kiristaminen

Huomautus: Tarkista uuden teraketjun kireys usein sen
sisaanajojakson aikana.
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. Avaa terdlevyn mutterit, joilla kytkinkotelo on
kiinnitetty paikalleen. Kayta yhdistelmaavainta.
(Kuva 73)

Kirista teralevyn mutterit kdsin niin tiukalle kuin voit.
Nosta terdlevyn yldosaa ja pidenna teraketjua
kiristdmalla ketjun kiristysruuvia. Kayta
yhdistelméaavainta. Kirista teraketjua, kunnes se ei
enaa riipu I0ysalla teralevyn alapuolella. (Kuva 74)
Kirista teralevyn mutterit yhdistelmaavaimella ja
nosta terédlevyn karked samaan aikaan. (Kuva 75)
. Varmista, etta pystyt vetdmaan teréketjua helposti
kasin eika se roiku. (Kuva 76)

Teravarustuksen voitelu

Terdketjuvoitelun tarkistaminen

Tarkasta teraketjuvoitelu aina tankkauksen yhteydessa.

Kaynnista laite ja anna sen kéyda 3/4 nopeudella.
Tahtaa teralevyn karki kohti vaaleaa pintaa ja pida
se noin 20 cm:n etaisyydella.

Kun laitetta on kaytetty minuutin ajan, vaalealle
pinnalle ilmestyy 6ljyvana.

. Jos et nde odljyvanaa minuutin jalkeen, puhdista

terélevyn ¢ljykanava. Puhdista terélevyn sivulla
oleva ura. Varmista, etta terélevyn karkipyora pyorii
vapaasti ja etta voitelureidssa ei ole tukoksia.
Puhdista ja voitele karkipyora.

Kéaynnista laite ja anna sen kdyda 3/4 nopeudella.
Tahtaa levyn karki kohti vaaleaa pintaa ja pida se
noin 20 cm:n etéaisyydella.

Kun laitetta on kaytetty minuutin ajan, vaalealle
pinnalle ilmestyy 6ljyvana.

. Jos et nde 6ljyvanaa minuutin jalkeen, kysy neuvoa

valtuutetulta jalleenmyyjalta.

Kuljettaminen

Kiinnita terasuoja teralaitteeseen kuljetuksen ajaksi
vammojen estamiseksi.

Varmista, ettei laite paase liikkumaan kuljetuksen
aikana.

Sailytys

Sailyta laitetta aina turvallisessa paikassa, kun sité ei
kayteta. Laitteesta tulevat vuodot ja hdyryt saattavat

joutua kosketuksiin esimerkiksi kipindiden,
sahkolaitteesta tulevan avotulen,
sahkoéruohonleikkureiden, releiden/kytkinten tai
lammityskattiloiden kanssa.

« Sailyta polttoainetta aina siihen erityisesti
tarkoitetussa sailiéssa.

Tyhjenna polttoaine- ja ketjudljysailiot, kun tuote
varastoidaan pitkaksi ajaksi. Havita kaytetyt nesteet
asianmukaisesti.

Kiinnita terasuoja teralaitteeseen varastoinnin ajaksi
vammojen estamiseksi.

Poista sytytystulpan suojus sytytystulpasta ja kytke
ketjujarru ennen varastointia.

Tekniset tiedot

Yksikké | 130 (H13038HV) 135 Mark Il

(H13038HV)
Moottorin tiedot
Sylinteritilavuus cm?3 38 38
Sytytystulppa — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Karkivali mm (tuu- | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)

maa)

Polttoainesailién tilavuus cm? 350 350
Joutokayntinopeus min-! 2 800-3 200 2 800-3 200
Lahtéteho 9 000 min kW 1,5 1,6
Paastdjen kestojakso h 125 125

Aéni- ja tarinatiedot

150

862 - 002 - 03.12.2018



Yksikkd | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Vastaava tarinataso (ahv, eq) vasen kahva“® m/s? 3,72 3,72
Vastaava tarinataso (ahv, eq) oikea kahva*’ m/s? 55 5,5
Aanentehotaso, taattu (Ly)*8 dB(A) 116 116
Aanentehotaso, mitattu® dB(A) 114 114
Aanenpainetaso kayttajan korvan tasalla® dB(A) 102 102
Tuotteen mitat
Paino (ilman teravarustusta) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Oljysailion tilavuus cm3 260 260
Polttoaine-/voitelujarjestelma
Oljysailién kapasiteetti 9 000 min ml/min 9 9
Oljypumpun tyyppi — Automaattinen Automaattinen
Teréketju ja terdlevy
Teralevyn vakiopituus cm (tuu- | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
maa)
Teréalevyn suositeltu pituus cm (tuu- | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
maa)
Tehokas leikkuupituus cm (tuu- | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
maa)
Teraketjun maksiminopeus m/s 22,3 22,3
Teraketjun jako mm (tuu- | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
maa)
Vetolenkkien paksuus (saatotyokalu) mm 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Ketjupyodran tyyppi — Spur Spur
Ketjupydrien hampaiden lukumaara — 6 6

46 Vastaava tarinataso lasketaan tarinatasojen aikapainotteisena energiasummana eri kayttolosuhteissa. llmoi-

tetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,5 m/s2.

47 Vastaava tarinataso lasketaan tarinatasojen aikapainotteisena energiasummana eri kayttéolosuhteissa. llmoi-

tetuilla tiedoilla vastaavasta tarinatasosta tyypillinen tilastollinen hajonta (vakiopoikkeama) on 1,5 m/s2.

48 Melupaastst ymparistéon dénentehona (Lwa).
49 Melupaastst ymparistéon dénentehona (Lwa).
50 Vastaava danenpainetaso lasketaan eri 4anenpainetasojen aikapainotteisena energiasummana eri kéyttdolo-

suhteissa. Tyypillinen ekvivalentin &dnenpainetason tilastollinen hajonta on 2,5 dB(A):n vakiopoikkeama.
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Lisavarusteet

Teralevyn ja teraketjun yhdistelmat

Terdlevy Teréketju
Pituus Jako Uraleveys Karkipyoran Tyyppi Pituus, vetolen-
hampaiden kit (kpl)
maks. lkm
14 in 3/8in 0,050 in T Husqvarna H37 52
16in Husqvarna S93G 56
Terdketjun teroittaminen ja terdketjun yhdistelmat
Terdketjun | Pyoréviilan | Sivulevyn Ylédlevyn Viilainoh- Syvyyden Syvyyden- | Viilaohjai-
tyyppi koko kulma kulma jaimen kul- | asetus saatotyoka- | men osan-
ma lun osanro | ro
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus

Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, RUOTSI,
vakuuttaa taten, etté oheinen tuote:

Kuvaus Bensiinikayttéinen
moottorisaha
Tuotemerkki Husqvarna

Direktiivi/asetus Kuvaus

Alusta / Tyyppi / Malli

Alusta H13038HV, edus-
taa mallia 135 Mark Il

Era

Sarjanumero 2018 alkaen

vastaa taysin seuraavien EU:n direktiivien ja asetusten

vaatimuksia:

Direktiivi/asetus

Kuvaus

2011/65/EU Tiettyjen vaarallisten ai-
neiden kayton rajoittami-
sesta annettu direktiivi
Asi sovelletaan seuraavia yndenmukaistettuja

standardeja ja/tai teknisia maarayksia: EN ISO 12100,
EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982

limoitetut meluarvot on annettu direktiivin 2000/14/EY
litteen V mukaisesti tAman kayttdohjekirjan teknisissa
tiedoissa seka allekirjoitetussa EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Konedirektiivin
ilmoitettu laitos (ilmoitettu 0197), TillystralRe 2 - 90431
Nirnberg, Saksa, on suorittanut EY-tyyppitarkastuksen

2006/42/EY Konedirektiivi direktiivin 2006/42/EY artiklan 12, kohdan 3b mukaisesti.
2014/30/EU EMC-direktiivi Allekirjoitetussa vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa
— iimoitettu liitteen IX mukainen tyyppitarkastussertifikaatti
2000/14/EY Melupaastodirektiivi péatee kaikkiin valmistuspaikkoihin ja -maihin tuotteessa
ilmoitettujen tietojen mukaisesti.
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Kyseinen moottorisaha vastaa EY-tyyppitarkastettua
sahaa.
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Introdugao

Manual do utilizador

O idioma inicial deste manual do utilizador é o Inglés.

Os manuais do utilizador em outros idiomas séo
tradugdes do Inglés.

Reviséao geral

(Fig. 1)
Cobertura do cilindro
Ampola da purga de ar
Placa de tipo e nimero de série
Autocolante de informacdo e aviso
Interruptor de paragem
Punho traseiro
Depésito de combustivel
Punho do cabo de arranque
Caixa do dispositivo de arranque
. Marca direccionadora de abate.
. Deposito de dleo da corrente
. Punho dianteiro
. Travao de corrente com protector anti-retrocesso
14. Silenciador
15. Corrente da serra
16. Roleto
17. Barra guia
18. Parafuso esticador da corrente (130)
19. Parafuso esticador da corrente (135 Mark II)
20. Apoio para casca
21. Retentor de corrente
22. Cobertura da embraiagem
23. Protector da mao direita
24. Acelerador
25. Blogueio do acelerador
26. Protecéo para transporte
27. Ferramenta multipla
28. Manual do utilizador

® N OA WD

- A a4 ©
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-

Simbolos no produto
(Fig. 3) Aviso

(Fig. 4) Leia este manual

(Fig.

(Fig.
(Fig.

.10)
1)
ig. 12)
.13)
.14)

.15)

. 16)

.17)

.18)
.19)

. 20)
.21)

Utilize protecédo aprovada para a cabecga,
protetores acusticos e protegéo ocular

Utilize luvas de protecéo aprovadas

O produto esta em conformidade com as
diretivas CE aplicaveis

Nivel de poténcia sonora

Travao da corrente, ndo engatado (lado
esquerdo). Travdo da corrente, engatado
(lado direito)

Controlo do estrangulador
Ampola da purga de ar
Reabastecimento de combustivel
Enchimento com 6leo de corrente

Este produto esta em conformidade com as
diretivas EAC aplicaveis

Este produto esta em conformidade com as
diretivas aplicaveis da Ucrania

Este produto esta conformidade com as
diretivas aplicaveis da Coreia

Este produto esta conformidade com as
diretivas aplicaveis do Japao

Nivel de ruido

Segure firmemente o produto com as duas
maos

Nao utilize apenas com uma mao

Evite o contacto com a extremidade da
lamina-guia
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(Fig. 22)
(Fig. 23)

Cuidado com o retrocesso

Este produto esta em conformidade com as
diretivas de compatibilidade eletromagnética
aplicaveis da Australia e da Nova Zelandia.

Proposta 65

(Fig. 1)
UEV

ATENGAO: A adulteragéo do motor anula a
aprovacgao deste produto pela UE.

A

Responsabilidade pelo produto

Como referido nas leis de responsabilidade pelo
produto, ndo somos responsaveis por danos causados
pelo nosso produto se:

Nota: Os restantes simbolos/autocolantes existentes no
produto dizem respeito a exigéncias para homologagao
em outras areas comerciais.

* o produto tiver sido incorretamente reparado.

* o produto tiver sido reparado com pegas que nao
sejam do fabricante ou que nao sejam aprovadas
pelo fabricante.

» 0o produto tiver um acessorio que nao seja do
fabricante ou que nao seja aprovado pelo fabricante.

* 0 produto nao tiver sido reparado por um centro de
assisténcia autorizado ou por uma autoridade
aprovada.

Segurancga

Definicbes de seguranga

As definicdes abaixo indicam o nivel de gravidade para
cada palavra do sinal.

A ATENGAO: Ferimentos pessoais.

CUIDADO: Danos no produto.

Nota: Esta informacéo facilita a utilizagéo do produto.

Instrugdes de seguranga gerais

« Utilize o produto corretamente. Ferimentos ou morte
sdo resultados possiveis de utilizagéo incorreta.
Utilize apenas o produto para as tarefas descritas
neste manual. Nao utilize o produto para outras
tarefas.

« Certifique-se de que |&, compreende e segue as
instrucdes presentes neste manual. Respeite as
instrucdes e os simbolos de seguranga. Ferimentos,
danos ou morte sdo um resultado possivel se o
operador néo respeitar as instrugdes e os simbolos.

« Na&o elimine este manual. Utilize as instrugdes para
montar, para operar e para manter o seu produto em
bom estado. Utilize as instru¢des para a instalagao
correta de acessorios. Utilize apenas acessorios
aprovados.

« Nao utilize um produto danificado. Respeite o
esquema de manutengdo. Realize apenas tarefas de
manutencao descritas neste manual. Todas as

outras tarefas de manutengao tém de ser realizadas
por um centro de assisténcia autorizado.

« Este manual ndo pode incluir todas as situagdes que
podem ocorrer quando utiliza o produto. Seja
cuidadoso e use o seu senso comum. N&o opere o
produto nem realize tarefas de manutencéo se ndo
tiver a certeza acerca da situagdo. Fale com um
especialista do produto, o seu concessionario,
oficina autorizada ou centro de assisténcia
autorizado para obter informagdes.

* Desligue o cabo da vela de igni¢éo antes de montar
o produto, de o armazenar ou de realizar tarefas de
manutengao.

* Nao utilize o produto se este for alterado da sua
especificagao inicial. Nao altere uma parte do
produto sem a aprovagao do fabricante. Utilize
apenas pegas que sejam aprovadas pelo fabricante.
Ferimentos ou morte sao resultados possiveis de
manutengao incorreta.

* Na&o respire os gases de escape do motor. Podem
surgir riscos para a saude a longo prazo se respirar
gases de escape, gases do 6leo de corrente e
serrim.

» Nao arranque o produto em locais fechados ou nas
proximidades de material inflamavel. Os gases de
escape sdo quentes e podem conter faiscas que
podem causar incéndios. O fluxo de ar insuficiente
pode causar ferimentos ou morte por asfixia ou
inalagdo de mondxido de carbono.

« Este produto emite um campo eletromagnético
durante o funcionamento. O campo eletromagnético
pode causar danos a implantes médicos. Consulte o
seu médico e o fabricante do implante antes de
utilizar este produto.

* Na&o deixe uma crianga utilizar o produto.
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Nao deixe que o produto seja utilizado por uma
pessoa que nao conhece as instrugdes.

Monitorize sempre a utilizagdo do produto por
pessoas com diminuigdo da capacidade fisica ou
mental. Tem de estar sempre presente um adulto
responsavel.

Bloqueie o produto numa éarea a qual criangas e
pessoas sem autorizagdo ndo tenham acesso.

O produto pode projetar objetos e causar ferimentos.
Respeite as instrugdes de seguranca para diminuir o
risco de ferimentos ou morte.

Nao se afaste do produto quando o motor estiver
ligado. Pare o motor e certifique-se de que a
corrente ndo roda.

O operador do produto é responsavel caso ocorra
um acidente.

Certifique-se de que as pegas ndo estdo danificadas
antes de utilizar o produto.

Consulte as leis nacionais ou locais. Podem impedir
ou diminuir o funcionamento do produto em algumas
condiges.

Instrugdes de seguranga para
funcionamento

O funcionamento continuo ou regular do produto
pode causar o "sindroma dos dedos brancos" ou
problemas médicos equivalentes causados pelas
vibragdes. Examine o estado das suas méos e
dedos se utilizar o produto de forma continua ou
regular. Se as suas maos ou dedos apresentarem
descoloragao, se tiver dor ou uma sensagéo de
zumbido ou dorméncia, pare de trabalhar e consulte
imediatamente um médico.

Certifique-se de que o produto esta totalmente
montado antes de o utilizar.

O produto pode causar a projecdo de objetos, o que
pode causar danos nos olhos. Utilize sempre uma
protecdo ocular aprovada quando utilizar o produto.
Tenha cuidado, uma crianga pode aproximar-se do
produto sem o seu conhecimento durante o
funcionamento.

Nao opere o produto se houver pessoas na area de
trabalho. Pare o produto se uma pessoa for para a
area de trabalho.

(Fig. 24)

Certifique-se de que estd sempre em controlo do
produto.

O produto tem de ser utilizado com ambas as maos.
N3o utilize o produto apenas com uma méao. Podem
ocorrer ferimentos graves no operador, funcionarios,
terceiros ou em varios ao mesmo tempo, se
trabalhar apenas com uma méo.

Segure o punho dianteiro com a mao direita e o
punho dianteiro com a mao esquerda. Mantenha o
produto do lado direito do seu corpo.

(Fig. 25)

Nao utilize o produto se estiver cansado, doente ou
sob a influéncia de alcool ou outras drogas.

Nao utilize o produto se nao puder receber ajuda em
caso de acidente. Certifique-se de que outras
pessoas sabem que ira operar o produto antes de o
ligar.

N&o vire com o produto antes de se certificar de que
nao ha pessoas ou animais na area de seguranca.
Remova todos os materiais indesejados da area de
trabalho antes de comegar. Se a corrente atingir um
objeto, este pode ser projetado e causar ferimentos
ou danos. Os materiais indesejados podem enrolar-
se a volta da corrente e causar danos.

Na&o utilize o produto em mas condigbes
meteoroldgicas como nevoeiro, chuva, ventos fortes,
risco de relampagos ou outras condiges
meteorolégicas. Podem ocorrer condigbes
perigosas, tais como, superficies escorregadias,
devido a mas condigdes meteorolégicas.
Certifiqgue-se de que pode mover-se livremente e
trabalhar numa posigao estavel.

Certifique-se de que n&o pode cair quando utilizar o
produto. N&o se incline quando operar o produto.
Segure sempre o produto com ambas as maos.
Segure o punho dianteiro com a mao direita e o
punho dianteiro com a méo esquerda. Mantenha o
produto do lado direito do seu corpo.

A corrente da serra comega a rodar se o controlo do
estrangulador estiver na posigao de estrangular
quando o motor arranca.

Pare o motor antes de mover o produto.

N&o pouse o produto com o motor ligado.

Antes de remover os materiais indesejados do
produto, pare o motor. Deixe a corrente parar antes
de o material cortado ser retirado por si ou por um
ajudante.

Nao utilize este produto numa arvore. A utilizagdo do
produto enquanto se encontra em cima de uma
arvore pode resultar em ferimentos pessoais.

(Fig. 26)

O travao da corrente tem de estar engatado na
altura do arranque do produto, reduzindo assim o
risco de a corrente da serra lhe tocar durante o
arranque.

(Fig. 27)

Um retrocesso pode provocar ferimentos graves ou
a morte do operador ou terceiros. Para diminuir o
risco, deve compreender as causas do retrocesso e
como é possivel evita-las.

Cumpra todas as instrugdes de seguranga para
reduzir o risco de retrocesso e outras forgas que
possam causar ferimentos graves ou morte.

Ajuste regularmente a tensdo da corrente da serra
para se certificar de que ndo esta frouxa. Se a
corrente da serra estiver frouxa, pode soltar-se e
causar ferimentos graves ou mortais.
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« Nao abata arvores com o procedimento incorreto.
Isto pode causar ferimentos pessoais, atingir um
cabo de eletricidade ou causar danos materiais.

« O operador deve manter-se na parte mais elevada
do terreno, pois é provavel que a arvore deslize pelo
lado inclinado depois de cortada.

(Fig. 28)

« Planeie e prepare o seu percurso de retirada antes
de comegar a cortar. O seu percurso de retirada
deve ter aproximadamente 135 graus de distancia
em relagdo a diregdo de abate.

* 1. A zona de perigo
* 2.0 percurso de retirada
* 3. Adirecéo de abate

(Fig. 29)
« Pare sempre o motor antes de deslocar o produto.

« Certifique-se de que coloca os seus pés firmemente
no solo e distribui o seu peso por igual.

(Fig. 30)

« Apenas utilize o produto quando se encontrar numa
superficie estavel. Sem uma superficie estavel o
funcionamento pode provocar ferimentos graves ou
a morte do operador ou terceiros. Nao utilize o
produto em escadas ou arvores.

(Fig. 31)

Retrocessos, patinagem, oscilagao e
queda

Diferentes forgas podem afetar o controlo em seguranca
do produto.

« Patinagem é quando a lamina-guia se movimenta
muito rapido ao longo da madeira.

« Oscilagdo é quando a lamina-guia levanta a
madeira e toca varias vezes na mesma.

* Queda é quando o produto cai depois de efetuar o
corte. Isto pode fazer com que a corrente em
movimento entre em contacto com uma parte do
corpo ou outros objetos, causando ferimentos ou
danos.

* Retrocesso ¢ quando a extremidade da lamina-guia
toca nos objetos e se desloca para tras, para cima
ou subitamente para a frente. O retrocesso também
ocorre quando a madeira fecha e aperta a corrente
da serra durante o corte. Pode perder o controlo se
o produto tocar num objeto em madeira.

(Fig. 32)

* O retrocesso rotativo pode ocorrer quando a
corrente em movimento entra em contacto com
um objeto na parte superior da lamina-guia. Isto
pode fazer com que a corrente penetre no
objeto, o que a obriga a parar imediatamente. O
resultado é uma reagao de inversdo muito rapida
que desloca a lamina-guia para cima e para tras
na diregcao do operador.

(Fig. 33)

* O retrocesso de aperto pode ocorrer quando a
corrente da serra parar repente durante o corte.
A madeira fecha e aperta a corrente em
movimento ao longo da parte superior da lamina-
guia. A paragem subita da corrente inverte a
forga da corrente e faz com que o produto se
movimente na diregdo oposta a da corrente. O
produto desloca-se para tras na diregéo do
operador.

(Fig. 34)

* Pode ocorrer um puxao quando a corrente da
serra parar subitamente no momento em que
entra em contacto com um objeto estranho na
madeira ao longo da parte inferior da lamina-
guia. A paragem subita puxa o produto para a
frente e afasta-o do operador, podendo
facilmente causar a perda de controlo do produto
pelo operador.

(Fig. 35)

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que
compreendeu as diferentes forgas e como evita-las.
Consulte o capitulo Para evitar retrocessos, patinagens,
oscilagbes e quedas na pdgina 157.

Para evitar retrocessos, patinagens,
oscilagoes e quedas

« Enquanto o motor estiver a trabalhar, certifique-se
de que segura firmemente no produto. Coloque a
mao direita no punho traseiro e a méo esquerda no
punho dianteiro. Segure firmemente nos punhos
com os dedos e polegares. Nao largue o produto.

* Mantenha o controlo do produto durante o corte e
depois de a madeira cair para o solo. Nao permita
que o peso do produto fiqgue mais folgado depois do
corte.

+ Certifiqgue-se de que a area de corte ndo esta
bloqueada. N&o permita que a extremidade da
lamina-guia toque num tronco, num ramo ou em
qualquer outro tipo de objeto enquanto utiliza o
produto. (Fig. 36)

« Para cortar, utilize o motor a alta velocidade.

+ Na&o se debruce ou corte acima da altura dos
ombros. (Fig. 37)

* Respeite as instrugdes do fabricante quanto a
manutencao e afiagdo da corrente da serra.

» Use apenas as laminas-guia e as correntes de
substituicdo especificadas pelo fabricante.

* Uma abertura de corte demasiado grande aumenta
o risco de retrocesso.

Equipamento de protecao pessoal

» Utilize sempre equipamento de protecdo pessoal
adequado durante o funcionamento do produto. O
equipamento de protegado pessoal diminui a
gravidade dos ferimentos em caso de acidente, mas
n&o elimina esse risco.

* Na&o use roupas largas que possam ficar presas na
corrente da serra.

» Utilize um capacete de protegao aprovado.
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» Utilize sempre protegao auditiva aprovada enquanto
opera o produto. A exposigao prolongada ao ruido
pode causar perda da capacidade auditiva.

* Use sempre 6culos de protegdo ou viseira para
reduzir o risco de ferimentos causados por objetos
arremessados. O produto pode deslocar objetos
com demasiada forga, tais como aparas e pequenos
pedagos de madeira. Isso pode causar ferimentos
graves, especialmente nos olhos.

« Utilize luvas com protecgao para trabalhos com
motosserra.

« Utilize calgas com protegao para trabalhos com
motosserra.

« Utilize botas com protegédo para trabalhos com
motosserra, biqueiras de ago e solas
antiderrapantes.

» Certifique-se de que tem um kit de primeiros
SOCOrros por perto.

» O silenciador, a lamina-guia, a corrente da serra ou
qualquer outra fonte podem emitir faiscas. Tenha
sempre a mao utensilios de extingdo de incéndios e
uma pa para ajudar a combater incéndios florestais.

Dispositivos de protegao no produto

« N&o utilize o produto com equipamento de prote¢do
danificado. Se o produto estiver danificado, fale com
um centro de assisténcia autorizado.

Para examinar o interruptor de paragem

1. Ligue o motor. Consulte o capitulo Antes de ligar o
motor na pdgina 160.

2. Certifique-se de que o motor para quando move o
interruptor de paragem para a posigao de paragem.

Para examinar o bloqueio do acelerador

1. Certifique-se de que o acelerador (B) esta
bloqueado a velocidade de ralenti quando libertar o
bloqueio do acelerador (A) (Fig. 38).

2. Empurre o bloqueio do acelerador (A) e certifique-se
de que este regressa a sua posicéo inicial quando
libertado.

3. Empurre o acelerador (B) e certifique-se de que este
regressa a sua posigao inicial quando libertado.

4. Ligue o motor e, em seguida, aplique aceleragao
total.

5. Solte o acelerador e verifique se a corrente da serra
para.

6. Se a corrente da serra rodar a velocidade de ralenti,

rode o parafuso da velocidade de ralenti para a
esquerda até a corrente da serra parar.

Proteccao

A protecao evita que os objetos sejam ejetados na
direcao do operador. A protegéo também evita toques
acidentais entre o operador e a corrente.

« Certifique-se de que a protegéo permite o
funcionamento em combinagédo com o produto.

* Nao utilize o produto sem a protegéo.

« Certifique-se de que a protegdo nao esta danificada.
Substitua a protecéo se estiver gasta ou com
fissuras.

Seguranga no manuseamento do
combustivel

« Nao ligue o produto se houver combustivel ou 6leo
do motor sobre o produto. Remova o combustivel/
6leo indesejado e deixe o produto secar. Remova o
combustivel indesejado do produto.

« Se derramar combustivel na sua roupa, troque de
roupa imediatamente.

* Nao deixe que o combustivel entre em contacto com
0 seu corpo, pois pode causar ferimentos. Se o
combustivel entrar em contacto com o seu corpo,
use sabao e agua para o remover.

* Nao ligue o motor se derramar éleo ou combustivel
no produto ou no seu corpo.

« Nao ligue o produto se o motor tiver uma fuga.
Examine regularmente o motor quanto a fugas.

» Tenha cuidado com o combustivel. O combustivel &
inflamavel e os gases sdo explosivos e podem
causar ferimentos ou morte.

« Nao respire os gases do combustivel, podem causar
ferimentos. Certifique-se de que existe um fluxo de
ar suficiente.

* Nao fume perto de combustivel ou do motor.

« Nao coloque objetos quentes perto do combustivel
ou do motor.

» Nao acrescente combustivel com o motor em
funcionamento.

* Certifique-se de que o motor esta frio antes de
reabastecer.

« Antes de reabastecer, abra lentamente a tampa do
depdsito de combustivel e liberte a pressdo com
cuidado.

» Nao adicione combustivel ao motor numa area
interior. O fluxo de ar insuficiente pode causar
ferimentos ou morte devido a asfixia ou mondxido de
carbono.

* Aperte a tampa do deposito de combustivel com
cuidado ou pode ocorrer um incéndio.

* Desloque o produto a uma distancia minima de 3 m
(10 pés) da posicédo onde abasteceu o depdsito
antes de comegar.

« Nao encha demasiado o depdsito de combustivel.

« Certifique-se de que ndo ocorrem fugas quando
desloca o produto ou o recipiente de combustivel.

* Nao coloque o produto ou um recipiente de
combustivel onde houver uma chama aberta, faisca
ou luz piloto. Certifique-se de que a area de
armazenamento ndo contém uma chama aberta.

« Utilize apenas recipientes aprovados quando
deslocar ou armazenar o combustivel.
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Esvazie o depésito de combustivel antes do
armazenamento a longo prazo. Respeite a
legislagéo local sobre a eliminagéo de combustivel.
Limpe o produto antes do armazenamento a longo
prazo.

Remova o cabo de vela de ignigéo antes de
armazenar o produto, para se certificar de que o
motor ndo arranca acidentalmente.

Instrugdes de segurancga para
manutengao

Desligue a vela de ignicédo antes de efetuar a
manutengao do produto, ndo incluindo os ajustes do
carburador.

Toda a manutengdo do produto deve ser efetuada
por um revendedor aprovado, ndo incluindo as
tarefas em Manutenc&o na pagina 162.
Certifiqgue-se de que a corrente da serra para
quando o acelerador ¢é libertado.

Mantenha os punhos secos, limpos e livres de 6leo
ou mistura de combustivel.

Mantenha as tampas e os fixadores bem apertados.
Os componentes de substituigdo ndo aprovados ou
a remogao dos dispositivos de seguranga pode
causar danos no produto. Isto também pode causar
ferimentos no utilizador ou noutras pessoas. Utilize

apenas 0s acessorios e pecas de substituicdo
recomendados. N&o altere o seu produto.
Mantenha a corrente afiada e limpa para um
desempenho seguro e elevado.

Cumpra as instrugdes para a lubrificagdo e
substituicdo dos acessorios.

Examine o produto quanto a pegas danificadas.
Antes de voltar a utilizar o produto, certifique-se de
que a protecdo ou pecga danificada funciona
corretamente. Verifique se existem pecas partidas
ou incorretamente alinhadas e pecgas que ndo se
movem livremente. Verifique se existem outras
condigbes que possam afetar o funcionamento do
produto. Certifique-se de que o produto esta
corretamente instalado. Uma protegéo ou qualquer
outra pega danificada deve ser reparada ou
substituida por um revendedor aprovado, exceto se
indicado em contrario no manual do utilizador.
Quando nao estiver a ser utilizado, guarde o produto
num local seco e protegido, a uma altura
consideravel e longe do alcance das criangas.
Durante o transporte ou armazenamento do produto,
utilize uma protecéo para transporte ou uma caixa
para deslocar o produto.

N3o utilize o 6leo usado. O 6leo usado pode ser
perigoso para si e pode causar danos no produto e
no ambiente.

Montagem

A

ATENGAO: Certifique-se de que 1& e
compreende o capitulo sobre seguranga
antes de montar o produto.

Para montar a lamina-guia e a
corrente da serra

1.

Retire as porcas da lamina e a cobertura da
embraiagem. Retire a protecgao para transporte (A).
(Fig. 39)

Coloque a lamina-guia sobre os respetivos
parafusos. Oriente a lamina-guia até a sua posigao
mais traseira.

Calce as luvas de protegao.

Levante a corrente acima do pinh&@o e engate-a na
ranhura da lamina-guia. Comece pela extremidade
superior da lamina-guia. (Fig. 40)

Certifique-se de que as extremidades das
cortadoras estéo viradas para a frente na
extremidade superior da lamina-guia.

Monte a cobertura da embraiagem e oriente o pino
de ajuste da corrente até ao orificio na lamina-guia.

7.

Certifique-se de que os elos de ligagao da corrente
encaixam corretamente no pinhdo. Certifique-se
também de que a corrente da serra esta bem
encaixada na ranhura da lamina-guia.

Aperte manualmente as porcas da lamina-guia.

Rode o parafuso esticador da corrente para a direita
para apertar a corrente da serra. Aperte a corrente
da serra até que deixe de estar pendurada na parte
inferior da lamina-guia, mas que possa ser rodada
facilmente com a méo. (Fig. 41) (Fig. 42)

. Segure na extremidade da lamina-guia e aperte as

respetivas porcas com a chave combinada. (Fig. 43)

+ Examine regularmente a tensdo da corrente
depois de montar uma nova e até a colocar em
funcionamento.

* Examine regularmente a tensdo da corrente. A
tenséo correta da corrente proporciona um
excelente desempenho e uma vida util
prolongada.
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Funcionamento

ATENGAO: Certifique-se de que l1é e
compreende o capitulo sobre seguranca
antes de operar o produto.

A

Utilizar combustivel

CUIDADO: Este produto tem um motor de
dois tempos. Utilize uma mistura de gasolina
e 6leo de motor de dois tempos. Certifique-
se de utiliza a quantidade correta de 6leo na
mistura. A relagéo incorreta de gasolina e
6leo pode causar danos ao motor.

A

Proporgao da mistura de combustivel.

A proporcéo da mistura de combustivel constituida por
gasolina e éleo de motor de 2 tempos é de 50:1 (2%)

Gasolina Oleo de motor de dois
tempos

1 gal (EUA) 77 ml (2,6 0z)

1 gal (Reino Unido) 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Preparar a mistura de combustivel

1. Determine a quantidade correta de gasolina e 6leo
de motor (proporgéo da mistura de 50:1). Nao
prepare uma quantidade de mistura de combustivel
para mais de 30 dias. Consulte o capitulo Propor¢do
da mistura de combustivel. na pdgina 160.

2. Adicione metade da quantidade de gasolina a um
recipiente de combustivel limpo com uma protecéo
contra enchimento excessivo.

CUIDADO: Nao utilize gasolina com
mais de 10% de concentragéo de etanol
(E10). Caso contrario, pode causar
danos no produto.

CUIDADO: N3o utilize gasolina com um

indice de octanas inferior a 90 RON (87

AKI). Caso contrario, pode causar danos
no produto.

A
A

Nota: Utilize gasolina com um indice de octanas
superior se costumar utilizar o produto a uma
velocidade do motor continuamente elevada.

3. Adicione a quantidade total do 6leo do motor de 2
tempos ao recipiente de combustivel.

CUIDADO: Utilize sempre 6leo de motor
de 2 tempos refrigerado a ar e de
elevada qualidade. A utilizagao de
outros 6leos pode causar danos no
produto.

A

4. Agite a mistura de combustivel para misturar o
contetdo.

5. Adicione a quantidade restante de gasolina ao
recipiente de combustivel.

6. Agite a mistura de combustivel para misturar o
contetdo.

7. Encha o depdsito de combustivel do produto com a
mistura de combustivel. Consulte o capitulo
Proporg¢do da mistura de combustivel. na pagina
160.

Para encher o depésito de combustivel

1. Certifique-se de que a mistura de combustivel é a
correta e de que se encontra num recipiente de
combustivel com protegao contra enchimento
excessivo.

2. Se ja houver algum combustivel no recipiente, retire
o combustivel indesejado e deixe o recipiente secar.

3. Certifique-se de que a area perto da tampa do
dep6sito de combustivel esta limpa.

4. Retire a tampa do depdsito de combustivel. (Fig. 44)

5. Agite o recipiente de combustivel antes de adicionar
a mistura de combustivel ao deposito de
combustivel.

6. Volte a colocar a tampa do deposito de combustivel.
Para lubrificar a corrente da serra

O produto tem um sistema de lubrificagdo automatica.
Certifique-se de que utiliza apenas o 6leo de corrente
correto e siga as instrugdes.

1. Utilize éleo de corrente de base vegetal ou dleo de
corrente normal.

2. Certifique-se de que a area junto a tampa do
depdsito de dleo da corrente esta limpa.

3. Retire a tampa do depésito de 6leo da corrente da
serra.

4. Encha o deposito do 6leo de corrente com o tipo de
6leo recomendado.

5. Volte a colocar a tampa do depdsito de dleo da
corrente.

Antes de ligar o motor

« Examine o produto quanto a pegas em falta,
danificadas, soltas ou desgastadas.

« Examine as porcas e os parafusos.
« Examine o filtro de ar.
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« Examine se o blogueio do acelerador e o acelerador
estdo a funcionar corretamente.

« Examine se o interruptor de paragem esta a
funcionar corretamente.
« Examine o produto quanto a fugas de combustivel.

« Examine se a corrente da serra esta afiada e
esticada.

Arrancar com o motor frio
1. Mova para a frente a protegéo dianteira para a mao
para engatar o travao da corrente. (Fig. 45)

2. Puxe o controlo do estrangulador para fora e para
cima.

3. Empurre a ampola da purga de ar 6 vezes. (Fig. 46)

4. Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda.

Coloque o pé direito no punho traseiro.

6. Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir alguma resisténcia.

7. Puxe o punho do cabo de arranque com forga. (Fig.
47)

CUIDADO: Nao puxe o cabo de
arranque até que pare. Nao largue o
cabo de arranque quando estiver

totalmente estendido. Solte o cabo de

arranque lentamente. Se nao respeitar
estas instrugdes, pode provocar danos
no motor.

Nota: N&o puxe o acelerador quando ligar o motor.

8. Continue a puxar o punho do cabo de arranque até
que o motor arranque ou tente arrancar (puxe no
max. 3 vezes).

9. Se o motor arrancar ou tentar arrancar, puxe o
controlo do estrangulador para baixo. (Fig. 48)

10. Continue a puxar até que o motor arranque.

11. Segure o punho traseiro com a méo direita e o
punho dianteiro com a méao esquerda.

12. Puxe imediatamente para tras a protegao anti-
retrocesso na dire¢cdo do punho dianteiro para
desengatar o travao da corrente. (Fig. 27)

Nota: A corrente deslocar-se-a.

13. Mantenha em funcionamento durante 20-30
segundos a uma velocidade de ralenti elevada.

14. Puxe ligeiramente o acelerador para definir o ralenti
normal.

15. Mantenha em funcionamento durante 20-30
segundos a um ralenti normal.

1

(o2}

. Utilize o produto.

Arranque com o motor quente

1.

12.
13.

14.

Mova para a frente a protegao dianteira para a mao
para engatar o travao da corrente. (Fig. 45)

Puxe o controlo do estrangulador para fora e para
cima.

Empurre a ampola da purga de ar 6 vezes. (Fig. 46)
Empurre o controlo do estrangulador para baixo.
(Fig. 48)

Apoie o corpo do produto contra o solo com a mao
esquerda.

Coloque o pé direito no punho traseiro.

Puxe o punho do cabo de arranque lentamente com
a mao direita até sentir alguma resisténcia.

Puxe o punho do cabo de arranque com forga. (Fig.
47)

CUIDADO: Nao puxe o cabo de
arranque até que pare. Nao largue o
cabo de arranque quando estiver

totalmente estendido. Solte o cabo de
arranque lentamente. Se nao respeitar
estas instrugdes, pode provocar danos
no motor.

Nota: Nao puxe o acelerador quando ligar o motor.

Puxe o punho do cabo de arranque até que o motor
arranque.

. Segure o punho traseiro com a méo direita e o

punho dianteiro com a méao esquerda.

. Puxe imediatamente para tras a protegéo anti-

retrocesso na dire¢do do punho dianteiro para
desengatar o travdo da corrente. (Fig. 27)

Nota: A corrente deslocar-se-a.

Aguarde 10-15 segundos.

Puxe ligeiramente o acelerador para definir o ralenti
normal.

Utilize o produto.

Para arrancar o motor quando o
combustivel esta demasiado quente

Se o produto ndo arrancar, o combustivel pode estar
demasiado quente.

Nota: Utilize sempre combustivel novo e reduza as
horas de funcionamento durante o tempo quente.

1.

Coloque o produto num local fresco sem exposigéo
a luz solar direta.

Deixe o produto arrefecer durante, no minimo, 20
minutos.

Prima novamente a ampola da purga de ar durante
10-15 segundos.
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4. Siga o procedimento de arranque a frio. Consulte
Arrancar com o moftor frio na pdgina 161.

Parar

* Empurre o interruptor de paragem para parar o
motor.

Nota: O interruptor de paragem regressa
automaticamente a sua posigao inicial.

serra. Para evitar esta situagéo, pare de cortar antes
de o corte de abate estar concluido na parte de tras.
Utilize cunhas de madeira ou de plastico para abrir o
corte e deixar a arvore cair ao longo da linha de
queda necessaria. (Fig. 52)

6. Quando a arvore comega a cair, remova o produto
da area de corte. Pare o motor, pouse o produto e
utilize o caminho de evacuagéao planeado. Tenha
cuidado com a queda de ramos vindos de cima e

Utilizar um apoio para casca

Um apoio para casca retém a madeira a medida que a
corta. O apoio para casca € um pivd entre o corpo do
motor e a lamina-guia.

1. Coloque a extremidade inferior do apoio para casca
a largura correta da linha de rutura.

2. Empurre o punho dianteiro com a mao esquerda e
levante o punho dianteiro com a mao direita.

3. Corte até conseguir obter a largura correta da linha
de rutura.

Nota: A linha de rutura tem de ter uma espessura
uniforme.

4. Corte mais de metade do didametro e, em seguida,
coloque a cunha de abate no corte de serra.

Para abater uma arvore

1. Remova a sujidade, pedras, cascas soltas, pregos,
grampos e cabos da arvore.

2. Faga um entalhe com 1/3 do didmetro da arvore,
perpendicular a diregéo da queda. (Fig. 49)

3. Corte o entalhe na horizontal na parte inferior. Isto
ajuda a evitar que a corrente ou a lamina-guia
fiquem presas quando o segundo entalhe é feito.

4. Faga o corte de abate na parte de tras (X) a um

minimo de 50 mm (2 pol.) acima do entalhe
horizontal. Mantenha o corte de abate na parte de

tras paralelo ao entalhe horizontal, de modo a deixar
a quantidade de madeira suficiente para formar uma

dobradica. Nao corte através da dobradica. A
dobradi¢a da madeira impede a arvore de rodar e
cair na direcao errada. (Fig. 50) e (Fig. 51)

5. Uma vez que o corte de abate na parte de tras esta
proximo da dobradica, a arvore comega a cair.
Certifique-se de que a arvore cai na diregéo certa e
nao balanga para tras, nem prende a corrente da

teja atento ao que pisa. (Fig. 53)
Para cortar os ramos de uma arvore

1. Use os ramos maiores para apoiar a arvore que foi
abatida.

Retire ramos pequenos com um corte. (Fig. 54)

3. Corte os ramos sob tensao, de baixo para cima,
para evitar que a motosserra ou a ldmina-guia
fiqguem presas.

Para fazer um corte transversal num
tronco

A CUIDADO: N3o permita que a motosserra
entre em contacto com o solo.

« Se o tronco for suportado em todo o seu
comprimento, faga o corte a partir da parte superior
do tronco (também designado por corte transversal
descendente). (Fig. 55)

* Se o tronco for suportado numa extremidade, corte
1/3 do didmetro a partir da parte inferior do tronco
(também designado por corte transversal
ascendente).

« Se o tronco for suportado em ambas as
extremidades, corte 1/3 do didmetro a partir da parte
superior. Conclua o corte fazendo um corte
transversal ascendente nos 2/3 inferiores do tronco
até alcancar o primeiro corte. (Fig. 56)

« Ao fazer um corte transversal num tronco quando se
encontrar num terreno inclinado, permanega sempre
na parte mais elevada do tronco. Faga o corte ao
longo do tronco, mantendo total controlo sobre o
produto. Em seguida, liberte a pressao de corte
junto a parte final deste, enquanto segura
firmemente no punho traseiro e no punho dianteiro.
(Fig. 57)

Manutencgao

ATENGAO: Certifique-se de que leu e
compreendeu o capitulo sobre seguranga
antes de limpar, reparar ou realizar tarefas
de manutengéo no produto.

Esquema de manuteng¢ao

Certifique-se de que respeita o esquema de
manutencao. Os intervalos séo calculados a partir da
utilizagéo diaria do produto. Os intervalos sao diferentes
se nao utilizar o produto diariamente. Realize apenas
tarefas de manutencao descritas neste manual. Fale
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com um centro de assisténcia autorizado sobre outras
tarefas de manutencado nao descritas neste manual.

Controle diario

« Limpe as superficies externas.

« Certifique-se de que o bloqueio do acelerador e o
acelerador funcionam corretamente.

« Limpe o travao da corrente e certifique-se de que
funciona em perfeitas condigdes.

« Examine o retentor de corrente quanto a danos.
Substitua o retentor de corrente, caso esteja
danificado.

* Rode diariamente a lamina-guia para um desgaste
mais uniforme.

« Certifique-se de que o orificio de lubrificacédo da
lamina-guia ndo esta obstruido.

* Retire o serrim e outros materiais indesejaveis da
parte de baixo da cobertura da embraiagem.

« Limpe a ranhura da lamina-guia.

(Fig. 58)

« Certifique-se de que a lamina-guia e a corrente da
serra recebem o6leo suficiente.

« Examine a corrente da serra quanto a existéncia de
fissuras e desgaste irregular dos rebites e dos elos.
Se necessario, substitua a corrente da serra.

< Verifique se corrente da serra apresenta a tensé@o
correta e verifique a existéncia de rebarbas nos elos
de acionamento da corrente. Se necessario,
substitua a corrente da serra.

« Afie a corrente da serra. Consulte Para afiar a
corrente da serra na pdgina 164.

« Examine se o pinhdo ndo estd demasiado gasto e
substitua-o se necessario.

(Fig. 59)

« Limpe a admisséo de ar da caixa do dispositivo de
arranque.

« Certifique-se de que as porcas e os parafusos estao
apertados.

« Certifique-se de que os controlos funcionam
corretamente.

Controle semanal

« Certifique-se de que o sistema de arrefecimento
funciona corretamente.

« Certifique-se de que o motor de arranque, o cabo de
arranque e a mola de retorno funcionam
corretamente.

« Certifique-se de que os elementos antivibragdo nao
estéo danificados.

(Fig. 60)

* Remova com a lima quaisquer rebarbas das
extremidades da lamina-guia.

« Limpe ou substitua a rede retentora de faiscas do
silenciador.

(Fig. 61)

» Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

+ Limpe o filtro de ar. Instale um novo filtro de ar caso
esteja danificado ou demasiado sujo para ser
completamente limpo. Para mais informagdes,
consulte Para limpar o filtro de ar na pagina 164.

Manutencido mensal

+ Examine a faixa do travao da corrente quanto ao
desgaste. Substitua quando a espessura da faixa do
travéo for inferior a 0,6 mm (0,024 pol.) no ponto de
maior desgaste.

(Fig. 62)

» Verifique o desgaste no centro, no tambor e na mola
da embraiagem.

+ Limpe a vela de ignigdo. Certifique-se de que a
distancia entre os elétrodos esta correta.

(Fig. 63)

» Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

+ Examine o filtro e a mangueira de combustivel.
Proceda a substituicao, se necessario.

* Esvazie o depdsito de combustivel.
» Esvazie o dep6sito de 6leo.
» Examine todos os cabos e ligagdes.

Manutencao anual

* Examine a vela de ignicao.

* Limpe as superficies externas do carburador e areas
adjacentes.

* Limpe o sistema de arrefecimento.
+ Examine a rede retentora de faiscas.
* Examine o filtro de combustivel.

* Examine a mangueira de combustivel quanto a
danos.

* Examine todos os cabos e ligagdes.

Manutencao intermitente

* Leve o silenciador a um centro de assisténcia
autorizado para reparagao ou substitua-o apés 50
horas de funcionamento.

« Efetue a manutengéo na vela de ignicdo quando:

* o nivel de poténcia no motor for baixo.
« for dificil arrancar o motor.
* o motor ndo funcionar corretamente ao ralenti.

» Verifique a lubrificagéo da corrente sempre que
reabastecer. Consulte o capitulo Para verificar a
lubrificagdo da corrente da serra na pagina 165.

Ajustar o ralenti

Certifique-se de que o filtro de ar esta limpo e que a
cobertura do filtro de ar esta montada antes de ajustar a
velocidade de ralenti.
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1. Rode o parafuso de ajuste ao ralenti, identificado
com um "T", para a direita até a corrente da serra
comegar a rodar.

2. Rode o parafuso de ajuste ao ralenti, identificado
com um "T", no sentido anti-horario até que a
corrente da serra pare.

3. O-ralenti tem de ser inferior a velocidade em que a
corrente da serra comega a rodar. O ralenti esta
correto se o motor funcionar suavemente em todas
as posigoes.

Realizar tarefas de manutencgao na

rede retentora de faiscas

» Utilize uma escova metalica para limpar a rede
retentora de faiscas. (Fig. 61)

Para efetuar a manutencao da vela
de ignicao

A

CUIDADO: Utilize a vela de ignigao
recomendada. Certifique-se de que a peca
de substituicdo é idéntica a peca fornecida
pelo fabricante. Uma vela de ignigéo
incorreta pode causar danos ao produto.

1. Se nao for facil ligar ou utilizar o produto, examine a
vela de ignigdo quanto a materiais indesejados. Para
diminuir o risco de materiais indesejados nos
elétrodos da vela de ignicéo:

a) certifiqgue-se de que o ralenti estd corretamente
ajustado.

b) certifique-se de que a mistura de combustivel
esta correta.

c) certifique-se de que o filtro de ar esta limpo.

2. Limpe a vela de igni¢do se estiver suja. Certifique-se
de que a distancia entre os elétrodos esta correta.
(Fig. 63)

3. Substitua a vela de ignicdo quando necessario.

Para limpar o filtro de ar

1. Retire a cobertura do filtro de ar e o filtro de ar. (Fig.
64)

2. Limpe o filtro de ar com agua quente com sabé&o.
Certifique-se de que o filtro de ar esta seco antes de
o instalar.

3. Substitua o filtro de ar caso esteja demasiado sujo
para o limpar totalmente. Substitua sempre um filtro
de ar danificado.

Para afiar a corrente da serra

A cortadora

O componente cortante da corrente da serra chama-se
cortador, e é composto pelo dente de corte (A) e pela
abertura de corte (B). A diferenga em altura entre os

dois componentes determina a profundidade de corte da
cortadora, a definicdo de abertura de corte (C).

(Fig. 65)

Ao afiar o dente de corte, ha quatro fatores importantes
a considerar:

+  Angulo de afiagao.

(Fig. 66)
+  Angulo de corte.

(Fig. 67)
« Posicao da lima.

(Fig. 68)
« Diametro da lima redonda.

(Fig. 69)
Para afiar os dentes de corte

Utilize uma lima redonda e um calibrador de lima para
afiar os dentes de corte. Consulte Calibragédo e
combinagdes da corrente da serra na pagina 167 para
obter mais informagdes sobre a dimenséo recomendada
da lima e do calibrador para a corrente instalada no seu
produto.

(Fig. 70)

1. Certifique-se de que a corrente da serra esta
corretamente esticada. Uma corrente sem a tensao
correta desloca-se para um dos lados e nao afia
corretamente.

2. Utilize a lima em todos os dentes de um dos lados.
Em seguida, utilize a lima nos dentes de corte da
superficie interior e diminua a pressao no sentido
inverso.

3. Vire o equipamento para o outro lado e utilize a lima
nos dentes.

4. Utilize a lima para manter o mesmo comprimento em
todos os dentes. Substitua uma corrente da serra
gasta quando o comprimento dos dentes de corte
diminuir para 4 mm (5/32 pol.).

Para ajustar a definicdo da abertura de
corte

Afie os dentes de corte antes de ajustar a definicdo de
abertura de corte. Consulte o capitulo Para afiar os
dentes de corte na pdgina 164. Quando se afia o dente
de corte (A), a definicdo de abertura de corte (C)
diminui. Para manter um desempenho de corte ideal, a
abertura de corte (B) tem de ser limada para alcancar a
definigdo de abertura de corte recomendada. Consulte
Calibragdo e combinagdes da corrente da serra na
pdgina 167 para saber qual a definicdo de abertura de
corte correta para a sua corrente em especifico.

(Fig. 71)
(Fig. 72)

Nota: Esta recomendacgao pressupde que o
comprimento dos dentes de corte n&o foi limado
demais.
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Utilize uma lima plana e uma ferramenta de abertura de
corte para ajustar a abertura de corte.

1. Coloque a ferramenta de abertura de corte acima da
corrente da serra. Para obter informagdes
detalhadas sobre a utilizagao da ferramenta de
abertura de corte, consulte a respetiva embalagem.

2. Use a lima plana para eliminar a parte excedente do
salto da abertura de corte. A abertura de corte sera
correcta quando nao se sentir resisténcia ao passar
a lima sobre o calibrador.

Para esticar a corrente da serra

Nota: Verifique regularmente a tensdo de uma nova
corrente da serra durante o respetivo periodo de
funcionamento.

1. Desaperte as porcas da lamina-guia que fixam a
cobertura da embraiagem. Utilize a chave de
combinagdo. (Fig. 73)

2. Aperte manualmente as porcas da lamina-guia, o
mais apertado que conseguir.

3. Levante a parte superior da lamina-guia e estique a
corrente da serra, apertando o parafuso esticador da
corrente. Utilize a chave de combinagdo. Aperte a
corrente da serra até que deixe de estar frouxa na
parte inferior da lamina-guia. (Fig. 74)

4. Aperte as porcas da lamina-guia com a chave de
combinagéo e levante simultaneamente a ponta da
lamina-guia. (Fig. 75)

5. Certifique-se de que pode puxar livremente a
corrente da serra com a méo e de que esta ndo fica
frouxa. (Fig. 76)

Para lubrificar o equipamento de
corte

Para verificar a lubrificagdo da corrente da
serra

Verifique a lubrificagdo da corrente da serra sempre que
reabastecer.

1. Acione o produto e deixe-o a trabalhar em 3/4 da
velocidade. Aponte a extremidade dianteira da
lamina-guia para uma superficie de cor clara a cerca
de 20 cm (8 pol.) de distancia.

2. Depois de estar a trabalhar durante 1 minuto, surge
uma linha de éleo na superficie clara.

3. Se ndo conseguir visualizar a linha de 6leo ap6s 1
minuto, limpe o canal do dleo na lamina-guia. Limpe
a ranhura na extremidade da lamina-guia. Certifique-
se de que a roda frontal da lamina-guia roda
livremente e de que n&o ha obstrugdes no orificio de
lubrificag&o. Limpe e lubrifique a ponta do pinhao.

4. Acione o produto e deixe-o a trabalhar em 3/4 da
velocidade. Aponte a extremidade dianteira da
lamina para uma superficie de cor clara a cerca de
20 cm (8 pol.) de distancia.

5. Depois de estar a trabalhar durante 1 minuto, surge
uma linha de dleo na superficie clara.

6. Se nado conseguir visualizar a linha de 6leo apés 1
minuto, contacte o revendedor aprovado.

Transporte

« Coloque a protegéo para transporte no equipamento
de corte durante o transporte para evitar ferimentos.

» Certifique-se de que a deslocagao do produto
durante o transporte ndo é possivel.

Armazenamento

* Guarde sempre o produto num local seguro quando
ndo estiver em funcionamento. Fugas e fumos
expelidos pelo produto podem entrar em contacto
com faiscas, chamas desprotegidas do equipamento
elétrico, do corta-relva elétrico, de relés/
interruptores, de caldeiras, entre outros.

* Guarde sempre algum combustivel num recipiente
aprovado.

« Esvazie o depdsito de combustivel e o depdsito de
6leo de corrente quando o produto estiver

armazenado durante periodos de tempo mais
longos. Elimine corretamente os fluidos utilizados.

+ Coloque a protecdo para transporte no equipamento
de corte durante o armazenamento para evitar
ferimentos.

* Remova a cobertura da vela de ignigéo e engate o
travédo da corrente antes do armazenamento.

862 - 002 - 03.12.2018

165



Especificagoes técnicas

unidade | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Designagéao do motor
Cilindrada cm3 38 38
Vela de ignigao — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Distancia entre os eléctrodos mm (pol.) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Volume do depdsito de combustivel cm3 350 350
Ralenti min-! 2800-3200 2800-3200
Poténcia de saida a 9000 min-1 kW 1,5 1,6
Periodo de durabilidade das emissdes h 125 125
Dados de ruido e vibragao
Nivel de vibragao equivalente (ahv, eq) do pun- > 3,72 3,72
ho esquerdo®’ m/s
Nivel de vibragao equivalente (ahv, eq) do pun- > 55 55
ho direito5 m/s
Nivel de poténcia sonora, garantido (Lya)%? dB(A) 116 116
Nivel de poténcia sonora, medido®* dB(A) 114 114
Nivel de pressao sonora junto ao ouvido do uti- dB 102 102
lizador5® A
Dimensoes do produto
Peso (sem equipamento de corte) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Volume do deposito de 6leo cm?3 260 260
Sistema de lubrificagdao e combustivel
Capacidade da bomba de éleo em 9000 min! ml/min 9 9
Tipo de bomba de dleo — Automatico Automatico
Corrente da serra e lamina-guia
Comprimento padrao da lamina-guia cm (pol.) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Comprimento recomendado da lamina-guia cm (pol.) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)

51 O nivel de vibragdo equivalente é calculado como a soma energética dos niveis de vibragdo ponderados no
tempo, em diferentes condi¢des de funcionamento. os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragao
equivalente tém uma dispers&o estatistica tipica (desvio padréo) de 1,5 m/s2.

52O nivel de vibragdo equivalente é calculado como a soma energética dos niveis de vibragdo ponderados no
tempo, em diferentes condi¢des de funcionamento. os dados comunicados relativamente ao nivel de vibragao
equivalente tém uma dispers&o estatistica tipica (desvio padréo) de 1,5 m/s2.

53 Emissées de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Ly)-

54 Emissées de ruido para as imediagdes, medidas sob forma de poténcia sonora (Ly)-

55 O nivel de pressao sonora equivalente é calculado como a soma energética dos diferentes niveis de press&o
sonora ponderados no tempo, em diferentes condigdes de funcionamento. A disperséo estatistica tipica de
presséo sonora equivalente € um desvio padréo de 2,5 dB(A).
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unidade | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Comprimento de corte efetivo cm (pol.) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Velocidade maxima da corrente da serra m/s 22,3 22,3
Passo da corrente da serra mm (pol.) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Espessura dos elos de acionamento (dispositivo| mm (pol.) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
de medigéo)
Tipo de pinhdo — Roda dentada Roda dentada
Numero de dentes do pinhdo — 6 6
Acessorios
Combinagodes de laminas-guia e correntes da serra
Barra guia Corrente da serra
Comprimento Passo Largura do sul- | Raio max. da Tipo Comprimento,
co extremidade elementos de
accionamento
(qtd.)
14 polegadas 3/8 polegadas 0,050 polegadas | 7T Husqvarna H37 | 52
16 polegadas Husqvarna S93G 56

Calibragao e combinagdes da corrente da serra

Tipo de Tamanho |Anguloda |Anguloda |Anguloda |Definigio |Ref.?da Ref.? do
corrente da limare- | placa later- | placa supe- | guia de li- | de abertura | abertura de | calibrador
donda al rior ma de corte corte de lima
H37, S93G | 5/32 pol. 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Conteudo da declaracao de conformidade CE

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUECIA, Descrigéo Motosserra a gasolina
declara, sob sua inteira responsabilidade, que o produto
representado: Marca Husqgvarna
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Descrigao Motosserra a gasolina

Plataforma/Tipo/Modelo Plataforma H13038HV,
representando o modelo
130, 135 Mark Il

Lote Numero de série referente
a 2018 e posteriores

esta em plena conformidade com as seguintes diretivas
e regulamentos da UE:

Diretiva/Regulamento Descrigao

2006/42/CE "relativa a maquinas"

2014/30/UE "relativa & compatibilidade
eletromagnética”

2000/14/CE "relativa ao ruido exterior"

2011/65/UE "restricdo do uso de deter-
minadas substancias peri-
gosas"

As normas harmonizadas e/ou especificagdes técnicas
aplicadas s&o as que se seguem: EN ISO 12100, EN
1ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982

Em conformidade com a Diretiva 2000/14/CE, Anexo V,
os valores de som declarados s&o indicados na secgéo
de especificagdes técnicas deste manual e na
Declaragao de conformidade da UE assinada.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, Entidade
competente relativamente a maquinas (notificada de
acordo com 0197), TillystralRe 2 - 90431 Nirnberg,
Alemanha, realizou o exame de tipo CE em
conformidade com a diretiva 2006/42/CE, artigo 12,
ponto 3b.

O certificado para o exame de tipo, de acordo com o
anexo |IX e conforme fornecido na Declaragéo de
Conformidade assinada, é aplicavel a todos os locais de
fabrico e paises de origem, conforme indicado no
produto.

A motosserra esta conformidade com o exemplo que foi
examinado pela CE relativamente ao tipo.
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Eicaywyn

Eyxeipidio xpriong

H apxikr yYA\wooa Tou TTapdvTog eyxelpIdiou Xpnang eivai
Ta AyyAikd. Ta gyxelpidia Xpriang og AAAeg YAWOOEG gival
peTapPATelG oo Ta AyYAIKA.

Emiokétmnon

(Eik. 1)
1. Kd&Auppa KuAivdpou ZGPBO)‘U oTO 1Tp0'II6V
2. ®ouoka TTARPWONG XEIPOKIVNTNG AVTAIAG KAUTipou
(Troudip) (Ex. 3) Mpoeidotroinan
3. Tpoiodv kai mvakida apiBpyou oeipdg (Ei. 4) AIGBAOTE TO TIAPOV EYXEIPIBIO
4. TIAnpo@opieg Kal TTPOEIBOTTOINTIKA GAPATA ) )
5. AIoKOTITNG TEPUATITUOU AEITOUpYiag (Ei. 5) Na XPNCIHOTIOIEITE EXK,SKp'“EY“ ,
6. OmioBia xelpoAaBh TIPOCTATEUTIKA KEQAANG, OKOAG KAl HATIWV
7. Nrtemdlito kauagiyou (Eix. 6) Na xpncnuom')lsiTs EYKEKPIPEVA
8. Aan ekkivnang TIPOTTATEUTIKA YaVTIO
9. MepiBAnua guaTiparog ekkivnang (Eik. 7)  To TTPOi6V GUMHOPPUWVETAI PE TIG ITXUOUTEG
10. EvBeIEn KateuBuvang piyng odnyieg g EE
11. Ntemroiro Aadiou aAuaidag (EKk. 8) ETmimedo0 10X00C AXOU

12. Epumrpdabia xeipoAaBn

13. ®pévo aAuaidag Kal TTPOPUAAKTHPAG PTTPOCTIVOU (Eik. 9) ®pevo ahuoidag, un evepyotromnuevo

(apiaTepa). Dpévo aAuaidag,

XEpIOU 1 -
14. EEaTpion (g1yaoTrpag) evepyotroinuévo (9edid)
15. AAugida Trpioviou (Eix. 10)  XelpigTripio TOOK
16. rp'GV('X(I ms HOTNG (AKpNg) TG AdHoG (Ek. 11)  douoka TAPWONG XeIPoKivATNG avTAiag
17. Aapa odriynong Kauaipou (Troudp)

18. Bida Teviwpatog aAuaidag (130)

Ek.12) A 5 i
19. Bida teviwpaTtog aAuaidag (135 Mark 11) (Ex-12) VEQOBIATHGG Kauaikiou

20. OBoVTWTOG TTPOGUATKTAPAG (Eik. 13)  MAfpwon Aadiou aAudidag
21. ZuykpamnTrg aAuaidag (EIK. 14)  AUTO TO TTPOIOV GUUHOPPUVETA HE TIG
22. KAAUPPO GUPTTAEKTN 10xUouaeg odnyieg EAC

23. NpouAakTrpag Beglou XxepIoUu

24. ¥xavddAn ykadiou

25. Aggdheia akavddaAng ykagiou

26. MpoaTaTeuTIKO PETAPOPAG

27. MoAugpyaAeio

28. EyxeIpidio xprnong (Eik. 17)  AuTO TO TIPOIOV GUHUHOPPWVETAI HIE TIG
10xUoUaEg odnyieg yia TNV lamwvia

(Eik. 18)  Etmitredo Bopupou

(Eix. 15)  AuTO TO TTPOIOV GUUHOPPWVETAI PE TIG
10xUouaeg odnyieg yia Tnv Oukpavia

(Eix. 16)  AuTO TO TTPOIOV CUUUOPPWVETAI PE TIG
10¥Uouaeg odnyieg yia Tnv Kopéa
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(Eik. 19)

(Eik. 20)
(Eik. 21)
(Eik. 22)

Na kpardre 1o TTPOIdV CWOTA Kal Pe Ta dUo
XEPIT

Mnv 10 XpNOIUOTIOIEITE PE TO £Va XEPI
ATTOQUYETE TNV ETTAPH PE TN PUTN TNG Adpag

Mpogoxn ato KAwTanua

(Eik. 23)  AuTO TO TTPOIOV GUPQWVE [E TIG ITXUOUTEG
0dnyieg NAEKTPOUAYVNTIKAG GUUBATOTNTAG
yia Tnv AuaTtpahia kai Tn Néa ZnAavdia.

Mepiexopeva ANa gupBoAa/gRpaTa TTou UTTdpxouv aTo
TIPOIOV AVAPEPOVTAI OE ATTAITATEIG TTIITOTTOINGNG YIa
AAAEG EPTTOPIKEG TTEPIOXEG.

Mpétaon 65
(Eik. 1)
EUV

MPOEIAOMNOIHZH: OTroladATToTE PN
€¢ouaIodoTnUEvn TTapéPBaan aTov KIvnTHpa
aKUPWVEI TNV €ykplian Tutrou EE auTou Tou
TTPOIGVTOG.

EuBuUvn mpoiévTog

‘Omwg avagépeTal aTn vouoBeaia TTepi euBUVNG yia Ta
TIPOIOVTA, BEV PEPOUE Kapia euBUVN yia {nUIEG TTOU
ogeilovTal gTo TTPOIGV Pag £Av:

To TpoioV éxel eTTIOKEUAATE AavBaOopéva.

To TIPOIOV €xEl ETTIOKEUATTEI PE EEOPTAUATA TTOU BEV
TIPOEPXOVTAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU BEV £XOUV
€YKpPIBEi ATTO TOV KATAGKEUATTH.

To mpoiov d1abETel éva ageagoudp TTou dev
TTPOEPXETAI ATTO TOV KATAGKEUATTH 1) TTOU BEV £XEI
€YKPIOEI ATTO TOV KATAOKEUQDTH.

To Tpoidv Sev EXEI ETTIOKEUATTEI OE EYKEKPIPEVO
KEVTPO TEPPIG 1) OTTO EYKEKPIPEVN ApXN).

Ac@dAsia

Opiopoi yia TNV ac@AaAsia

OI TTapaKATW OPITHOI TTApEXOUV To Babuod gofapoTnTag
yla K&Be TrpoeIdoTToInTIKA AEEN.

A MPOEIAOMNOIHZH: TpaupaTigpdg aTdpwy.

A MPOZOXH: Znpi& Tou TTPOIOGVTOG.

MNepiexopeva AuTEG ol TTANpoPOopieg dIEUKOAUVOUV TN
XPNan Tou TTPoidvTog.

Fevikég odnyieg aopaleiag

+  XpNnalpoTroInaTe cwaTd To TTPOIdV. AdYW TNG
€0QAAPEVNG XPNONG UTTOPET VO TTPOKANBEi

TPAUMOTIOPOG 1) BAVATOG. XPNOIUOTTOINATE TO TTPOIOV

HOVO yIa TIG EPYATIEG TTOU AVAPEPOVTAI OTO TTAPOV
eyxeIpidlo. Mnv xpnaiyoTroleite To TTPOIdV yia AGAAEG
€pyaaieg.

* Na diaBdgeTe, va KOTAVONTETE KAl Va TNPEITE TIG
odnyieg TTOU TTAPEXOVTAI OE AUTO TO EYXEIPIDIO.
Tnpeite T cUPBOAD aOPAAEIag Kal TIG 0dnyieg
ao@aAeiag. Eav o xeIpiotig dev Tnpei Tig 0dnyieg kai
Ta OUPBOAQ, PTTopEi VO TTPOKANBEi TPAUPATIOHOG,
{nuid ) Bavarog.

*  Mnv atroppiyeTe autd To eyXEIPiIDI0. XpNTIUOTIOINOTE

TIG 0dNyiEG yia TN guvapuoAdynan, Tn XpAan Kai tn

SI0TAPNON TOu TTPOIOVTOG O€ KOAR KATdaTaon.
XpnaoiyotroinaTe Tig 0dnyieg yia TN owaTn
EYKATAOTATT TWV EGOPTNHATWY KAl TWV
TTaPEAKOPEVWV. NO XPNOIUOTIOIEITE HOVO EYKEKPIMEVT
€CAPTANATA KAl TTOPEAKOUEVA.

Aev TTPETTEI VO XPNTIPOTTOIEITE TO TTPOIOV AV EXEI
utroaTei {nuid. Na Tnpeite To TTpOypappa
aguvtApnong. Na ekTeAeiTe pOvo TIG Epyaaieg
guVTAPNONG TTOU aVAPEPOVTAI O 0dNYieG TOU
TTapOVTOG eyxeIpIBiou. OAeG o1 UTTOAOITTEG Epyaaies
JUVTAPNONG TTPETTEN VA EKTEAOUVTAI OTTO £va
EYKEKPIUEVO KEVTPO TEPPIG.

To Tapov eyxelpidio dev TTEPIAAPBAVEl OAEG TIG
KATOOTATEIG TTOU PTTOPE] Va TTPOKUYWOUV KATA Tn
Xpnan tou TrpoiévTog. Na €igTe TTPOTEKTIKOI Kal va
XPNOIUOTTOIEITE TNV KOIVA AoyIKh. MnV XpnaIUoTToIEITE
TO TTPOIOV KAl PNV EKTEAEITE TUVTAPNON O€ AUTO, €AV
Oev €iaTe giyoupol yia TNV kataataon. AmreubuvOeite
ae €vav €I0IKO yIa TO TTPOIOV, TOV aVTITTPOCWTTO Oag,
TOV QVTITTPOTWTTO T£PPIG 1 VO EYKEKPIPEVO KEVTPO
a£pBIG YIa TTANPOPOPIEG.

ATTOOUVOEDTE TO KAAWDIO TOU PTTOUdi TTPIV OTTO TN
aguvappoAdynan Tou TTPOIGVTOG, TNV TOTTOBETNCT) TOU
aTtnV TEPIOXN OTTOBNKEUANG 1) TNV EKTEAEDN £PYOTIWV
guvTAPNONG.

Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV €AV TPOTTOTTOINGEI ATTO
TIG APXIKEG TOU TTPOBIAYPAPEG. Mnv aANGEeTE éva
€LAPTNHA TOU TTPOIOVTOG XWPIG £yKpIan atrd Tov
KATOOKEUOOTH. XpNOIUOTIOINaTE YOVO £60pTAUATA
TTOU £XOUV €YKPIBEi aTTd TOV KATATKEUATTH. AOYW TNG
€0QAAUEVNG OUVTAPNONG PTTOPEI VA TTPOKANBEI
TPOUMOTIONOG 1) BAvaTog.
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Mnv eigTrvéeTe Tig avaBupidaeig Tng EATUIONG ATTO
TOV KIVNTAPA. AV EI0TTVEUTETE avaBUPIATEIG TNG
€gaTpiong, avabupidaoeig Aadiou aAuaidag Kai
TTIPIOVIdIa yIa HEYAAO XPOVIKO SIACTNNA, UTTOPET va
TTPOKANBEI Kivduvog yia Tnv uyeia.

Mnv BETeTe TO TTPOIOV O€ AEITOUPYIO OE ECWTEPIKO
XWPOo 1 Kovtd ae euPAekTa UAIKA. O avabupidaeig
NG EEATHIONG Eival KAUTEG KO UTTOPET VA TTEPIEXOUV
aTTIVOAPEG TTOU PTTOpPEi va TTpoKaAégouy Trupkayid. H
QVETTAPKAG PON aéPa UTTOPEI VO TTPOKAAETEL
TPAUPATIOHO 1) BdvaTo Adyw aguéiag r povogeidiou
TOU AvOpaKa.

AuTO TO TTPOIOV dNPIoUPYE NAEKTPOPAYVNTIKO TTESIO
KaTa TN AeIToupyia Tou. To nAekTpopayvnTiKd TTedio
yTTopEi va TTpoKaAéael {nuId oTa 1I0TPIKA
eppuTEUPATA. MPOTOU XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV,
JUMBOUAEUBEITE TO YIOTPO TG ) TOV KATAOKEUAOTH
TOU 1aTPIKOU EPPUTEUPOATOG.

Mnv emTpéweTe € TTAIdIG VA XPNOIUOTIOINTOUV TO
TTPOIOV.

Mnv emTpéweTe o€ ATopa TTou dev €xouv diaBaael TIg
odnyieg va XpnaIPOTTOINGOUV TO TTPOIOV.

AV TO TTPOIOV XPNTIPOTTIOIEITAI OTTO £Va ATOHO HE
HEIWPEVN CWHATIKA 1) dlavonTIKr IKaveTnTa, Ba
TIPETTE TTAVTA VO TO TTIRBAETTETE. MpéTTel va givail
TTapWYV €vag UTTEUBUVOG eVAAIKAG avd TTATa aTIypn.
Ag@aligTe To TTPOIGV O€ aNpEio OTO OTTOIO JEV EXOUV
TpdoRaan TaIdIA KAl PN EYKEKPIPEVA ATOHA.

To TTPOidV PTTOpPEi VO EKTIVAEEI OVTIKEIPEVA KAl VA
TTPoKANBoUV TpaupaTiopoi. Tnpeite TIg 0dnyieg
AOQAAEIOG VIO VO PEIWTETE TOV KiVOUVO TPAUPATIOUOU
n BavaTou.

Mnv aTTopaKpUVECDTE OTTO TO TTPOIOV OTAV O
KIVNTAPAG gival g€ Asiroupyia. ZBAATe Tov KivnTrpa
Kal BeBaiweite 6T N aAuaida dev TTEPIOTPEPETAL.

O XeIPIOTAG TOU TTPOIGVTOG €ival UTTEUBUVOG O€
TIEPITITWON ATUXAHATOG.

BeBaiwBeite 0TI Ta apTAPATA OEV £XOUV UTTOOTEI
{NUId TTPIV XPNOIUOTTOINTETE TO TTPOIOV.

AvaTpégte aTnv €BVIKN 1 TOTTIKN vopoBeaia. Mopei
Va EPTTODIOEI 1) va PEIWTEN TN AEIToupyia Tou
TIPOIOVTOG OE OPICUEVEG TTEPITITWOEIG.

Odnyieg ac@alAciag yia Tn AsiToupyia

.

H guvexng r TakTIKr AgIToupyia Tou TTpoidvTog
uTTopei va TrpokaAéagl guvdpopo Peivo i avtigtoixa
TpoBAnpaTa uyeiag Adyw Twv dovigewv. Av
XPNOIUOTTOIEITE TO TTPOIOV TUVEXWG I TOKTIKA, VO
€EETACETE QUYVA TNV KATAOTACN TWV XEPIWV KAl TWV
SaxTUAWVY gag. Av Ta Xépia ) Ta dAXTUAG gag £Xouv
QTTOXPWHATITTEI 1 AV TTAPATNPrJETE TTOVO,
TOIPTIAPOTA A HOUBIOOUA, OTAPATATTE TIG EPYOTIES
Kal aTreuBuVOEiTE apETwWG € Evav yIaTpPo.
BeBaiwBeite 0TI TO TTPOIdV gival TTARPWG
QUVOPHOAOYNUEVO TTPIV ATTO TN XPATN TOU.

To TpoidV pTTopEi va TTPOKAAETEN TV EKTIVAEN
QVTIKEIMEVWY, TO OTTOIA UTTOPOUV VO TTIPOKAAETOUV
¢nuid ota pamia. Na XpnoIYoTToIgiTe TTavTa

EYKEKPIYEVN TTPOCTATIA TWV PATIWY KATA TN XPAON
TOU TTPOIOVTOG.

Na eigTte rpoaekTikoi! Eva raidi ymropei va TAnagidaoel
aTO TTPOIOV €V Ayvoia oag KaTd Tn dIGPKEIa TNG
AerToupyiag.

Mnv xpnoigoTrolgite To TTPOIdV €AV UTTAPXOUV ATopa
aTO XWPO EPYaTiag. ZTAPATAATE T A&IToupyia Tou
TIPOIOVTOG €AV £VA ATOHO UTTEI OTO XWPO EPYATIag.

(Eik. 24)

BeBaiwBeite OTI £XETE TTAVTA TOV £AEyXO TOU
TTPOIGVTOG.

MpéTrel va XeIpiCeaTe TO TTPOIOV KAl PE Ta dUO XEpIa.
Mnv xelpifeaTe TO TTPOIOV pe TO €va xépl. O XeIPITUOG
HE TO €va XEPI PTTOPEI VO TTPOKAAETEl coBapd
TPAUHATIONS aTO XEIPIOTH r/Kal g€ GAAOUG
TIAPEUPITKOHEVOUG.

Kpatote TV eprpdabia XeipoAafn Ye To apioTepo
gag xép! kal Tnv otmiaBia Xxeipohafn pe To 8egi oag
Xép!. Na kpardre 1o Poidv oTn Segid TTAeUpd Tou
OWHOTOG 0OG.

(Eik. 25)

Mnv XpnoIyoTTOIEiTE TTOTE TO TIPOIOV €AV €i0TE
KOUPOGTUEVOI, AppwaTol  UTTO TNV eTTAPEIR AAKOOA A
AWV QAPUAKWY.

Na pnv XpnoIPOTIOIEITE TO TIPOIOV EQV OEV PTTOPEITE
va AdBete Borbeia o TepiTTwan atuxuartog. Na
EVNUEPWVETE TTAVTA TOUG YUPW TOG TTPIV EEKIVATETE
VO XPNOILOTTOIEITE TO TTPOIOV.

Mnv yupideTe pe 1O TTPOIOV TTPIV Va BeRaiwBeite OTI
BEV UTTAPYOUV ATOHA 1 {Wa aTNV TTEPIOXT GOPAAEING.
ATTOpOKPUVETE OAa Ta AVeTTIOUPNTA UAIKG ATTO TNV
TEPIOXN Epyaaiag TpIv EekivhaeTe. Eav n aAugida
XTUTTAOEI KATTOIO AVTIKEIUEVO, TO OVTIKEIPEVO PTTOPEI
Va eKTIVaXOEi Kal va TTPoKANBEi TpaupaTiopog i
npid. Mupw a1ré TNV aAuaida pTTopei va TuAXBEi
QVETTIBUPNTO UAIKO KaI VO TTPOKOAETEI CNHIC.

Na pnv XpnoIPOTIOIEITE TO TIPOIOV T€ KOKEG KAIPIKEG
TUVBNKEG, OTTWG OHiXAN, BPOXN, 1I0XUPOUG aVEUOUG,
KivOUvo KEPAUVOU 1 AAAEG KAIPIKEG TUVBNKEG.
MTTopei va TTpoKUWOoUV ETTIKIVOUVEG TUVOAKEG, OTTWG
ONIOBNPEG ETTIPAVEIEG, AOYW KAKOKAIPIAG.

PpovTioTe va gioTe g€ BETN va PETAKIVEITTE EAEUBEPT
Kal va epyadeate ae aTabepn Béan.

BeBaiwBeite 011 dev pTTopeite va TEgeTE OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIGV. Mnv yEpveTe OTAV
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Kpararte mavra 1o Tpoiov Kail pe Ta dUo aag xEpIa.
Kpatnate Tnv eutrpoadia xeipoAaBn Ye To apiaTepd
agag xép! Kal Tnv otmioBia XeipoAafn pe 1o 8egi oag
xép1. Na kparare 10 TPoidv aTn Oegid TTAeupd Tou
OWHOTOG 0OG.

H aAugida Trpioviou apyidel va TIEPIOTPEPETAI, AV TO
XEIPIOTAPIO TAOK gival aTn BEAN TOU TOOK KATA TNV
€KKiVNON TOU KIVNTAPQA.

XBACTE TOV KIVNTAPA TIPIV PETAKIVATETE TO TTPOIOV.
Mnv akoUpTTATE TO TTPOIOV PE TOV KIVNTAPO O€
Aerroupyia.
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*  ZTOPATAOTE TOV KIVNTAPA TIPIV OQAIPETETE TA
aveTTIBUUNTA UAIKG aTTo TO TTPoidV. APraTe TNV
aAugida va oTaPaTATE TTPIV OTTOUOKPUVETE TO
KOMUEVO UAIKO, €iTe £TEiG €iTe 0 BonBog aag.

*  Mnv xelpieaTe auTo TO TTPOIdV £TTAVW O€ dEvTpo. O
XEIPIOPOG TOU TTPOIOVTOG TTAVW O€ OEVTPO PTTOPE Va
TIPOKAAETEI TPAUUATITHO.

(EIk. 26)

*  To @pévo Tng aAuaidag TTPETTEI va gival
EVEPYOTTOINUEVO OTAV EKKIVEITAI TO TTPOIOV, WATE Va
MEIWVETaI O KivOUVOG ETTAPNG PE TNV aAuagida Tou
TIPIOVIOU KaTA TNV EKKivNan.

(Eik. 27)

*  To kKAwToNnua PTTopei va TpokaAéael goBapo
TPAUMATIOPO 1 BdAvaTo Tou XEIPIOTH 1) AAAWV aTOHWV.
Mo va PEIWaETE ToV KivOUVO, TTPETTEI VO YVWPIETE TIG
QITIEG TOU KAWTAAMATOG KAl TOV TPOTTO PE TOV OTTOI0
6a TIG ATTOPEVYETE.

* Na Tnpeite 0Aeg TIG 0ONYieg ag@aAeiag yia va
MEIWOETE TOV KivOUVO KAWTGNPATOG Kal GAAEG
OUVAEIG TTOU UTTOPEI VO TTPOKAAETOUV ORaPO
TPAUMATIONO 1) BdvaTo.

*  Na puBpifeTe TOKTIKG TO TEVTWHA TNG AAuTidag Tou
TpIovioU yia va BeBAIWVEDTE OTI BEV £XEI XAAAPWOEL.
Mia xahapr aAugida TrpiovioU ptropei va Byel atro Tn
B¢an TnG Kal va TTPoKaAEéael goPapo 1 Bavatneopo
TPAUMATIOUO.

*  Na pnv K6BeTe BEVTPA XPNTILOTTOILVTAG ETPAAPEVN
Siadikaagia. AUTO PTTOpEi VO TTPOKAAETEI TPAUMOTIONO
aTOPWV, VA XTUTTAJEI PIO YPAPKN TTAPOXAG PEUPATOG
1 va TpokaAéael {nuid og Treploudia.

* O XeIpIaTAG TTPETTEI VA BPITKETAI TTPOG TNV AVNPOPIKN
TTAEUPA TOU £DAPOUG, KABWG To BEVTPO gival TNIBAVO
va KUAATEl | va YAIGTPAGTEN TTPOG Ta KATW PETA TNV
KOTTH) TOU.

(Eik. 28)

*  XxedIdaTe Kal TTPOETOINATETE TN dladpopr| dlapuyng
gag TpoToU apxigete TV Koth. H diadpopn
Slapuyng Ba TTPETTEl va oxNUaTidel ywvia TTepiTTou
135 polpwv Ye TNV KateUBuvan piwng.

* 1. Nepioxn kivduvou
e 2. Aladpopn diagpuyng
« 3. KateuBuvan piyng

(Eix. 29)

*  Na oBrvete TTavTa ToV KIVNTAPA TTPOTOU PETAKIVATETE

TO TIPOIOV.

*  Na To1T00eTROETE CWATA TA TTOSIA TAG ATO £8APOG
Kal va JoIpadeTe opoIopop@a To BAPoG.

(Eix. 30)

*  Na xeIpi¢eaTe TO TIPOIGV POVO pE Ta TTODIA 0OG OE
aTaBEPO £3aPOg. Xwpig aTabepo £dagog, o
XEIPIOPOG UTTOPE] va TTPOKAAETEI TORAPO
TPAUMATIOUS 1) BAVATO TOU XEIPIOTH 1 AAAWVY ATOPWV.
Mnv xelpieaTe TO TTPOIOV TTAVW O OKAAA 1 dévTpO.

(Eik. 31)

KAwtonuara (Tivaypara), oAicBnoeig,
avatrndNoEIg KAl TITWOEIG

A1Gpopeg dUVAUEIG UTTOPET VO €XOUV ETTITITWAOEIG TTOV
ao@aAn EAEyXO TOU TTPOIOVTOG.

* H oAioBnon onpeiwveral étav n Adpa KivnOei
YPNYOPQ KATA PNKOG TOou {UAOU.

* Havamrndnon anueiwvetal 6tav n AApa avagnKwvel
T0 U0 Kal To ayyidel Eava Kai ava.

¢ HTTwon onpeiveTal 0TV TO TTPOIOV TTETEI KATW
META TNV KOTTN. AUTO PTTOPEI VA TTPOKOAEDEI TNV
€TTOQN TNG KIVOUPEVNG aAUTidag pe éva PHEPOG TOU
TWHOTOG 1 GAA QVTIKEIPEVA, TTPOKAAWVTAG
TPOUMATIONO R {nUId.

*  To kAwTonpa (tivayua) onyeiwveral 6tav 1o dkpo
NG AAPOG OKOUUTIAJEI AVTIKEIJEVA Kal apxioel va
UETOKIVEITAI TTPOG TA TTIOW, TTPOG TA TTAVW I EAPVIKA
TIPOG TA EPTTPOG. To KAWTONUA (Tivaypa) GupBaivel
€TTiaNG OTAV TO EUAO KAEITEI KAl JAYKWOEl TV
aAugida TTpIovIoU KATA TNV KOTTH. AV TO TTpoidV
OKOUMTTATEI VA AVTIKEINEVO OTO EUAO, PTTOPEI Va
XAOETE TOV €AEYXO TOU.

(Eik. 32)

+  KAwTtonpa (Tivaypa) oo mepIioTpoQn PTTopEi
va gupBei oTav n ahuaida épBel ae eTTagr U
KATTOIO QVTIKEIPEVO OTO ETTAVW GKPO TNG Adpag.
AUTO pTTOpEi VO TTPOKAAéTEl TO OKAAWUA TNG
aAugidag péaa aTo AVTIKEIYEVO, KATI TTOU
TIPOKaAEI TO OTIYMIAIO OTAPATNMA TG aAuaidag.
To amoTéAeapa gival pia TTOAU ypriyopn
avTigTpo®n avTidpaan n OTroia PETAKIVE TN AGpa
TIPOG TO TTAVW KAl TTIOW TTPOG TOV XEIPITTH.

(Eik. 33)

+  To kKAwTonua (Tivaypa) a1ré mAoIho PTropEi
va onuelwBei éTav n aAuagida TTpioviou
OTOPOTAOEI EQPVIKA KATE TNV KOTTA. To UAo
KAEIVEI KOl HAYKWVEI TNV KIVOUWEVN aAugida Tou
TIPIOVIOU KATA PAKOG TNG ETTAVW TTAEUPAS TNG
Aapag. H ammoTtopn diakoTrr| Tng aAugidag
avaaTpé@el TN dUvapn TNG aAuaidag Kal TTPOKAAE
TNV YETAKIVNON TOU TTPOIOVTOG TTPOG TNV AVTIBETN
KaTEUBUVAN aTTO EKEIVN TNG TTEPITTPOPNG TNG
aAugidag. To TTPoidV PETAKIVEITAI TTPOG TA TTIOW,
TIPOG TNV KATEUBUVAN TOU XEIPIOTH.

(Eix. 34)

+  To TpaBnypa ptropei va anpelwbei 6Tav n
aAugida Tou TTPIOVIOU OTAPATA EAPVIKA OTaV N
KIVOUPEVN aAUTiIBa OKOUUTIAOEI £va OVTIKEIPEVO
p€aa aTo EUAO KATA PAKOG TNG KATW TTAEUPAG TNG
Aapag. H améTtoun diakoTrr| Tpafdel To TTpoidv
TIPOG TO EPTTPOG KAl JAKPIA OTTO TOV XEIPITTH, KATI
TIOU PTTOPEI VO TIPOKOAETEI EUKOAQ TNV ATTWAEI
€AEYXOU OTTO TOV XEIPIOTH.

(Eik. 35)

BeBaiwBeite 0TI £XETE KATAVONTEI TIG DINPOPETIKEG
SUVANEIG KAl TTWG VA TIG ATTOTPEWETE TIPIV
XPNOIMOTIOINTETE TO TTPOIOV. AvaTpEETe TNV EVOTNTA
Arrorporri KAwronudrtwy (rivayuara), oAio@rigewv,
avamndnoewy Kai TTWaewv arn gedida 173.
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ATroTpOoT) KAWTONMATWY (TIVAYHATA),
oAlIocBARoEwWY, avaTTNONOEWV Kal TITWOEWV

*  @povTioTe VO KPATATE TO TTPOIOV TPIXTA EVW
AeiToupyei To poTép. BaATe To Oegi oag xépl aTnv
oTTioBia XeIpoAapr) Kal To apIaTePd 0ag XEPI aTHV
ePTTPOaBIa XelpoAapr). KpartiaTe o@ixTa pe Toug
AVTIXEIPEG KAl Ta OAXTUAA YUPW aTTO TIG XEIPOAAREG.
Mnv TIG aprveTe.

*  KpaTAaoTe TOV EAEYXO TOU TTPOIOVTOG KATA TNV KOTIN
Kal apoU To {UAo TTéael aTo £da@og. Na unv a@rveTe
T0 BAPOG TOU TTPOIGVTOG VA TTETEI TTPOG TA KATW YETA
TNV KOTTN.

*  BeBaiwbeite 0TI N TrEPIOKA OTNV OTTOI0 KOBETE OEV EXEI
utrAokapiaTei. OTav XpnaILOTIOIEITE TO TTPOIOV, UV
APAVETE TO AKPO TNG AAUAG va ayyigel KOpUoug,
kAadia ) aAAa eptrodia. (Eik. 36)

*  Na kOBeTe 08 UPNAEG OTPOPEG TOU LOTEP.

¢ Mnv TevTwveaTe UTTEPBOAIKG Kal UNV KOBETE O€ UWOG
TAavw armmo Tov wyo aag. (Eik. 37)

*  Na tnpeite TIg 0dnYieg OKOVIOWATOG KAl CUVTAPNONG
TOU KATAOKEUAATN YIa TNV aAugida Tou TTploviou.

*  Na XpnOIPoTTOIEiTE HOVO AVTAAAAKTIKEG AGUEG Kal
aAuaideg TTpIoVIOU TToU opidovTal aTrd Tov
KOTAOKEUAATH.

* Av o peTpnTnG BaBoUG opIaTei g€ TTOAU PeyAAn TipA,
augaveTal o kivduvog KAwTaRUaTog.

MpoowTikog £§OTTAICUOG TTpOOTACIAG

*  Na XpnOIPOTIOIEITE TTAVTA CWATO TTPOTWTTIKO
€€OTTAIONO TTPOOTACIOG KATA TN XPATN TOU
TIPOIOVTOG. X€ TTEPITITWAN OTUXAKMATOG, O
TTPOCWTTIKOG EOTTAIONOG TTPOCTATIAG UEIWVEI TO
Babud Tou TpaupaTIopoU, aAAG Oev TOV ECOAEIPEL.

* Na unv xpnaiyotrolgite xahapd poUxa TTOU YTTOPEi va
eykKAwBIaTOUV aTnV aAugida Tou TTpioviou.

*  Na XpNnOIPOTIOIEITE EYKEKPIPEVO KPAVOG TTPOCTATIAG.

*  Na XpNnOIPOTIOIEITE TTAVTA EYKEKPIUEVN TTPOTTATIA
QUTIWV KOTA TN XPNan Tou TTPoidvTog. Av eKTEDEITE
aTov 86puo yia peyaro xpovikd diIaaTnua, YTTopEi
va TTPOKANBEi atTwAela akong.

* Na xpnoIJoTToIEiTE TTPOCTATEUTIKA YUOAIA iy
TIPOCTATEUTIKO YEITO TIPOTWTTOU VIO VA UEIWTETE TOV
KivOUVO TPAUMATIOPOU aTTo ITITAYEVA AVTIKEIYEVA. TO
TIPOIOV UTTOPEI VO HETOKIVATEI AVTIKEIPEVA UE ITXUPNA
Suvapn, 6TTWG pokavidia Kal PIKPG KOPPATIa {UAoU.
AuTo ptTopei va odnynael ae cofapd TPAUATITUO,
aKopa Kal aTa PdTia.

*  Na XpnaIpoTIoIEiTE YAVTIa TTPOCTATIAG VIO XPraN HE
aAugoTTpiovo.

« Na xpnaipoTrolgite TrTavTeAdVI TTPOCTATIAG YIa XPAON
Je aAugoTtrpiovo.

*  Na xpnalpoTrolgite PTTOTEG TTPOCTATIAG VIO XPaN HE
aAugoTTpiovo, Je aTOAAIVO KGAUPUA yIO Ta SAXTUAG
Kal avTioNigOnTikr) gOAa.

*  BeBaiwbeite 011 UTTAPXEI £va KIT TTIPWTWV BonBeIWY T€
HIKpA atréaTaan.

* Hegatpion (aiyaotpag), n Adpa, n akugida Tou
TIPIOVIOU 1 Kall GAAEG TTNYEG PTTOPET VO TTIPOKAAETOUV

amvenpeg. MNa va BonbARaeTe aTnV aTTOTPOTIN
SOTIKWVY TTUPKAYIWY, EXETE TTAVTA EPYAAEia
TTUPOORETNG Kal £va eTUApI.

MpooTaTeuTIKEG BIATASEIS OTO TTPOIOV

*  Mnv XpnOIUOTIOIEITE TTPOIOVTA E KATEGTPOPUEVO
e¢oTANIoUO TTpoaTaagiag. Edv To Trpoiov éxel uTroaTei
Znuid, atreuBuVOEiTeE O€ £va EYKEKPIPEVO KEVTPO
a€pPIg.

‘EAeyX0G SIGKOTITN TEPHATIOUOU

1. ExkivAoTe Tov KivnTApa. AvaTtpégte aTny evotnta
[Mporou ekKIVIiTETE TOV KivTripa arn geAida 176.

2. BeBaiwBeite 0TI 0 KIVNTAPAG ORAVEI OTAV UETOKIVEITE
T0 SIOKOTITN AgIToupyiag aTtn B€an dIAKOTIAG
AerToupyiag.

MNa va eAéy§ete TNV ao@daAeia Tng okavddAng

1. BeBaiwbeite 611 N gkavdaAn ykadiou (B) ival
ag@ANITUEVN OTIG OTPOPEG AV AeTTTO peAavTi OTAV
QAQAVETE TNV a0PAAEIa aKavOAANG ykadiou (A) (Eik.
38).

2. Méate TNV ag@daAeia okavdaAng ykagiou (A) kai
BeBaiwBeite OTI EMATPEPEI ATV APXIKN TNG BEaN
&Tav TNV a@AVeTe.

3. Miéate Tn okavddAn ykagiou (B) kai BeBaiwBeite o1
ETMITTPEPEI TNV OPXIKNA TNG BETN dTAV TNV APAVETE.

4. BAATE uTTPOCTA TOV KIVNTAPA KAl KATOTTIV AVOIETE
TEPUA TO YKAQ.

5. AenaTe Tn okavdaAn ykadlou Kail eAEyETe edv
atapatd n aAugida Tou TTpiovioU.

6. Edav n aAugida Tou TTpiovioU TTEPITTPEPETAI OTAV TO
TIPOIOV AeIToupyei aTo peAavTi, yupiaTe Tn Bida
PUBHIONG TWV ATPOPWV ATO PEAQVTI TTPOG Ta
apiaTeEPA PEXPI VA TaPATATE N aAugida Tou
TpIovioU.

MpoguAakTApag

O TTPOPUAAKTAPAG ATTOTPETTEI TNV EKTIVAEN AVTIKEIPEVWV
TIPOG TNV KaTeEUBuvan Tou XeIpIaTh. O TTPOPUAAKTHPAG
QTTOTPETTE ETTIGNG TNV AKOUTIA TOU XEIPITTH HE TO
aAugoTTpiovo.

*  BefaiwBeite OTI EMTPETTETAI GTOV TTPOPUAAKTAPA N
AeIToupyia g€ GUVBUAOHO PE TO TTPOIOV.

*  Mnv XpNOIYOTTOIEITE TO TTPOIOV XWPIG TOV
TTPOPUACKTHPA.

*  BefaiwBeite OTI 0 TTPOPUAGKTAPAG DEV EXEI UTTOOTEI
gnpid. AvTIKOTOOTAGTTE TOV Qv £X€I POAPE N
KOTOOTPAQEI.

Aoc@dAgia Kauoipou

*  Mnv B¢1eTE TO TTPOIGV OE AEITOUpPYia, EQV UTTAPXEI
KaUaIho ) AadI KivnTAPa aTo TTPoidV. AQaIPETTE TO
aveTmiBuuNTO KAUGIUO/AGdI Kal a@ATTE TO TTPOIdV va
aTeyvwael. AQaipEaTe TO aveOUUNTO KAUTIUO aTrd
TO TIPOIOV.
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Edv xUoeTe Kauaipo ata pouxa oag, ahAagTe Ta
AUETWG.

Mnv xUoeTe kaUGIPO OTO OWHA OAG, KABWG UTTOPE]
va TTpokANnBei TpaupaTiopog. Eav xuoeTe Kauaipo aTo
JWHa 0ag, XPNOIYOTTOINATE GATTOUVOVEPO YIO VO
AQAIPETETE TO KAUTIUO.

Mnv BaAeTE uTTPOOTA TOV KIVNTAPA €AV XUTETE AGdI
KAUGIYO aTO TTPOIOV 1) OTO CWHA TOG.

Mnv B¢0€Te TO TIPOIOV O€ AciToupyia, €AV O KIVNTHPAG
éxel dlappon. EEETAZeTe TAKTIKG TOV KIVNTAPA Yia
SIapPOEG.

Na €ioTe TTpogeKTIKOi pE TO Kauaiyo. To kaualpo eival
€UPAEKTO Kal O avaBUIATEIG Eival EKPNKTIKEG Kal
MTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV TPAUMATIONO i BdvaTo.
Mnv gigTTveUaETE TIG AvaBUPIATEIG KAUTiJoU, KaBwg
pTTOpPEi va TTPOoKANBEi TpaupaTiopdg. BeBaiwBeite oTI
UTTAPXE! ETTOPKNAG PON agpa.

Mnv kaTvidete KOVTA aTO KAUTIYO f TOV KIVNTAPOA.
Mnv ToTToBETEiTE CETTA QVTIKEIPEVA KOVTA OTO
KAUGIYO A TOV KIVNTAPA.

Mnv TTpoaBéTeTe KaUaIpo 6Tav AEITOUpPYEi O
KIVNTAPOG.

BeBaiwBeite OTI 0 KIVNTAPAG £XEI KPUWAEI TTPIV OTTO
TOV QVEQODIATUO.

Mpiv a1Téd TOV aVEPODINTNO, AVOIETE apyd TNV TaTTa
TOU VTETTOJITOU KOUGIJOU KOl EKTOVWOTE TTIPOTEKTIKA
TNV TTiean.

Mnv TTpoaBETeTE KAUOIPO GTOV KIVNTHPA O€
ETWTEPIKO XWPO. H aveTTapKig por aépa UTTopei va
TIPOKOAETEI TPAUMATIONO R BdvaTo Adyw ao@ugiag i
Hovogeidiou Tou dvBpaka.

ZQiETE TTPOTEKTIKA TNV TATTA TOU VIETTOJITOU
Kauagipou, SIaQOPETIKA UTTOPET va TTPOKANOEi
TTUpKayId.

Mpiv a1Td TNV EKKiVNAN, YETAKIVATTE TO TTPOIOV O
atméaTtaan Touldyiatov 3 m (10 ft) atmé To anpeio
OTTOU YEWITATE TO VIETTO(ITO.

Mnv TTpoaBéteTe UTTEPPBOAIKN TTOTOTNTA KAUTIKOU OTO
VTETTOLITO KAUGTipOU.

BeBaiwBeite 611 dev ptTopei va TpokAnBei diappor)
OTAV PETAKIVEITE TO TTPOIOV I TO DOXEIO KAUTiUOU.
Mnv ToTTOBETEITE TO TTPOIOV 1) éva BOXEIO KAUTiOU
OTTOU UTTAPXOUV OKAAUTITEG PAOYEG, OTTIVONPES i
@AOyIoTpa. BeBaiwbeite 0TI aTNV TrEPIOXN
aTTOBNKEUANG BEV UTTAPXOUV AKAAUTITEG PAOYEG.
XpNaIPOTTOIRATE POVO EYKEKPIMEVA BOYEIQ OTAV
METAKIVEITE TO KAUTIYO ) TIPOTBETETE TO KAUTIUO OTHV
TEPIOXN atmobrkeuang.

ADJEIAZETE TO VIETTOLITO KAUTIUOU TTPIV OTTO
HOKpOXPOVIa aTToBrKeuan. TNPEITE TNV TOTTIKNA
vopoBeaia OXETIKA HE TNV TTEPIOXN OTTOPPIYNG
KAUGihwV.

KaBapideTe TO TTPOIdV TIPIV OTTO HAKPOXPOVIa
aTroBnKeuan.

A@aipeéaTe To KAAWSIO TOU PTTOUGi TTPIV Val
TOTTOBETATETE TO TTPOIOV OTNV TIEPIOXN ATTOBRKEUONG,
yia va BeBaiwbeite 0TI 0 KIVNTAPAG dev Ba EKKIVNOEI
akouaia.

Odnyieg ao@aAciag yia Tn
ouvTApnon

ATTOOUVSEDTE TO PTTOUGi TTPIV KAVETE GUVTAPNON TOU
TIPOIOVTOG, XWPIG VO GUUTTEPIAGBETE TIG puUBUITEIG TOU
KOpUTTUPaTEP.

AvaBEaTe OAEG TIG EpYyaTieg aUVTAPNONG TWV
TIPOIOVTWV O€ EYKEKPIUEVO AVTITIPOTWTTO, XWPIG va
guUpTTEPIAGBETE TIG EpYQTiEG TOU Suvrripnon arn
geAida 178.

BeBaiwBeite 6T N aAugida Tou TTpIovioU aTAUATA VA
KIVEITOI HOAIG aTTEAEUBEPWVETAI N TKAVOAAN YKaZIoU.
Na diatnpeite TG XeIPOAaBEG OTEYVEG, KABAPEG Kal
Xwpig Addia ) yiypa Kaugipou.

Na g@iyyeTe owaTd TIG TATTEG KAl TIG DIATAEEIG
KAEIgipaTog.

Tuxov avTaAAOKTIKG £EQPTNUATWY TTOU JeV gival
EYKEKPIUEVA, f} N KATAPYNON TWV GUOKEUWV
A0QAAEIG, PTTOPEI va TTPOKaAETouV {nuId aTo
TIPOIOV. AUTO PTTOPE £TTIONG VO TTPOKOAETEI
€VOEXOPEVO TPAUPATITUO TOU XEIPIOTH ) TWV
TTOPEUPIOKOUEVWY. Na XPNTIPOTTOIEITE POVO
JUVIOTWHEVA avTAAAOKTIKG Kal agegoudp. Na pnv
TIPAYUATOTTOIEITE PETATPOTTEG OTO TTPOIOV 0OG.
AlatnpraTe TNV aAugida Tou TTPIOVIOU AKOVIGHEVN Kal
Kabapn yia ag@aAr Kal uynAr arodoan.

Na tnpeite TIg 0dnyieg yia TN AitTravan kai Tnv aAAayn
Twv aggooudp.

EA£yETe TO TTPOIOV YIO KOTETPAMPEVD PEPN.
BeBaiwBeite 0TI 0 KATETTPAPPEVOG TTPOPUATKTHAPAG 1
TO €APTNUA AEITOUPYE TWATA TTPOTOU TUVEXITETE Va
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV. EAEYETE yia aTTagpéva i
AaBogG euBUYpappITUEVA PEPN, Kal VIO PHEPN TTOU dev
KIvouvTal eAeUBepa. EAEYETE yia GAAeG KaTaoTaTEIG
TTOU PTTOPEI Va €XOUV ETTITITWOEIG OTN AEITOUPYIa TOU
TrpoiévTog. BeBaiwBeite 6T n aAuagida gival cwaTa
eykaTeaTnuévn. O TTPoPUAAKTPAG 1 GAAa
KOTEQTPAPPEVA PEPN TTPETTEI VA ETTIOKEUAOVTAI f va
QAVTIKOTAOTABOUV aTTO EYKEKPIUEVO QVTITTIPOTWTTO,
€KTOG Kal Qv avaypAPeTal aTo £YXEIPIdIO XPATNG.
Orav T0 TTP0idV dev BpiokeTal ae Aeiroupyia,
KPATATTE TO O€ ENPO PEPOG, WNAA 1 KAEIBWUEVO,
Hakpid atro Ta Taidid.

Kard Tn YETaQopd i TNV aTTOBNKEUTN TOU TTPOIOVTOG,
XPNOIPOTTOINDTE £Va TIPOCTATEUTIKO METAPOPAG 1 Hia
OrKn Y1 VO HETOKIVATETE TO TTPOIOV.

Na pnv xpnaipotroieite amopAnTa Aadiov. Ta
améBAnTa Aadiou PTropeEi va gival eTikivouva yia Egag
KQI UTTOPEi va TTPOKaAéTOUV {nuIG OTO TTPOIOV Kal TO
TrEPIBAAAOV.
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ZuvapuoAdynon

MPOEIAOMOIHZH: Mpotou
guUvapHOAOYyNTETE TO TTPOIdV, SIARACTE Kal
KOTOVONOTE TO KEQPAAQIO yia TNV ag@AAeIa.

A

ZuvappoAdynon Tng Adpag Kai TG
aAucidag Tpioviou

1. AgaipéaTte Ta TTagINadia TNG Aauag Kai To KAAUPpa
TOU GUUTTAEKTN. AQQIPEDTE TO TTPOTTATEUTIKO
ueTagopdg (A). (Eik. 39)

2. TomoBeTraTe TN Adpa TTAvVW OTT6 Ta PTToudovia Tng
Aapag. KateuBuvete Tn Adua atnv o miow 8€an.

3. ®opéate TPOCTATEUTIKA YAVTIA.

4. AvaonkwaTe TNV aAugida Tou TTPIoVIoU TTAVW aTTo
TOV 080VTWTO TPOXO HETADOONG Kivnang Kal
TOTTOBETATTE TN PETA OTNV EYKOTTA TNG Adpag
0dyNoNG. ZEKIVATTE e TO ETTAVW GKPO TNG Adpag
odnynong. (Eik. 40)

5. BeBaiwBeite 0TI T AKPA TWV KOTITIKWY EPYOAEIWV
€ival OTPAPMEVA TTPOG TA EPTTPOG OTO ETTAVW GKPO
NG Adpag odrynang.

6. XuvoppoAoynaTe To KAAUPUO TOU GUUTTAEKTN Kal
KaTEUBUVETE TOV TTEIpO pUBUIaNG TNG aAuagidag aTnv
OTTA TNG Adpag-0dnyou.

7.

BeBaiwBeite 0TI 01 gUVOETPOI TOU TUCTAPATOG
peTadoang Kivnang Tng aAugidag Trpioviou gival
OWaATA TOTTOBETNHEVOI OTOV 0BOVTWTO TPOXO
peradoang kivnong. Emiong, BeBaiwbeite 011 N
aAuaida Tou TTpIovIoU £xel TOTTOBETNOEI CWAOTA péaa
aTNV €YKOTTH TNG Adpag-odnyou.

8. Zoitte Ta TTAgINAdIO TNG AAPAG 08HYNANG HE TO XEPI.

lupioTe T Bida TeviwpaTog aAugidag degioaTpOPa
yla va o@igeTe TNV aAuaida Tou TTpIovIoU. Z@igTe TNV
aAugida Tou TIPIOVIOU PEXPI VA UNV KPEUAEI KATW OTTO
N Adpa odAynang, aAAd va pTTopeite va Tnv
TEPIOTPEPETE EUKOAA pe To XEpI. (Eik. 41) (Eik. 42)

. Kpatnate TV akpn TG AGpag Kai agigTe Ta

TagIuadia TnG Ye To auvduaaTIKO KAEIDI. (EIK. 43)

*  Na eAéyxete guxva TO TEVIWHA TNG aAugidag PETA
aTmo Tn guvappoAdynan piag véag aAuaidag
TIPIOVIOU KaI PEXPI VA EXEI AEITOUPYATEL.

*  Na eAéyxeTe TOKTIKG TO TEVTWHA TNG aAugidag. To
owaTo TEVIWHA aAuaidag eEaa@alilel KaAn
atmédoan Kai PeydAn didpkeia {wng.

AgiToupyia

MPOEIAOMOIHZH: MpoTtou
XPNOIUOTTOINTETE TO TIPOIdV, dlaBAaTe Kal
KOTOVONOTE TO KEPAAQIO VIO TNV a0QAAEIQ.

A

Mo va XpnoIJOTTOINCETE KAUCIUO

KIVNTAPA. XpNOIPOTIOINGTE £va PEIYPA
Bevdivng kai Aadi dixpovou KivnTrpa.
BeBaiwBeite 0TI XpNaIPOTTOIEITE TN OWATH
TT006TNTA AadIou aTo peiypa. Tuxov
eg@ahpévn avaloyia Bevdivng kai Aadiou
pTTOPEi VO TTPOKAAETEl {npIGt OTOV KIvNTHPA.

A

MPOZOXH: AuTo 1O TTpOioV £Xel £va Bixpovo

Avaloyia piyyoTog Kaucipou

H avaAoyia piypatog kaugigou yia Tn Bevdivn Kal To Aadi
yia dixpovo kivnthpa givail 50:1 (2 %)

Beviivn Add1 Sixpovou KivnTipad
1 yahovi H.IMA. 77 ml (2,6 0z)

1 yaAovi H.B. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

1.

Mo va dnPIoUpYNOETE TO PEIYMA KAUTiIOU

Mpoadiopiate TN owaTn TTOaoTNTA BEVivng Kal
Aadiou kivntApa (avaAoyia piypatog 50:1). Na punv
ONUIOUPYEITE TTOTOTNTA PiYHOATOG KAUTIHOU YIa
mepIoaoTepeG atd 30 npépeg. AvaTpégte aTnv
evoTnTa Avadoyia piyuarog kauaiuou orn geAida
175.

MpoaBéaTe TO pIoO TNG TTOadTNTAG BEVivng O€ Eva
kaBapo doyeio kauaipou pe pia BaABida TpoaTagiag
a6 SIaPPOEG.

MPOZOXH: Mnv xpnaoipyotroeite Bevdivn
UE QUYKEVTPWAT aIBavOANG TTAVW aTTO
10% (E10). Mtropei va TpokAnBei {nuia
aTo TTPOIOV.

MPOZOXH: Mnv xpnaoipotroieite Bevdivn
Je apiBué okTaviwv kdtw amo 90 RON
(87 AKI). Mtopei va TTpokAnBei {nuid ato
TTPOIOV.

Nepiexopeva XpnaipotroinaTte Bevdivn pe upnAdTEPO
apiBpd okTaviwv av XPNOIUOTIOIEITE TUXVA TO

TIPOIOV TUVEXWG O€ UWNAEG OTPOPEG AVA AETITO
(g.a.A) TOU KIVNTAPOA.
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ZupTTANPWaTe TNV TTARPN TToagdTnTa Aadiou dixpovou
KivnTApa ato doxeio Kaugipou.

MPOZOXH: Na xpnaIpoTTIoIEiTE TTAVTA
UYPnANG TToI0TNTAG AEPOYUKTO AGDI
dixpovou kivntApa. ANa Addia prropei
va TTPOKAAETOUV {NUIA OTO TTPOIOV.

A

AVOKIVAOTE TO JEIYUO KAUTIPOU YIa VO aVAIEETE Ta
TIEPIEXOMEVA.

Mpoagbéate TNV UTTOAOITTN TTOaOTNTA BEVivng aTO
doxeio kauaipou.

AVOKIVAOTE TO JEIYUO KAUTIYOU YIa VO aVAIEeTe Ta
TIEPIEXOMEVA.

[epioTe TO VIETTOITO KAUTIPOU TOU TTPOIOVTOG UE TO
piypa kauaigou. Avatpé€te atnv evétnta Avadoyia
iyuarog kauaiuou arn gedida 175.

Féuiopa vremodITou KAuaiou

1.

BeBaiwBeite 0TI TO piypa Kaugipou gival gwaTo Kal OTI
TO MiypO Kaugipou gival g€ éva SoxEio Kauailou pe
pia BaABida TpoaTagiag atro SIapPoES.

Edv uttdpxel kauaigo ato Soxeio, aQaipEaTe TO
QveTTIBUPNTO KAUTIPO KOl AQAAOTE TO DOXEIO Va
OTEYVWOEI.

BeBaiwBeite 0TI N TEPIOX KOVTA GTNV TATIA TOU
VTETTOITOU KaUaidou gival kabapn.

4. AQ@aIpETTE TNV TATTA VIETTOJITOU Kaugipou. (Eik. 44)

5. AvakivAoTe KaAd To doxeio Kauaipou Trpiv

6.

TIPOCTBETETE TO PEIYHUA KAUTIPOU OTO VIETTO(ITO
Kaugipou.

EtravarotroBeTaTE TNV TATTA VIETTOJITOU KAUGTIHOU.

Aitravon Tng aAucidag pioviou

To mpoiov diabéTel autdpaTo olaTnua AiTavong.
DpovTiaTE va XPNOIUOTIOIEITE YOVO TO TWATO AAdI
aAuagidag kal va TnpeiTe TIG 0dnyieg.

1.

Na xpnaipoTrolgite QUTIKAG TTPoéAeuang Aadi
aAuagidag Tpioviou 1 £va TuTTikd Aadi aAuagidag.
BeBaiwBeite 0TI N TTEPIOXH KOVTA OTNV TATTA TOU
vTeToiTou Aadiou aAuaidag Trpioviou gival kabapn.
AQaIPETTE TNV TATTA TOU VTETTOITOU AadIoU Thg
aAuagidag Tpioviou.

[epioTe TO VIETOITO AadloU aAuaidag TTPIOVIOU PE TO
gUVIOTWHEVO AGdI aAUaidag TrpiovioU.
EtravarotmoBeTAaTE TNV TATTA TOU VIETTOITOU Aadiou
aAuagidag Tpioviou.

MpoToU eKKIVAOETE TOV KIVNTHPA

EAéyEre TO TTPOIOV yIa €aPTAPATA TTOU AgiTTOUV,
£XOUV UTTOOTEI NP1, £XOUV XaAapwael ) ¢BapEi.
EAéygre Ta TAgINAdia, TIG BIDEG Kal TO PTTOUAOVIA.
EAéygre TO QiATPO aépa.

EAéyETe TN owaTn AsiToupyia TNG ATQAAEING
gkavOAANG yKagiou Kal TOU XEIPIGTNPIOU YKAZIoU.

EAéyEre av AeiToupyei owaTd 0 SIAKOTITNG dIAKOTTAG
AerToupyiag.

EAéyETe TO TTPOIOV Yia SlapPOEG KAUTiOU.

EAéyEre TO akdvIoUa Kal TRV TAvUan TG aAugidag
TpIovioU.

Ekkivnhon pge kpUo KivnThpa

1.

10.
1"

1

N

13.

14.

15.

16.

METOKIVATTE TOV TIPOQUACKTAPA PUTTPOCTIVOU XEPIOU
TIPOG TA EPTTPOG, YIA VA EVEPYOTTOINTETE TO PPEVO TNG
aAuaidag. (Eik. 45)

Tpapnérte TPOg Ta £§w Kal TTPOG Ta ETTAVW TO
XEIPIGTAPIO TOU TAOK.

Miéate TN oUaKa TNG XEIPOKIVNTNG AvTAIAG Kaugipou
(Troudip) 6 popég. (Eik. 46)

KpaTAOTE TO GWPA TOU TTPOIGVTOG OTO £D0YPOG HE TO
apIOTEPO TAG XEPI.

MepdaTe 1o degi TODI 0AG ATTO TNV OTTIgOIA
XEIPOAaBH.

Tpapnéte apya pe To degi xépl oag TN Aapn Tou
OTUOTAMOTOG EKKIVNONG PEXP! VO VIWOETE avTiaTaON.
Tpapngre duvata T Aafr) Tou aXoIVIOU EKKIVNONG.
(Eik. 47)

A

MPOZOXH: Mnv Tpapnete To kOpPdOVI
NG piCag pExp! va afnacl. Mnv agraoete
TO KOpdOVI TNG Higag 6Tav EKTABEI
TTARPWG. APraTe apyd To KopdodvI TNG
pi¢ag. Eav dev TNPROETE QUTEG TIG
odnyieg, uTropei va TTpokAnBei ¢nuid aTov
KIVNTrpa.

Mepigxopeva Mnv TpaBdre Tn okavdaAn ykagiou evw
TTpoaTrabeite va B€0eTe € AsiToupyia Tov KivnTrpa.

>uveyioTe va Tpafare TN Aafr) Tou kopdoviou TNG
pidag péxpI TNV €KKivNON 1) TNV ATTOTIEIPA EKKIVNANG
Tou KIvnTrpa (£wg kal 3 Tpafnyuara).

Edv o kivnTrpag ekkivnBei i TTpoaTrabei va ekkivnOei,
TNEDTE TO XEIPITTAPIO TOOK TTPOG Tal KATW. (EIK. 48)

uvexioTe va TPARATE PEXPI VO EKKIVNOET O KIVNTAPAG.

. Kparmarte Tnv otmigBia xeipoAafn pe 1o degi aag xépl

Kal TNV ePTTpOabia XelpoAaBn pe To apioTepd aag
XEPI.

. TPaPAETE aPEowWG TTPOG TA TTICW TOV TTPOPUACKTAPO

UTTPOCTIVOU XEPIOU TTPOG TNV KaTEUBUVAN Tng
ePTTPOABIAG XEIPOAABAG, Yia va EAEUBEPWOETE TO
@pévo aluaidag. (Eik. 27)

Mepiexopeva H aAugida Ba peTakivnOei.

AonaTe Tov va Aeitoupynael yia 20-30 deuTepOAeTTTa
g€ UPNAEG OTPOPEG VA AETTTO peAaVTI.

Tpapngte eAappwg TN akavdAAn ykadioU yia va
PUBUITETE TIG KAVOVIKEG OTPOPEG AVA AETTTO peAavTi.

AonaTe Tov va Aeitoupynael yia 20-30 deuTepOAeTTTa
g€ KOVOVIKEG OTPOPEG aVA AETTTO PEAQVTI.

XpnaoiyoTroInaTe To TTPoIdV.

176
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MNa ekkivhon pe {eotd KivnThpa

1. MeTaKIVATTE TOV TTPOQUACKTHPA UTTPOCTIVOU XEPIOU
TTPOG TA EUTTPOG, VIO VA EVEPYOTTOINTETE TO PPEVO TNG
aAuaidag. (Eik. 45)

2. TpaBngre TPog Ta £Ew KAl TTPOG TA ETTAVW TO
XEIPIOTAPIO TOU TOOK.

3. Téate Tn olaKa TNG XEIPOKIVNTNG avTAiag Kaugipou
(Troudip) 6 popég. (Eik. 46)

4. TIEQTe TTPOG T KATW TO XEIPIOTAPIO TOOK TTPOG TA
katw. (Eix. 48)

5. KpOoTAOTE TO GWHA TOU TTPOIOVTOG OTO £30QPOG HE TO
apIOTEPO TAG XEPI.

6. Mepaaote 1o deki TOSI TOG ATTO TNV OTITBIA
XEIpoAapn.

7. TpaBngre apyd pe 1o Beti Xépl oag Tn AaBr Tou
QJUOTAPOTOG EKKIVNONG PEXP! VO VIWOETE avTigTaOoN.

8. TpapBngre duvard Tn Aafr Tou OxoIVIOU EKKivNaNG.
(Eik. 47)

MPOZOXH: Mnv TpaBnéete To KOPSOVI
NG picag pExp! va apnael. Mnv agroete
TO KOPBOVI TNG HiCag OTAV EKTABET
TANPWG. APraTe apya To KOPdOVI TNG
pi¢ag. Edv 8ev TNPOETE QUTEG TIG
odnyieg, pPTTopei va TTPokAnBei {npia aTov
KivnTrpa.

A

Nepiexopeva Mnv TpaBdre Tn okavddAn ykagiou evw
TTpoaTTabeiTe va BETETE g€ AciToupyia TOV KIVNTAPA.

9. TpaBngre Tn Aapr Tou KopdovioU TOu GUCTAPATOG
€KKIVNONG PEXPI VO EEKIVATEI O KIVNTAPAG.

10. Kpatriate Tnv omrioBia xeipoAapr| pe 1o deki oag XEp!
Kal TNV ePTTPOabia xelpoAaBn pe To apiaTepd oag
XEPI.

11. Tpapngte apéowg TTPOG Ta TTICW TOV TTPOPUATKTHPA
UTTPOCTIVOU XePIOU TTPOG TNV KaTeUBUVAN TNg
ePTTPOaBIOG XEIPOAABAG, Yia va eEAEUBEPWOETE TO
ppévo aluaidag. (Eik. 27)

Mepiexopeva H alugida Ba peTakivnOei.

12. Mepipévere 10-15 deuTtepOAETTTA.

13. TpaBnére eAa@pwg TN okavdaAn ykadiou yia va
PUBIOETE TIG KAVOVIKEG OTPOPEG AVA AETITO PEAQVTI.

14. XpnOIUOTTOINATE TO TTPOIOV.
Ekkivnon Tou KivnTipa 6Tav TO
Kauoiyo gival utrepBOAIKA (eOTO

Edv 1o Trpoiov dev Eekivdel, To KAUOIPO PTTOPEi va gival
utrEPRBOAIKG CETTO.

Mepiexopeva Na XpnaIPOTTOIEITE TTAVTA VEQ KAUTIUA KAl
UEILWVETE TO XPOVO AgIToupyiag oTav o Kaipdg ival
CeaTog.

1. TomroBeTraTE TO TTPOIOV g€ dPOTEPDO XWPO HAKPIA
atod TNV NAIOKA akTivoBoAia.

2. Agnate To TTPoidV va KpUWaoel yia 20 AeTrTa
TOUAdYKIOTOV.

3. TéaTte emavelAnupéva TN QOoUaKa TNG XEIPOKIVNTNG
avTAiag kauaipou (TToudp) yia 10-15 deutepoOAeTTTa.

4. AkolouBnate Tn dladikagia EKKivnong Pe KPUO
KIVNTAPA. AVaTPEETE OTNV EVOTNTA EKKIVION LE KPUO
Kkivnrripa arn gedida 176.

lMNa va diakoweTe TN AsiIToupyia

+ TMiéate Tov SIOKOTITN AEIToupyiag yia va aBAgeTe Tov
KIVNTAPOA.

Mepiexopeva O d1akoTITNG SIOKOTIAG AEITOUpYiag
ETMIOTPEPEI QUTOUATA GTNV APXIKN TOu BEaN.

XpARon o3oviwToU TTPOPUACKTAPA

O 080VTWTOG TTPOPUACKTAPAG GUYKPATET TO EUAO KABWG
KOBETE. O 0d0OVTWTOG TIPOPUAKTAPAG Eival Evag
TIEPIOTPEPOHEVOG AEOVAG PETAEU TOU TWHATOG TOU
KIVNTAPA Kal TG Adpag odriynang.

1. TomoBeTraTe TO KATW AKPO TOU 0SOVTWTOU
TIPOQUACKTPA OTO GWATO TTAATOG TOU AKOTTOU
TUAPOTOG TOU KOPHOU BEVOPOU.

2. Méate TV epTpdaBia XeIPOAARR HE TO APICTEPO TAG
XEPI KOI aNKWATE TNV oTTioBIa XeIpoAar) e To Jeki
aag Xépl.

3. Kowrte péxpl To AKOTTO TURUA TOU KOpUoU &évdpou va
QATTOKTATEI TO OWATO TTAATOG.

Mepiexopeva To GKOTTO TPAPA TOU KOPHOU dEVOPOU
TIPETTEI VA €XEI iTO TTAYOG.

4. Koyrte mepIgadTePO ATTO TO MITO TNG OIGUETPOU Kal
KOTOTTIV TOTTOBETATTE TN 0PV TITWONG OTNV E£YKOTTA
TOU SITKOTTPIOVOU.

YAotéunon dévipou

1. AQaIpEaTe TUXOV PUTTOUG, TTETPEG, XOAAPO PAOIO,
KOPQId, CUVOETAPEG Kal KaAwdia atrod To déVTpo.

2. ZXnuatioTe pia eykoTr oTo 1/3 Tng dlapéTpou Tou
OEVTPOoU, KABETA TTPOG TNV KATEUBUVAN TG TITWONG.
(Eik. 49)

3. ZXNpaTiaTe TNV KOTWTEPN OPICOVTIA EYKOTTH KOTTAG.
AuTO BonBdel ATV ATTOQUYR PAYKWHATOG TNG
aAuagidag Tou Trpioviou 1 TNG Adpag KaTd To
aXNHOTIOPO TNG SEUTEPNG EYKOTTAG.

4. IxnuartiaTe TV KOTIA oTmioBiag piyng (X) TouldyioTov
50 mm (2 in) uwnAoTEPA aTTO TNV OPIZOVTIA EYKOTTN
KotG. KpatraTe Tnv KoTrA otrioBiag piyng
TTAPAAANAN TTPOG TNV OPIJOVTIO EYKOTTH KOTING, WATE
VO aTToPEVEl APKETO EUAO yia va dnpioupynOei
apBpwan. Mnv koBeTe péga ammd Tnv dpbpwan. H
apBpwan aTo EUAO ATTOTPETTEI TN GUCTPOPN Kal
TITWAanN Tou SévTpou pe eapaipévn gopd. (Eik. 50) kai
(Eik. 51)
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5. KaBwg n kot otrigbiag piyng TANGI1agel TNV
apBpwan, 1o dEVTPO apyidel va TEPTel. BeBaiwbeite
OTI TO OEVTPO PTTOPEI Va TTETEI TTPOG TN OWATH
KaTeUBUVAN avTi va KouvnBei TTPogG Ta EUTTPOG Kal va
Haykwael TNV aAuagida Tou TTpiovioU. TaPATAJTE ThV
KOTTA TTPIV OAOKANPWBOEi N KOTTT oTTioBIag piwng WaTe
Va aTmoPeUXBEei TO EVOEXOUEVO QUTO. XPNOIPOTTOINATE
EUAIVEG 1) TTAADTIKEG OPVEG YIA VA QVOIEETE TNV KOTTT
Kal a@riaTe TO SEVTPO va TTETEI KATA PAKOG TNG
aTmapaitnTng ypappng mmwong. (Eik. 52)

6. Otav 10 BEVTPO apPXiCEl va TTEQTEI, APAIPETTE TO
TIPOIOV 1T TNV KOTIN. ZBAOTE TO YOTEP, AKOUUTTAATE
TO TIPOIOV KATW KAl XPNOIMOTIOINTTE TNV
TTpoBAeTTOpEVN Bladpopn diaguyng. Na giaTe
TIPOTEKTIKOI PE T KAODIG TTOU TTEPTOUV OTTO TTAVW
Kal va TTpoaéxeTe TTou aTare. (Eik. 53)

ZekAdpiopa dévrpou

1. Xpnaoigotroinate peyaAUTepa KAadId yia va
OUYKPATAJETE TOV KOPHO PAKPIA OTTd TO £50POG.

2. A@aipéaTe Ta PIKPG KAGDIA pe éva kowipo. (EiK. 54)

Kowrte Ta KAadIA TTOU £XOUV TAON aTTO TN BACN TTPOG
TNV KOPU®H VIO VO OTTOTPEWETE TO PAYKWUA TNG
aAuaidag Tou TrpiovioU 1) TNG AGuag.

Tepaxiop6g Koppuou

A

* Av 0 KOpUOG aTnpideTal ag GAO TO PAKOG TOU, KOWTE
atmd To £TTAvVW PEPOG Tou Koppou. (Eik. 55)

*  Av o Koppog aTnpigeTal aTo €va dkpo, kKoyTe To 1/3
NG JIAUETPOU aTTO TO KATW HEPOG TOU KOPHOU.

* Av o koppog aTnpidetal ata duo akpa, kowTe 10 1/3
NG dIAUETPOU ATTO TO ETTAVW PEPOG. OAOKANPWOTE
TNV KOTT, KOBOVTAG Ta 2/3 aTrd TO KATW PEPOG TOU
KOpHOU yia va ayyiteTe Tnv TTpwtn KoTrh. (Eik. 56)

¢ Av TepayiCete Evav KOpuO ag £daOg Pe KAian,
TTAPOMEVETE TTAVTA OTNV WNAOTEPN TTAEUPG TOU
KopuoU. Na KOBETe ToV KOpUO eV dIATNPEITE TTARPN
€AEYXO TOU TTPOIOVTOG. TN CUVEXEID, ATTEAEUBEPWATE
TNV TTETN KOTTAG KOVTA GTO AKPO TNG KOTTAG EVW
KPATATE TPIXTA TNV OTTIA0Ia Kal TNV EPTTPOCBIa
xelpoAapn. (Eik. 57)

MPOZOXH: Mnv a@rivete TNV aAugida Tou
TpIovioU va £pBel g€ eTTa@n Pe T £50¢OG.

ZuvTtipnon

MPOEIAONMOIHZH: AlaBdaTe Kai
KOTAVONATE TO KEQAAAIO YIO TNV ATQAAEI
TIPOTOU €KTEAETETE EPYOTiEG KABAPITHOU,
€TTIOKEUNG ] TUVTAPNONG OTO TIPOIOV.

A

Mpdéypappa cuvripnong

BeBaiwBeite OTI PTTOPEITE VA TNPEITE TO TTPOYPAPHA
auvtipnong. Ta dilaoTApaTa uttohoyidovtal pe Baan Tnv
KaBNUEPIVA XPARON Tou TTPoidvTog. Ta SIaaTAPATA Eival
OI0POPETIKA €AV OEV XPNTIUOTTOIEITE TO TTPOIOV
KaBnuepivd. ExTeAeite povo TIg pyaaieg ouvtipnong
TTOU ava@EPoVTal OTO TTApPOV £yXEIpidlo. ATreubuvBeite ae
£Va EYKEKPIPEVO KEVTPO TEPPRIG TXETIKA HE TIG UTTOAOITTEG
£PYOTIEG TUVTAPNONG TTOU OEV avagépovTal aTo TTAPOV
€yxeIpidlo.

Kalnuepivil cuvtpnon

*  KoBapiaTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG.

+  BefaiwBeite 0TI N ag@dAeia akavdaAng ykagiou Kai n
gkavdAaAn ykadioU AeItoupyolv owaTd.

*  KaBapioTe 10 ppévo aAuaidag kai BeBaiwbeite OTI
AeiToupyei owaTa.

+ EgetdoTe Tov guykpatnTA aAugidag yia {nuIEG.
AVTIKATOOTAOTE TOV GUYKPATNTH OAUTIdag AV €xel
uTToaTEi {NMIC.

*  Na mepIaTPEPETE TN Adpa KaBnuepiva yia
TIEPICTOTEPO OPOIOUOPPN POOoPA.

*  BefaiwBeite 0TI n o1 AiTTavong Tng Adpag odriynang
Oev gival @paypevn.

* AogaipéaTe Ta Tpiovidia Kal GAAO aveTTIBUPNTO UAIKO
a1d TNV KATW TTAEUPA TOU KAAUPPOTOG TOU
TUPTTAEKTN.

* KaBapiagTe TNV £yKoTA TNG Aduag.

(Eix. 58)

*  BeBaiwbeite o1 TINYaivel apkeTd AadI aTn Adua Kal
aTnv aAugida TTpIovIou.

*  EAéygre TNV oAugida TrpIovioU yia pwyHEG Kal
aouvnBIoTa EBapUEVA TTPITOIVIO KOl CUVOETHOUG.
Edv eival ammapaitnto, avTikatagThaTe TNV aAugida
Tou TTpIovioU.

*  EAéygre TNV oAugida TrpiovioU yia Tn OwaTr TAavuaon
Kal ylo pIVIOUATa 0TOUG GUVSETHOUG CUCTHUATOG
yetradoong kivnong. Edv eivar amrapaitnTo,
QVTIKATAOTAOTE TNV aAUCida Tou TTpIovIoU.

* AkoviaTe TNV aAuaida TrpiovioU. AvaTpégTe aTnv
evoTnNTa Akovioua aAuaidag mpioviou arn geAida
180.

*  EAéyEre TOV 080VTWTO TPOXO METADOONG Kivnang yia
TUXOV UTTEPBOAIKA @OOPA Kal avTIKATAGTATTE TOV AV
€ival atrapaitnTo.

(Eik. 59)

*  KaBapioTe TNV el0aywyn aépa aTo TePiBAnua
JUOTAPOTOG EKKIVNONG.

*  BeBaiwBeite 01 Ta Tagiuddia kai ol Bideg gival
aPIypéVa.

*  BeBaiwbeite 011 TO XEIPITTAPIA AEITOUPYOUV TWATA.

ERSopadiaia cuvtApnon

*  BeBaiwBeite 6T TO oUOTNPA WPUENG DOUAEUEI CWATA.

178
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*  BeBaiwbeite 611 N pica, T0 KOPAOVI TNG PiAG KaI TO
€AATAPIO ETTIOTPOPNG AEITOUPYOUV TWATA.

* BeBaiwBeite 0TI TO 0UCGTNPA ATTOARETNG KPADBATHWY
Oev €xel UTTOOTET {NMIA.

(Eik. 60)

*  Aipapete OAa Ta pivigpata aTmd TIG AKPES TNG AAUOG.

«  KaBapioTe ;| avTIKATAOTATTE TN GiTA GUYKPATNONG
TWV OTIVENpWYV aTnV £EATUION (TIYaaTHPAG).

(Eik. 61)

*  KaBapiaTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KOPHTTUPOATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

*  KaBapiaTe 10 @iATpO 0épa. ToTTOBETAOTE £va VEO
@iATpO aépa, av £xel UTTOATEI POOPA 1 AV €ival TTOAU
Aepwpévo yia va kabapiaTei TARpwG. Ma
TIEPICTOTEPES TTANPOPOPIEG, AVATPESTE OTN
SieuBuvan KaBapiouog Tou giATpou agpa arn aeAida
179.

Mnviaia ocuvtipnon

«  EA&yETe TN OTEQAVN TOU PPEVOU OTO PPEVO TG
aAuaidag yia @Bopég. AVTIKATAOTATTE OTAV TO TTAXOG
TNG OTEPAVNG TOU PPEVOU gival pIKpdTEPO atd 0,6
mm (0,024 ivtoeg) aTo anueio pe Tn PeyaAUTepn
®Bopa.

(Eik. 62)

o EAEyETE TO KEVTPO TOU GUUTTAEKTN, TNV KOPTTAVA TOU
CQUUTTAEKTN KOI TO EAQTAPIO TOU GUUTTAEKTN YIa
@Bopa.

«  KaBapioTe 0 ptroudi. BeBaiwBeite 611 TO SIGKEVO
nAekTpodiou gival owaTo.

(Eik. 63)
*  KaBapioTe TIG EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KOPUTTUPATEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

«  EAéyETe TO QIATPO KAUTIKOU Kal TOV CWAAVA
Kauaigou. AVTIKATOOTAGTE, OV XPEIAZETAl.

* Ade160Te TO VIETTOYITO KAUTipoU.
*  AdeiaaTe 10 VIETTOITO AadIoU.
« EgetdoTe OAa Ta KAAWDIO KAl TIG CUVOETEIG.

EtTAocia cuvtipnon

« Egetdare TO ptmoud.

«  KaBapiaTe TIg EEWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TOU
KOPHTTUPOTEP KAl TIG YEITOVIKEG TTEPIOXEG.

« KaBapiagTe T0o oUaTnua Yugng.

« Egetdaore Tn gita OUYKPATNONG TwV OTTIVORPWV.

« EgetdaTe 1O QiATpO Kaugipou.

« E&erdoTe To owAnva Kaugipou yia ¢nUIEG.

« E&etdoTe OAa Ta KAAWDIO KAl TIG CUVOECTEIG.

AlakeKoppévn ouvthpnon

* Avab£aTe TNV ETMOKEURA A TNV QVTIKATAGTOON TNG
€CATHIONG (OIYAOTAPA) O€ £VA EYKEKPIPEVO KEVTPO
a£pPIg PeTE atro 50 wpeg Aeitoupyiag.

« Kavete ouvtrpnan aTo ptroudi otav:

* 7O €TiTTEdO 1GXUOG ATOV KIVNTAPA €ival XAUNAO.
» gival SUOKOAO va EgKIVATEI O KIVNTAPAG.
* 0 KIVNTAPOG dev AeIToupyei TWATE OTO PEAQVTI.

+  Kavte évav éAeyxo aTnv Aitravan Tng aAugidag Tou
TIpIovIoU KABe @opd TTou BAadeTe kKAUTIYO. AvaTpESTE
amv evotnta EAgyyos mg Airavong mg aAvoidag
ToU TIPIOVIOU 0T OEAida 181.

IMa va pubuiceTe TIG OTPOYEG avd
AeTTTO peAavTi
BeBaiwBeite 6T TO QiATpO agpa gival kaBapo kai 0TI TO

KOAUPPa QIATPOU 0€pa ival TIPOTAPTNHEVO, TTPIV ATTO TN

pPUBUION TWV OTPOPWV AVA AETTTO PEAQVTI.

1. MepiatpéyTe de§ioaTpoga TN Bida pUBUIGNG PEAAVTI,
n otroia avayvwpifetal ue éva anuad "T", péxpl n
aAugida TTPIOVIOU va apXigel va TTEPITTPEPETA.

2. MepioTpéyTe apIoTEPOOTPOPA TN Bida pUBUIONG
pelavTi, n otroia avayvwpileTal pe €va onuddt "T",
HEXPI N aAuadida TTPIoVIOU VO OTAPOTATEL.

3. O1 aTpogég ava AeTITO peAavTi TTPETTEN va givail
NIyOTEPEG ATTO TIG ATPOPEG TTOU TTAPATNPOUVTAI Th
aTiypn TTou n aAugida TrpiovioU apxiel va yupicel. Ol
OTPOPEG VA AETITO peAavTi gival CwaTEG 6TV O
KIVNTAPOG AeiToupyei opaAd ae OAeg TIG BETEIG.

EktéAeon epyaociwv ocuvtipnong

oTh CiTa CUYKPATNONG TWV

omiveRpwv

+  XpnOoIPoTTOIROTE GUPHATOROUPTOA YIa VA KaBapioeTe
N gita gUYKPATNONG Twv aTmiverpwv. (Eik. 61)

EkTéAeon epyaciwv ocuvtApNoNng

oTO0 ptToudi

A

1. Eav 10 poidv dev ekkiveital eUKoAa i Sev AsITOUpyEi,
€€eTAaTE TO PTTOUC YIa avetmBUpNTa UAIKA. Ma va
HEIWOETE TOV KivOuvo aveTmBupunTou UAIKOU aTa
NAeKTPOBIa TOU PTTOUdi:

MPOZOXH: XpnaipoTroIaTe 10
guVIOTWHEVO PTToUdi. BeBaiwBeite 0T TO
avTaAAaKTIKO gival To idI0 e TO EEApTNHA
TTOU TTOPEXETAI OTTO TOV KATAOKEUAOTH. Eva
aKaTAAANAO pTTOUdi PTTOPET VO TTPOKOAETEI
{nud aTo Trpoiov.

a) BefaiwBeite 0TI 01 GTPOPEG avd AeTTTd peAavTi
€XOUV puBIOTEI CWATA.
b) BeBaiwbeite OTI TO peiypa Kauaigou gival owaTo.
c) BefaiwBeite 0TI TO PiATPO a€pa gival kaBapod.
2. KaBapigTe To ptroudi, eav ival Bpopiko. BeBaiwbeite
4TI T0 BIdkevo nAekTpodiou gival awaTd. (Eik. 63)

3. AvTikataoTAOTE TO PTTOUi OTAV Eival aTTAPAiTNTO.

KaBapiopoég Tou @iAtpou aépa
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1. A@aipéaTe TO KAAUPPA TOU QIATPOU aEpa Kal TO
@iAtpo agpa. (Eik. 64)

2. KaBapiaTe To QiATpo aépa pe {E0TO TATTOUVOVEPO.
BeBaiwBeite 0TI TO PIATPO a€pa gival aTEYVO TIPIV VO
TO £YKATAOTHJETE.

3. AvTIKOTaOTAOTE TO GIATPO GEPa €AV €ival TTOAU
Bpopiko yia va kaBapiaTei TTARpwG. Mpétel TTavTa va
avTIKOBIOTATE TO QIATPO AEPQ, €AV EXEI UTTOTTEI {NUIA.

Akoviopa aAugidag TpiovioU

To KOTITIKO EpyaAeio

To Tupa TG aAuaidag Tou TTPIoVIOU TTOU EKTEAEI TNV
KOTTF) OVOUAZETAI KOTITIKO EPYAAEiO Kal aTroTEAEITAI OTTO
€va dovTI KOTTAG (A) kal To PeTPNTA BaBoug (B). To Babog
KOTTAG TOU KOTITIKOU £pyaAeiou kaBopideTtal atmd Tn
Slaopd UYoug PeTagy Twv dUo (pUBUION PeTPNTH
Baboug) (C).

(Eik. 65)

‘Otav akovigete £va dOVTI KOTTAG, UTTAPXOUV TETTEPIG
ONUAVTIKOI TTAPAYOVTEG TTOU TTPETTEI VO BUPATTE:

» Twvia akoviouarog.

(EIk. 66)
*  Twvia koTAG.

(Eik. 67)

+  ©¢on Aipag.

(Eik. 68)

*  AidpeTpog aTpoyyuAig Aipag.

(Eik. 69)

AKOVIOUO KOTITIKWYV SoVTIWV

XpnoiyotroinaTe pia aTpoyyuAn Aipa kal évav odnyo
QAKOVIOUATOG YIO VO OKOVIgETE Ta SOVTIA KOTIAG. BA.
Axovioua aAuaidag mpioviou kar ouvduaaouol aAuoidag
mmpioviou arn geAida 183 yia TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TNV
ouvioTwyevn d1aaTaan TG Aipag kai Tou odnyou yia TNV
aAugida TTPIOVIOU TTOU £XEI EYKATOOTAOEI OTO TTPOIOV
gag.

(Eik. 70)

1. BeBaiwbeite 611 N aAugida Tou TTPIOVIOU £XEI TN
gwaTn Tavuon. Mia aAugida xwpig TN owaTrn Tavuan
KIVEITaI TTPOG TN Yia TTAEUPd Kai dev akovideTal
owaTa.

2. XpnaiyotroinaTe Tn Aiga ge OAa Ta dOVTIA ATTO TN Wia
TTAEUPA. ZTN OUVEXEID, XPNTIPOTTOINATE TN Aipa aTa
KOTITIKG DOVTIO ATTO TNV ECWTEPIKN ETTIPAVEIA KAl
MEIWATE TNV TTIETN OTNV AVTIGTPOPN KATELBUVAN.

3. TupiaTe 1O TTPOIOV ATTO TNV AVATTOdN TTAEUPA Kal
XPNOIPoTToINaTE TN Aipa aTta dovTIa.

4. XpnaiyotroinaTe Tn Aipa yia va diatnprasTe OAa Ta
dovTIa aTO id10 PNKOG. AvTIKaBIOTATE pia pBappévn
aAuaida TTpIovioU, 6TAV TO PAKOG TWV KOTTTIKWY
SovTIwV pelwbei ae 4 mm (5/32 in).

Mpocapuoyn Tng pUBHIONG HETPNTA
Bdboug

AKoVigTE T KOTITIKG SOVTIA TTPIV ATTO TNV TTPOCapUoyn
NG PUBUIONG PeTPNTH BABOUG. AvaTpESTE TNV EVOTNTA
Akoviaua korrrikwy dovriwv arn geAida 180. Otav
QKOVIZeTe TO KOTITIKO dOVTI (A), N pUBUIGN TOU PETPNTA
BaBoug (C) peiwveral. MNa va diatnpeital n BEATIOTN
atmédoan KoTrAg, 0 PETPNTAG BaBoug (B) péTel va
QKOVIZETal, WAOTE VA ETTITUYXAVETAI N GUVIGTWUEVN
puBpIon petpnTr B&BoUG. BA. Akovioua aAuaidas
mploviou Kai ouvouaouoi aAuaidag mmpioviou arn geAida
183 yia va Bpeite TN owaTA pUBUIaN PETPNTA BABoUG yia
TNV aAuagida oag.

(Ek. 71)
(Eik. 72)

Nepiexopeva Autr n oUaTaon Bewpei dedopévo 6T To
HAKOG TWV KOTITIKWY OOVTIWV JEV PEIWVETAI UTTEPBOAIKA.

XpnaolyoTroInaTe pia eTmiTedn Aipa Kail éva opyavo

pETPNONG BABOUG yia TN pUBUIaN Tou PeTPNTH BABOUG.

1. TomoBetraTe T0 Gpyavo pETpnang Baboug TTavw amo
Tnv aAugida Tou Tpioviou. MTTopeite va Bpeite
AETITOUEPEIG TTANPOPOPIEG TXETIKA PE TOV TPOTTIO
XPNang Tou opydvou PETpnang Baboug atn
OUOKEUOTia TOU Opydvou PETpNang Badoug.

2. XpnaipotroIinaTe TNV eTTTedN Aipa yia va ANIGPETE TN
puUTN (AKpN) TOU PETPNTHA BABOUG TToU TTPOEEEXE! aTTO
T0 dpyavo PETpnang Badoug. H pubpion Tou petpnTn
BaBoug cival owaTn éTav dev VIWBETE TTAEOV
avTioTaan KaBwg TrepvaTe TN Aiga Katd prikog Tou
opyavou pETpnang Badoug.

Téviwpa TG aAucidag rpioviol

Mepiexopeva Na EAEYXETE TUXVA TNV TAVUON PIOG VEQG
aAuagidag Trpioviou KaTd Tn SIAPKEIQ TNG TTEPIOSOU
aTPWaipaTog.

1. Zeooitte Ta TAgIMAdIa TNG Adpag odrynang Tmou
TUYKPOTOUV TO KAAUPHO TOU GUUTTAEKTN.
Xpnaoiyotroinate To ouvduaaTiko KAeISI. (Eik. 73)

2. Xoi¢te Ta Tagiudadia Tng Aduag pe To Xépl, 600 TTIo
KaAG PTTOPEITE.

3. ZnKWaTe TO TTAVW PEPOG TNG AGUOG KOl ETTEKTEIVETE
TNV aAugida Tou TTpIoVIoU aiyyovtag T Bida
TEVTWHPOTOG 0AUTiDag. XpnaIPoTToINaTE TO
auvduaaTIKO KAIDi. Z@igTe TNV aAugida Tou TrpiovioU
HEXPI VO PNV KPEPETAI KATW 1T TNV KATW TTAEUPA
NG Aapag. (Eik. 74)

4. Xoi¢re Ta Tagiuadia TNG AAPag XpNOIUOTTOIWVTAG TO
guVvlUOaTIKO KAEIDI KAl gNKWATE TAUTOXPOVA TO
TTavw PEPOG TNG Adpag. (Eik. 75)

5. BeBaiwBeite OTI UTTOPEITE VA YUPIOETE YUPW-YUpW TNV
aAugida Tou TTpIovIoU eAEUBEPA pE TO XEPI KOl OTI eV
kpépeTal. (Eik. 76)
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Aitravon Tou €§0TTAIGHOU KOTTHG
"EAgyxog TnG Aitravong Tng aAucidag Tou
mpIovioU

EAgygre Tn AitTTavan Tng aAugidag Tou TTpIovIoU KGBE 4
@OpA TTou BAgeTe KAUTIHO. ’

1. EKKIVAOTE TO TTPOIOV KAl OQRATE TO VA AEITOUPYNTEI
ata 3/4 Tng TaxuTNTOG. ZTPEYTE TO AKPO TNG AAUAG OE

Hia avoIXToxpwpn emm@aveia axedov 20 cm (8 in) 5.
HaKpId.
2. Meta ammd 1 AeTrto ge Aeiroupyia, pia ypapun Aadiol 6.

EPPAVIZETAI TTNV AVOIXTOXPWHN ETTIPAVEIQ.

3. Eav dev ptropeite va deite TN ypapur Tou Aadiou PETa
atro 1 AetrTd, kaBapiaTe To KavaAl AadioU aTn Adua.

KaBapioTe Tnv €yKOTIA 0TO AKPO TNG AApAG.
BeBaiwBeite 011 TO Ypavadl Tng pUTNG TNG Adpag
TEPIOTPEPETAI EAEUBEPQ KAl OTI OEV UTTAPXOUV
eUTTAOKEG TNV oTTA AiTravong. KaBapiaTe kai
Nirr@iveTe TO ypavadl Tng akpng Tng Aduag.

EkkivAaTe TO TTp0idV Kal a@raTe TO Va AEITOUpYNaEl
ata 3/4 Tng TaxUTNTAG. ZTPEWTE TO AKPO TNG Adpag ae
Hia avoIXToXpwun £TMiQaveia axedov 20 cm (8 in)
HaKpId.

Metd a1rd 1 AeTrTo g€ AciToupyia, pia ypapun Aadiou
EUPAVICETAI OTNV AVOIXTOXPWHIN ETTIPAVEIQ.

Edv Sev ptropeite va deite Tn ypaupr Aadiou peTd

atd 1 AETITO, aTTeUBUVBEITE OE EYKEKPIPEVO
QAVTITTPOTWTTO.

MeTagopd

*  ToTTOBETATTE TO TIPOCTATEUTIKO YETAPOPAG OTO .
TTOPEAKOPEVO KOTTNG KATA TN PETAPOPA YIa VO
QATTOQUYETE TPAUHPATITUOUG.

BeBaiwBeite 0TI TO TTPOIGV dEV PTTOPE VO HETAKIVNOET
KOTA TN PETAPOPA.

AtroOnkeuon

* Na ToTroBETEITE TTAVTA TO TTPOIGV HAKPIA KAl PE
ag@aAeia otav dev gival ag Aeitoupyia. Or dlappoég
KaI ol avaBuPIATEIG aTTd TO TTPOIOV PTTOpPEi va épBouv .
g€ €TTOQN YE OTTIVONAPEG, AKAAUTITEG PAOYEG TOU
NAEKTPIKOU EEOTTAITHOU, NAEKTPIKA XAOOKOTITIKG,
PENE/DIOKOTITEG, AEBNTEG Kal TTEPITTOTEPA. .
*  Na amobnkeleTe TAvVTa Ta KAUCIYA OE Eva
EYKEKPIUEVO DOXEIO KAUTiUOU.
* AdeI60TE TO VIETTOYITO KAUTIUOU KAl TO VIETTO(ITO
AadioU aAuagidag 6Tav aTmoBnKeUETe TO TTPOIOV yia

HEYAAO XPOVIKO BIAaTNUa. ATTOPPIYTE CWAOTA TA
XPNalpoTToINUévVa uypd.

TOTTOBETAOTE TO TTPOCTATEUTIKO HETAPOPAG OTO
TTOPEAKOPEVO KOTTAG KATA TNV aTTOBRKEUON Yia va
QATTOQUYETE TPAUNPATIOPOUG.

AQAIPETTE TO KOTTAKI TOU PTTOUdi aTTd TO PTTOUd KAl
QUUTTAEETE TO PPEVO aAuaidag TTpIV aTTo TNV
armmoBnikeuan.

TeXVIKA oTOIXEIO

Hovada | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Mpodiaypagég KivnTAPA
KuBigpog kuAivopou cm? 38 38
Mrrougi — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Aldkevo nhekTpodiou mm (ivtoeg) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
‘OyYKOG VTETTOJITOU KAUGIHOU cmd 350 350
ZTPOPEG ava AeTTTO peAavTi min- 2800-3200 2800-3200
loxug £€680u ata 9000 min™' kW 1.5 1,6
Mepiodog dIaTHPNONG EKTTOUTIWV h 125 125
Aedopéva BopURou Kal KPASATHWY
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povada | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
lgoduvaun atabun kpadaopwy (ahv, eq) > 3,72 3,72
: .56 m/s
apIoTePN XelpoAaph
lgoduvaun atabun kpadaouwv (ahv, eq) detia > 55 55
57 m/s

XelpoAapn
STA0UN NXNTIKAS 10XV0G, eyyunuévn (Lwa)8 dB(A) 116 116
Emitred0 nXNTIKAS I0X0U0G, HETPOUUEVOS? dB(A) 114 114
ZT148un TTeang AXoU aTo auti Tou XelpioT®0 dB(A) 102 102
AlaoTdoEIg TTPOIOVTOG
Bdpog (xwpig eEOTTAIOPO KOTTAG) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Oykog vreTodiTou Aadiou cm?3 260 260
20UoTnUa Kauoiyou Kai Aitravong
XwpnTikéTNTa aviAiag Aadiou ata 9000 min™' ml/min 9 9
TuTtrog avrtAiag Aadiou — Autopato Autopato
AAucida pioviou Kai Adua
TutmK6 pnkog Aduag cm (ivroeg) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
ZUVIOTWHEVO PRAKOG Adpag cm (ivroeg) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
XPACIYO PAKOG KOTTAG cm (ivroeg) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Méyiatn TaxutnTa aAuaidag Tpioviou m/s 22,3 22,3
Brpa aAugidag pioviou mm (ivioeg) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Maxog Twv guVBETUWY GUOTAPATOG PETddoang | mm (ivroeg) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Kivnang (HETENTAS)
TUTTOG TOU 08OVTWTOU TPOXOU PETAd0aNG — KuAivdpikd ypavadi KuAivdpiko ypavadi
Kivnang
Ap1Budg dovTiwv 0d0vTWTOU TPOXOU PETAd0aNG — 6 6

Kivnong

56 H avrioToixn aTaOun Sovhgewv UTTOAOYIZETAl WG TO XPOVIKA UTTOAOYIGHEVO GUVOAO EVEPYEIOS YIA TIG OTABUEG
Kpadaauwv UTTo dIAPopEeS TUVONKEG epyaaiag. Ta KaTayeypapuEVa aTOIXEIa yia TNV IcodUvaun aTadun

BOVATEWY £X0UV TUTTIKY OTATIOTIKA SIa0Tropd (TUTTIKA amdkAion) ion pe 1,5 m/s2.

57 H avtigToixn aTaOun Sovhgewv UTTOAOYIZETal WG TO XPOVIKA UTTOAOYIGHEVO GUVOAO EVEPYEIOS YIA TIG OTABUEG
Kpadaauwv UTTo dIdPopeg TUVONKEG epyaaiag. Ta KaTayeypapuEva aToIXEIa yia TNV IcodUvaun aTadun

BOVATEWY £XOUV TUTTIKY OTATIOTIKA SIa0Tropd (TUTTIKA amdkAion) ion pe 1,5 m/s2.

58 Q1 ektropTéG BopUBou aTo TrEPIBAMOV, 01 OTTOIEG HETPOUVTAI WG 10XUG BopUROU (Lwya).

59 Q1 ekmropTréG BopUPou aTo TTEPIBAAAOV, Ol OTTOIEG PETPOUVTAI WS 10XUS BopUBRoU (Lyya)-

80 To avrigToIXo ETTHTIEDO NXNTIKAS THEGNG UTTOAOYIZETAI WG TO XPOVIKA OTABUITHEVO GUVOAO EVEPYEIAS VIO T
SIAPOPETIKA ETTITTEDA NXNTIKNG TTiEGNG UTTO dIAPOPES TUVONKEG Epyaaiag. H TUTTIKA aTATIOTIKA SIA0TTOPA yia TO
avTioTOIXO ETTITTEDO NXNTIKAG TTEONG €ival pia TUTTIKA atrokAIgn Tng Tagng Tou 2,5 dB (A).
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Aeooudp

Zuvduaopoi Aduag odynong kail aAucidag rpioviou

Adpa odiynong

AAugida 1rpiovioU

Mnkog Brpa

0dnyég
aKovioparog

Méy. akTiva
puTNg

TOmog

Mérpnon
ouvdéopou
OUOTANATOG
peTadoong
Kivhong

14 inch 3/8 inch

16 inch

0,050 inch

T

Husqvarna S93G

Husqvarna H37 | 52

56

Akéviopa aAugidag rpiovioU Kal cuvduaopuoi aAucidag TTpioviou

TOtog MéyeBog Twvia Kopuon Twvia PuBupion Kwd. Kwd.
aAuoidag oTpoyYUAR | TTAeupikoU | TTAeupikoU | Adpag odnyou avTaAAOKTI | avTAAAQGKTI
G Aigag TUAMATOG THAMATOG Ba6oug Kou KoU
KOTTAg HETPNTA odnyou
Bdaboug akKovioparo
S
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Mepiexopeva Tng AAwong Zupudpewong EK

Epeig, n Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Zoundia,
dnAwvoupe pe atToKAEITTIKN pag eubuvn OTI TO

QTTEIKOVI{OUEVO TTPOIOV:

Nepiypapn AAucoTrpiovo Beviivng

Mapka Husqvarna

MAatoppa / Tutrog / MAatpoppa H13038HV,

MovTéAo TTOU QVTIOTOIXEI OTA
povtéAa 130, 135 Mark I

MapTida ApIBudg oeIpag pe
nuepopnvia 2018 kai
JETayevETTEPN

TUPHOPPWVETAI TTANPWG PE TIG aKOAOUBEG 0dnyieg Kail

TOug Kavoviagpoug Tng EE:

Odnyia/Kavoviouég Meprypaen

2006/42/EK "OXETIKA PE TO
pnxavrpora”

2014/30 /EE "OXETIKA YE TNV
NAEKTPOUAYVNTIKH
gupBarotnTa”

2000/14/EK "OXETIKA PE ECWTEPIKO
Bopupo”

2011/65/EE "TTEPIOPITHO TNG XPNONG
OPITUEVWV ETTIKIVOUVWV
ouaiwV"

E@appolopeva evapuovigpéva TTpoTUTIa i/Kal TEXVIKEG
mpodiaypagés: EN 1ISO 12100, EN 1ISO 11681-1, CISPR

12, 1SO 14982
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Zupoewva Pe Tnv odnyia 2000/14/EK, Mapdaptnua V, ol
ONAwBEITES TIPEG I TOV X0 ava@EPOVTAl OTO KEQPAAQIO
Texvikd aToixeia autoU Tou £YXEIPIDIOU Kal aThv
uttoyeypappévn Ajdwon Zuppdpewaong EE.

H TUV Rheinland LGA 1rpoiévra GmbH, koivotroinuévog
POPEAG YIa TO PNXavAHATa (KolvoTroinan
0197),Tillystrale 2 - 90431 Nirnberg, leppavia,
TIpayyaToTTolei pia e¢€Taan Tutrou EK auppwva pe
2006/42/EK, apbpo 12, mapdaypapog 3b.

To maToTToINTIKO €EETAONG TUTTOU, CUPPWVA PE TO
MapdpTnua IX, To otroio TpoBAETTETQI OTTO TNV
uttoyeypappévn AfAwan Zuppopewang, 1I0XUE! yia OAeG
TIG HOVAOEG TTAPAYWYNG KAl XWPES TTIPOEAEUONG TTOU
ava@EpovTal TTAVW aTO TTPOIOV.

AUTO TO GAUCOTTPIOVO CUPPOPPUVETAI LE TO DEIYUA TTOU
utroBAnBnke og e&étaon TUTTOU EK.
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Uvod

Navod k pouzivani

Navod k obsluze byl plivodné napsan v anglictiné.
Navody k obsluze v ostatnich jazycich jsou pfeklady

z anglictiny.
Piehled

(Obr. 1)

1. Kryt vélce

2. Pomocna palivova pumpicka

3. Stitek s vyrobnim ¢islem

4. Informacni a vystrazny Stitek

5. Stop spina¢ (vypina¢ zapalovani)
6. Zadni rukojet’

7. Palivova nadrz

8. Rukojet’ startéru

9. Kryt startéru

10. Znacka sméru kaceni

11. Nadrz oleje na mazani fetézu
12. Pfedni rukojet’

13. Brzda fetézu a chranic levé ruky
14. Tlumié vyfuku

15. Pilovy fetéz

16. Ret&zové koletko Spicky listy
17. Vodici lista

18. Sroub napinade fetézu (130)
19. Sroub napinade fetézu (135 Mark 1)
20. Zubova opérka

21. Zachycovac fetézu

22. Kryt spojky

23. Chranic pravé ruky

24. Packa plynu

25. Pojistka packy plynu

26. Prepravni kryt

27. Kombinovany nastroj

28. Navod k pouzivani

Symboly na vyrobku
(Obr. 3) Varovani
(Obr. 4) Prectéte si tento navod

(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.

(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.
(Obr.

5)

6)
7
8)
9)

Pouzivejte schvalenou ochranu hlavy,
ochranu sluchu a ochranu o¢i.

Pouzivejte schvalené ochranné rukavice
Vyrobek odpovida pfisluSnym smérnicim ES
Hladina akustického vykonu

Brzda fetézu, neaktivovana (vlevo). Brzda
fetézu, aktivovana (vpravo)

Ovladani sytice

Pomocna palivova pumpicka
Otvor pro doplnéni paliva
PInéni oleje na mazani fetézu

Tento vyrobek odpovida pfislusnym
smérnicim EAC.

Tento vyrobek odpovida pfislusSnym
smérnicim platnym na Ukrajiné.

Tento vyrobek odpovida pfisluSnym
smérnicim platnym v Koreji.

Tento vyrobek odpovida pfislusnym
smérnicim platnym v Japonsku.

Hladina hluku

Vyrobek drzte pevné obéma rukama.
Nepouzivejte vyrobek jednou rukou.
Vyvaruijte se kontaktu se $pi¢kou vodici liSty.

Davejte pozor na zpétny vrh.
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(Obr. 23) Tento vyrobek odpovida smérnici

o elektromagnetické kompatibilité platné
v Australii a na Novém Zélandu.

Proposition 65

(Obr. 1)
EUV

VYSTRAHA: Manipulace s motorem vede
k zneplatnéni typového schvaleni EU tohoto
vyrobku.

A

Odpovédnost za vyrobek

Jak uvadi zakon o odpovédnosti za vyrobek, neneseme
odpovédnost za zadnou $kodu zpUsobenou nasim
vyrobkem, pokud:

Povsimnéte si: Dal$i symboly/stitky na produktu se
tykaji certifikacnich pozadavk( pro dal$i komeréni
oblasti.

« byl vyrobek nespravné opraven.

* byl vyrobek opraven pomoci souéasti od jiného
vyrobce nebo soucasti, které nejsou vyrobcem
schvaleny.

* ma vyrobek pfislusenstvi od jiného vyrobce nebo
pfislusenstvi, které neni vyrobcem schvaleno.

« vyrobek nebyl opraven ve schvaleném servisnim
stfedisku nebo schvalenym odbornikem.

Bezpecénost

Definice tykajici se bezpe€nosti

Nize uvedené definice uvadi uroven vaznosti
jednotlivych signalnich slov.

A VYSTRAHA: Zranéni osob.

A VAROVANI: Poskozeni vyrobku.

Povsimnéte si: Diky t&émto informacim je pouzivani
vyrobku snazsi.

Obecné bezpecnostni pokyny

* Pouzivejte vyrobek spravné. Nespravné pouzivani
mUze mit za nasledek zranéni nebo smrt. Vyrobek
pouzivejte pouze k ¢innostem uvedenym v tomto
navodu. K jinym ¢innostem vyrobek nepouzivejte.

-+ Preététe si pokyny v navodu a fidte se jimi. Ridte se
bezpecénostnimi symboly a pokyny. Pokud se
obsluha nebude fidit pokyny a symboly, mGze dojit
ke zranéni, poskozeni nebo smrti.

« Tento navod nevyhazujte. Pouzijte pokyny
k sestaveni, k pouzivani a udrzovani vyrobku
v dobrém stavu. Pouzijte pokyny k spravné montazi
nastavcu a pfisluSenstvi. Pouzivejte pouze
schvalené nastavce a prisluSenstvi.

* Nepouzivejte poskozeny vyrobek. Dodrzujte plan
udrzby. Provadéjte pouze udrzbu, ke které najdete
pokyny v tomto navodu. Veskerou udrzbu musi
provadét schvalené servisni stfedisko.

« Tento navod nemulze obsahovat vSechny situace, ke
kterym pfi pouzivani vyrobku dochazi. Budte opatrni
a pouzivejte zdravy rozum. Vyrobek nepouzivejte
a neprovadéjte udrzbu, kdyz si nejste jisti danou
situaci. Poradte se s odbornikem, prodejcem,
servisnim pracovnikem nebo schvalenym servisnim
strediskem.

« Prfed montazi, uskladnénim nebo udrzbou vyrobku
odpojte kabel zapalovaci svicky.

* Pokud se zméni plvodni specifikace vyrobku,
nepouzivejte ho. Bez schvaleni vyrobcem neménite
zadné soucasti vyrobku. Pouzivejte vyhradné
soucasti schvalené vyrobcem. Nespravna udrzba
mze mit za nasledek zranéni nebo smrt.

* Nevdechuijte vyfukové plyny z motoru. PFi
vdechovani vyfukovych plynu, vypar( z oleje na
mazani fetézu a pilin po del$i dobu muze dojit
k ohrozeni zdravi.

« Nestartujte vyrobek uvnitf budovy ani v blizkosti
hoflavych materiall. Vyfukové plyny jsou horké a
mohou obsahovat jiskry, které by mohly zaZzehnout
pozar. Bez dostateéného proudéni vzduchu mize
dojit k uduseni oxidem uhelnatym.

« Tento vyrobek vytvafi béhem provozu
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
muze pos$kodit implantované Iékarské pfistroje. Pfed
pouzitim vyrobku se poradte s Iékafem a vyrobcem
implantovanych lékarskych pfistrojd.

« Zamezte pouzivani vyrobku détmi.

Zamezte pouzivani vyrobku osobami, které naznaji
pokyny.

Vzdy sledujte osoby s fyzickym nebo mentalnim
postizenim pfi praci s vyrobkem. Vzdy musi byt
pritomna zodpovédna dospéla osoba.

* Vyrobek zamykejte na misté, kam nemaiji pfistup
déti a nezadouci osoby.
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*  Produkt muze zpusobit vymrsténi pfedmétu
a nasledné poranéni. Dodrzujte bezpe€nostni
predpisy pro snizeni rizika zranéni a smrti.

« Neodchazejte od vyrobku, kdyz je spustény motor.

Vypnéte motor a pfesvédcte se, Ze se fetéz neotadi.

« Za pfipadnou nehodu nese zodpovédnost obsluha
vyrobku.

« Pred pouzitim se presvédcte, Ze nejsou poSkozeny
soucasti.

« Podrobnosti naleznete v mezinarodnich a mistnich
zakonech. Za urcitych podminek mohou pouziti
vyrobku zakazovat nebo omezovat.

Bezpecnostni pokyny pro provoz

« Souvisly nebo pravidelny provoz tohoto vyrobku
mUzZe zpUsobit onemocnéni rukou, tzv. bilé prsty,
nebo podobné zdravotni problémy zpisobené
vibracemi. Pokud pouzivate vyrobek souvisle nebo
pravidelné, kontrolujte stav rukou a prstd. Pokud
ruce nebo prsty zblednou, boli, citite mravenceni
nebo jsou znecitlivéné, ukoncete prace a promluvte
si co nejdfive s Iékafem.

« Pred pouzitim zkontrolujte, Ze je vyrobek zcela
smontovany.

*  Produkt muze zpUsobit vymrsténi predmétl
a nasledné poranéni oci. Pfi praci s vyrobkem vzdy
pouzivejte schvalenou ochranu o¢i.

« Dejte pozor, béhem prace se k vdm muze pfiblizit
dité, aniz byste o tom védéli.

* Pokud se v pracovni oblasti vyskytuji osoby,
nepracujte. Kdyz do pracovni oblasti vstoupi jina
osoba, vyrobek vypnéte.

(Obr. 24)

« Presvédcte se, Ze mate vyrobek stale pod kontrolou.
* Vyrobek je nutné drzet obéma rukama. Nepouzivejte
vyrobek jednou rukou. Pfi drzeni stroje pouze jednou
rukou hrozi obsluze, pracovnikiim, osobam v okoli &i

kombinaci téchto osob vazné zranéni.
« Drzte pfedni rukojet levou rukou a zadni rukojet’
pravou rukou. Vyrobek drzte po své pravé strané.

(Obr. 25)

« Nikdy vyrobek nepouzivejte, jste-li unaveni, nemocni

nebo pod vlivem |éku, alkoholu nebo drog.

« Pokud by vam v pfipadé nehody nemél kdo pomoci,
vyrobek nepouzivejte. Nez za¢nete vyrobek
pouzivat, informujte o tom ostatni.

* Nez se s vyrobkem otodite, pfesvédcte se, ze se
v bezpecénostni oblasti nevyskytuji zadné osoby ani
zvifata.

* Nez vyrobek spustite, odstrarite z pracovni oblasti
pfipadné nechténé materialy. Pokud fetéz zasahne
néjaky predmét, mlze dojit k vymrsténi predmétu
a zranéni nebo $kodé. Nechtény material se muze
namotat na fetéz a zpUsobit $kodu.

* Vyrobek nepouzivejte za $patného pocasi, napfiklad

za mihy, desté, silného vétru, nebezpedi blesku
nebo jiného nepfiznivého pocasi. Spatné pocasi

muize zpUsobit nebezpe¢né podminky, napfriklad
kluzky povrch.

Presvédcte se, Ze se mlzete volné pohybovat

a pracovat ve stabilni poloze.

Ujistéte se, Ze pfi pouzivani vyrobku nemuizete
spadnout. Pfi pouzivani vyrobku se nenaklanéjte.
Vyrobek vzdy drzte obéma rukama. Drzte predni
rukojet’ levou rukou a zadni rukojet’ pravou rukou.
Vyrobek drzte po své pravé strané.

Retéz pily se zaéne otadet, pokud je po spusténi
motoru ovladani sytie v poloze syceni.

Nez vyrobek zacnete pfesouvat, zastavte motor.
Neodkladejte vyrobek, kdyZ je spustény motor.
Nez se pokusite odstranit nechtény material

z vyrobku, vypnéte motor. Nez vy nebo pomocnik
zacnete odstrafiovat nechtény material, nechte
zastavit fetéz.

Nepouzivejte tento vyrobek na stromé. P¥i praci

s vyrobkem na stromé hrozi nebezpedi zranéni
osob.

(Obr. 26)

PFed nastartovanim vyrobku je nutné aktivovat brzdu
fetézu, protoze se tak snizi riziko kontaktu s fetézem
pily béhem startovani.

(Obr. 27)

Zpétny vrh mize zplsobit obsluze a dal$im osobam
vazné zranéni. Abyste snizili nebezpeci, musite znat
piciny zpétného vrhu a védét, jak jim predejit.
Dodrzujte bezpecnostni pokyny pro snizeni
nebezpecdi zpétného vrhu a dalsich sil, které mohou
vést k vdznému zranéni nebo usmrceni osob.
Pravidelné sefizujte napnuti fetézu pily, aby bylo
zajisténo, ze se neuvolni z vodici listy. Nedostatecné
napnuty fetéz pily muze vyskocit a zpUsobit vazné
zranéni nebo usmrceni.

Nekacejte stromy pomoci nespravného postupu.
Mohlo by dojit k zranéni osob, poskozeni
elektrického vedeni nebo majetku.

UZivatel by se mél zdrzovat na vy$si strané terénu,
jelikoz ma strom po pokaceni vétsinou tendenci
skutdlet se nebo posunout smérem dolu.

(Obr. 28)

Nez zacnete Fezat, naplanujte a pfipravte si
Ustupovou cestu. Vase Ustupova cesta by méla vést
pod uhlem pfiblizné 135 stupiiti od sméru kaceni.

* 1. Nebezpecéna zéna

+ 2. Ustupova cesta

* 3. Smér kaceni

(Obr. 29)

Nez vyrobek za¢nete presouvat, zastavte motor.

Udrzujte pevné postaveni nohou na zemi
a rovnomérné rozlozte svoji vahu.

(Obr. 30)

Pfi praci s vyrobkem vzdy stujte na stabilnim
povrchu. Nebudete-li stat na pevném povrchu, mize
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vam nebo jinym osobam hrozit riziko vazného
zranéni nebo usmrceni. Vyrobek nepouzivejte na
Zebfiku nebo na stromé.

(Obr. 31)
Zpétny vrh, klouzani, odskakovani a pad

Na bezpecénou obsluhu vyrobku mohou pusobit rizné
sily.

« Klouzani je, kdyz se vodici lista rychle pohybuje
napric¢ dfevem.

* Odskakovani je, kdyz se liSta opakované zvedne ze
dreva a poté na dfevo spadne.

+ Pad je, kdyz vyrobek spadne dold po provedeni
fezu. To muizZe vést k zasazeni ¢asti téla nebo
dalSich pfedmétu fetézem a k zranéni nebo jinym
Skodam.

+ Zpétny vrh je, kdyz se Spicka vodici liSty dotkne
néjakého pfedmétu a zacne se pohybovat dozadu,
nahoru nebo prudce dopfedu. K zpétnému vrhu
mUze také dojit, kdyz béhem fezani dfevo sevie
fetéz pily. Pokud vyrobek pfijde do styku s néjakym
predmétem ve dfevu, mdze dojit ke ztraté kontroly.
(Obr. 32)

* Rotaéni zpétny vrh vznika, kdyz se bézici fetéz
dostane do styku s néjakym pfedmétem na
hornim konci vodici listy. To mizZe zpUsobit
zafiznuti do pfedmétu a okamzité zastaveni
fetézu. Vysledkem je velmi rychla opaéna
reakce, kdy se vodici lita pohybuje nahoru
a dozadu smérem k obsluze.

(Obr. 33)

« Zpétny vrh priskfipnutim vznika, kdyz se fetéz
pily béhem Fezu nahle zastavi. Dfevo se uzavie
a pfiskfipne pohybujici se fetéz pily podél horni
¢asti vodici listy. Nahlé zastaveni fetézu obrati
silu fetézu a zpUsobi pohyb vyrobku v opaéném
sméru k otaceni fetézu. Vyrobek se pohybuje
dozadu smérem k obsluze.

(Obr. 34)

« Vtazeni vznika, kdyZz pfijde pohybujici se fetéz
do styku s néjakym predmétem ve dfevu podél
dolni ¢asti vodici listy. V dusledku se fetéz pily
nahle zastavi. Pfi nahlém zastaveni dojde
k vtazeni vyrobku smérem dopfedu a od obsluhy,
coz muze snadno vést k ztraté kontroly nad
vyrobkem.

(Obr. 35)

PFed pouzitim vyrobku se ujistéte, zda spravné rozumite
riznym silam a vite, jak je eliminovat. Viz Jak zabranit
zpétnému vrhu, klouzani, odskakovani a padu na strani
188.

Jak zabranit zpétnému vrhu, klouzani,
odskakovani a padu

» Kdyz motor bézi, drzte pevné vyrobek. Drzte pravou
rukou zadni rukojet’ a levou rukou pfedni rukojet’.
Pevné uchopte rukojet’ palcem a prsty. Nenechte
rukojet’ vypadnout.

« Udrzujte kontrolu nad vyrobkem béhem fezu, a kdyz
drevo spadne na zem. Nedovolte, aby hmotnost
vyrobku zpusobila jeho pad po dokonceni fezu.

»  Zkontrolujte, zda nejsou v prostoru, v némz fezete,
pfitomny prekazky. Pfi obsluze vyrobku nedovolte,
aby Spicka vodici listy pfiSla do styku s kmenem,
vétvemi nebo jinymi pfekazkami. (Obr. 36)

-+ Rezejte pfi vysokych otagkach motoru.

« Nenatahujte se pfili§ ani nefezte vyse, nez jsou vase
ramena. (Obr. 37)

« Dodrzujte pokyny pro ostfeni a udrzbu pilového
fetézu od vyrobce.

* Pouzivejte vyhradné nahradni listy a pilové fetézy
pfedepsané vyrobcem.

« Nebezpedi zpétného vrhu se zvysuje, jestlize je
vySka omezovacich zubu pfili§ velka.

Osobni ochranné prostredky

« P¥i praci s vyrobkem vzdy pouzivejte spravné osobni
ochranné prostfedky. Osobni ochranné prostfedky
snizuji zavaznost zranéni v pfipadé nehody, ale
neeliminuji zcela moznost zranéni.

« Nepouzivejte volny odév, ktery se mize zachytit
v fetézu pily.

« Pouzivejte schvalenou ochrannou prilbu.

« Pripraci s vyrobkem vzdy pouzivejte schvalenou
ochranu sluchu. Dlouhodobé plisobeni hluku muze
zpusobit ztratu sluchu.

« Pouzivejte ochranné bryle nebo ochranny stit na
obli¢ej, abyste snizili nebezpedi zranéni odletujicimi
predméty. Vyrobek muize uvést velkou silou do
pohybu pfedméty, jako jsou dfevéné piliny a malé
kusy dfeva. V dlsledku muze dojit k vaznému
zranéni, véetné zranéni oci.

« Pouzivejte ochranné rukavice pro praci s motorovou
pilou.

« Pouzivejte ochranné kalhoty pro praci s motorovou
pilou.

* Pouzivejte ochrannou obuv pro praci s motorovou
pilou s ocelovou $pi¢kou a neklouzavou podrazkou.

* Presvédcte se, Ze mate v dosahu k dispozici
lékarnicku.

« Jiskry mohou vylétavat z tlumice vyfuku, od listy
a fetézu pily nebo z jinych zdroj. Vzdy méjte pfi
sobé hasici prostfedky a lopatku, aby se zabranilo
lesnim pozaram.

Ochranna zafizeni na produktu

* Nepouzivejte vyrobek s poSkozenymi ochrannymi
prosttedky. V pfipadé poSkozeni vyrobku se obratte
na schvalené servisni stfedisko.

Kontrola vypinace

1. Nastartujte motor. Viz Pred spusténim motoru na
strani 191.

2. Zkontrolujte, zda se motor zastavi pfi pfesunuti
vypinace zapalovani do polohy zastaveni.
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Kontrola pojistky spinace plynu

1. Pfi uvolnéni pojistky spinace plynu (A) se
presvédcte, Ze je spina¢ plynu (B) zablokovany ve
volnobéznych otackach (Obr. 38).

2. Stisknéte pojistku spinace plynu (A) a zkontrolujte,
zda se po uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

3. Stisknéte spinac plynu (B) a zkontrolujte, zda se po
uvolnéni vrati do své vychozi polohy.

Nastartujte motor a dejte piny plyn.

5. Uvolnéte packu plynu a zkontrolujte, jestli se pilovy
fetéz zastavi.

6. Pokud se fetéz pily otaci pfi volnobéznych otackach,

otocte Sroubem volnobéznych otacek proti sméru
hodinovych ruci¢ek, dokud se fetéz nezastavi.

Kryt
Kryt brani odmrsténi predmétu smérem k obsluze. Kryt
také brani nahodnému kontaktu obsluhy s fetézem pily.

« Zkontrolujte, Ze je povoleno pouzivat kryt
v kombinaci s vyrobkem.
« Nepouzivejte vyrobek bez krytu.

«  Zkontrolujte, zda neni kryt poSkozeny. Vyméite kryt,

pokud je opotfebeny nebo jsou na ném praskliny.
Bezpecnost pfi manipulaci s palivem

« Pokud je na vyrobku palivo nebo olej, nespoustéjte
ho. Nechténé palivo/olej z vyrobku odstrarite
a nechte vyrobek uschnout. Nechténé palivo
z vyrobku odstrante.

« Pokud si palivem polijete oble¢eni, okamzité se
previéknéte.

« Zabrarite styku paliva s télem, mize zpUsobit
zranéni. Pokud se palivo na va$e télo dostane,
omyjte se vodou a mydlem.

« Pokud polijete vyrobek nebo sebe olejem nebo
palivem, nespoustéjte motor vyrobku.

* Nepoustéjte motor, pokud z néj néco unika.
Pravidelné kontrolujte, jestli z motoru nic neunika.

« PFi manipulaci s palivem budte opatrni. Palivo je
hoflavé a vypary jsou vybusné a mlzou zplsobit
zranéni nebo smrt.

« Nevdechujte palivové vypary, miZou zpusobit
zranéni. Zajistéte dostatecny pritok vzduchu.

« V blizkosti paliva ani motoru nekufte.

« Do blizkosti paliva ani motoru neumist'ujte horké
predméty.

« Kdyz je spustény motor, nedoplnujte palivo.

« Nez zac¢nete doplfiovat palivo, pfesvédcte se, Ze je
motor studeny.

* Nez doplnite palivo, pomalu otevrete uzavér palivové

nadrze a opatrné uvolnéte tlak.

« Palivo do motoru nedoplfiujte ve vnitfnich
prostorech. Nedostate¢né proudéni vzduchu miize
zpusobit zranéni nebo smrt udusenim nebo otravou
kysliénikem uhelnatym.

Uzavér palivové nadrze peclivé dotahnéte, aby
nedoslo k pozaru.

Nez vyrobek spustite, pfejdéte s nim minimalné 3 m
(10 stop) od mista, kde jste doplfiovali palivo.
Palivovou nadrz nepfeplrite.

Presvédcte se, Ze pii pohybu vyrobku nebo nadoby
na palivo nemuze dojit k Uniku.

Vyrobek ani nadobu na palivo neumistujte do mist
s otevienym ohném, jiskrami nebo zapalovacim
plaminkem. Pfesvédcte se, Ze v oblasti ulozeni
nevyskytuje otevieny plamen.

Pro pfenaseni a skladovani paliva pouzivejte pouze
schvalené nadoby.

Pfed dlouhodobym uskladnénim vyprazdnéte
palivovou nadrz. Dodrzujte mistni zakony ohledné
likvidace paliva.

PFed dlouhodobym uskladnénim vyrobek vycistéte.
Nez vyrobek uskladnite, odstrarite kabel zapalovaci
svicky, aby motor nahodile nenastartoval.

Bezpecnostni pokyny pro udrzbu

Pfed provadénim udrzby vyrobku, kromé sefizeni
karburatoru, odpojte zapalovaci svicku.

Servis celého vyrobku, kromé ukond uvedenych

v &asti Udrzba na strani 193, musi provést schvaleny
prodejce.

Zkontrolujte, zda se fetéz pily po uvolnéni packy
plynu zastavi.

Rukojeti udrzujte suché, €isté a beze stop oleje nebo
palivové smési.

Uzavéry a upeviiovaci prvky musi byt fadné
dotazené.

Pfi pouziti neschvalenych nahradnich dili nebo
odstranéni bezpecénostnich zafizeni muze dojit

k poskozeni vyrobku. Muze také dojit k moznému
zranéni obsluhy ¢i osob v okoli. Pouzivejte vyhradné
pfislusenstvi a nahradni dily podle doporuceni.
Nemodifikujte vyrobek.

Udrzuijte pilovy fetéz ostry a Cisty, aby byl zaru¢en
bezpecény a vysoky vykon.

Dodrzujte pokyny ohledné mazani a vymény
prisluSenstvi.

Zkontrolujte, zda nejsou dily vyrobku poskozené.
Pfed dal$im pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda
poskozeny kryt nebo dil funguje spravné.
Zkontrolujte, zda nejsou pfitomny prasklé nebo
nespravné zarovnané dily a dily, které se nepohybuji
volné. Provéfte dalSi podminky, které mohou ovlivnit
provoz vyrobku. Zkontrolujte, zda je vyrobek spravné
smontovany. Kryt nebo jiné poSkozené dily musi
opravit i vyménit schvaleny prodejce, neni-li
uvedeno jinak v navodu k pouzivani.

Pokud neni vyrobek pravé v provozu, uchovavejte jej
na suchém, vysoko poloZzeném nebo uzaméeném
misté z dosahu déti.

Béhem premistovani ¢i skladovani nasadte na
vyrobek prepravni kryt nebo pouzdro.
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Nepouzivejte vyjety olej. Vyjety olej mlze byt
nebezpecny pro vas a Zivotni prostfedi a mlze
poskodit vyrobek.

Montaz

A

VYSTRAHA: Nez zaénete montovat
vyrobek, prectéte si pozorné kapitolu
o bezpecnosti.

Montaz vodici liSty a pilového fetézu

1.

Povolte matice liSty a sejméte kryt spojky. Sundejte
pfepravni kryt (A). (Obr. 39)

2. Vlozte vodici listu na Srouby listy. Posunite vodici

listu do nejzazsi polohy.
Pouzivejte ochranné rukavice.

4. Zvednéte pilovy fetéz nad hnaci fetézové kolo

a zavedte jej do drazky ve vodici li§té. Zacnéte na
horni strané vodici listy. (Obr. 40)

5. Zkontrolujte, zda bfity na fezacich zubech sméfuji na

hornim okraiji vodici listy dopfedu.

6. Nasadte kryt spojky a zasunite trn napinace fetézu

do otvoru ve vodici listé.

7. Zkontrolujte, zda vodici ¢lanky pilového fetézu

spravné zapadaji do hnaciho fetézového kola. Dale
zkontrolujte, zda je pilovy fetéz fadné instalovany

v drazce vodici listy.

Utahnéte prsty matice vodici listy.

9. Otocenim Sroubu napinace fetézu ve sméru

hodinovych ruci¢ek napnéte fetéz pily. Napinejte
pilovy fetéz tak, aby nebyl provéseny pod vodici
listou, ale aby bylo mozné jim snadno pohybovat
rukou. (Obr. 41) (Obr. 42)

. Podrzte konec vodici lity nahofe a dotahnéte matice

listy pomoci kombinovaného klice. (Obr. 43)

* Po montazi nového pilového fetézu ¢asto
kontrolujte napnuti fetézu, dokud nebude
zabéhnuty.

Pravidelné kontrolujte napéti fetézu. Spravné
napnuti fetézu umoznuje dobry vykon a dlouhou
Zivotnost.

Provoz

A

VYSTRAHA: NeZ zadnete s vyrobkem
pracovat, prectéte si dukladné kapitolu
o bezpecnosti.

Pouzivani paliva

A

VAROVANI: Tento vyrobek ma dvoutaktni
motor. Pouzivejte smés benzinu

a motorového oleje. Zajistéte spravné
mnozstvi oleje ve smési. Nespravny pomér
benzinu a oleje muze zpusobit poskozeni
motoru.

Pomér palivové smési

Pomér palivové smési benzinu a oleje pro dvoutaktni
motory je 50 : 1 (2 %)

Benzin Olej pro dvoutaktni mo-
tory

1 U.S. Gal. 77 ml (2,6 0z)

1 UK Gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Vyroba palivové smési

1.

Uréete spravné mnozstvi benzinu a motorového
oleje (pomér smési 50 : 1). Nevyrabéjte vic palivové

smeési, nez kolik potfebujete na 30 dni. Viz Pomér
palivové smési na strani 190.

Nalijte polovinu mnozstvi benzinu do Cistého
kanystru na palivo s plnicim hrdlem s ochranou proti
preplnéni.

Povsimnéte si: Pokud vyrobek pouzivate ¢asto

s pribézné vyssimi otackami motoru, pouzivejte
benzin s vy$Sim oktanovym &islem.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s koncentraci etanolu vyssi nez 10 %
(E10). Muzete tim vyrobek poskodit.

VAROVANI: Nepouzivejte benzin
s oktanovym ¢islem niz§im nez 90 RON
(87 AKI). Muzete tim vyrobek poskodit.

Nalijte do kanystru na palivo celé mnoZstvi oleje pro
dvoutaktni motory.

A

Protfepanim smés promichejte.

VAROVANI: Vzdy pouzivejte vysoce
kvalitni olej pro vzduchem chlazené
dvoutaktni motory. Jiné typy oleji mohou
zpUsobit poskozeni vyrobku.

Nalijte zbyvajici mnozstvi benzinu do kanystru na
palivo.

Protfepanim smés promichejte.

1
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7.

Doplrite do palivové nadrze vyrobku palivovou smés.
Viz Pomeér palivové smési na strani 190.

Dopliovani paliva do palivové nadrze

1.

6.

Zkontrolujte, zda je palivova smés spravna a zda je
palivo v kanystru na palivo s plnicim hrdlem
s ochranou proti pfepInéni.

Pokud je néjaké palivo na kanystru, odstrante ho
a nechte kanystr uschnout.

Okoli uzavéru palivové nadrze musi byt Cisté.

. OdSroubuijte vicko palivové nadrze. (Obr. 44)

Nez nalijete palivovou smés do palivové nadrze,
protfepejte nadobu s palivem.

Nasroubujte zpét vicko palivové nadrze.

Mazani pilového retézu

Vyrobek je vybaven automatickym systémem mazani.
Pouzivejte spravny olej na mazani fetézu a dodrzujte
pokyny.

1.

Pouzivejte rostlinny olej na mazani pilového fetézu
nebo standardni olej na mazani fetézu.
Zkontrolujte, zda je oblast v blizkosti vicka nadrze
oleje na mazani pilového fetézu Cista.

Odsroubujte vicko nadrze oleje na mazani pilového
fetézu.

Doplnte do nadrze doporuceny olej na mazani
pilového fetézu.

Zasroubuijte vicko nadrze oleje na mazani pilového
fetézu.

Pied spusténim motoru

Zkontrolujte, jestli na vyrobku nechybi soucasti,
nejsou povolené nebo opotfebované.

Zkontrolujte matice, vruty a Srouby.

Zkontrolujte vzduchovy filtr.

Zkontrolujte spravnou funkci pojistky spinace plynu
a ovladani plynu.

Zkontrolujte spravnou funkci vypinace zapalovani.
Zkontrolujte, zda z vyrobku neunika palivo.
Zkontrolujte ostrost a napnuti pilového fetézu.

Spousténi studeného motoru

1.

Posunutim ochranného krytu dopfedu aktivujte brzdu
fetézu. (Obr. 45)

Vytahnéte ovladani sytice ven a nahoru.

3. Stlac¢te pomocnou palivovou pumpicku Sestkrat za

sebou. (Obr. 46)

Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
Pravou nohou stoupnéte do zadni rukojeti.

Pravou rukou pomalu tahnéte za rukojet startovaci
$nury, dokud neucitite odpor.

Potom za rukojet’ startovaci $nlry zatahnéte silou.
(Obr. 47)

10.
11.

16.

VAROVANI: Nevytahuijte rukojet’
startéru az na doraz. Kdyz je lano
startéru zcela vytazené, nepoustéjte ho.
Poustéjte lano startéru pomalu.
Nedodrzenim téchto pokynt muze dojit
k poskozeni motoru.

A

Povsimnéte si: Pri startovani motoru nevytahujte
spinac plynu.

Tahejte za rukojet’ startovaci $rdry, dokud se motor
nenastartuje nebo se nepokusi spustit (maximalné
3 zatazeni).

Pokud motor nastartuje nebo se pokusi rozbéhnout,
stlacte ovladac¢ syti¢e smérem dolG. (Obr. 48)

Tahejte, dokud motor nenastartuje.

Drzte zadni rukojet’ v pravé ruce, predni rukojet’
v levé.

. Okamzitym zatazenim ochranného krytu dozadu

smérem k predni rukojeti deaktivujte brzdu retézu.
(Obr. 27)

Povsimnéte si: Retéz se pohne.

. Nechte pilu bézet 20-30 sekund ve zvySenych

volnobéznych otackach.

. Lehkym zmacknutim packy plynu nastavte normalni

volnobézné otacky.

. Nechte pilu bézet 20-30 sekund v normalnich

volnobéznych otackach.
Pouzijte vyrobek.

Spousténi teplého motoru

1.

w

N o ok~

Posunutim ochranného krytu dopfedu aktivujte brzdu
fetézu. (Obr. 45)

Vytahnéte ovladani syti¢e ven a nahoru.

Stlacte pomocnou palivovou pumpicku Sestkrat za
sebou. (Obr. 46)

Zatladte ovladani syti¢e dolu. (Obr. 48)
Pritisknéte cely vyrobek k zemi levou rukou.
Pravou nohou stoupnéte do zadni rukojeti.

Pravou rukou pomalu tahnéte za rukojet’ startovaci
$nury, dokud neucitite odpor.

Potom za rukojet’ startovaci $nliry zatahnéte silou.
(Obr. 47)

A

Povsimnéte si: Pri startovani motoru nevytahuijte
spina¢ plynu.

VAROVANI: Nevytahuijte rukojet’
startéru az na doraz. Kdyz je lano
startéru zcela vytazené, nepoustéjte ho.
Poustéjte lano startéru pomalu.
Nedodrzenim téchto pokynti muze dojit
k poskozeni motoru.
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9. Tahnéte za rukojet lana startéru, az se motor spusti.

10. Drzte zadni rukojet’ v pravé ruce, pfedni rukojet’
v levé.

1

-

. Okamzitym zatazenim ochranného krytu dozadu
smérem k predni rukojeti deaktivujte brzdu retézu.
(Obr. 27)

Povsimnéte si: Retéz se pohne.

12. Pockejte 10-15 sekund.

13. Lehkym zmacknutim packy plynu nastavte normaini
volnobézné otacky.

14. Pouzijte vyrobek.
Spousténi motoru, kdyz je palivo
prilis horké

Pokud vyrobek nestartuje, muze byt palivo pfili$ horkeé.

Povsimnéte si: VZdy pouzivejte nové palivo a v teplém
pocasi zkrat'te dobu provozu.

1. Umistéte vyrobek na chladné misto chranéné pred
pfimym slune¢nim svétlem.

2. Nechejte vyrobek vychladnout minimainé 20 minut.

Stisknéte opakované pomocnou palivovou pumpicku

po dobu 10 az 15 sekund.
4. Postupuijte podle pokynl pro spousténi studeného

motoru. Dal$i informace naleznete v ¢asti Spousténi

studeného motoru na strani 191.

Zastaveni

» Stisknutim vypinace zapalovani vypnéte motor.

Povsimnéte si: Vypinac¢ se automaticky vrati do
pavodni polohy.

Pouziti zubové opérky

Zubova opérka pfidrzuje pilu na dfevé béhem fezu.

Zubova opérka je otoénym bodem mezi télem motoru

a vodici listou.

1. Polozte dolni ¢ast zubové opérky do spravné Sirky
nedofezu.

2. Levou rukou zatlaéte na pfedni rukojet’ a pravou
rukou zvednéte zadni rukojet’.

3. Rezejte, dokud neziskate spravnou $itku nedofezu.

Povsimnéte si: Nedofez musi mit rovhomérnou
tloustku.

4. Ufiznéte vice nez polovinu priiméru a poté viozte
kaceci klin do zafezu pily.

Kaceni stromu

1.

Odstrarite necistoty, kameny, volnou kiru, hfebiky,
skoby a draty ze stromu.

Vytvoite zafez do 1/3 priméru stromu, kolmo ke
sméru kaceni. (Obr. 49)

Vytvorte dolni vodorovny zafez. Tim se zabrani
sevreni pilového fetézu nebo vodici listy pfi vytvareni
druhého zarezu.

Provedte hlavni fez (X) minimalné 50 mm (2 palce)
nad vodorovnym zafezem. Provadéjte hlavni fez
rovnobézné s vodorovnym zafezem tak, aby mohla
dostatecna ¢ast dieva pusobit jako zavés. Nerfezte
dale, nez je zavés. Zavés brani krouceni dfeva

a padu v nespravném sméru. (Obr. 50) a (Obr. 51)

Jak se hlavni fez blizi zavésu, strom za¢ne padat.
Zkontrolujte, zda mlze strom padat ve spravném
sméru a zda se nesvazi dozadu a nesevie pilu. Aby
se tomu zabranilo, prestarite fezat pfed dokonéenim
hlavniho fezu. Pomoci dfevénych nebo plastovych
klinG otevrete fez a nechte strom spadnout

v pozadované linii padu stromu. (Obr. 52)

Kdyz za¢ne strom padat, vyjméte vyrobek z fezu.
Vypnéte motor, polozte vyrobek a pouzijte
naplanovanou tnikovou cestu. Davejte pozor na
padajici vétve nad sebou a sledujte, kam Slapete.
(Obr. 53)

Odvétveni stromu

1. VyuZijte vétsi vétve k pfidrzovani kmene nad zemi.

Malé vétve odfiznéte jednim fezem. (Obr. 54)

Vétve pod napétim Fezte odspodu nahoru, aby se
zabranilo pfiskfipnuti fetézu pily nebo vodici listy.

Rezani kmene na délku

A

VAROVANI: Retézova pila nesmi pfijit do
styku se zemi.

Pokud je kmen podepiran po celé délce, fezte

z horni ¢asti kmenu (tzv. Fezani shora). (Obr. 55)
Pokud je kmen podepiran na jednom konci, vytvoite
zarez 1/3 priméru od spodni ¢asti kmene (tzv.
fezani zdola).

Pokud je kmen podepfen na dvou koncich, vytvorte
zarez 1/3 priméru kmene shora. Dokoncete fez
ufiznutim dolnich 2/3 priméru kmene smérem

k prvnimu fezu. (Obr. 56)

Pokud fezete kmen na délku na svahu, vzdy stljte
nad kmenem. Rezte kmen a udrzuijte plnou kontrolu
nad vyrobkem. U konce fezu uvolnéte fezaci tlak

a pevné drzte zadni a pfedni rukojet. (Obr. 57)
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Udrzba

VYSTRAHA: Nez zaénete vyrobek Cistit,
opravovat nebo provadét udrzbu, prectéte si
dlkladné kapitolu o bezpecénosti.

Schéma technické udrzby

Vzdy dodrzujte plan udrzby. Intervaly se vypocitavaji
z kazdodenniho pouzivani vyrobku. Pokud vyrobek
nepouzivate kazdy den, intervaly se lisi. Provadéjte
pouze udrzbu, kterou najdete v tomto navodu. Pokud
chcete provést udrzbu, ktera neni v tomto navodu
uvedena, obratte se na schvalené servisni stfedisko.

Denni udrzba

« Vycistéte vnéjsi povrchy.

« Zkontrolujte, zda pojistka packy plynu a packa plynu
funguiji spravné.

« Vycistéte brzdu fetézu a zkontrolujte, zda funguje
spravne.

« Zkontrolujte, zda neni poSkozeny zachycovaé
fetézu. Vyménte posSkozeny zachycovac fetézu.

« Denné otacejte vodici listu, aby se opotfebovavala
stejnomérné.

«  Zkontrolujte, zda neni mazaci otvor ve vodici listé
ucpany.

« Odstrante piliny a jiny nezadouci material z prostoru
pod krytem spojky.

« Vycistéte drazku vodici listy.
(Obr. 58)

«  Zkontrolujte, zda jsou vodici liSta a pilovy fetéz
dostate¢né promazané.

«  Zkontrolujte, zda na fetézu pily nejsou praskliny
nebo nepravidelné opotfebené nyty a ¢lanky.
V pfipadé potfeby vyménite fetéz pily.

« Zkontrolujte, zda je Fetéz pily spravné napnuty a na
vodicich ¢lancich fetézu nejsou otfepy. V pfipadé
potieby vyménite fetéz pily.

* Naostrete pilovy fetéz. Dal$i informace naleznete
v Casti Ostreni pilového retézu na strani 194.

«  Zkontrolujte, zda neni pfili§ opotfebené hnaci
fetézové kolo, a v pfipadé potfeby je vyménte.
(Obr. 59)

« Vycistéte pfivod vzduchu na krytu startéru.

« Zkontrolujte, zda jsou matice a Srouby dotazené.

«  Zkontrolujte, zda ovladaci prvky spravné funguiji.

Tydenni udrzba

«  Zkontrolujte, zda chladici systém funguje spravné.

« Zkontrolujte, zda startér, startovaci $iidra a vratna
pruzina funguji spravné.

« Zkontrolujte, zda nejsou poSkozené antivibraéni
prvky.

(Obr. 60)

+ Zbruste veSkeré otfepy z hran vodici liSty.

+  Vycistéte nebo vyménte lapag jisker na tlumici
vyfuku.

(Obr. 61)

« Vydistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.

+  Vycistéte vzduchovy filtr. Instalujte novy vzduchovy
filtr, pokud je poSkozeny nebo pfili§ znecistény, ze
jej neni mozné vycistit. DalSi informace najdete
v Casti Cisténi vzduchového filtru na strani 194.

Mési€ni udrzba

+  Zkontrolujte pas brzdy na brzdé fetézu ohledné
opotiebeni. Vymérite pas brzdy, pokud je tloustka
mensi nez 0,6 mm (0,024 palce) na nejvice
opotfebeném misté.

(Obr. 62)

+  Zkontrolujte stfed spojky, buben spojky a pruzinu
spojky ohledné opotfebeni.

» Vycistéte zapalovaci svi¢ku. Zkontrolujte, zda je
vzdalenost elektrod spravna.

(Obr. 63)

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.

»  Zkontrolujte stav palivového filtru a hadice pfivodu
paliva. V pfipadé potfeby je vymérite.

* Vyprazdnéte palivovou nadrz.

* Vyprazdnéte olejovou nadrz.

»  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Roéni udrzba

* Zkontrolujte zapalovaci svicku.

« Vycistéte vnéjsi povrch karburatoru a okolnich ploch.

» Vycistéte chladici systém.

*  Zkontrolujte lapac jisker.

*  Zkontrolujte palivovy filtr.

*  Zkontrolujte, zde neni poSkozena palivova hadice.

»  Zkontrolujte vSechny elektrické kabely a konektory.

Periodicka udrzba

* Ve schvéaleném servisnim stfedisku nechejte po
50 hodinach provozu opravit nebo vyménit thumic
vyfuku.

* Provedte udrzbu zapalovaci svi¢ky, pokud:

* je nizky vykon motoru,
* motor se $patné startuje,
« motor nefunguje spravné ve volnobéznych
otackach.
» Pfi kazdém doplfiovani paliva zkontrolujte mazani
pilového fetézu. Viz Kontrola mazani pilového retézu
na strani 195.
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Uprava volnobéznych otaéek

Nez nastavite volnobéh, zkontrolujte Cistotu
vzduchového filtru a to, zda je nasazen kryt
vzduchového filtru.

1. Otacejte stavécim Sroubem oznacenym pismenem
,T* ve sméru hodinovych ruciek, dokud se pilovy
fetéz nezacne otacet.

2. Otacejte stavécim Sroubem ozna¢enym pismenem
,T* proti sméru hodinovych ruciek, dokud se pilovy
fetéz neprestane otacet.

3. Volnobézné otacky musi byt nizsi nez otacky, kdyz
se pilovy fetéz za¢ne pohybovat. Rychlost
volnobéhu je spravna tehdy, kdyz ma motor klidny
chod v kazdé poloze.

Udrzba lapace jisker
« Vycistéte lapac jisker draténym kartacem. (Obr. 61)

Udrzba zapalovaci svicky

VAROVANI: Pouzijte doporuéenou
zapalovaci svicku. Ujistéte se, ze je
nahradni dil stejny, jako dil dodany
vyrobcem. Nespravna zapalovaci svi¢ka
muze vyrobek poskodit.

A

1. Pokud nelze vyrobek snadno spustit ¢i pouzivat,
zkontrolujte, zda se na zapalovaci svi¢ce nenachazi
nechténé materialy. Pro snizeni nebezpeci
pritomnosti nechténych materiald na elektrodach
zapalovaci svicky:

a) zkontrolujte, zda jsou spravné nastaveny
volnobézné otacky;

b) zkontrolujte spravnost palivové smési;

c) zkontrolujte, zda je vzduchovy filtr Cisty.

2. Pokud je zapalovaci svicka znecisténa, vycistéte ji.
Zkontrolujte, zda je vzdalenost elektrod spravna.
(Obr. 63)

V pripadé potfeby zapalovaci svicku vyménte.

w

Cisténi vzduchového filtru

-

Odmontujte kryt vzduchového filtru a vzduchovy filtr.

(Obr. 64)

2. Vycistéte filtr teplou mydlovou vodou. Pfed montazi
zkontrolujte, Ze je vzduchovy filtr suchy.

3. Pokud je vzduchovy filtr tak znecistény, Ze jej nelze

vycistit, vymérite ho. Poskozeny vzduchovy filtr vzdy

vyménte.

Ostieni pilového rfetézu
Rezaci élanek
Rezna &ast fetézu pily se nazyva fezaci ¢lanek a sklada

se z fezaciho zubu (A) a bfitu omezovaciho zubu (B).
Hloubka fezu fezaciho ¢lanku je vytvofena vySkovym

rozdilem mezi dvéma nastavenimi omezovaciho
zubu (C).

(Obr. 65)

P¥i brouseni fezaciho zubu musite mit na paméti étyfi
dulezité faktory:

+ Uhel brougeni.

(Obr. 66)
«  Uhel bitu.

(Obr. 67)
* Poloha pilniku.

(Obr. 68)
e Pramér pilniku.

(Obr. 69)
Ostireni frezaciho zubu

Pomoci kulatého pilniku a voditka pilniku naostrete
fezaci zuby. Informace o doporu¢eném rozméru pilniku
a voditka pilniku pro dany pilovy fetéz instalovany na
vasem vyrobku naleznete v ¢asti Pilovani retézu pily

a kombinace pilovych retézu na strani 197.

(Obr. 70)

1. gkontrolujte, zda je pilovy Fetéz spravné napnuty.
Retéz bez spravného napnuti se pohybuje do jedné
strany a nelze jej fadné naostfit.

2. Pomoci pilniku zbruste v§echny zuby na jedné
strané. Poté pouzijte pilnik na fezaci zuby z vnitni
strany a tlacte méné pfi zpétném pohybu.

3. Otocte vyrobek na opa¢nou stranu a pomoci pilniku
zbruste zuby.

4. Snazte se zuby zbrousit tak, aby mély v§echny zuby
stejnou délku. Vymérite opotiebeny pilovy fetéz,
kdyz je délka fezacich zub( men$i nez 4 mm
(5/32 palce).

Nastaveni vy§ky omezovaciho zubu

Pfed nastavenim vy$ky omezovacich zubll naostfete
fezaci zuby. Viz Ostreni rezaciho zubu na strani 194. Pri
ostfeni fezacich zubl (A) zmenSujete vali omezovacich
zubt (C) (hloubku fezu). Abyste udrzeli fezny vykon,
musite zbrousit omezovaci zuby (B) na doporu¢enou
vys$ku. Spravné nastaveni vy$ky omezovacich zubl pro
vas fetéz naleznete v Casti Pilovani retézu pily

a kombinace pilovych fetézi na strani 197.

(Obr. 71)
(Obr. 72)

Povsimnéte si: Toto doporuéeni predpoklada, ze délka
fezacich zubu neni nadmérné zmensena.

Pomoci plochého pilniku a mérky sniZzeni omezovacich
zubU upravte vy$ku omezovacich zubd.

1. Polozte mérku sniZzeni omezovacich zubd nad pilovy
fetéz. Informace o pouzivani mérky snizeni
omezovacich zubl naleznete na obalu.
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2.

Pomoci plochého pilniku odpilujte nadmérné
presahujici ¢ast bfitu omezovacich zub(. Vule
omezovacich zubl je spravna, kdyz pfi protahovani
pilniku pfes voditko nebudete citit Zadny odpor.

Napnuti pilového retézu

Povsimnéte si: Béhem zabihani nového pilového
fetézu Casto kontrolujte jeho napnuti.

1.

Povolte matice vodici liSty, které pfidrzuji kryt spojky.
Pouzijte kombinovany kli¢. (Obr. 73)

Utahnéte co nejvice rukou matice vodici listy.
Zdvihnéte horni ¢ast vodici listy a napnéte pilovy
fetéz utahovanim Sroubu napinace fetézu. Pouzijte
kombinovany kli¢. Napinejte pilovy fetéz, dokud
neodstranite prdvés na dolni strané vodici listy. (Obr.
74)

Zdvihnéte Spicku vodici listy a dotahnéte matice
vodici listy pomoci kombinovaného kli¢e. (Obr. 75)
Zkontrolujte, zda Ize volné tahnout pilovym fetézem
po listé a zda neni provéseny. (Obr. 76)

Mazani fezaciho vybaveni

Kontrola mazani pilového fetézu

PFi kazdém doplnovani paliva zkontrolujte mazani
fetézové pily.

Nastartujte vyrobek a nechte jej bézet 3/4 rychlosti.
Namifte Spicku vodici liSty na svétly povrch ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm (8 palc).

Po 1 minuté se na svétlém povrchi objevi olejova
cara.

Pokud se po 1 minuté nevytvori olejova ¢ara,
vyCistéte olejovy kanalek ve vodici listé. Vycistéte
drazku na hrané vodici liSty. Zkontrolujte, zda se
vodici kole€ko na Spi€ce lisSty volné otaci a zda neni
ucpany mazaci otvor. Vycistéte a promazte vodici
kolecko na Spicce listy.

Nastartujte vyrobek a nechte jej béZet 3/4 rychlosti.
Namifte Spicku vodici listy na svétly povrch ze
vzdalenosti pfiblizné 20 cm (8 palcl).

Po 1 minuté se na svétlém povrchu objevi olejova
cara.

Pokud se po 1 minuté nevytvofi olejova ¢ara, obratte
se na schvaleného prodejce.

Preprava

Abyste zabranili zranéni pfi prepravé, nasadte na
fezaci nastavec prepravni kryt.

Béhem prepravy je tfeba zajistit, aby se vyrobek
nehybal.

Skladovani

Vzdy, kdyZ nepouzivate vyrobek, uloZte jej na
bezpecéné misto. Uniklé kapaliny a plyny mohou pfijit
do styku s jiskrami, otevienym ohném z elektrickych
zarizeni, elektrickych sekacek, relé/prepinacu, kotld
a jinych zafizeni.

VZzdy skladujte palivo ve schvaleném kanystru.
Pokud ma byt vyrobek uskladnén na dlouhou dobu,
vyprazdnéte palivovou nadrz a nadrz oleje na

mazani fetézu. Pouzité kapaliny zlikvidujte fadnym
zpUsobem.

Abyste zabranili zranéni pfi uskladnéni, nasadte na
fezaci nastavec prepravni kryt.

Pfed uskladnénim odpojte koncovku kabelu
zapalovaci svicky a aktivujte brzdu fetézu.

Technické udaje

jednotka | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Vlastnosti motoru
Zdvihovy objem valce cm3 38 38
Zapalovaci svicka — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Vzdalenost elektrod mm (palce) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
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jednotka | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Objem palivové nadrze cm?3 350 350
Volnobézné otacky min™! 2800-3200 2800-3200
Vystupni vykon pfi 9000 min! kW 1,5 1,6
Zivotnost vzhledem k tvorb& emisi h 125 125
Udaje o hluku a vibracich
Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), leva ruko- 2 3,72 3,72
jetst m/s
Ekvivalentni hladina vibraci (ahv, eq), prava ru- > 55 55
kojet®2 m/s
Hladina akustického vykonu, zaruéena (Lya)®? dB (A) 116 116
Hladina akustického vykonu, zmé&fena®* dB (A) 114 114
Hladina akustického tlaku v Grovni usi obsluhy®3 dB (A) 102 102
Rozméry produktu
Hmotnost (bez sekaciho Ustroji) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Objem olejové nadrze cmd 260 260
Palivovy a mazaci systém
Kapacita olejového &erpadla pfi 9000 min'! ml/min 9 9
Typ olejového Eerpadla — Automaticka Automaticka
Pilovy fetéz a vodici lista
Standardni délka vodici listy cm (palce) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Doporucena délka vodici listy cm (palce) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Vyuzitelné délka fezu cm (palce) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maximalni rychlost pilového fetézu m/s 22,3 22,3
Rozte€ pilového fetézu mm (palce) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Tloustka vodicich ¢lanku (Sitka) mm (palce) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)

Typ hnaciho fetézového kola

Ozubené kole¢ko

Ozubené kole¢ko

Pocet zubl hnaciho fetézového kola

6

6

61 Ekvivalentni hladina vibraci se poéita jako ¢asové vazena celkova energie pro hladiny vibraci za rGiznych pra-
covnich podminek. Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (stand-

ardni odchylku) 1,5 m/s2.

62 Ekvivalentni hladina vibraci se poéita jako ¢asové vazena celkova energie pro hladiny vibraci za riiznych pra-
covnich podminek. Uvadéna data pro ekvivalentni hladinu vibraci maji typickou statistickou odchylku (stand-

ardni odchylku) 1,5 m/s2.

63 Emise hluku do okoli namé&Fené jako akusticky vykon (Lya).
64 Emise hluku do okoli namé&Fené jako akusticky vykon (Lya).
65 Ekvivalentni hladina akustického tlaku se pogita jako Gasové vazena celkova energie pro rizné hladiny akus-

tického tlaku za rdznych pracovnich podminek. Typicka statisticka odchylka pro ekvivalentni hladinu akustick-

ého tlaku je standardni odchylka 2,5 dB(A).
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PrisluSenstvi

Kombinace vodici listy a pilového retézu

Vodici lista Pilovy fetéz
Délka Rozte¢ Sitka Maximalni Typ Pocet vodicich
polomér $picky ¢lankua
14 palct 3/8 palce 0,050 palce T Husqvarna H37 | 52
16 palct Husqvarna S93G 56
Pilovani retézu pily a kombinace pilovych fetézii
Typ fetézu | Velikost Uhel boéni- | Uhel horni- | Uhel vodit- | Nastaveni | Mérka sni- | Voditko pil-
kulatého ho bfitu ho bfitu ka pilniku vysky ome- | Zzeni ome- niku, ob-
pilniku zovaciho zovacich jednaci ¢i-
zubu zubu, ob- slo dilu
jednaci ¢i-
slo dilu
H37, S93G | 5/32 palce 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
Obsah prohlaseni o shodé ES
My, spole¢nost Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, Smérnice/pFedpis Popis

SVEDSKO, zcela zodpovédné prohladujeme, Ze

pfislusny vyrobek:

Popis

Benzinova fetézova pila

Znacka

Husqgvarna

Platforma / typ / model

Platforma H13038HV,
predstavujici modely 130,
135 Mark Il

Sarze

Vyrobni &islo od ro-
ku 2018 a dale

je zcela ve shodé s nasleduj
EU:

icimi smérnicemi a predpisy

Smérnice/predpis

Popis

2006/42/ES

,0 strojnich zafizenich*

2014/30/EU ,0 elektromagnetické
kompatibilité”

2000/14/ES ,0 venkovnim hluku*“

2011/65/EU ,0 omezeni pouzivani

nékterych nebezpeénych
latek"

Plati nasledujici harmonizované normy a/nebo technické
specifikace: EN ISO 12100, EN I1SO 11681-1, CISPR

12, 1SO 14982

Deklarované urovné hluku jsou uvedeny v ¢asti
s technickymi udaji této pfirucky a podepsaném
prohlaseni o shodé EU ve shodé se smérnici

2000/14/ES, priloha V.

Spoleénost TUV Rheinland LGA Products GmbH,
ohlasovaci Ufad pro zafizeni (ohlaSeno pod ¢islem
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0197), TillystraRe 2 — 90431 Norimberk, Némecko,
provedla typovou zkousku ES podle smérnice
2006/42/ES, ¢lanek 12, odstavec 3b.

Certifikat o typové zkousce podle pfilohy IX, ktery je
poskytnut na podepsaném prohlaseni o shodé, se
vztahuje na v§echny vyrobni zavody a zemé puvodu
uvedené na produktu.

Tato fetézova pila je shodna se vzorkem, ktery proSel
typovou zkouskou ES.
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Sadrzaj

Uvod 199
Sigurnost 200
Sastavljanje 204
Rad 204
Odrzavanje 207

Prijevoz 209
Skladistenje 209
Tehniéki podaci 209
Dodaci 211
Sadrzaj deklaracije o uskladenosti EZ-a................ 211

Uvod

Korisnic¢ki priruénik

Prvi jezik u ovom korisni€kom priru¢niku je engleski.

Korisni¢ki priru¢nici na drugim jezicima prijevod su iz
engleskog jezika.

Pregled

(sl.

1
2
3
4
5.
6
7
8

9.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.

1)

. Poklopac cilindra

. Casica za uklanjanje zraka

. Plocica s brojem proizvoda i serijskim brojem
. Naljepnica s informacijama i upozorenjem

Prekida¢ za zaustavljanje

. Straznja rucka
. Spremnik za gorivo
. Drska uZeta pokretaca

Kuciste pokretaca

Oznaka smjera padanja
Spremnik ulja za lanac

Prednja rucka

Lanac pile i prednji $titnik za ruku
Prigusivaé

Lanac pile

Vrsni zupcanik vodilice

Vodilica

. Vijak za zatezanje lanca (130)

Vijak za zatezanje lanca (135 Mark Il)
Nazubljeni odbojnik

Hvata¢ lanca

Pokrov spojke

Stitnik desne ruke

Regulator gasa

Blokada regulatora gasa

Stitnik za prijevoz

Visenamjenski alat

Korisnicki priruénik

Simboli na proizvodu

(sl.
(sl.

3) Upozorenje

4) Progitajte ovaj priru¢nik

(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.
(sl.
(sl.
(sl.
(sl.

10)
11)
12)
13)
14)

15)

16)

17)

18)
19)
20)
21)
22)

Upotrebljavajte odobrenu zastitu za glavu,
zastitu sluha i zastitu za odi

Upotrebljavajte odobrene zastitne rukavice
Proizvod ispunjava mjerodavne direktive EC
Razina buke

Koénica lanca, nije aktivirana (lijevo).
Koénica lanca, aktivirana (desno)

Regulator ¢oka

Casica za uklanjanje zraka
Punjenje goriva

Punjenje ulja za lanac

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive EAC

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Ukrajini

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Koreji

Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne
direktive u Japanu

Jacina zvuka

Cvrsto drzite proizvod s obje ruke
Nemojte ga upotrebljavati s jednom rukom
Izbjegavajte kontakt s vrhom vodilice

Pazite na povratni trzaj
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(Sl. 23) Ovaj proizvod ispunjava mjerodavne

direktive za elektromagnetsku uskladenost u
Australiji i Novom Zelandu.

Prijedlog 65
(Sl. 1)
EUV

UPOZORENJE: Petljanjem po motoru
gubite pravo na odobrenje EU-a ovog
proizvoda.

A

Pouzdanost proizvoda

Sukladno zakonima o pouzdanosti proizvoda nismo
odgovorni za o$tecenja uzrokovana nasim proizvodima
ako je:

Napomena: Drugi simboli/naljepnice na proizvodu
odnose se na zahtjeve za certifikaciju na drugim trzisnim
podrucjima.

« proizvod nepravilno popravljen.

« proizvod popravljen dijelovima koje nije proizveo
proizvodac ili nemaju odobrenje proizvodaca.

« proizvod ima dodatnu opremu koje nije proizveo
proizvodag ili nemaju odobrenje proizvodaca.

« proizvod nije popravljen u odobrenom servisnom
centru ili kod ovlastene osobe.

Sigurnost

Sigurnosne definicije

Definicije u nastavku prikazuju razinu ozbiljnosti svake
signalne rijeci.

A UPOZORENJE: Ozljede osoba.

A OPREZ: Ostecenje proizvoda.

Napomena: Informacije olakSavaju koriStenje proizvoda.

Opce sigurnosne upute

* Proizvod koristite ispravno. Nepravilno koristenje
moze uzrokovati ozljede ili smrt. Proizvod
upotrebljavajte samo za zadatke iz ovog priruénika.
Proizvod nemojte upotrebljavati za druge zadatke.

+ Procitajte, usvojite i postujte upute iz ovog
prirucnika. PoStujte sigurnosne simbole i sigurnosne
upute. Ako operater ne postuje upute i simbole,
moze do¢i do ozljeda, ostecenja ili smrti.

- Cuvaijte ovaj priruénik. Koristite se uputama za
sastavljanje, koriStenje i odrzavanje proizvoda.
Koristite se uputama za pravilnu ugradnju priklju¢aka
i dodatne opreme. Upotrebljavajte iskljucivo
odobrene prikljucke i dodatnu opremu.

* Nemojte upotrebljavati oSte¢en proizvod.
Pridrzavajte se rasporeda odrzavanja. Provodite
samo radove odrzavanja za koje su u priru¢niku
navedene upute. Svi drugi radovi odrzavanja moraju
se provesti u ovlastenom servisnom centru.

« Priruénik ne moze sadrzavati sve situacije koje mogu
nastati prilikom upotrebe proizvoda. Budite pazljivi i
razumni. Nemojte upotrebljavati proizvod ni obavljati
odrzavanje na njemu ako niste sasvim sigurni da to
mozete. Informacije zatrazite od stru¢njaka za
proizvod, servisera ili odobrenog servisnog centra.

» Prije sastavljanja, pohrane ili odrzavanja proizvoda
odspojite kabel svjecice.

« Nemojte upotrebljavati proizvod ako su mu
promijenjene pocetne specifikacije. Nemojte mijenjati
dio proizvoda bez odobrenja proizvodaca.
Upotrebljavaijte iskljucivo dijelove s odobrenjem
proizvodacéa. Nepravilno odrzavanje moze uzrokovati
ozljede ili smrt.

* Nemoijte udisati ispusne pare iz motora. Ako dulje
vrijeme udi$ete ispusne pare, pare ulja za lance i
pilievinu, mozete se izloZiti opasnosti za zdravlje.

* Proizvod nemojte pokretati u zatvorenom prostoru ili
u blizini zapaljivog materijala. Ispu$ne pare su vru¢e
i mogu sadrzavati vruée iskre koje mogu uzrokovati
pozar. Bez dostatnog protoka zraka moze doéi do
ozljeda ili smrti zbog gusenja ili ugljiénog monoksida.

* Proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko
polje. Elektromagnetsko polje moze oStetiti
medicinske implantate. Prije uporabe proizvoda
obratite se lije€niku ili proizvodacu medicinskog
implantata.

« Djeci nemojte dopustiti koriStenje proizvoda.

« Osobama koje nisu upoznate s uputama nemojte
dopustiti kori$tenje proizvoda.

* Osobu smanjenih fizi¢kih ili mentalnih sposobnosti
obavezno nadzirite tijekom uporabe proizvoda. Cijelo
vrijeme mora biti prisutna odgovorna odrasla osoba.

* Proizvod zaklju€ajte u prostor u koji je djeci i
neovlastenim osobama onemogudéen pristup.
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Proizvod moze izbacivati predmete i uzrokovati
ozljede. Postujte sigurnosne upute kako biste
smanijili opasnost od ozljede i smrti.

Nemojte se udaljavati od proizvoda s uklju¢enim
motorom. Zaustavite motor i provjerite okrece li se
jos lanac.

Za nezgode je odgovoran korisnik proizvoda.
Prije upotrebe proizvoda provjerite jesu li njegovi
dijelovi neosteceni.

Pogledajte nacionalne ili lokalne zakone. Njima u
odredenim uvjetima moze biti sprijeceno ili
ograni¢eno koristenje proizvoda.

Sigurnosne upute za rad

Neprestana ili redovita upotreba proizvoda moze
uzrokovati bolest "bijelih prstiju” ili slicne medicinske
probleme uzrokovane vibracijama. Ako proizvod
upotrebljavati neprestano ili redovito, pregledavajte
stanje ruku i prstiju. Ako na rukama ili prstima dode
do promjene boje te ako osjetite bolove, trnce ili
otupljenost, prekinite s radom i odmah se obratite
lije¢niku.

Prije kori$tenja proizvoda provjerite je li u potpunosti
sastavljen.

Proizvod moze uzrokovati izbacivanje predmeta koji
mogu ozlijediti oci. Prilikom koriStenja proizvoda
obavezno koristite odobrenu zastitu za o¢i.

Budite pazljivi, tijekom rada proizvodu se moze
pribliziti dijete bez vaseg znanja.

Proizvod nemojte upotrebljavati ako se u radnom
podrucju zadrzavaju druge osobe. Zaustavite
proizvod ako druga osoba pristupi radnom podru¢ju.

. 24)

Obavezno kontrolirajte proizvod.

Proizvodom se mora rukovati dviema rukama.
Proizvodom nemojte rukovati jednom rukom.
Rukovanje jednom rukom moze uzrokovati ozbiljne
ozljede korisnika, radnika, promatraca ili kombinacije
navedenih osoba.

Prednju rucku drzite lijevom rukom, a straznju rucku
desnom. Proizvod drzite na desnoj strani tijela.

. 25)

Proizvod nemojte upotrebljavati kada ste izmoreni,
bolesni ili pod utjecajem alkohola ili drugih opijata.
Nemojte koristiti proizvod ako ne mozete primiti
pomo¢ u sluéaju nezgode. Prije pokretanja upozorite
druge osobe kako ¢ete upotrebljavati proizvod.
Nemojte se okretati s proizvodom prije nego
provjerite ima li drugih osoba ili Zivotinja u
sigurnosnom podrudju.

Prije pocetka iz radnog podrucja uklonite sav
nezeljeni materijal. Ako lanac udari u predmet, moze
ga izbaciti i uzrokovati ozljedu ili oSte¢enje. Nezeljeni
materijal moze se omotati oko lanca i tako ga ostetiti.
Proizvod nemojte koristiti po loSem vremenu kao $to
je magla, kisa, jaki vjetar, grmljavina ili drugi
nepovoljni vremenski uvjeti. LoSe vrijeme moze

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

uzrokovati opasne uvjete, primjerice klizave
povrsine.

Provijerite slobodu kretanja i radite u stabilnom
polozaju.

Prilikom rada s proizvodom osigurajte se od pada.
Tijekom rada s proizvodom nemojte ga naginjati.
Proizvod obavezno drzite s obje ruke. Prednju ruéku
drzite lijevom rukom, a straznju ru¢ku desnom.
Proizvod drzite na desnoj strani tijela.

Lanac motorne pile pocinje se okretati ako je
regulator oka u poloZaju ¢oka kada se motor
pokrene.

Prije preno$enja proizvoda zaustavite motor.
Proizvod nemojte spustati uz uklju¢en motor.

Prije uklanjanja nepozeljnog materijala s proizvoda
zaustavite motor. Prije uklanjanja rezanog materijala
pri¢ekajte na zaustavljanje lanca pile.

Proizvod nemojte upotrebljavati na stablu. Upotreba
proizvoda na stablu moze uzrokovati osobne
ozljede.

26)

Radi smanjenja opasnosti od dodira lanca motorne
pile, pri pokretanju mora biti uklju¢ena ko¢nica lanca.
27)

Povratni trzaj moZe prouzrociti teSke ozljede ili smrt
rukovatelja ili drugih osoba. Za smanjivanje tog rizika
morate znati koji su uzroci povratnog trzaja i kako ih
sprijeciti.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa da biste
smanijili opasnost od povratnog trzaja i druge sile
koje bi mogle prouzrociti teSke ozljede ili smrt.
Redovito podeSavajte lanac motorne pile kako ne bi
popustio. LoSe zategnuti lanac motorne pile moze
iskociti i uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt.

Nemojte rusiti stabla nepravilnim postupkom. To
moze dovesti do ozljeda, kontakta s kabelima ili
ostecenja imovine.

Korisnik motorne pile treba se drzati uzdignute
strane terena jer je vjerojatno kotrljanje ili klizanje
sru$enog stabla nizbrdo.

28)

Prije nego $to pocnete rezati, isplanirajte i pripremite
put povlagenja. Vas$ put povlacenja trebao bi se biti
priblizno pod 135 stupnjeva u odnosu na smjer
obaranja.

« 1. Opasno podrucje

* 2. Put povlacenja

* 3. Smjer obaranja

29)

Prije pomicanja proizvoda uvijek zaustavite motor.
Zauzmite dobar stav i ravnomjerno raspodijelite
tezinu.

30)

Rukujte ovim proizvodom samo dok stojite stabilno
na tlu. Bez stabilnog tla rukovanje moze izazvati
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teske ozljede ili smrt rukovatelja ili drugih osoba.
Ovim proizvodom ne rukujte stojeéi na ljestvama ili
ako ste na stablu.

(sl. 31)

Povratni trzaji, klizanje, poskakivanje i
ispadanje

Na sigurno upravljanje proizvodom mogu utjecati
razlicite sile.

» Klizanje znaci da se vodilica brzo kre¢e po povrsini
drva.

» Poskakivanje znaci da se vodilica podize s drva pa
ga zatim opetovano dotice.

« Ispadanje opisuje pad proizvoda nakon izvodenja
reza. Lanac u pokretu tada moze dodirnuti dio tijela
ili druge predmete te prouzrociti ozljede i ostecenje.

» Povratni trzaj znaci da se kraj vodilice nakon
dodirivanja predmeta iznenada pomi¢e unatrag,
nagore ili prema naprijed. Do povratnog trzaja dolazi
i kada se drvo stisne pa priklijesti lanac pile tijekom
pilienja. Do gubitka kontrole nad proizvodom moze
do¢i uslijed kontakta s predmetom u drvu.
(Sl. 32)

« Okretni povratni trzaj mozZe nastati kada lanac
u pokretu dode u dodir s predmetom na vrhu
vodilice. To moze dovesti do ukljestenja lanca u
predmetu i njegova trenutnog zaustavljanja.
Ishod je vrlo brza, povratna reakcija koja vodilicu
pomice gore i unatrag u smjeru korisnika.

(SI. 33)

« Povratni trzaj ukljeStenjem moze nastati ako
se lanac pile iznenada zaustavi tijekom piljenja.
Drvo se zatvori i stisne lanac pile u pokretu duz
vrha vodilice. Iznenadno zaustavljanje lanca
stvara povratnu silu i uzrokuje kretanje proizvoda
u smjeru suprotnom od okretanja lanca. Proizvod
se pomi€e unatrag u smjeru korisnika.

(SI. 34)

« Povla€enje moze nastati kada se lanac pile u
pokretu iznenada zaustavi ako dodirne predmet
u drvu duz donje strane vodilice. Iznenadno
zaustavljanje povlaci proizvod naprijed od
rukovatelja, zbog ¢ega rukovatelj lako moze
izgubiti kontrolu nad proizvod.

(SI. 35)

Prije rukovanja proizvodom morate razumieti razlicite
opisane sile i znati kako ih sprijeciti. Pogledajte
Sprjecavanje povratnih trzaja, klizanja, poskakivanja i
[spadanja na stranici 202.

Sprjecavanje povratnih trzaja, klizanja,
poskakivanja i ispadanja

« Dok je motor u pogonu, obavezno évrsto drzite
proizvod. Desnu ruku drzite na straznjoj rucki, a
lijevu ruku na prednjoj. Cvrsto drzite palcem i prstima
oko rucke. Ne popustajte stisak.

* Zadrzite kontrolu nad proizvodom od pocetka do
kraja pilienja i nakon $to stablo padne na tlo. Pazite

da vas na kraju piljenja proizvod svojom masom
iznenada ne povuce prema dolje.

* U podrugju u kojem pilite ne smije biti nikakvih
prepreka. Tijekom rada s proizvodom vrhom vodilice
nemojte dodirivati deblo, grane ili druge zapreke. (SI.
36)

* Rezite uz visoki broj obrtaja motora.

* Nemojte dosezati ili rezati iznad visine ramena. (SI.
37)

« Pridrzavajte se uputa koje je proizvodac¢ lanca pile
naveo o ostrenju i odrzavanju.

« Koristite samo zamjenske vodilice i lance koje je
odobrio proizvodac.

* Preveliki razmak na mjeracu dubine povecava rizik
od povratnog trzaja.

Oprema za osobnu zastitu

«  Prilikom kori$tenja proizvoda obavezno koristite
prikladnu osobnu zastitnu opremu. Osobna zastitna
oprema smanjuje tezinu ozljeda ako dode do
nezgode, ali ne sprjecava ozljedivanje.

* Nemojte nositi labavu odjeéu koja se moze zaplesti u
lanac pile.

« Koristite odobrenu zastitnu kacigu.

« Tijekom koriStenja stroja obavezno koristite
odobrenu zastitu sluha. Dugotrajna izloZzenost buci
moze uzrokovati gubitak sluha.

« Koristite zastitne naocale ili vizir kako biste smanijili
opasnost od ozljede od izbacenih predmeta.
Proizvod moze silovito odbaciti predmete kao $to je
iverje i komadi¢i drva. To mozZe nanijeti teSke
tjelesne ozljede, ukljucujuéi oci.

« Koristite rukavice sa zastitom od motorne pile.

» Koristite hlace sa zastitom od motorne pile.

« Koristite cipele sa zastitom od motorne pile, s
Eeliénim Stitnikom prstiju i potplatima protiv klizanja.

« U blizini obavezno imajte kutiju prve pomoéi.

« Iz prigu$ivaca, vodilice i lanca ili drugog izvora mogu
izlaziti iskre. Uvijek drzite pri ruci protupozarni aparat
i lopatu za spriec¢avanje Sumskih pozara.

Zastitni uredaji na proizvodu

« Nemojte koristiti uredaj s oSteéenom zastitnom
opremom. Ako je proizvod o$teéen, obratite se
odobrenom servisnom centru.

Pregled prekidaca za zaustavljanje

1. Pokrenite motor. Pogledajte Prije pokretanja motora
na stranici 205.

2. Provjerite zaustavlja li se motor kada prekida¢ za
zaustavljanje postavite u polozaj za zaustavljanje.

Provjera blokade okidaca gasa

1. Okidac¢ gasa (B) mora biti blokiran u praznom hodu
prilikom otpustanja blokade okidac¢a gasa (A) (SI.
38).
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Pritisnite blokadu regulatora gasa (A) i provjerite
vraca li se po otpustanju u pocetni polozaj.

Pritisnite regulator gasa (B) i provjerite vraéa li se po
otpustanju u pocetni polozaj.
Pokrenite motor i potom dajte puni gas.

Otpustite regulator gasa i provjerite je li se lanac pile
zaustavio.

Ako se lanac motorne pile okre¢e u praznom hodu,
okrecite vijak praznog hoda u smjeru suprotnom od
smjera kretanja kazaljke na satu sve dok se lanac
motorne pile ne zaustavi.

Stitnik

Stitnik sprjgéava izbacivanje predmeta u smjeru
korisnika. Stitnik takoder sprjec¢ava slu¢ajan dodir
rukovatelja i lanca pile.

Provjerite je li Stitnik odobren za rad zajedno s
proizvodom.

Proizvod nemojte upotrebljavati bez Stitnika.
Pripazite da stitnik nije o$te¢en. Zamijenite Stitnik
ako je istroSen ili ima pukotine.

Sigurnost pri rukovanju s gorivom

.

Nemojte pokretati proizvod ako u njemu ima goriva ili
motornog ulja. Uklonite nezeljeno gorivo/ulje i
pricekajte na suSenje proizvoda. Uklonite nezeljeno
gorivo iz proizvoda.

Ako gorivo prolijete po odjeci, odmah ju zamijenite.
Gorivu nemojte dopustiti kontakt s tijelom jer moze
uzrokovati ozljede. Ako dode do kontakta goriva s
tijelom, sapunom i vodom isperite gorivo.

Nemojte pokretati motor ako ste po proizvodu ili tijelu
prolili gorivo.

Nemojte pokretati proizvod ako motor propusta.
Redovito pregledavajte ima li na motoru propustanja.
Budite pazljivo s gorivom. Gorivo je zapaljivo, a pare
su eksplozivne i mogu uzrokovati ozljede i smrt.
Nemojte udisati pare goriva, one mogu uzrokovati
ozljede. Osigurajte dovoljan protok zraka.

U blizini goriva ili motora nemojte pusiti.

U blizinu goriva ili motora nemojte stavljati vruce
predmete.

Nemojte ulijevati gorivo kada je motor ukljucen.

Prije ulijevanja goriva provjerite je li motor hladan.
Prije ulijevanja goriva polako otvorite ¢ep spremnika
goriva i pazljivo ispustite tlak.

Gorivo u motor nemojte ulijevati u zatvorenom
prostoru. Nedovoljan protok zraka moze uzrokovati
ozljede ili smrt zbog gusenja ili trovanja ugljiénim
monoksidom.

Pazljivo zategnite ep spremnika goriva kako ne
biste uzrokovali pozar.

Prije pokretanja proizvod odmaknite najmanje 3 m
(10') od mjesta punjenja spremnika.

U spremnik za gorivo nemoijte uliti previSe goriva.
Provijerite ima li propus$tanja pri pomicanju proizvoda
ili posude za gorivo.

Proizvod ili posudu za gorivo nemojte stavljati u
blizinu otvorenog plamena, iskri ili lampica. U
prostoru za skladistenje ne smije biti otvorenog
plamena.

Za prijenos ili skladistenje goriva koristite iskljucivo
odobrene posude.

Prije dugotrajnog skladistenja ispraznite spremnik za
gorivo. Postujte lokalne zakone o lokaciji
zbrinjavanja goriva.

Ocistite proizvod prije dugotrajnog skladistenja.

Prije skladistenja stroja uklonite kabel svjeéice kako
biste sprijecili slu¢ajno pokretanje motora.

Sigurnosne upute za odrzavanje

Iskopcaijte svjeéicu prije postupaka odrzavanja na
proizvodu, §to se ne odnosi na podesavanije
rasplinjaca.

Servisiranje proizvoda uvije prepustite ovliastenom
distributeru, $to se ne odnosi na zadatke u odjeljku
OdrZavanje na stranici 207.

Provjerite zaustavlja li se lanac po otpustanju
regulatora gasa.

Ruc¢ke moraju biti suhe, Ciste i bez mjeSavine goriva
ili ulja.

Poklopci i uévrséivaci moraju biti pravilno zategnuti.
Zamjenskim dijelovima koji nisu odobreni i
uklanjanjem sigurnosnih uredaja mozete ostetiti
proizvod. To moze dovesti i do ozljeda rukovatelja i
promatraca. Upotrebljavajte isklju¢ivo preporuc¢enu
dodatnu opremu i zamjenske dijelove. Nemojte
provoditi preinake na proizvodu.

Lanac pile mora biti ostar i €ist radi sigurnih i visokih
performansi.

Pridrzavaijte se uputa za podmazivanje i zamjenu
dodatne opreme.

Pregledajte ima li na proizvodu oSteéenih dijelova.
Prije daljnje upotrebe proizvoda provjerite pravilno
funkcioniranje o$tecenog stitnika ili dijela.
Pregledajte ima li slomljenih ili nepravilno poravnatih
dijelova ili pak dijelova Cije je kretanje zaprijeeno.
Provjerite prisutnost drugih uvjeta koji mogu utjecati
na funkcioniranje proizvoda. Provijerite je li proizvod
pravilno sastavljen. Ovlasteni distributer mora
popraviti ili zamijeniti Stitnik ili neki drugi oSte¢eni dio,
osim ako je drugacije opisano u uputama za
rukovanje.

Dok proizvod nije u upotrebi, drzite ga u suhom,
povisenom ili zaklju¢anom prostoru podalje od djece.
Prilikom transporta ili skladi$tenja proizvoda koristite
se $titnikom za prijevoz ili kutijom za pomicanje
proizvoda.

Nemojte koristiti otpadno ulje. Otpadno ulje moze biti
opasno za vas te ostetiti proizvod ili ugroziti okolis.
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Sastavljanje

A

razumijevanjem proditajte poglavlje o
sigurnosti.

UPOZORENUJE: Prije sklapanja proizvoda s

Sastavljanje vodilice i lanca pile

1.

Skinite matice vodilice i poklopac spojke. Uklonite
prijenosni Stitnik (A). (SI. 39)

Vadilicu stavite iznad vijaka. Vodilicu postavite u
krajnji straznji polozaj.

Navucite zastitne rukavice.

Lanac pile podignite iznad pogonskog zup¢anika pa
ga zakvacite u utor na vodilici. Zapoc¢nite na gornjoj
strani vodilice. (SI. 40)

Rubovi noZeva na gornjoj strani vodilice obavezno
moraju biti okrenuti prema naprijed.

Sklopite poklopac spojke pa klin za pode$avanje
lanca umetnite u otvor na vodilici.

7.

10.

Pogonske karike lanca pile moraju pravilno pristajati
na pogonski zup&anik. Lanac pile usto mora biti
pravilno zakvacen u utor na vodilici.

Prstima zategnite matice vodilice.

Vijak za zatezanje lanca okrecite us mjeru kretanja
kazaljke na satu kako biste zategnuli lanac motorne
pile. Lanac pile zateZite sve dok ne bude visio s
vodilice, ali tako da ga ipak mozZete lako okretati
rukom. (Sl. 41) (SI. 42)

Podignite jednu stranu vodilice i kombiniranim
klju¢em zategnite matice vodilice. (SI. 43)

+ Nakon postavljanja novog lanca pile i sve dok se
lanac pile ne uhoda Cesto pregledavajte
zategnutost lanca.

+ Redovito provjeravajte zategnutost lanca.
Pravilna zategnutost lanca pridonosi dobrim
rezultatima i dugom vijeku upotrebe.

Rad

A

UPOZORENJE: Prije kori$tenja proizvoda
procitajte i usvojite poglavlje o sigurnosti.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s
koncentracijom etanola visom od 10%
(E10). Tako mozete ostetiti proizvod.

Koristenje goriva

A

OPREZ: Proizvod ima dvotaktni motor.
Koristite mjeSavinu benzina i dvotaktnog

moze ostetiti motor.

motornog ulja. U mjeSavini koristite ispravnu
koli¢inu ulja. Nepravilan omjer benzina i ulja

Omjer mjesavine goriva

Omjer mjeSavine goriva za benzin i dvotaktno motorno
ulje iznosi 50:1 (2 %)

Benzin Dvotaktno motorno ulje
1 amer. gal. 77 ml (2,6 oz)

1 UK gal. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

lzrada mjeSavine goriva

1.

Utvrdite odgovarajucu koli¢inu benzina i motornog
ulja (omjer mjeSavine 50:1). Nemoijte praviti
mjeSavine goriva za razdoblja dulja od 30 dana.
Pogledajte Omjer mjesavine goriva na stranici 204.

Pola koli¢ine benzina dodajte u Cisti spremnik za
gorivo s ventilom protiv prolijevanja.

OPREZ: Nemojte koristiti benzin s

oktanskim brojem manjim od 90 RON

(87 AKI). Tako mozete ostetiti proizvod.
Napomena: Ako proizvod koristite redovito i pri
visokom broju okretaja, koristite benzin s vi§im
oktanskim brojem.

U spremnik za gorivo dodajte cijelu koli¢inu
dvotaktnog motornog ulja.

A

ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.

OPREZ: Uvijek koristite zrakom hladeno
dvotaktno motorno ulje visoke kvalitete.
Druga ulja mogu oStetiti proizvod.

Preostalo koli¢inu benzina dodajte u spremnik za
gorivo.

ZamijeSajte mjeSavinu kako biste pomijesali
sastojke.
Spremnik za gorivo proizvoda napunite mjeSavinom

goriva. Pogledajte Omjer mjesavine goriva na
stranici 204.

204
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Punjenje spremnika za gorivo

1.

6.

MjeSavina goriva mora biti u odgovaraju¢em omjeru i
smjestena u spremnik za gorivo s ventilom protiv
prolijevanja.

Ako se gorivo prolije po spremniku, obriSite ga i
pustite da se spremnik osusi.

Podrucje uz ¢ep spremnika goriva mora biti Cisto.
Uklonite ¢ep spremnika za gorivo. (SI. 44)

Posude za gorivo protresite prije ulijevanja
mjeSavine u spremnik za gorivo.

Poklopac spremnika za gorivo vratite na mjesto.

Podmazivanje lanca pile

Proizvod ima automatski sustav podmazivanja.
Obavezno koristite samo odgovarajuce ulje za lanac i
pridrzavajte se uputa.

1.

5.

Koristite ulje za lanac na bazi biljnih ulja i standardno
ulje za lanac.

Prostor oko poklopca spremnika s uljem za lanac
pile mora biti Cist.

Skinite poklopac s spremnika ulja za lanac pile.

Spremnik ulja za lanac pile napunite preporu¢enim
uljem za lanac.

Vratite poklopac na spremnik s uljem.

Prije pokretanja motora

.

Pregledajte nedostaju li na proizvodu dijelovi te ima li
ostecéenih, nepricvrséenih ili istroSenih dijelova.
Pregledajte matice i vijke.

Pregledaijte filtar zraka.

Provjerite ispravnost rada blokade regulatora gasa i
regulatora gasa.

Provjerite ispravnost rada prekidaca za
zaustavljanje.

Pregledajte ima li na proizvodu ispustanja goriva.
Provijerite o$trinu i zategnutost lanca pile.

Pokretanje hladnog motora

1.

o o~ wN

Stitnik prednje ruke pomaknite naprijed kako biste
aktivirali ko€nicu lanca. (SI. 45)

Regulator ¢oka povucite prema gore.

6 puta pritisnite pumpicu za gorivo. (SI. 46)
Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Svoje desno stopalo provucite kroz straznju rucku.

Svojom desnom rukom polako povlacite ruicu uzeta
za pokretanje sve dok ne osjetite maniji otpor.

Snazno povucite ruicu uzeta za pokretanje. (Sl. 47)

OPREZ: Uze pokretaca nemojte
povlaciti dok se ne zaustavi. Nemojte
ispustati potpuno izvuéeno uze
pokretaca. Uze pokretaca ispustajte

A

10.

1"

16.

polako. Ako ne budete poStovali ove
upute, moze doci do oSte¢enja motora.

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povlagiti okida¢ gasa.

Nastavite povlagiti ru¢icu uzeta pokreta¢a do
pokretanja ili poku$aja pokretanja motora (povucite
maks. 3 puta).

Kada zapoc¢ne pokretanje motora, pritisnite regulator
¢oka. (SI. 48)

Nastavite povlaciti do pokretanja motora.

. Straznju rucku drzite desnom rukom, a prednju ruc¢ku

lijevom.

. Prednji stitnik za ruku smjesta povucite unatrag u

smjeru prednje rucke kako biste deaktivirali kocnicu
lanca. (SI. 27)

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

. Neka radi 20 — 30 sekunda na povi§enom broju

okretaja u praznom hodu.

. Blago povucite okida¢ gasa da biste namijestili

normalni prazni hod.

. Neka radi 20 - 30 sekunda u normalnom praznom

hodu.

Mozete koristiti proizvod.

Pokretanje zagrijanog motora

1.

No ok oN

Stitnik prednje ruke pomaknite naprijed kako biste
aktivirali ko€nicu lanca. (SI. 45)

Regulator ¢oka povucite prema gore.

6 puta pritisnite pumpicu za gorivo. (Sl. 46)
Regulator ¢oka pritisnite prema dolje. (SI. 48)
Kuciste proizvoda lijevom rukom pritisnite uz tlo.
Svoje desno stopalo provucite kroz straznju rucku.

Svojom desnom rukom polako povlagdite rucicu uzeta
za pokretanje sve dok ne osjetite maniji otpor.

Snazno povucite ru€icu uzeta za pokretanje. (Sl. 47)

A

Napomena: Tijekom pokretanja motora nemojte
povladiti okida¢ gasa.

OPREZ: Uze pokretaca nemojte
povlaciti dok se ne zaustavi. Nemojte
ispustati potpuno izvuéeno uze
pokretaca. Uze pokretaca ispustajte
polako. Ako ne budete postovali ove
upute, moze doci do oSte¢enja motora.

Povlacite rucicu uzeta pokretaca do pokretanja
motora.

. Straznju rucku drzite desnom rukom, a prednju ru¢ku

lijevom.
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-

. Prednji $titnik za ruku smjesta povucite unatrag u
smjeru prednje rucke kako biste deaktivirali kocnicu
lanca. (SI. 27)

Napomena: Lanac ¢e se pokrenuti.

12. Priekajte 10 — 15 sekunda.

13. Blago povucite okida¢ gasa da biste namjestili
normalni prazni hod.

14. MozZete Koristiti proizvod.
Pokretanje motora kada je gorivo
prevrucée

Ako se proizvod ne moze pokrenuti, mozda je gorivo
prevruce.

Napomena: Uvijek upotrebljavajte novo gorivo i skratite
rad u toplom vremenu.

1. Proizvod stavite na hladno mjesto podalje od
izravnog sunceva svjetla.

Pustite da se proizvod hladi najmanje 20 minuta.
Pumpicu za gorivo opetovano priti§¢ite 10 — 15
sekunda.

4. Primijenite postupak za pokretanje hladnog motora.
Pogledaijte Pokretanje hladnog motora na stranici
205.

Za zaustavljanje

* Za zaustavljanje motora pritisnite prekida¢ za
zaustavljanje.

Napomena: Prekida¢ za zaustavljanje automatski se
vra¢a u pocetni polozaj.

Upotreba Siljastog branika

Siljasti branik pridrzava drvo dok ga rezete. Siljasti

branik sluzi kao osovina izmedu tijela motora i vodilice.

1. Doniji kraj Siljastog branika postavite na
odgovarajucu Sirinu pojasa lomljenja.

2. Prednju ruc¢ku gurajte lijevom rukom, a straznju
ru¢ku podizite desnom.

3. Pilite dok ne postignete odgovarajucu Sirinu pojasa
lomljenja.

Napomena: Pojas lomljenja mora biti jednake
debljine.

4. Odrezite viSe od polovice promjera, a zatim u
prepiljeni rez stavite klin za rusenje.

RusSenje stabla

1. Sa stabla uklonite prljavstinu, kamenje, labavu koru,
Gavle, klamerice i Zice.

2. Zasijecite 1/3 promjera stabla, okomito na smjer
rusenja. (Sl. 49)

3. Potom izrezite donji vodoravni urez. Tako ¢ete
sprijeciti ukljeStenje lanca pile ili vodilice prilikom
izrezivanja drugog ureza.

4. lzrezite rez za ru$enje (X) najmanje 50 mm (2")
iznad donjeg vodoravnog ureza. Rez za ruSenje
mora biti paralelan s donjim vodoravnim urezom
kako bi dovoljno drva ostalo za pregib. Nemojte
prerezati pregib. Drvo u pregibu sprje€ava iskretanje
i padanje stabla u nezeljenom smijeru. (SI. 50) i (SI.
51)

5. Kako se rez za ruSenje blizi pregibu, stablo po€inje
padati. Stablo mora pasti u odgovarajuéem smjeru.
Ne smije se prevrnuti unatrag i priklijestiti pilu. Kako
biste to sprijecili, prestanite piliti prije no $to dovrsite
rez za ru$enje. Drvenim ili plasti¢nim klinovima
otvorite rez i oborite stablo u Zzeljenom pravcu
rusenja. (Sl. 52)

6. Kada stablo po¢ne padati, izvadite proizvod iz reza.
Zaustavite motor, spustite proizvod na tlo i udaljite
se po planiranoj stazi za uzmak. Pazite na grane
koje padaju odozgo i na uporiste pod nogama. (SI.
53)

Piljenje grana sa stabla

Koristite vece grane kako biste deblo podigli s tla.
Grancice uklanjajte jednim rezom. (SI. 54)

3. Nategnute grane rezite od dna prema vrhu kako
biste sprijecili prikljestenje lanca pile ili vodilice.

Rezanje debla

A OPREZ: Lancem pile nemojte dodirivati tlo.

* Ako je deblo poduprto duz cijele duljine, rezite od
vrha debla (trupljenje s gornje strane). (SI. 55)

« Ako je deblo poduprto s jedne strane, zarezite 1/3
promjera s donje strane debla (trupljenje s donje
strane).

* Ako je deblo poduprto na dva kraja, odrezite 1/3
promjera s gornje strane. DovrSite rez trupljenjem s
donje strane kroz 2/3 debla kako biste se spojili s
prvim rezom. (SI. 56)

* Ako deblo rezete na strmini, uvijek stanite s gornje
strane debla. Rezite deblo uz odrzavanje potpune
kontrole nad proizvodom. Potom blizu zavrsetka
reza popustite pritisak piljenja dok &vrsto drzite
straznju i prednju rucku. (Sl. 57)
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Odrzavanje

UPOZORENUJE: Prije ¢iS¢enja, popravljanja
ili odrzavanja proizvoda procitajte i usvojite
sigurnosno poglavlje.

A

Raspored odrzavanja

Obavezno pratite raspored odrzavanja. Intervali su
izracunati za dnevno koriStenje proizvoda. Intervali se
razlikuju ako proizvod ne koristite svaki dan. Provodite
samo zahvate odrzavanja navedene u ovom priru€niku.
Za radove odrzavanja koji nisu navedeni u ovom
priruéniku obratite se odobrenom servisnom centru.

Dnevno odrzavanje

« Ocistite vanjske povrsine.

« Provjerite pravilno funkcioniranje blokade okidaca
gasa i okidaca gasa.

« Ocistite ko€nicu lanca i provjerite njezinu ispravnost.

* Pregledajte nema li o$tecenja na hvatacu lanca. Ako
je ostecen, zamijenite hvatac lanca.

« Vodilicu svaki dan preokrenite radi ravnomjernijeg
troSenja.

« Provijerite je li otvor za podmazivanje u vodilici
prohodan.

« Uklonite piljevinu i drugi nepozeljni materijal ispod
poklopca spojke.

« Ocistite utor vodilice.
(SI. 58)

« Vaodilica i lanac pile moraju biti podmazani
dostatnom koli¢inom ulja.

* Pregledajte ima li na lancu pile pukotina i nepravilno
istroSenih zakovica i karika. Po potrebi zamijenite
lanac pile.

« Pregledajte je li lanac pile ispravno zategnut i jesu li
zagladeni rubovi karika lanca. Po potrebi zamijenite
lanac pile.

« Naostrite lanac pile. Pogledajte Ostrenje lanca pile
na stranici 208.

« Pregledajte je li pogonski zup&anik previse istroSen i
po potrebi ga zamijenite.
(SI. 59)

« Ocistite dovod zraka na kuéistu pokretaca.
« Provijerite jesu li matice i vijci zategnuti.
* Provjerite ispravnost rada komandi.

Tjedno odrzavanje

* Provijerite ispravnost rashladnog sustava.

« Provjerite ispravnost pokretaca, uzeta za paljenje i
povratne opruge.

« Provjerite ispravnost elemenata za ublazavanje
vibracija.

(SI. 60)

« Isturpijajte sve strugotine s rubova vodilice.

Ocistite ili zamijenite mreZicu za sprjeCavanje iskri
na prigusivacu.

(Sl. 61)

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite filtar zraka. Ugradite novi filtar zraka ako je
tako onecis¢en da ga nije moguce ocistiti. Vise
informacija potraZite pod Ciscenje filtra zraka na
stranici 208.

Mjesecno odrzavanje

* Provjerite pohabanost pojasa ko¢nice na ko¢nici
lanca. Zamijenite kada je debljina kocione trake
manja od 0,6 mm (0,024") na najistroSenijem dijelu.

(SI. 62)

» Pregledajte je li istroSeno srediste spojke, bubanj
spojke i opruga spojke.

« Ocistite svjecicu. Provjerite ispravnost razmaka
izmedu elektroda.

(SI. 63)

+ Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

* Pregledajte filtar za gorivo i crijevo za dovod goriva.
Ako je potrebno, zamijenite ga.

* Ispraznite spremnik goriva.

* Ispraznite spremnik za ulje.

» Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Godisnje odrzavanje

* Pregledajte svjecicu.

« Ocistite vanjske povrsine rasplinjaca te okolne
povrsine.

« Ocistite rashladni sustav.

» Pregledajte mrezicu za hvatanje iskri.

* Pregledajte filtar goriva.

* Pregledajte ispravnost crijeva za gorivo.

* Pregledajte sve kabele i prikljucke.

Povremeno odrzavanje

+ Neka vam ovlasteni servisni centar popravi ili
zamijeni priguSiva¢ nakon 50 sati rada.

+ Odrzavanje svjeéice potrebno je:
» ako je snaga motora niska
» ako je teSko pokrenuti motor
* ako motor ne radi ispravno u praznom hodu
* Prilikom svakog nadopunjavanja provjerite
podmazivanje lanca pile. Pogledajte Provjera
podmazivanja lanca pile na stranici 209.
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PodesSavanje broja okretaja u
praznom hodu

Prije podeSavanja broja okretaja u praznom hodu
provjerite je li filtar zraka Cist i je li postavljen poklopac
filtra.

1. Vijak za podeSavanje praznog hoda oznacen slovom
"T" okrecite u smjeru kazaljke na satu sve dok se
lanac pile ne pocne vrtjeti.

2. Vijak za podeSavanje praznog hoda oznacen slovom
"T" okrecite suprotno od kazaljke na satu sve dok se
lanac pile ne zaustavi.

3. Broj okretaja motora u praznom hodu mora biti manji
od broja okretaja pri kojem se lanac pile pocinje
okretati. Broj okretaja motora u praznom hodu
ispravan je kada motor radi ugladeno u svim
polozajima.

Odrzavanje mrezice za hvatanje iskri

* Mrezicu za hvatanje iskri Cistite Zi€anom Eetkicom.
(Sl. 61)

Odrzavanje svjecice

OPREZ: Koristite preporuéene svjecice.
Zamjena mora biti jednaka dijelu koji je
isporucio proizvodac. Neprikladna svjecica
moze ostetiti proizvod.

A

1. Ako se proizvod teSko pokreée ili odrzava u radu,
provjerite nema li na svjecici nepozeljnih materijala.
Za smanjenje opasnosti od nepozeljnog materijala
na elektrodama svjecdice:
a) provjerite ispravnu podesenost broja okretaja u

praznom hodu.

b) provjerite ispravnost mjesavine goriva.
c) provijerite je lifiltar zraka Cist.

N

Ocistite zaprljanu svjecicu. Provjerite ispravnost
razmaka izmedu elektroda. (Sl. 63)

w

. Svjecicu zamijenite po potrebi.
Ciséenje filtra zraka
1. Skinite poklopac filtra zraka i izvadite filtar zraka. (SI.

64)

2. Ocistite filtar zraka vruéom sapunicom. Filtar zraka
mora biti suh prije ugradnje.

3. Ako je filtar zraka previSe oneciSéen i ne mozete ga
u potpunosti o€istiti, zamijenite ga. Osteceni filtar
zraka obavezno zamijenite.

Ostrenje lanca pile

Rezac

Rezni dio lanca pile naziva se reza¢ i sastoji se od
reznog zupca (A) i mjeraca dubine (B). Dubinu rezanja

rezaca odreduje razlika visine izmedu njih dvoje,
postavka dubine rezanja (C).

(Sl. 65)

Prilikom o$trenja reznog zupca na umu morate imati
Cetiri vazna ¢imbenika:
« Kut ostrenja.

(Sl. 66)
* Kutrezanja.

(SI. 67)
* Polozaj turpije.

(SI. 68)
« Promijer okrugle turpije.

(SI. 69)

Ostrenje reznih zubaca

Rezne zupce ostrite pomocu okrugle turpije i mjeraca
razmaka. Informacije o preporu¢enim dimenzijama
turpije i mjeraca za lanac pile ugraden na proizvod
potrazite u odjeliku Turpjjanje i kombinacije lanca pile na
stranici 211.

(SI. 70)

1. Provjerite je li lanac pile pravilno zategnut. Lanac koji
nije pravilno zategnut pomice se na jednu stranu i ne
ostri se pravilno.

2. Upotrijebite turpiju na svim zupcima s jedne strane.
Potom upotrijebite turpiju na unutarnjoj strani reznih
zubaca i smanjite pritisak na povratnom potezu.

3. Okrenite proizvod na suprotnu stranu i turpijom
obradite zupce.

4. Upotrijebite turpiju kako biste postigli istu duljinu svih
zubaca. Zamijenite istro$eni lanac pile kada se
duljina reznih zubaca smanji na manje od 4 mm
(5/32").

Podesavanje postavke mjeraca dubine

Rezne zupce naostrite prije podesavanja postavke
mjeraca dubine. Pogledajte Ostrenje reznih zubaca na
stranici 208. Nakon o$trenja reznog zupca (A) postavka
mjeraca dubine (C) smanjuje se. Za odrzavanje
optimalnih rezultata rezanja mjera¢ dubine (B) potrebno
je isturpijati kako bi se postigla preporu¢ena postavka
mjeraca dubine. Pogledajte Turpijjanje i kombinacije
lanca pile na stranici 211 kako biste pronasli ispravnu
postavku mjerac¢a dubine za vas lanac.

(sl. 71)
(sl. 72)

Napomena: Ova preporuka pretpostavlja da duljina
reznih zubaca nije pretjerano smanjena.

Plosnatom turpijom i alatom za mjerenje dubine
podesite mjera¢ dubine.

1. Alat za mjerenje dubine postavite iznad lanca pile.
Detaljne informacije o nacinu primjene alata za
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mjerenje dubine mozete pronadi na pakiranju alata 1. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
za mjerenje dubine. Vrh vodilice usmijerite prema svijetloj podlozi
2. Koristite plosnatu turpiju za uklanjanje viska udaljenoj priblizno 20 cm (8 inca).
isturenog dijela reznog ruba. Razmak reznog alata je 2. Nakon jedne minute rada na svijetloj povrsini pojavit
ispravan kada viSe ne postoji otpor prilikom ¢e se crta od ulja.
povlacenja turpije preko mjeraca. 3. Ako se nakon jedne minute ne pojavi crta od ulja,
Zatezanje lanca pile ocistite kanal za ulje u vodilici. Ogistite utor na rubu
vodilice. Provjerite okrece li se vrdni lan€anik vodilice
Napomena: Tijekom razdoblja uhodavanja redovito bez zastoja i nema li zacepljenja u otvoru za
provjeravaite zategnutost lanca pile. pohdmazwanje. Ocistite i podmazite zup&anik na
vrhu.
1. Otpustite matice vodilice kojima je pricvrééen 4. Pokrenite proizvod i pustite da radi pri 3/4 brzine.
poklopac spojke. Koristite kombinirani kljug. (SI. 73) Vrh vodilice usmjerite prema svijetloj podiozi
. . T . udaljenoj priblizno 20 cm (8 in¢a).
Rukom zategnite matice vodilice $to je jate moguce. Nak |
. j inut ijetloj $ini pojavit
Podignite vrh vodilice pa produZite lanac pile 5 . akon jedne minute rada na svijetioj povrsini pojavi
. h ) s ¢e se crta od ulja.
zatezanjem vijka za zatezanje lanca. Koristite ) ) o .
kombinirani kljué. Lanac pile zateZite dok ne 6. Ako se nakon jedne minute ne pojavi crta od ulja,
prestane visiti s donje strane vodilice. (SI. 74) obratite se ovlastenom distributeru.
4. Zatezite matice vodilice kombiniranim kljuéem i
istovremeno podizite vrh vodilice. (SI. 75)
5. Uvjerite se kako lanac pile mozete slobodno vrtjeti
rukom i kako nije ovjeSen. (Sl. 76)
Podmazivanje rezne opreme
Provjera podmazivanja lanca pile
Prilikom svakog nadopunjavanja provjerite
podmazivanje motorne pile.
Prijevoz

Tijekom prijevoza na reznu opremu postavite titnik
za prijevoz kako biste sprijecili ozljede.

Pobrinite se da se proizvod tijekom transporta ne
moze pomicati.

Skladistenje

Dok ne Koristite proizvod, uvijek ga spremite na
sigurno. Tekuc¢ina ili isparavanja iz proizvoda mogu
doci u dodir s iskrama, otvorenim plamenom iz
elektricne opreme, elektri¢nih kosilica, releja/
prekidaca, grija¢a i drugih uredaja.

Gorivo uvijek ¢uvajte u odobrenim spremnicima.
Kada proizvod uskladistite na dulje vrijeme,
ispraznite spremnik za gorivo i spremnik za ulje za

lanac. Iskoristene tekucine zbrinite na propisan
nacin.

Tijekom skladistenja na reznu opremu postavite
Stitnik za prijevoz kako biste sprijecili ozljede.
Prije skladiStenja skinite kapicu sa svjeéice i
aktivirajte kocnicu lanca.

Tehnicki podaci

jedinica | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Specifikacije motora
Zapremnina cilindra cm? 38 38
Svjedica — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
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jedinica | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Razmak elektroda mm (in) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Obujam spremnika za gorivo cm? 350 350
Brzina okretaja pri praznom hodu min-! 2800 - 3200 2.800 - 3.200
Izlazna snaga pri 9000 min-! kW 1,5 1,6
Razdoblje trajnosti emisije h 125 125
Podaci o buci i vibracijama
Ekvivalentne razine vibracije (ahv, eq) na lijevoj > 3,72 3,72
rugkis m/s
Ekvivalentne razine vibracije (ahv, eq) na des- > 55 55
noj rugkié? m/s
Zajam&ena razina jakosti zvuka (Lya)®® dB (A) 116 116
Razina snage zvuka, izmjerena®® dB (A) 114 114
Razina zvuénog tlaka u uhu rukovatelja’® dB (A) 102 102
Dimenzije proizvoda
Tezina (bez rezne opreme) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Obujam spremnika za ulje cm?3 260 260
Sustav za gorivo i podmazivanje
Kapacitet pumpe za ulje pri 9000 min™! ml/min 9 9
Vrsta pumpe za ulje — Automatska Automatska
Lanac pile i vodilica
Standardna duljina vodilice cm (in) 35-40 (14 -16) 35-40 (14 - 16)
Preporu¢ena duljina vodilice cm (in) 35-40 (14 -16) 35-40 (14 - 16)
Iskoristiva duljina rezanja cm (in) 33-38 (13-15) 33-38(13-15)
Maksimalna brzina lanca pile m/s 22,3 22,3
Korak lanca pile mm (in) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Debljina pogonskih ¢lanaka (razmak) mm (in) 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Vrsta pogonskog zup¢anika — Cilindri¢ni Cilindri¢ni

66 Ekvivalentna razina vibracije izraGunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za razine vibracije u
razli¢itim radnim uvjetima. Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisti¢ko rasprsenje
(standardno odstupanije) od 1,5 m/s2.

67 Ekvivalentna razina vibracije izraGunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za razine vibracije u
razli¢itim radnim uvjetima. Podaci o ekvivalentnoj razini vibracije pokazuju tipi¢nu statisticko rasprsenje
(standardno odstupanije) od 1,5 m/s2.

68  Emisije buke u okolidu izmjerene kao snaga zvuka (Lyp).

69 Emisije buke u okoliu izmjerene kao snaga zvuka (Lyp).

70 Ekvivalentna razina tlaka zvuka izraunava se kao vremenski ponderirana ukupna energija za razlicite razine
zvuénog tlaka u razli¢itim radnim uvjetima. Uobi€ajeno statistiCko rasprSenje za ekvivalentnu razinu pritiska
zvuka standardno je odstupanje od 2,5 dB (A).
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jedinica | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Broj zubaca pogonskog zupcanika — 6 6
Dodaci
Kombinacije vodilice i motorne pile
Vodilica Lanac pile
Duljina Nagib Mjerac Maks. polumjer | Vrsta Broj pogonskih
vrha vodilice zupcanika
14 inca 3/8 in¢a 0,050 inc¢a T Husqgvarna H37 52
16 inca Husqvarna S93G 56
Turpijanje i kombinacije lanca pile
Vrsta lanca | Veli¢ina ok- | Kut boéne | Kut vrSne Kut vodi- Postavka Br. dijela Br. dijela
rugle tur- ploce ploce lice za tur- | mjeraca mjeraca mjeraca
pije pijanje dubine dubine brusenja
H37,893G |5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Sadrzaj deklaracije o uskladenosti EZ-a

Tvrtka Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SVEDSKA
izjavljuje pod izriCitom odgovornosti kako je predstavljeni

proizvod:
Opis Benzinska motorna pila
Marka Husqvarna

Platforma / Vrsta / Model

Platforma H13038HV,
predstavlja model 130,
135 Mark Il

Grupa

Serijski brojevi iz 2018. i
noviji

u potpunosti sukladan sa sljedeéim EU direktivama i

propisima:

Direktiva/propis Opis

2006/42/EZ ,0 strojevima”

2014/30/EU ,0 elektromagnetskoj
kompatibilnosti"

2000/14/EZ ,0 vanjskoj buci”

2011/65/EU ,0 ograni¢enju uporabe
odredenih opasnih tvari“

Primijenjene su sljede¢e uskladene norme i/ili tehnicke
specifikacije: EN ISO 12100, EN ISO 11681-1, CISPR

12, 1SO 14982

U skladu s dodatkom V direktive 2000/14/EC, objavljene
vrijednosti zvuka navedene su u odjeljku s tehnickim
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podacima u ovom priru¢niku i u potpisanoj EU izjavi o
sukladnosti.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, prijavljeno tijelo
za strojeve (pod brojem 0197), TillystraRe 2 - 90431
Nirnberg, Njemacka, provelo je EZ ispitivanje tipa u
skladu s normom 2006/42/EZ, ¢lanak 12, tocka 3b.

Certifikat ispitivanja tipa, u skladu s aneksom IX,
naveden u potpisanoj deklaraciji o uskladenosti,
primjenijiv je na sve proizvodne lokacije i zemlje

podrijetla navedene na proizvodu.

Ova motorna pila uskladena je s primjerkom uredaja na
kojemu je provedeno EZ ispitivanje tipa.

212

862 - 002 - 03.12.2018



VSEBINA

Uvod

Varnost

Montaza

Delovanje

Vzdrzevanje

213
214
218
218
221

Prevoz 223
Shranjevanje 223
Tehnicni podatki 223
Dodatna oprema 225
Vsebina izjave ES o skladnosti 225

Uvod

Navodila za uporabo

Originalni jezik teh navodil za uporabo je angleS¢ina.
Navodila za uporabo v drugih jezikih so prevodi iz

anglescine.
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Uporabljajte odobreno zascitno ¢elado ter
zascito za sluh in oci

Uporabljajte odobrene za$¢itne rokavice

Izdelek je skladen z veljavnimi direktivami
ES

Nivo zvoéne modi

Zavora verige, ni aktivirana (levo). Zavora
verige, aktivirana (desno)
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Membrana ¢rpalke goriva
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Pazite na moznost povratnega sunka
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(Sl. 23) Izdelek je v skladu z veljavnimi direktivami

Avstralije in Nove Zelandije o
elektromagnetni zdruzljivosti.

Predlog st. 65

(sl. 1)
EUV

OPOZORILO: Zaradi predelave motorja se
razveljavi EU-homologacija tega izdelka.

A

Odgovornost proizvajalca

Kot je navedeno v zakonodaji, ki ureja odgovornost
proizvajalca, ne prevzemamo nikakr§ne odgovornosti za

Opomba: Ostali znaki in oznake na izdelku se nanasajo
na zahteve za certifikacijo, ki veljajo za druga
komercialna obmocja.

poskodbe, ki bi jih nasi izdelki povzrodili v naslednjih

primerih:

* lzdelek ni pravilno popravljen.

« lzdelek je popravljen z deli, ki jih ni izdelal ali odobril
proizvajalec.

* Na izdelku je names$&ena dodatna oprema, ki je ni
izdelal ali odobril proizvajalec.

* lzdelek ni bil popravljen v pooblaSéenem servisnem
centru ali pri pooblas¢enem organu.

Varnost

Varnostne definicije

Spodnje definicije oznadujejo stopnjo resnosti
posameznih opozorilnih besed.

A OPOZORILO: Poskodbe oseb.

A POZOR: Poskodbe izdelka.

Opomba: Te informacije olajSajo uporabo izdelka.

Splosna varnostna navodila

+ lzdelek uporabljajte pravilno. Ce izdelka ne
uporabljate pravilno, lahko pride do poskodb ali
smrti. 1zdelek uporabljajte samo za opravila, ki so
navedena v tem priro€niku. lzdelka ne uporabljajte
za druga opravila.

* Preberite, razumite in upo$tevajte navodila v tem
priro¢niku. Upo$tevajte varnostne simbole in
navodila. Ce uporabnik ne uposteva navodil in
simbolov, lahko pride do poskodb ali smrti.

« Priro¢nika ne zavrzite. Sledite navodilom pri
sestavljanju, uporabi in vzdrzevanju izdelka v
brezhibnem stanju. Navodila uporabljajte za pravilno
namestitev priklju¢kov in dodatne opreme.
Uporabljajte samo odobrene prikljuke in dodatno
opremo.

* Ne uporabljajte poSkodovanega izdelka. Sledite
urniku vzdrzevanja. Izvajajte samo postopke
vzdrzevanja, za katere ta prironik vsebuje navodila.
Vse druge postopke vzdrzevanja mora izvesti
pooblascen servisni center.

* Ta priro¢nik ne more vsebovati vseh okoli§¢in, do
katerih lahko pride pri uporabi izdelka. Bodite
previdni in ravnajte razumno. Ce niste prepri¢ani
glede doloc¢enih okolis¢in, izdelka ne uporabljajte
oziroma na izdelku ne izvajajte postopkov
vzdrzevanja. Za informacije se obrnite na
strokovnjaka za izdelek, prodajalca, pooblas¢eno
servisno delavnico ali servisni center.

* Pred sestavljanjem, skladi§¢enjem in vzdrzevanjem
izdelka odklopite kabel vzigalne svecke.

« lzdelka ne uporabljajte, ¢e so se spremenile njegove
originalne specifikacije. Ne spreminjajte delov
izdelka brez vnaprej$nje odobritve proizvajalca
izdelka. Uporabljajte samo dele, ki jih je odobril
proizvajalec. Zaradi neustreznega vzdrzevanja lahko
pride do poskodb ali smrti.

* Ne vdihavajte izpusnih plinov iz motorja. Vdihavanje
izpu$nih plinov, hlapov veriznega olja in Zagovine je
zdravju nevarno.

« lzdelka nikoli ne zaganjajte v zaprtih prostorih ali v
blizini vnetljivih materialov. Izpusni plini so vro¢i in
lahko vsebuijejo iskre, ki lahko povzrogijo pozar. Ce
ni zadostnega pretoka zraka, lahko pride do po$kodb
ali celo smrti zaradi zadusitve ali zastrupitve z
ogljikovim monoksidom.

* lzdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno
polje. Elektromagnetno polje lahko poskoduje
medicinske vsadke. Pred uporabo izdelka se
posvetujte z zdravnikom in proizvajalcem
medicinskih vsadkov.

« lzdelka ne smejo uporabljati otroci.

* lzdelka ne smejo uporabljati osebe, ki ne poznajo
navodil za uporabo.

» Ce izdelek uporabljajo osebe z zmanj$animi fizidnimi
ali intelektualnimi sposobnostmi, jih nenehno
nadzorujte. Vedno mora biti prisotna odgovorna
odrasla oseba.
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Izdelek zaklenite na mesto, kamor otroci in
nepooblaséene osebe nimajo dostopa.

Izdelek lahko povzro¢i izmet predmetov, zaradi
Eesar lahko pride do poSkodb. Upostevaijte
varnostna navodila, da zmanj$ate nevarnost
poskodb ali smrti.

Ko je motor vklopljen, se ne oddaljujte od izdelka.
I1zklopite motor in se prepric¢ajte, da se veriga ne vrti.
Za morebitne nesrece je odgovoren uporabnik
izdelka.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da deli izdelka
niso posSkodovani.

Ravnajte v skladu z nacionalno ali lokalno
zakonodajo. Ta lahko v dolo€enih primerih prepreci
ali omeji uporabo izdelka.

Varnostna navodila za uporabo

(sl.

Neprekinjena ali redna uporaba izdelka lahko
povzroéi "bele prste" ali enakovredne zdravstvene
tezave zaradi vibracij. Pred neprekinjeno ali redno
uporabo izdelka preglejte stanje svojih rok in prstov.
Ce roke ali prsti izgubijo barvo, v njih &utite bolecino
ali mravljince ali so otopeli, prenehajte z delom in se
nemudoma posvetujte z zdravnikom.

Izdelek mora biti pred uporabo popolnoma
sestavljen.

Izdelek lahko povzro€i izmet predmetov, ki lahko
poskodujejo oci. Pri uporabi izdelka vedno
uporabljajte odobreno zas¢ito oci.

Bodite previdni, saj se lahko izdelku med uporabo
brez vase vednosti pribliza otrok.

Izdelka ne uporabljajte, e so na delovhem obmodju
druge osebe. Ce na delovno obmodje vstopi druga
oseba, izdelek izklopite.

. 24)

Izdelek imejte vedno pod nadzorom.

Izdelek je treba upravljati z obema rokama. Ne
upravljajte ga samo z eno roko. Pri upravljanju z eno
roko lahko pride do hudih poskodb upravljalca,
delavcev, drugih navzocih oseb ali kombinacije teh
oseb.

Z levo roko drzite spredniji ro¢aj, z desno pa zadniji
rocaj. Izdelek drzite ob svojem desnem boku.

25)

Ko ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, mamil
ali zdravil, izdelka ne uporabljajte.

Izdelka ne uporabljajte, e v primeru nesrece ne
morete pravocasno prejeti pomogi. Pred uporabo
izdelka druge osebe vedno obvestite, da izdelek
nameravate uporabljati.

Preden izdelek vklopite, se prepri¢ajte, da so druge
osebe ali zZivali ustrezno oddaljene.

Preden zaénete uporabljati izdelek, iz delovnega
obmogja odstranite vse odveéne predmete. Ce
veriga zadene v predmet, lahko to povzroci izmet
predmeta in posledi¢no poskodbe ali materialno
Skodo. Odvecéni predmeti se lahko navijejo okrog
verige in povzrocijo poskodbe.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

(sl.

Izdelka ne uporabljajte v slabih vremenskih
razmerah, kot so megla, dez, mocan veter,
nevarnost strele ipd. Slabo vreme lahko ustvari
nevarne delovne pogoje, npr. spolzke povrsine.
Zagotovite, da se lahko prosto premikate in delo
opravljate v stabilnem polozaju.

Zagotovite, da pri uporabi izdelka ne morete pasti.
I1zdelka med uporabo ne nagibaijte.

Izdelek vedno drzite z obema rokama. Z levo roko
drzite spredniji ro€aj, z desno pa zadnji rocaj. lzdelek
drzite ob svojem desnem boku.

Veriga se zacne vrteti, e je rocica ¢oka v polozaju
za ¢ok ob zagonu motorja.

Preden izdelek premikate, izklopite motor.

Ko je motor vklopljen, izdelka ne odlagajte.
Preden odstranite odvecni material z izdelka,
izklopite motor. Pogakajte, da se veriga ustavi,
preden vi ali oseba, ki vam pomaga, zac¢neta
odstranjevati razrezan material.

Izdelka ne uporabljajte na drevesu. Pri upravljanju
izdelka na drevesu lahko pride do telesnih poSkodb.

26)

Ko izdelek zazenete, mora biti zavora verige
vklopljena, s ¢imer zmanjSate nevarnost, da med
zagonom pridete v stik z verigo.

27)

Izdelek lahko povzroéi hude poskodbe ali smrt
upravljavca ali drugih oseb. Za zmanj$anje tveganja
morate vedeti, kak$ni so vzroki za povratni udarec in
kako jih lahko preprecite.

Upostevaijte vsa varnostna navodila za zmanjSanje
nevarnosti povratnega udarca in drugih sil, ki lahko
povzrocijo tezke poskodbe ali smrt.

Redno prilagajajte napetost verige zage in s tem
zagotovite, da ni povesena. Povesena veriga lahko
zaradi podajanja izsko€i iz meca in povzro¢i hude
poskodbe ali smrt.

Drevesa vedno podirajte po pravilnem postopku. V
nasprotnem primeru lahko poSkodujete osebe,
zadenete v napeljavo ali povzrocite materialno
Skodo.

Upravljalec mora na pobodju stati vi§je od drevesa,
saj se drevo po podrtju obi¢ajno zakotali ali zdrsne
po strmini navzdol.

28)

Pred rezanjem nacrtujte in pripravite pot umika. Pot
umika mora biti za priblizno 135 stopinj stran od
smeri padanja.

« 1. Nevarno obmogje

* 2. Potumika

* 3. Smer padanja

29)

Pred premikanjem izdelka izklopite motor.

Prepricajte se, da trdno postavite noge na tla in
enakomerno porazdelite teZo.

30)
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* lzdelek uporabljate samo, e stojite na stabilni
podlagi. Brez stabilne podlaga lahko pride do resne
poskodbe oziroma smrt upravljavca ali drugih.
Izdelka ne uporabljajte, kadar ste na lestvi ali
drevesu.

(SI. 31)

Povratni sunek, drsenje, odbijanje in padec

Na varno upravljanje izdelka lahko vplivajo razliéne sile.

« Drsenje je hitro premikanje meca po povrsini lesa.

+ Odbijanje je izmeni¢no dviganje meca od lesa in
dotikanje lesa.

» Padec je hiter spust izdelka, potem ko se me¢
prebije skozi zarezo. To lahko povzrog¢i, da se vrte¢a
se veriga dotakne dela telesa ali drugih predmetov,
pri ¢emer lahko pride do poskodbe ali materialne
Skode.

» Povratni sunek je nenaden premik mec¢a nazaj,
navzgor ali naprej, ko se konec meca dotakne
predmeta. Do povratnega sunka pride tudi, ¢e se pri
rezanju zareza v lesu zapre in prisipne verigo zage.
Ce se izdelek dotakne predmeta v lesu, lahko pride

do izgube nadzora nad izdelkom.
(SI. 32)

+ Do povratnega sunka zaradi vrtenja verige
lahko pride, ko se vrte€a se veriga dotakne
predmeta z zgornjo stranjo meca. To lahko
povzrodi, da se veriga pogrezne v predmet in se
nenadoma ustavi. Zaradi tega pride do zelo
hitrega povratnega sunka meca, ki se premakne
navzgor in nazaj v smeri proti upravljavcu.

(SI. 33)

« Dopovratnega sunka zaradi pri§¢ipnjenja
lahko pride, ko se veriga Zage med rezanjem
nenadoma ustavi. Zareza v lesu se zapre in
pris¢ipne vrteco se verigo na zgornji strani meca.
Nenadna ustavitev verige obrne silo premikanja
verige in povzroci, da se izdelek premakne v
nasprotni smeri vrtenja verige. Izdelek se
premakne navzgor v smeri proti upravljavcu.
(SI. 34)

« Do povleka lahko pride, ko se veriga nenadoma
ustavi, ko se vrteca se veriga s spodnjo stranjo
meca dotakne predmeta v lesu. Nenadna
ustavitev povlece izdelek naprej in stran od
upravljavca, zaradi ¢esar lahko upravljavec hitro
izgubi nadzor nad izdelkom.

(SI. 35)

Preden zaénete upravljati izdelek, poskrbite, da
razumete, kako delujejo razli¢ne sile in kako ravnati, da
do njih ne bi prislo. Glejte Ukrepi za preprecevanje
povratnih sunkov, drsenja, odbijanja in padcev na strani
216.

Ukrepi za preprecevanje povratnih sunkov,
drsenja, odbijanja in padcev

» Ko motor tece, poskrbite, da trdno drzite izdelek. Z
desno roko drzite zadnji ro¢aj, z levo pa sprednjega.

Poskrbite za dober oprijem palcev in ostalih prstov
na rocajih. Ne izpustite rocajev.

« Obhranjajte nadzor nad izdelkom med rezanjem in
tudi potem, ko les Ze pade na tla. Ne dovolite, da bi
se po opravljeni zarezi izdelek zaradi sile lastne teze
spustil proti tlom.

* Prepri¢ajte se, da je obmocje, v katerem zagate,
brez ovir. Ne dovolite, da bi se konica meca pri
upravljanju izdelka dotaknila hloda, veje ali drugih
ovir. (SI. 36)

«  Zagaite z visoko hitrostjo motorja.

« Zizdelkom ne segajte predale¢ in ne zagajte nad
viino ramen. (SI. 37)

« Upostevajte navodila za brusenje in vzdrzevanje
verige, ki jih je priloZil proizvajalec.

« Uporabljajte samo nadomestne mece in verige, ki jih
je dolocil proizvajalec.

« Nevarnost povratnega sunka se poveca, Ce je
nastavljena prevelika globina.

Osebna zas¢itna oprema

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte ustrezno
osebno zas¢itno opremo. Osebna zas¢itna oprema
zmanj$a stopnjo resnosti poskodb v primeru
nesrece, vendar jih ne izkljucuje.

« Ne uporabljajte ohlapnih oblagil, ki se lahko ujamejo
v verigo.

« Uporabljajte odobreno za$¢itno ¢elado.

*  Pri uporabi izdelka vedno uporabljajte odobreno
za$¢ito za sluh. Dolgotrajen hrup lahko povzroéi
izgubo sluha.

« Uporabljajte zascitna ocala ali vizir za obraz, da
zmanj$ate tveganje za poSkodbe zaradi lete¢ih
predmetov. Izdelek lahko predmete, kot so odrezki
lesa ali manjsi leseni delci, premakne z zelo mo¢no
silo. Zaradi tega lahko pride do hudih po$kodb, tudi
poskodb o¢i.

« Uporabljajte rokavice z zascito za motorne zage.

« Uporabljajte hlace z zas¢ito za motorne Zage.

« Uporabljajte Skornje z zas¢ito za motorne Zage,
ojacano konico in nedrse¢im podplatom.

« Zagotovite, da je v blizini komplet prve pomoci.

* Na dusSilniku, mecu in verigi ali drugih virih lahko
nastajajo iskre. Vedno imejte v blizini opremo za
gasenje pozara in lopato, da lahko preprecite gozdni
pozar.

Varnostne naprave na izdelku

* lzdelka ne uporabljajte s poSkodovano zascitno
opremo. Ce je izdelek poskodovan, se obrnite na
pooblascen servisni center.

Preverjanje delovanja izklopnega stikala

1. Zazenite motor. Glejte Pred zagonom motorja na
strani 219.

2. Motor se mora izklopiti, ko izklopno stikalo
premaknete v polozaj za izklop.
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Preverjanje delovanja zaklepa za ro€ico plina

1. Ko sprostite zaklep rocice plina (A), mora biti ro¢ica
plina (B) zaklenjena v polozaj hitrosti prostega teka
(SI. 38).

2. Pritisnite zaklep rocice plina (A) in se prepri¢ajte, da
se vrne v zacetni polozaj, ko ga sprostite.

3. Pritisnite rocico plina (B) in se prepri¢ajte, da se vrne
v zacetni poloZaj, ko jo sprostite.

4. Zazenite motor in uporabite polni plin.

5. Sprostite rocico za plin in preverite, ali se veriga
ustavi.

6. Ce se veriga vrti v prostem teku, obragajte vijak za
nastavitev Stevila vrtljajev v prostem teku v nasprotni
smeri urinega kazalca, dokler se veriga ne ustavi.

Séitnik
$éitnik preprecuje izmet predmetov v smeri upravljavca.
Scitnik pa preprecuje tudi nenameren stik upravljavca z
verigo.

« Prepri€ajte se, da je Scitnik dovoljeno uporabljati
skupaj z izdelkom.

« lzdelka ne uporabljajte brez $¢itnika.

+  Preprigajte se, da $gitnik ni pogkodovan. Ce je
S¢itnik obrabljen ali razpokan, ga zamenjajte.

Varnost pri delu z gorivom

«  Ce so na izdelku ostanki goriva ali motornega olja,
izdelka ne zaganjajte. Ocistite ostanke goriva/olja in
pocakajte, da se izdelek posusi. Ocistite ostanke
goriva z izdelka.

« Ce se z gorivom polijete po obleki, se nemudoma
preoblecite.

« Pazite, da goriva ne polijete po telesu, saj lahko
pride do poskodb. Ce gorivo polijete po telesu, se
ocistite z milom in vodo.

+  Ce seje olje ali gorivo polilo po izdelku ali po vagem
telesu, ne zaganjajte motorja.

+  Ce motor puséa, izdelka ne zaganjajte. Redno
preverjajte, ali motor pusc¢a.

» Z gorivom ravnajte previdno. Gorivo je vnetljivo,
hlapi pa so eksplozivni, zato lahko pride do poSkodb
ali smrti.

* Ne vdihavajte hlapov goriva, saj lahko pride do
poskodb. Zagotovite zadosten pretok zraka.

« V blizini goriva ali motorja ne kadite.

* Vrocih predmetov ne postavljajte v blizino goriva ali
motorja.

« Goriva ne dolivajte, ko je motor vklopljen.

« Pred dolivanjem goriva se prepri¢ajte, da je motor
ohlajen.

* Pred dolivanjem pocasi odprite pokrovéek posode za
gorivo in previdno sprostite pritisk.

« Goriva ne dolivajte v zaprtih prostorih. Nezadosten
pretok zraka lahko povzroci poskodbe ali smrt zaradi
zadusitve ali zastrupitve z ogljikovim monoksidom.

Skrbno privijte pokrovéek posode za gorivo, da ne
pride do pozara.

Preden izdelek vklopite, ga premaknite najmanj 3 m
(10 Cevljev) stran od mesta, kjer ste napolnili posodo
za gorivo.

V posodo za gorivo ne nalijte preve¢ goriva.
Prepri¢ajte se, da med premikanjem izdelka ali
posode za gorivo ne more priti do iztekanja.

Izdelka ali posode za gorivo ne postavljajte v blizino
odprtega ognja, isker ali indikatorskih luck.
PrepriCajte se, da izdelek med skladi§¢enjem ni
izpostavljen odprtemu ognju.

Pri premikanju ali skladi$¢enju goriva uporabljajte
samo odobrene posode.

Pred dolgotrajnim skladi$¢enjem izpraznite posodo
za gorivo. Pri odlaganju goriva ravnajte v skladu z
lokalno zakonodajo.

Pred dolgotrajnim skladiS¢enjem izdelek odistite.
Pred skladiS¢enjem odstranite kabel vzigalne
svecke, da preprecite nenameren zagon motorja.

Varnostna navodila za vzdrzevanje

Odklopite svecko, preden zacnete izvajati
vzdrzevanje izdelka, razen Ce gre za nastavljanje
uplinjaca.

Vse servisna opravila naj izvede odobren trgovec,
razen Ce gre za opravila v VzdrZevanje na strani
221.

PrepriCajte se, da se veriga ustavi, ko sprostite
rocico plina.

Roc¢aiji naj bodo suhi in €isti, ne umazani od olja ali
mesSanice goriva.

Pokrov¢ki in pritrditveni elementi naj bodo pravilno
zatisnjeni.

Nadomestni deli, ki niso odobreni, ali odstranitev
varoval lahko povzrocijo $kodo na izdelku. Poleg
tega se upravljalec ali druge navzoce osebe
poskodujejo. Uporabljajte samo priporo¢ene dodatke
in nadomestne dele. Ne spreminjajte svojega
izdelka.

Zaga naj bo vedno dobro nabrusena in Gista, da bo
upravljanje z njo varno in ucinkovito.

Upostevaijte navodila za mazanje in zamenjavo
dodatkov.

Preglejte izdelek in njegove dele, ali so morda
poskodovani. Pred nadaljnjo uporabo izdelka se
prepricajte, da poSkodovani $¢itnik ali del pravilno
deluje. Preglejte izdelek, da ugotovite, ali so njegovi
deli morda pokvarjeni ali nepravilno poravnani in ali
se gibljivi deli gladko gibajo. Preverite e druge
pogoje, ki lahko vplivajo na delovanje izdelka.
Prepricajte se, da je izdelek pravilno nameséen.
Seitnik ali drug poskodovan del mora popraviti ali
zamenjati odobren trgovec, razen ¢e je v navodilih
za uporabo navedeno drugace.

Ko izdelka ne uporabljate, ga hranite na suhem,
visokem ali zaklenjenem mestu zunaj dosega otrok.
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* Za premikanje izdelka med prevozom ali
skladis¢enjem uporabite transportno zas¢ito ali
kovéek.

* Ne uporabljajte odpadnega olja. Odpadno olje je
lahko nevarno za uporabnika in lahko povzroci
Skodo na izdelku in v okolju.

Montaza

OPOZORILO: Preden zacnete sestavljati
izdelek, morate prebrati in razumeti poglavje
o varnosti.

A

Sestavljanje mec€a in verige
1. Odstranite matice meca in pokrov sklopke.
Odstranite $¢itnik za prevoz (A). (SI. 39)

2. Postavite me¢ nad vijake mec¢a. Pomaknite mec¢ v
skrajno zadniji polozaj.

Nadenite si zaS€itne rokavice.

Dvignite verigo nad pogonski zobnik in jo vpnite v

utor meca. Zacnite na zgornji strani meca. (Sl. 40)
5. Prepricajte se, da so robovi rezil na zgornji strani

meca obrnjeni naprej.

6. Sestavite pokrov sklopke in pomaknite nastavitveni
vijak verige na luknjo v mecu.

7. Prepricajte se, da se gonilni ¢leni verige pravilno
prilegajo pogonskemu zobniku. Poleg tega se
prepricajte Se, da je veriga pravilno vpeta v utor
meca.

8. S prsti privijte matice meca.

Privijte verigo tako, da vijak za napenjanje verige
obrnete v smeri urinega kazalca. Napnite verigo, da
ne visi ve¢ pod me€em, a jo lahko z roko $e vedno z
lahkoto vrtite. (SI. 41) (SI. 42)

10. Pridrzite konico meca navzgor in s kombiniranim
klju¢em privijte vijake meca. (Sl. 43)

+ Potem ko sestavite novo verigo in dokler se ta ne
utece, pogosto preverjajte napetost verige.

« Redno preverjajte napetost verige. Pravilna
napetost verige zagotavlja dobro uc€inkovitost in
dolgo Zivljenjsko dobo.

Delovanje

OPOZORILO: Pred uporabo izdelka morate
prebrati in razumeti poglavje o varnosti.

A

Uporaba goriva

POZOR: Ta izdelek ima dvotaktni motor.
Uporabite meSanico bencina in motornega
olja za dvotaktne motorje. MeSanica mora
vsebovati ustrezno koli¢ino olja. Ce je
razmerje med bencinom in oljem

A

neustrezno, lahko pride do poskodb motorja.

porabiti v 30 dneh. Glejte Razmerje mesanice goriva
na strani 218.

2. Dodaijte polovi¢no koli¢ino bencina v €isto posodo za
gorivo z ventilom proti prelitju.

A
A

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
koncentracijo etanola (E10) vi$jo od
10 %. lzdelek se lahko tako poSkoduje.

POZOR: Ne uporabljajte bencina, ki ima
oktansko Stevilo nizje od 90 RON (87
AK]). Izdelek se lahko tako poskoduje.

Razmerje mesanice goriva

Razmerje meSanice goriva za bencin in olja za dvotaktni
motor je 50:1 (2 %).

Bencin Motorno olje za dvo-
taktne motorje
1 galona 77 ml (2,6 unce)

1 britanska galona 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unde)

Ustvarjanje mesanice goriva

1. Dolo¢ite pravilno koli¢ino bencina in motornega olja
(razmerje meSanice je 50:1). Zagotovite, da je
mogoce koli¢ino mesanice goriva, ki jo ustvarite,

Opomba: Ce izdelek pogosto uporabljate pri
visokem §tevilu vrtljajev motorja, uporabljajte bencin
z vi§jim oktanskim Stevilom.

3. Dodaijte celotno koli¢ino olja za dvotaktne motorje v
posodo za gorivo.

A

4. Posodo z meSanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

POZOR: Vedno uporabite
visokokakovostno olje za zra¢no hlajene
dvotaktne motorje. Druga olja lahko
poskodujejo izdelek.

5. Dodajte preostalo koli¢ino bencina v posodo za
gorivo.

6. Posodo z mesanico goriva pretresite, da se vsebina
zmesa.

218
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7. Napolnite posodo za gorivo izdelka z meSanico
goriva. Glejte Razmerje mesanice goriva na strani
218.

Polnjenje posode za gorivo
1. Prepri¢ajte se, da je meSanica goriva pravilna in da
je v posodi za gorivo z ventilom proti prelitju.

2. Ce so na posodi za gorivo ostanki goriva, posodo
ocistite in po¢akajte, da se posusi.

3. Zagotovite, da je obmocje okrog pokrovéka posode
za gorivo Cisto.

4. Odstranite pokrovéek posode za gorivo. (Sl. 44)

5. Preden mesanico goriva nalijete v posodo za gorivo,

posodo za gorivo pretresite.
6. Znova namestite pokrovéek posode za gorivo.

Mazanje verige

Izdelek ima samodejen sistem za mazanje. Poskrbite,
da uporabljate samo pravilno olje za verigo in
upostevate navodila.

1. Uporabite olje za verige, ki se pridobiva iz rastlin, ali
standardno olje za verige.

2. Poskrbite, da je obmocje okrog pokrovcka posode za

olje za verigo Cisto.
3. Odstranite pokrovcéek posode za olje za verigo.

4. Napolnite posodo za olje za verigo s priporo¢enim
oljem za verigo.

5. Znova namestite pokrovéek posode za olje za
verigo.

Pred zagonom motorja

« lzdelek preglejte in zagotovite, da na njem ni
manjkajocih, poSkodovanih ali odvitih delov.

« Preglejte matice in vijake.

» Preglejte zracni filter.

« Preglejte zaklep rocice plina in rocico plina ter
zagotovite, da pravilno delujeta.

« Preverite, ali izklopno stikalo pravilno deluje.

« Preglejte, ali iz izdelka izteka gorivo.

« Preglejte ostrino in napetost verige.

Zagon hladnega motorja

1. Premaknite sprednji §¢itnik za roko naprej, da
aktivirate zavoro verige. (SI. 45)

Povlecite rocico ¢oka navzven in navzgor.

Z levo roko pritisnite ohiSje izdelka ob tla.
Z desno nogo stopite skozi zadnji ro¢aj.

o oA wN

Z desno roko pocasi povlecite ro€ico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite nekaj upora.

7. Rocico zaganjalne vrvice mo¢no povlecite. (SI. 47)

6-krat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo. (SI. 46)

10.
11

16.

POZOR: Zaganjalne vrvice ne vlecite,
dokler se ne ustavi. Ko je zaganjalna
vrvica popolnoma iztegnjena, je ne
izpustite. Zaganjalno vrvico pocasi
spustite. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko motor poskoduje.

A

Opomba: Med zaganjanjem motorja ne pritiskajte
rocice plina.

Vlecite ro€ico zaganjalne vrvice, dokler se motor ne
zazene oziroma skoraj zazene (najvec trije potegi).

Ko motor zazenete ali se ta skoraj zazene, ro¢ico
¢oka potisnite navzdol. (Sl. 48)

Vlecite, dokler se motor ne zazene.

. Z desno roko drzite zadniji ro¢aj, z levo pa sprednji

rocaj.

. Takoj povlecite $¢itnik za sprednjo roko nazaj v

smeri proti sprednjemu rocaju, da sprostite zavoro
verige. (SI. 27)

Opomba: Veriga se premakne.

. 20-30 sekund naj deluje pri povecani hitrosti

prostega teka.

. Rocico plina rahlo povlecite, da nastavite normalen

prosti tek.

. 20-30 sekund naj deluje pri normalnem prostem

teku.
Uporabite izdelek.

Zagon toplega motorja

1.

N o o koD

Premaknite sprednji 8¢itnik za roko naprej, da
aktivirate zavoro verige. (SI. 45)

Povlecite ro€ico ¢oka navzven in navzgor.

6-krat pritisnite membrano ¢rpalke za gorivo. (S. 46)
Potisnite ro¢ico dusilnega ventila navzdol. (SI. 48)

Z levo roko pritisnite ohiSje izdelka ob tla.

Z desno nogo stopite skozi zadnji ro¢aj.

Z desno roko pocasi povlecite ro€ico zaganjalne
vrvice, dokler ne zacutite nekaj upora.

Roéico zaganjalne vrvice moéno povlecite. (SI. 47)

A

Opomba: Med zaganjanjem motorja ne pritiskajte
rocice plina.

POZOR: Zaganjalne vrvice ne vlecite,
dokler se ne ustavi. Ko je zaganjalna
vrvica popolnoma iztegnjena, je ne
izpustite. Zaganjalno vrvico pocasi
spustite. Ce teh navodil ne upostevate,
se lahko motor poSkoduje.

Povlecite zaganjalno vrvico, dokler ne zazenete
motorja.
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10. Z desno roko drzite zadniji rocaj, z levo pa sprednji
rocaj.
1

-

. Takoj povlecite $€itnik za sprednjo roko nazaj v
smeri proti sprednjemu ro¢aju, da sprostite zavoro
verige. (SI. 27)

Opomba: Veriga se premakne.

12. Pocakajte 10-15 sekund.

13. Rocico plina rahlo povlecite, da nastavite normalen
prosti tek.

14. Uporabite izdelek.

Zagon izdelka, ko je gorivo prevroce

Ce se izdelek ne zazene, je lahko za to krivo prevroce
gorivo.

Opomba: Vedno uporabite novo gorivo in v toplem
vremenu skraj$ajte ¢as delovanja.

Postavite izdelek na hladno in v senco.
Pocakajte vsaj 20 minut, da se izdelek ohladi.

3. V obdobju 10-15 sekund veckrat pritisnite
membrano ¢rpalke za gorivo.

4. Upostevajte postopek za zagon hladnega motorja.
Glejte Zagon hladnega motorja na strani 219.

Zaustavitev

« Za zaustavitev motorja pritisnite izklopno stikalo.

Opomba: Izklopno stikalo se samodejno vrne v zacetni
polozaj.

Uporaba zobate opore

Zobata opora drzi les, ko ga zagate. Zobata opora je

zglob med ohi$jem motorja in me¢em.

1. Postavite spodnji konec zobate opore na pravilno
Sirino S¢etine.

2. Zlevo roko potisnite sprednji rocaj, z desno pa
dvignite zadnji rocaj.

3. Zagaite do pravilne $irine getine.

Opomba: S&etina mora biti povsod enako debela.

4. Zazagaijte vec kot polovico premera in nato v nastalo
zarezo vstavite zagozdo za podiranje.

Podiranje drevesa

1. Z debla drevesa odstranite zemljo, kamne,
odstopajoce lubje, Zeblje, sponke in Zico.

2. Naredite zasek do globine 1/3 premera debla
pravokotno na smer padanja. (Sl. 49)

3. Naredite spodnji vodoravni rez. To pomaga
prepreciti priS€ipnjenje verige ali meca, ko delate
drugi rez.

4. Naredite rez za podzagovanje (X) najmanj 50 mm
(2 palca) visje od vodoravnega reza zaseka. Rez za
podZzagovanje naj bo vzporeden z vodoravnim rezom
zaseka, da ostane dovolj lesa za $cetino. Ne
prezagajte debla vse do vrha zaseka. Les $¢etine
preprecuje, da bi se drevo zavrtelo in padalo v
nepravilni smeri. (SI. 50) in (SI. 51)

5. Ko se zareza podzagovanja bliza $¢etini, drevo
zacne padati. Zagotovite, da lahko drevo pade v
pravilno smer ter da se ne more zazibati nazaj in
priscipniti verige. Da to prepredite, ustavite rezanje
zareze podzagovanja. Z bloki iz lesa ali plastike
odprite zarezo in pustite, da drevo pade po ustrezni
liniji padca. (SI. 52)

6. Ko drevo zacne padati, izdelek odstranite iz zareze.
Izklopite motor, odlozite izdelek in sledite nacrtovani
poti umika. Bodite pozorni na padajoce veje in
pazite, kam stopate. (SI. 53)

Klesc¢enje drevesa

Deblo s pomocjo vecjih vej dvignite od tal.
2. ManijSe veje odzagajte z eno potezo. (SI. 54)

3. Napete veje Zagajte od spodaj navzgor, da
preprecite pris¢ipnjenje verige ali meca.

Prezagovanje debla

A POZOR: Veriga se ne sme dotakniti tal.

« Ce je deblo podprto po celotni dolZini, zadnite Zzagati
na zgornji strani debla (zaganje od zgoraj navzdol).
(SI. 55)

« Ce je deblo podprto na enem koncu, ga prezagajte
do globine 1/3 premera s spodnje strani (Zaganje od
spodaj navzgor).

+ Ce je deblo podprto na obeh koncih, ga preZagaite
do globine 1/3 premera z zgornje strani. Rez
dokoncajte tako, da prezagate 2/3 premera s
spodnje strani, dokler ne dosezZete prvega reza. (Sl.
56)

»  Ce deblo Zagate na pobogju, morate vedno stati
vi$je od debla. Prezagajte deblo in pri tem ohranjajte
popoln nadzor nad izdelkom. Nato proti koncu reza
sprostite pritisk in trdno drzite zadnji in sprednji ro¢aj
zage. (SI. 57)
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Vzdrzevanje

OPOZORILO: Pred ¢is¢enjem in izvajanjem
popravil ali vzdrzevalnih del na izdelku
morate prebrati in razumeti poglavje o
varnosti.

Urnik vzdrzevanja

Dosledno sledite urniku vzdrzevanja. IzraGunani intervali
veljajo za vsakodnevno uporabo izdelka. Ce izdelka ne
uporabljate vsak dan, veljajo drugacni intervali. Izvajajte
samo postopke vzdrzevanja, ki jih vsebuje ta prirocnik.
Glede drugih postopkov vzdrzevanja, ki jih ta priroénik
ne vsebuje, se obrnite na pooblas¢en servisni center.

Dnevno vzdrzevanje

« Ocistite zunanje povrsine.
« Zagotovite, da gumb za zaklepanje rocice plina in
rocica plina pravilno delujeta.

« Ocistite zavoro verige in zagotovite, da deluje
pravilno.

+  Preverite, ali je lovilnik verige podkodovan. Ce je
lovilnik verige poSkodovan, ga zamenjajte.

« Mec¢ dnevno obracajte in tako zagotovite, da se
enakomerno obrablja.

« Zagotovite, da mazalna odprtina v mecu ni
zamasena.

* Izpod pokrova sklopke odstranite prah Zaganja in
drug nezeleni material.

« Ocistite utor meca.

(SI. 58)

« Zagotovite, da je mazanje meca in verige z oliem
zadostno.

* Preglejte, ali so na verigi razpoke ter nepravilno
obrabljene kovice in €lenki. Verigo po potrebi
zamenjajte.

« Preverite, ali je veriga pravilno napeta in na gonilnih
¢lenih verige ni grobih ostankov. Verigo po potrebi
zamenjajte.

« Verigo nabrusite. Glejte razdelek Brusenje verige na
strani 222.

« Preverite, ali je pogonski zobnik preve¢ obrabljen, in
ga po potrebi zamenjajte.

(SI. 59)

« Ocistite dovod zraka ohisja zaganjaca.

« Prepricajte se, da so matice in vijaki dobro priviti.

« Poskrbite, da krmilniki pravilno delujejo.

Tedenska vzdrzevalna opravila

« Zagotovite, da hladilni sistem deluje pravilno.

« Zagotovite, da zaganjalnik, zaganjalna vrvica in
povratna vzmet delujejo pravilno.

« Prepri€ajte se, da protivibracijski elementi niso
poskodovani.

(SI. 60)
* Zrobov meca opilite vse grobe ostanke.
+ Ocistite ali zamenjajte lovilnik isker na dusilcu.

(Sl. 61)

+ Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmodij.

+  Odistite zraéni filter. Ce je zraéni filter poskodovan ali
preve¢ umazan, da bi ga lahko temeljito ogistili,
namestite novega. Za dodatne informacije glejte
Ciscenje zracnega filtra na strani 222.

Mesecna vzdrzevalna opravila

* Preverite, ali je zavorni trak na zavori verige
obrabljen. Trak zamenjajte, ko je debelina zavornega
traku na najbolj obrabljenem delu manj$a od 0,6 mm
(0,024 palca).

(SI. 62)

« Preverite, ali so sredis¢ni del, boben in vzmet
sklopke obrabljeni.

* Zamenjajte vzigalno svecko. Prepri¢ajte se, da je
razmak pri elektrodi pravilen.

(SI. 63)

+ Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmocij.

* Preglejte filter za gorivo in cev za gorivo. Po potrebi
jih zamenjajte.

* Izpraznite posodo za gorivo.

* lzpraznite posodo za olje.

* Preverite vse kable in povezave.

Letno vzdrzevanje

* Preglejte svecko.

+ Ocistite zunanje povrsine uplinjaca in bliznjih
obmogij.

+ Ocistite hladilni sistem.

* Preglejte lovilnik isker.

* Preglejte filter goriva.

» Preverite, ali je cev goriva poSkodovana.

* Preverite vse kable in povezave.

Redno vzdrzevanje

* V pooblas€enem servisnem centru naj izvedejo
popravilo ali zamenjavo dusilnika po 50 urah
delovanja.

* lzvedite vzdrzevalna dela na vzigalni svecki:
» ¢e je mo¢ motorja nizka,
« Ce se motor s tezavo zazene,

« ¢e motor pri hitrosti prostega teka ne deluje
pravilno.
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« Ob vsakem dolivanju goriva preverite, ali je veriga
dovolj namazana. Glejte Preverjanje mazanja verige
na strani 223.

Prilagajanje hitrosti prostega teka

Pred prilagajanjem hitrosti prostega teka zagotovite, da
je zracni filter Cist in da je namescen pokrov zraénega
filtra.

1. Vijak za prilagoditev prostega teka z oznako "T"
obrnite v smeri vrtenja urinih kazalcev, dokler se
veriga ne zacéne vrteti.

2. Vijak za prilagoditev prostega teka z oznako "T"
obrnite v nasprotni smeri vrtenja urinih kazalcev,
dokler se veriga ne ustavi.

3. Hitrost prostega teka mora biti nizja od hitrosti, pri
kateri se veriga zac¢ne vrteti. Hitrost prostega teka je
nastavljena pravilno, ko motor deluje enakomerno v
vsakem polozaju.

Vzdrzevalna dela na lovilniku isker
« Lovilnik isker ocistite z ziéno krtaco. (SI. 61)

Vzdrzevalna dela na vzigalni svecki

POZOR: Uporabite priporoeno svecko.
Nadomestna svecka naj bo iste vrste kot
prilozena svecka proizvajalca. Ce uporabite
neustrezno svecko, se lahko izdelek
poskoduje.

A

1. Ce se pojavijo tezave pri zagonu ali delovanju

izdelka, preverite, ali so se na svecki nabrale obloge.

Tveganje za pojav oblog na elektrodah svecke lahko
zmanj$ate na naslednje nacine:

a) preverite, ali je hitrost prostega teka pravilno
nastavljena,

b) zagotovite, da je meSanica goriva ustrezna,

c) zagotovite, da je zraéni filter Cist.

N

Ce je svedka umazana, jo oéistite. PrepriGaijte se, da
je razmak pri elektrodi pravilen. (SI. 63)

3. Svecko po potrebi zamenjajte.
Ciséenje zraénega filtra
1. Odstranite pokrov zra¢nega filtra in zracni filter. (SI.

64)

2. Zracni filter oCistite s toplo milnico. Po¢akajte, da se
zracni filter posusi, preden ga znova namestite.

3. Ce je zraéni filter preved umazan, da bi ga lahko
temeljito ocistili, ga zamenjajte. Ce je zracni filter
poskodovan, ga zamenjajte.

Brusenje verige

Noz

Rezalni del verige se imenuje rezilo, ki ga sestavlja
rezalni zob (A) in mera globine (B). Globino reza noza

dolo¢a razlika v viSini med rezalnim zobom in mero
globine reza, ki se imenuje nastavitev globine reza (C).

(Sl. 65)

Pri bruSenju rezalnih zob si zapomnite $tiri pomembne
dejavnike:

* Kot pilienja.

(Sl. 66)
* Kot rezanja.

(SI. 67)
« Polozaj pile.

(SI. 68)
* Premer okrogle pile.

(Sl. 69)
Brusenje rezalnih zob

Rezalne zobe nabrusite z okroglo pilo in Sablono. Za ve¢
informacij o priporo¢enih merah pile in $ablone za
verigo, names$éeno na vasem izdelku, glejte Pijenje
verige in kombinacije verig na strani 225.

(SI. 70)

1. Zagotovite, da je veriga ustrezno napeta. Ce veriga
ni ustrezno napeta, se premika, zato je ni mogoce
pravilno nabrusiti.

2. S pilo nabrusite vse zobe na eni strani. Nato s pilo
nabrusite rezalne zobe od znotraj in zmanjSajte
pritisk v povratni smeri.

3. lzdelek obrnite na drugo stran in s pilo nabrusite
zobe.

4. Vse zobe zbrusite na enako visino. Ko je viSina
rezalnih zob 4 mm (5/32 palca), zamenjajte
obrabljeno verigo.

Prilagoditev nastavitve globine reza

Preden dolocite nastavitev globine reza, nabrusite
rezalne zobe. Glejte Brusenje rezalnih zob na strani
222. Ko brusite rezalni zob (A), se nastavitev mere
globine reza (C) zmanj$a. Ce Zelite ohraniti optimalno
ucinkovitost rezanja, je treba spiliti mero globine reza
(B), da se doseze priporocena nastavitev mere globine
reza. Za ustrezno nastavitev mere globine reza za dano
verigo glejte Piljenje verige in kombinacife verig na strani
225,

(sl. 71)
(sl. 72)

Opomba: To priporogilo velja le, e rezalni zobje niso
biti prekratki.

Mero globine reza prilagodite s plo$€ato pilo in $ablono
za brusenje globinski zob.

1. Sablono za brusenje globinskih zob postavite nad
verigo. Podrobne informacije o uporabi Sablone za
bruSenje globinskih zob najdete na embalazi Sablone
za brusenje globinskih zob.

222
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2. S ploséato pilo spilite konico globine reza, ki se 1.

razteza skozi Sablono za bruSenje globinskih zob.
Nastavitev globine reza je pravilna, ko pri bruSenju s

pilo po Sabloni za brusenje globinskih zob ne Cutite 2
ve¢ upora.
Nastavitev napetosti verige 3.

Opomba: Med obdobjem utekanja nove verige pogosto
preverjajte njeno napetost.

1. Sprostite matice meca, s katerimi je pritrjen pokrov 4.

sklopke. Uporabite kombiniran kljué. (SI. 73)
Nato z rokami ¢im mocneje zategnite matice meca.

3. Dvignite zgornjo stran meca in iztegnite verigo tako, 5.

da zategnete vijak za napenjanje verige. Uporabite

kombiniran klju¢. Napenjajte verigo, dokler na 6.

spodnji strani meca ni ve€ povesena. (Sl. 74)

4. S kombiniranim klju¢em zategnite matice meca in
hkrati dvignite konico meca. (SI. 75)

5. Prepricajte se, da lahko verigo nemoteno obracate z
rokami in da ni povesena. (Sl. 76)

Mazanje rezalne opreme

Preverjanje mazanja verige

Ob vsakem dolivanju goriva preverite, ali je veriga dovolj
namazana.

Zazenite izdelek in pustite, da te€e pri 3/4 hitrosti.
Konico meca usmerite proti svetli podlagi. Od
podlage naj bo oddaljena priblizno 20 cm (8 palcev).

Po 1 minuti delovanja je na svetli podlagi vidna ¢rta
olja.

Ce se érta olja po 1 minuti ne prikaze, ogistite oljni
kanal v mecu. O¢istite utor na robu meca.
Zagotovite, da se zobnik konice me¢a nemoteno vrti
in da mazalna odprtina ni zamasena. O¢istite in
namazite zobnik konice meca.

ZazZenite izdelek in pustite, da teCe pri 3/4 hitrosti.
Konico meca usmerite proti svetli podlagi. Od
podlage naj bo oddaljena priblizno 20 cm (8 palcev).

Po 1 minuti delovanja je na svetli podlagi vidna ¢rta
olja.

Ce se &rta olja po 1 minuti ne prikaZe, se obrnite na
pooblas¢enega prodajalca.

Prevoz

* Med prevozom namestite transportno zas¢ito na .
rezalni prikljuéek, da preprecite poskodbe.

Zagotovite, da je izdelek med prevazanjem dobro
pritrjen.

Shranjevanje
« Ko izdelka ne uporabljate, ga varno pospravite. Hlapi * Med skladis¢enjem namestite transportno zas¢ito na
in teko€ine, ki iztekajo iz izdelka, lahko pridejo v stik rezalni prikljuéek, da preprecite poskodbe.
z iskrami ali neposrednimi plameni iz elektricne +  Pred skladi$¢enjem odstranite pokrovéek s svecke in

opreme, elektriénih kosilnic, relejev/stikal, grelnikov
vode itd.

« Gorivo vedno shranjujte v odobreni posodi.

« Pri daljSem skladis¢enju izdelka izpraznite rezervoar
za gorivo in posodo za verizno olje. Tekocine
pravilno zavrzite.

aktivirajte zavoro verige.

Tehniéni podatki

enota 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Specifikacije motorja
Gibna prostornina valja cmd 38 38
Svecka — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
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enota 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Razmak med elektrodama mm (palci) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Prostornina posode za gorivo cm? 350 350
Stevilo vrtljajev v prostem teku min-! 2800-3200 2800-3200
Izhodna mo¢ pri 9000 min-! kW 1,5 1,6
Cas trajanja emisij h 125 125
Podatki o hrupu in vibracijah
Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq) za levi ro- > 3,72 3,72
&ajlt m/s
Ekvivalentna raven vibracij (ahv, eq) za desni > 55 55
ro¢aj’? m/s
Zagotovljena raven hrupa (Lya)"® dB (A) 116 116
Izmerjena raven hrupa’™ dB (A) 114 114
Raven zvo¢nega tlaka pri upravljavéevem use- 102 102
su”> dB (A)
Mere izdelka
Teza (brez rezalne opreme) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Prostornina posode za olje cm?3 260 260
Sistem za gorivo in mazanje
Zmogljivost oljne &rpalke pri 9000 min-! ml/min 9 9
Vrsta oljne ¢rpalke — Samodejna Samodejna
Veriga in me¢
Standardna dolzina mec¢a cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Priporo¢ena dolzina meca cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Uporabna dolzina reza cm (in) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Najvisja hitrost verige m/s 22,3 22,3
Korak verige mm (palci) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Debelina gonilnih &lenov (Sablona) mm (palci) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Vrsta pogonskega zobnika — Veriznik Veriznik

71 Ekvivalentna raven vibracij se izraduna kot asovno ovrednotena skupna koli¢ina energije za ravni vibracij v
razliénih delovnih pogojih. ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi¢no statistino razprsitev

(standardni odklon) 1,5 m/s2.

72 Ekvivalentna raven vibracij se izraduna kot asovno ovrednotena skupna koli¢ina energije za ravni vibracij v
razliénih delovnih pogojih. ZabeleZeni podatki za ekvivalentno raven vibracij imajo tipi¢no statistiéno razprsitev

(standardni odklon) 1,5 m/s2.

73 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mog& zvoka (Ly).
74 Emisije hrupa v okolje, merjene kot mo¢ zvoka (Ly).
75 Ekvivalentna raven zvoénega tlaka se izraduna kot asovno ovrednotena skupna koli¢ina energije za razliéne

ravni zvo¢nega tlaka v razli¢nih delovnih pogojih. Tipi¢na statisti¢na razprsitev za ekvivalentno raven zvoéne-

ga tlaka je standardni odklon 2,5 dB (A).
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enota 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Stevilo zob pogonskega zobnika — 6 6
Dodatna oprema
Kombinacije mecev in verig
Mec Veriga motorne zage
Dolzina Korak Sablona Najv. polmer Vrsta Stevilo gonilnih
konice meca ¢lenov
14 palcev 3/8 palca 0,050 palca T Husqvarna H37 | 52
16 palcev Husqvarna S93G 56

Piljenje verige in kombinacije verig

Vrsta ver- Velikost Kot Kot zgornje | Kot vodila | Nastavitev | St. dela za | St. dela za
ige okrogle stranske plosce pile globine re- | mero glo- Sablono za
pile plosce za bine reza piljenje
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Vsebina izjave ES o skladnosti

Pri Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvgrna, SVEDSKA, Direktiva/uredba Opis
na lastno odgovornost izjavljamo, da je predstavljeni
izdelek: 2006/42/ES o strojih
Opis Bencinska motorna za- 2014/30/EU o elektromagnetni zdruzlji-
ga vosti
Znamka Husqvarna 2000/14/ES 0 zunanjem hrupu
Platforma/vrsta/model Platforma P02138HV, na- 2011/65/EU "0 omejevanju uporabe
tanéneje model 130, 135 nekaterih nevarnih snovi"
generacije |l
Serija Serijske Stevilke od letnika Usklajeni standardi in/ali tehni¢ne specifikacije v veljavi:
2018 dalje EN ISO 12100, EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982

V skladu z direktivo 2000/14/ES, priloga V, so dolo¢ene

popolnoma skladen z naslednjimi direktivami in ravni zvoka navedene v poglavju s tehni¢nimi podatki v
uredbami EU: tem priro¢niku in v podpisani izjavi EU o skladnosti.
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TUV Rheinland LGA Products GmbH, priglageni organ
za stroje (pod Stevilko 0197), TillystraRe 2 — 90431
Nirnberg, Nemcéija, je opravil tipski preskus ES v skladu
z direktivo 2006/42/ES, ¢len 12, tocka 3b.

Ta certifikat o opravljenem tipskem preskusu, v skladu s
prilogo IX, kot je naveden v podpisani izjavi o skladnosti,
velja za vse proizvodne lokacije in drzave porekla,
navedene na izdelku.

Ta motorna Zaga je izdelana v skladu z vzorcem, na
katerem je bil izveden tipski preskus ES.

226 862 - 002 - 03.12.2018



SPIS TRESCI

Wstep 227
Bezpieczenstwo 228
Montaz 232
Obstuga 233
Przeglad 235

Transport. 238
Przechowywanie 238
Dane techniczne 238
Akcesoria 240
Tres¢ deklaracji zgodnosci z normami WE............ 240

Wstep

Instrukcja obstugi

Oryginalnym jezykiem niniejszej instrukcji obstugi jest
angielski. Instrukcje obstugi w innych jezykach sg
ttumaczone z angielskiego.

Przeglad

(Rys. 1)
1. Pokrywa cylindra

2. Gruszka pompki paliwa

3. Tabliczka z numerem produktu i numerem seryjnym
4. Naklejki informacyjne i ostrzegawcze

5. Wylacznik

6. Uchwyt tylny

7. Zbiornik paliwa

8. Raczka linki rozrusznika

9. Obudowa rozrusznika

10. Znacznik kierunku obalania

11. Zbiornik oleju do smarowania tancucha

12. Uchwyt przedni

13. Hamulec tancucha i zabezpieczenie przed odbiciem
14. Tlumik

15. tancuch

16. Koncéwka prowadnicy

17. Prowadnica

18. Sruba regulujgca napiecie tancucha (130)

19. Sruba regulujaca napiecie tancucha (135 Mark I1)
20. Zderzak

21. Wychwytnik tancucha

22. Ostona sprzegta

23. Ostona prawej reki

24. Spust przepustnicy

25. Blokada wyzwalania przepustnicy

26. Ostona transportowa

27. Narzedzie wielofunkcyjne

28. Instrukcja obstugi

Symbole znajdujace sie na
produkcie

(Rys. 3) Ostrzezenie

(Rys.
(Rys.

(Rys.
(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.
(Rys.
(Rys.
(Rys.
(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.

(Rys.
(Rys.

(Rys.
(Rys.

4)
5)

6)
7

8)

9)

10)
11)
12)
13)
14)

15)

16)

17)

18)
19)

20)
21)

Przeczytac niniejszg instrukcje

Uzy¢ zatwierdzonych $rodkéw ochrony
gtowy, stuchu i oczu

Stosowac rekawice ochronne

Produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Rady Europejskiej

Moc akustyczna

Hamulec pity tancuchowej, niewtgczony
(lewa strona). Hamulec pity tancuchowej,
wigczony (prawa strona)

Dzwignia ssania

Gruszka pompki paliwa

Uzupetnianie paliwa

Napetnianie oleju do smarowania tancucha

Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami EAC

Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Ukrainy

Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Korei

Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Japonii

Poziom hatasu

Maszyne nalezy mocno trzymaé dwiema
rekami

Nie nalezy trzyma¢ maszyny jedna reka

Unika¢ kontaktu z wierzchotkiem prowadnicy
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(Rys. 22)
(Rys. 23)

Uwazaj na odbicie

Ten produkt jest zgodny z odpowiednimi
dyrektywami Australii i Nowej Zelandii

Propozycja 65
(Rys. 1)
UEV

OSTRZEZENIE: Ingerencja w silnik
powoduje uniewaznienie europejskiego
zatwierdzenia typu produktu.

A

Odpowiedzialnos¢ za produkt

Zgodnie z przepisami dotyczgcymi odpowiedzialnosci za
produkt nie ponosimy odpowiedzialno$ci za szkody
spowodowane przez nasz produkt, jesli:

dotyczacymi kompatybilnosci
elektromagnetycznej

Uwaga: Pozostate symbole/naklejki samoprzylepne
umieszczone na produkcie dotycza wymogow
zwigzanych z certyfikatami w innych obszarach
komercyjnych.

« produkt jest nieprawidtowo naprawiany.

« produkt jest naprawiany przy uzyciu czesci
niepochodzacych od producenta lub
niezatwierdzonych przez producenta.

« produkt jest wyposazony w akcesoria
niepochodzace od producenta lub niezatwierdzone
przez producenta.

« produkt nie jest naprawiany w autoryzowanym
centrum serwisowym lub przez autoryzowang
placowke.

Bezpieczenstwo

Definicje dotyczace bezpieczenstwa

Ponizsze definicje nadajg poziom znaczenia kazdemu
stowu sygnatowemu.

A OSTRZEZENIE: Obrazenia osob.

A UWAGA: Uszkodzenie produktu.

Uwaga: Ta informacja utatwia uzywanie maszyny.

Ogodlne zasady bezpieczenstwa

* Nalezy prawidtowo uzywac¢ maszyny. Nieprawidtowe
uzywanie grozi obrazeniami lub $miercig. Maszyny
nalezy uzywac wytgcznie do zadan opisanych w
niniejszej instrukgji. Nie uzywaé produktu do innych
zadan.

« Zapozna¢ sie z informacjami zawartymi w niniejszej
instrukcji i przestrzegac ich. Stosowaé sie do symboli
i zasad bezpieczenstwa. W przypadku
nieprzestrzegania instrukcji i symboli istnieje ryzyko
wystagpienia obrazen, uszkodzen lub $mierci.

* Nie wolno wyrzucac tej instrukcji. Nalezy stosowaé
sie do instrukcji montazu, obstugi i konserwacji
produktu. Nalezy stosowac¢ sie do instrukcji montazu
osprzetu i akcesoriow. Stosowaé wytgcznie
zatwierdzony osprzet i akcesoria.

« Nie wolno uzywaé uszkodzonego produktu.
Przestrzegaé planu konserwacji. Przeprowadzacé
wylgcznie te prace konserwacyjne, ktére sg opisane
w tej instrukcji. Wszystkie inne prace konserwacyjne
muszg by¢ wykonywane przez autoryzowane
centrum serwisowe.

« Niniejsza instrukcja nie obejmuje wszystkich sytuaciji,
ktére moga wystapi¢ podczas uzywania produktu.
Nalezy zachowac ostroznos$¢ i kierowaé si¢ zdrowym
rozsadkiem. Nie wolno obstugiwa¢ produktu lub
wykonywac prac konserwacyjnych w przypadku
braku pewnosci co do danej sytuacji. Skontaktowac¢
sie ze specjalistg ds. produktu, dealerem,
warsztatem obstugi technicznej lub autoryzowanym
centrum serwisowym w celu uzyskania informaciji.

* Przed przystgpieniem do montazu lub konserwacji
oraz na czas dtugiego przechowywania maszyny
odtgczy¢ Swiece zaptonowa.

* Nie uzywac produktu w przypadku zmiany jego
poczatkowych specyfikacji. Nie wymienia¢ czesci
maszyny bez zgody producenta. Uzywac wytgcznie
czesci zatwierdzonych przez producenta.
Nieprawidtowa konserwacja moze doprowadzi¢ do
obrazen lub $mierci.

« Nie wdycha¢ spalin z silnika. Wdychanie spalin,
oparéw oleju do smarowania pity tancuchowej oraz
pytu towarzyszacego powstawaniu widréw przez
dtuzszy czas moze by¢ niebezpieczne dla zdrowia.

« Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia w pomieszczeniach
zamknietych lub w poblizu materiatéw tatwopalnych.
Spaliny majg wysokg temperature, a ponadto moga
wraz z nimi wydostawac sie iskry, dlatego stanowig
zagrozenie pozarowe. Brak dostatecznego
przeptywu powietrza grozi odniesieniem obrazen lub
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Smiercig z powodu uduszenia lub zatrucia tlenkiem
wegla

« Niniejszy produkt podczas pracy wytwarza pole
elektromagnetyczne. Moze ono spowodowaé
uszkodzenie implantow medycznych. Przed uzyciem
produktu nalezy skontaktowac si¢ z lekarzem oraz
producentem implantu medycznego.

« Nie pozwala¢ dzieciom uzywa¢ maszyny.

* Nie pozwala¢ osobom nieznajacym instrukcji uzywac
maszyny.

« Nalezy zawsze kontrolowaé osobe o ograniczonych
mozliwosciach fizycznych lub umystowych podczas
uzywania produktu. Zawsze musi jej towarzyszy¢
odpowiedzialna osoba dorosta.

* Przechowywa¢ maszyne w miejscu niedostgpnym
dla dzieci i nieuprawnionych oséb.

* Maszyna moze wyrzuca¢ przedmioty i powodowac
obrazenia. Nalezy przestrzega¢ zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia
obrazen lub $mierci.

* Nie odchodzi¢ od maszyny podczas pracy silnika.
Zatrzymac silnik i upewni¢ sie, ze tancuch sie nie
obraca.

« Operator maszyny jest odpowiedzialny za
ewentualne wypadki.

* Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze czgsci nie sg uszkodzone.

« Stosowac sie do przepiséw krajowych lub lokalnych.
Moga one zabrania¢ lub ogranicza¢ uzywanie
produktu w niektorych sytuacjach.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace obstugi

« Ciagte lub regularne uzytkowanie produktu moze
prowadzi¢ do uszkodzenia choroby zwanej ,biatymi
palcami” lub podobnych probleméw medycznych
wynikajgcych z drgan. Sprawdzié stan dtoni i palcow
w przypadku ciagtego lub regularnego uzytkowania
produktu. W przypadku odbarwienia dtoni lub
palcéw, bélu, mrowienia lub braku czucia nalezy
wstrzymac prace i natychmiast skonsultowac sig z
lekarzem.

* Przed przystgpieniem do uzywania produktu
upewnic sie, ze jest on w petni zmontowany.

« Nalezy pamieta¢ o niebezpieczenstwie wyrzucania
czastek ciat statych, ktére moga spowodowac
uszkodzenie wzroku. Podczas uzywania maszyny
zawsze stosowa¢ atestowang ostone oczu.

« Nalezy zachowac ostroznos$é, poniewaz dziecko
moze niezauwazenie podej$¢ w poblize urzagdzenia
podczas jego pracy.

« Nie uzywac¢ maszyny, jesli w obszarze pracy
znajdujg sie osoby trzecie. Zatrzymaé maszyne, jesli
inna osoba znajdzie sie w obszarze pracy.

(Rys. 24)
« Zawsze nalezy zapewnia¢ kontrole nad maszyng.

* Maszyne nalezy obstugiwa¢ dwoma rekami.
Maszyny nie wolno obstugiwac jedng reka.

Obstugiwanie maszyny jedng rekg moze prowadzi¢
do powaznych obrazen operatora, pracownikéw lub
0sob postronnych

» Lewa reka chwyci¢ uchwyt przedni, a prawg — tylny.
Trzymac maszyneg po prawej stronie ciata.

(Rys. 25)

» Osoba, ktéra jest zmgczona, chora lub pod wptywem
alkoholu albo narkotykéw nie moze obstugiwaé
urzadzenia.

» Nie uzywa¢ maszyny, jesli otrzymanie pomocy w
razie wypadku bedzie niemozliwe. Przed
uruchomieniem maszyny i rozpoczeciem jej
uzytkowania nalezy poinformowac osoby postronne.

* Przed obréceniem sie z maszyng nalezy upewni¢
sie, ze wszystkie osoby i zwierzeta znajdujg sie w
bezpiecznym obszarze.

* Przed rozpoczeciem pracy usuna¢ wszystkie
niechciane materiaty z obszaru pracy. Jesli tancuch
uderzy w jaki$ przedmiot, przedmiot ten moze zostac
wyrzucony i spowodowac obrazenia lub straty
materialne. Niepozgdane materiaty moga owina¢ sie
wokét fancucha i spowodowaé uszkodzenia.

* Nie wolno uzywaé produktu przy ztej pogodzie (we
mgle, w deszczu, przy silnym wietrze, gdy istnieje
prawdopodobienstwo wystapienia burzy lub innych
niekorzystnych zjawisk atmosferycznych). Zte
warunki pogodowe mogg powodowaé niebezpieczne
sytuacje, jak np. podwyzszone niebezpieczenstwo
poslizgnigcia sie i utraty rownowagi.

» Nalezy zapewni¢ sobie mozliwo$¢ swobodnego
poruszania i pracy w stabilnej pozyciji.

» Nalezy zabezpieczy¢ sie przed upadkiem podczas
uzywania produktu. Nie pochyla¢ sie podczas
uzywania produktu.

* Zawsze nalezy trzyma¢ maszyne dwiema rekami.
Lewa rekg chwycic¢ uchwyt przedni, a prawg — tylny.
Trzymac maszyne po prawej stronie ciata.

* tancuch zaczyna sig obracaé, jesli dzwignia ssania
znajduje sie w potozeniu wigczenia, gdy silnik sie
uruchamia.

*  Wylgczy¢ silnik przed przemieszczeniem maszyny.

» Nie odktada¢ maszyny podczas pracy silnika.

*  Wyigczy¢ silnik przed usunigciem niepozadanego
materiatu z maszyny. Odczekad, az tancuch sig
zatrzyma przed usunieciem cietego materiatu.

* Nie uzywa¢ maszyny na drzewie. Praca maszyng na
drzewie moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

(Rys. 26)

*  Po uruchomieniu maszyny hamulec fancucha musi
by¢ wigczony w celu zmniejszenia ryzyka uderzenia
operatora przez tancuch podczas rozruchu.

(Rys. 27)

+ Odbicie moze spowodowac¢ powazne obrazenia ciata
lub $mier¢ operatora lub innych oséb. Aby
zmniejszy¢ ryzyko, nalezy poznaé przyczyny odbicia
oraz sposoby zapobiegania.
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* Nalezy przestrzega¢ wszystkich zasad
bezpieczenstwa, aby zmniejszy¢ ryzyko odbicia i
innych sit, ktére mogg prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Regulowa¢ naprezenie tancucha pity regularnie, aby
upewnic sig, ze nie wystepuje luz. Zbyt luzny
tancuch moze spasc¢ z prowadnicy i spowodowac
powazne obrazenia ciata lub $mieré.

» Drzew nie wolno $cina¢ stosujgc nieprawidtowg
procedure. Moze to spowodowac obrazenia u oséb,
uderzenie w lini¢ przesytowa lub szkody w mieniu.

« Operator powinien pozostac po stronie drzewa, ktéra
jest wyzej, poniewaz po $cigciu drzewo najczesciej
toczy sie lub zsuwa w dét zbocza.

(Rys. 28)

» Nalezy zaplanowac i przygotowac¢ droge ewakuacji
przed rozpoczeciem ciecia. Droga ewakuacyjna
powinna prowadzi¢ pod katem ok. 135 stopni od
kierunku obalania.

« 1. Strefa niebezpieczenstwa
* 2. Droga ewakuacji
« 3. Kierunek obalania

(Rys. 29)

* Przed przemieszczeniem urzadzenia nalezy
wytgczy€ silnik.

» Nalezy sta¢ pewnie i rbwnomiernie roztozy¢ ciezar
ciata.

(Rys. 30)

* Urzadzenia mozna uzywac¢ wytacznie wtedy, gdy
stopy maja stabilne oparcie. Obstuga urzadzenia bez
stabilnego podtoza dla stép moze spowodowaé
powazne obrazenia ciata lub $mier¢ operatora, lub
innych osob. Zabrania sie obstugi urzadzenia z
drabiny lub z drzewa.

(Rys. 31)
Odbicia, poslizgi, podskoki i upadki

Na bezpiecznag kontrole nad produktem mogg mie¢
wplyw rézne sity.

» Poslizg ma miejsce wtedy, gdy prowadnica porusza
sie szybko wzdtuz drewna.

* Podskoki maja miejsce wtedy, gdy prowadnica
wielokrotnie na krétko unosi sie ponad powierzchnie
drewna i znowu na nig opada.

* Upadek ma miejsce wtedy, gdy produkt spada po
wykonaniu ciecia. Moze to spowodowac, ze
poruszajacy sie tancuch dotknie czesci ciata lub
innych przedmiotéw, powodujgc obrazenia lub
uszkodzenia.

« Odbicie ma miejsce wtedy, gdy koniec prowadnicy
dotknie obiektow i poruszy sie do tytu, w gére lub
nagle do przodu. Odbicie wystepuje réwniez, gdy
drewno zamyka sie i zakleszcza pite fancuchowa
podczas ciecia. Utrata kontroli moze wystgpic, jesli
maszyna dotknie jakiego$ obiektu w drewnie.

(Rys. 32)

* Odbicie rotacyjne moze powstac¢, gdy
poruszajacy sie fancuch zetknie sie z obiektem
gorng czescig koncowki prowadnicy. Moze to
spowodowac, ze tancuch zanurzy sig¢ w obiekcie
i natychmiast sie zatrzyma. Rezultatem jest
bardzo szybka, odwrotna reakcja, ktéra
powoduje przemieszenie sig prowadnicy w gore i
do tytu w kierunku operatora.

(Rys. 33)

+ Odbicie zakleszczenia moze wystgpi¢, gdy pita
fancuchowa nagle zatrzyma sie podczas ciecia.
Drewno zaciska sig i zakleszcza poruszajacy sie
ftancuch pity wzdtuz gérnej czesci prowadnicy.
Nagte zatrzymanie tancucha powoduje
odwrécenie sity tancucha i ruch maszyny w
kierunku przeciwnym do obrotu tancucha.
Maszyna przemieszcza sig do tytu w kierunku
operatora.

(Rys. 34)

+ Wociagniecie moze wystgpi¢, gdy pita
fancuchowa nagle sie zatrzyma, gdy poruszajacy
sie tancuch dotyka obiektu w drewnie przy dolnej
czesci prowadnicy. Nagte zatrzymanie powoduje
pociggniecie maszyny do przodu i z dala od
operatora, co moze fatwo spowodowacé utrate
kontroli.

(Rys. 35)

Przed rozpoczeciem pracy nalezy sie upewnic, ze
dziatanie réznych sit i znajomo$¢é sposobu zapobiegania
skutkom zostaty prawidtowo zrozumiane. Patrz Aby
zapobiec odbiciom, poslizgom, podskokom i upadkom
na stronie 230.

Aby zapobiec odbiciom, poslizgom,
podskokom i upadkom

« Gdy silnik pracuje, nalezy mocno trzyma¢ maszyne.
Trzymaj prawg rekg uchwyt tylny, a lewg — przedni.
Mocno uchwyci¢ rekojesci kciukami i palcami. Nie
puszczac.

* Zachowac kontrole nad produktem podczas ciecia i
po upadku drewna na ziemie. Nie wolno dopuszczaé
do tego, ze masa maszyny opadnie po wykonaniu
ciecia.

« Nalezy sie upewni¢, ze obszar, gdzie jest
wykonywane cigcie, jest wolny od blokad. Nie
pozwolié, aby wierzchotek prowadnicy dotknat ktody,
gatezi lub innych elementéw blokujgcych podczas
obstugiwania maszyny. (Rys. 36)

« Cig¢ przy wysokich predkosciach obrotowych silnika.

« Nigdy nie siega¢ za daleko i nie cia¢ powyzej
wysokos$ci ramion. (Rys. 37)

« Nalezy przestrzegac¢ instrukcji ostrzenia i
konserwacji producenta pity tancuchowej.

« Nalezy stosowac¢ tylko okreslone przez producenta
zamienne prowadnice i tancuchy.

* Zbyt duza szczelina tancucha zwieksza jego
tendencje do odbi¢.
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Srodki ochrony osobistej

.

Zawsze nalezy stosowa¢ prawidtowe srodki ochrony
osobistej podczas uzywania produktu. Srodki
ochrony osobistej zmniejszajq stopien obrazen w
razie wypadku, ale nie usuwajg ich.

Nie uzywac luznych ubran, ktére moga zaplatac sie
w fancuch pity.

Stosowac atestowany kask ochronny.

Podczas uzywania produktu zawsze stosowac
zatwierdzong ostone zatwierdzone $rodki ochrony
stuchu. Narazenie na dziatanie hatasu przez dtugi
czas moze spowodowac utrate stuchu.

Uzywa¢ okulary ochronne lub ostone twarzy, aby
ograniczy¢ ryzyko odniesienia obrazen w wyniku
uderzenia latajgcymi obiektami. Maszyna moze z
duzg sitg przemieszczac rézne przedmioty, takie jak
wiory drzewne i mate kawatki drewna. Moze to
spowodowaé powazne obrazenia, tgcznie z urazami
oczu.

Uzywac rekawic z ochrong przed fafncuchem pity.
Uzywac¢ spodni z ochrong przed tancuchem pity.
Uzywac butéw z ochrong przed fancuchem pity,
stalowymi noskami i przeciwposlizgowymi
podeszwami.

Nalezy zadba¢ o dostepnos¢ zestawu pierwszej
pomocy.

Moga powstawac iskry wydostajgce sig z ttumika,
prowadnicy, tancucha lub innego zrodta. Zawsze
nalezy mie¢ pod reka narzedzia do gaszenia
pozaréw i topate, aby zapobiec pozarom laséw.

Srodki zabezpieczajace produktu

.

Nie uzywac¢ produktu z uszkodzonym wyposazeniem
ochronnym. Jesli produkt jest uszkodzony,
skontaktowac¢ sig z zatwierdzonym centrum
serwisowym.

Aby sprawdzi¢ wylacznik

1.

Uruchomi¢ silnik. Patrz Przed uruchomieniem silnika
na stronie 233.

Sprawdzi¢, czy silnik wylacza sie po przestawieniu
wylgcznika do pozycji zatrzymania.

Sprawdzanie blokady manetki gazu

1.

Manetka gazu (B) musi by¢ zablokowana w
potozeniu biegu jalowego na czas zwalniania
blokady manetki gazu (A) (Rys. 38).

Nacisna¢ blokade wyzwalania przepustnicy (A) i
sprawdzi¢, czy po zwolnieniu powraca ona do
pierwotnego potozenia.

Nacisna¢ manetke gazu (B) i sprawdzi¢, czy po
zwolnieniu powraca ona do pierwotnego potozenia.
Uruchomi¢ silnik i nacisng¢ manetke do oporu.

Zwolni¢ manetke gazu i sprawdzi¢, czy tancuch pity
zatrzymuije sieg.

6. Jesli tancuch pilarki obraca sig na biegu jatowym,
obréci¢ srube obrotéw biegu jatowego w lewo, az
fancuch pilarki si¢ zatrzyma.

Ostona

Ostona zapobiega odrzucaniu obiektéw w kierunku
operatora. Ostona zapobiega réwniez przypadkowemu
dotknieciu fancucha tngcego przez operatora.

* Upewnij sig, ze ostona jest dopuszczona do pracy w
potaczeniu z produktem.

* Nie uzywac¢ produktu bez zatozonej ostony.

» Nalezy sprawdzi¢, czy ostona nie jest uszkodzona.
Wymieni¢ zuzytg lub popekang ostone.

Zasady bezpieczenstwa - paliwo

» Nie uruchamiaé produktu, jesli znajduje sig na nim
paliwo lub olej silnikowy. Usuna¢ zabrudzenia
paliwem/olejem i odczekac, az produkt wyschnie.
Usuna¢ niepozadane paliwo z produktu.

* W przypadku rozlania paliwa na ubranie nalezy je
natychmiast zmienic.

» Nie dopusci¢ do kontaktu paliwa z ciatem, poniewaz
moze to spowodowac obrazenia. Jesli dojdzie do
kontaktu paliwa z ciatem, zmy¢ paliwo uzywajac
wody z mydtem.

* Nie uruchamiac silnika, jesli doszto do rozlania
paliwa lub oleju na maszyne lub na ciato.

* Nie uruchamia¢ maszyny, jesli silnik jest
nieszczelny. Regularnie sprawdza¢ silnik pod katem
nieszczelnosci.

* Zachowac ostrozno$¢ przy pracy z paliwem. Paliwo
jest tatwopalne, a jego opary moga wybuchnag¢,
powodujgc obrazenia lub $mier¢.

+ Nie wdycha¢ oparéw paliwa, poniewaz moze to byé
grozne dla zdrowia lub zycia. Zapewni¢ odpowiednig
wentylacje.

* Nie pali¢ tytoniu w poblizu paliwa lub silnika.

» Nie umieszczac¢ goracych przedmiotéw w poblizu
paliwa lub silnika.

* Nie dolewac paliwa podczas pracy silnika.

* Przed tankowaniem upewnic sie, ze silnik jest zimny.

* Przed tankowaniem pomatu odkrecic korek zbiornika
paliwa i ostroznie zwolnié cisnienie.

* Nie dolewac paliwa do silnika w zamknietym
pomieszczeniu. Niewystarczajacy przeptyw
powietrza moze doprowadzi¢ do obrazen lub $mierci
na skutek uduszenia lub zatrucia tlenkiem wegla.

» Doktadnie dokreci¢ korek zbiornika paliwa, aby nie
dopusci¢ do pozaru.

*  Przed uruchomieniem przesung¢ produkt o co
najmniej 3 m (10 stép) od miejsca, w ktérym byto
dolewane paliwo.

* Nie wlewac zbyt duzo paliwa do zbiornika.

* Podczas ruchu produktu lub pojemnika na paliwo
istnieje niebezpieczenstwo wycieku paliwa. Podjaé
odpowiednie dziatania, aby nie dopusci¢ do wycieku.
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Nie umieszcza¢ produktu lub pojemnika na paliwo w
poblizu otwartego ptomienia, iskry lub ptomienia
zaptonowego. Nalezy upewni¢ sig, ze w miejscu
przechowywania nie ma zrédta otwartego ptomienia.
Do transportu i przechowywania paliwa nalezy
uzywaé wytgcznie zatwierdzonych zbiornikow.
Oprézni¢ zbiornika paliwa przed dtugim
przechowywaniem. Przestrzegac¢ lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji paliwa.

Wyczyscié maszyne przed diugim
przechowywaniem.

Odtaczy¢ przewod Swiecy zaptonowej przed
przechowywaniem produktu, aby uniemozliwi¢
przypadkowe uruchomienie silnika.

Instrukcje bezpieczenstwa
dotyczace konserwacji

Odtaczy¢ $wiece przed przeprowadzeniem
konserwacji produktu, ktéra nie obejmuije regulacji
gaznika.

Wszystkie czynnos$ci serwisowe muszg by¢
wykonywane przez autoryzowanego dealera, za
wyjatkiem zadan podanych w Przeglad na stronie
235.

Nalezy sprawdzi¢, czy tancuch przestaje sie obraca¢
po zwolnieniu spustu przepustnicy.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby uchwyty byly suche,
czyste i niezabrudzone olejem ani mieszanka
paliwowa.

Wszystkie korki i taczniki musza by¢ prawidtowo
dokrecone.

Wymiana komponentéw na niezatwierdzone lub
demontaz urzadzen zabezpieczajgcych moze

spowodowac uszkodzenie produktu. Moze to
réwniez spowodowac ewentualne obrazenia u
operatora lub osob postronnych. Nalezy stosowac
wytgcznie zalecane akcesoria i czgsci zamienne. Nie
wolno wprowadza¢ modyfikacji produktu.

tancuch pity powinien by¢ ostry i czysty, aby
zapewni¢ bezpieczng prace z wysokg wydajnoscia.
Nalezy przestrzegac¢ instrukcji smarowania i
wymiany akcesoriow.

Sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzonych czesci.
Przed dalszym uzyciem produktu nalezy sie
upewnic, ze uszkodzona ostona lub cze$¢ dziata
prawidtowo. Nalezy sprawdzié produkt pod katem
wystepowania uszkodzonych lub nieprawidtowo
dopasowanych czesci oraz czesci, ktore nie moga
poruszac sie swobodnie. Nalezy sprawdzi¢
wystepowanie innych warunkéw, ktére mogg mie¢
wplyw na dziatanie produktu. Sprawdzi¢, czy produkt
zostat prawidtowo zmontowany. Ostona lub inna
uszkodzona czes$¢ musi zosta¢ naprawiona lub
wymieniona przez autoryzowanego dealera, chyba
ze zostato to inaczej okreslone w instrukcji obstugi.
Gdy maszyna nie pracuje, nalezy jg przechowywaé
w suchym, wysokim lub zamknigtym miejscu, do
ktorego dzieci nie maja dostepu.

Podczas transportu lub przechowywania produktu do
przemieszczenia produktu nalezy uzy¢ ostony
transportowej lub skrzynki.

Nie wolno stosowac olejéw przepracowanych. Olej
przepracowany moze by¢ niebezpieczny dla
uzytkownika i moze spowodowaé uszkodzenie
produktu i szkody w $rodowisku.

Montaz

A

OSTRZEZENIE: Przed zmontowaniem
produktu nalezy zapozna¢ sig z rozdziatem
dotyczacym bezpieczenstwa.

Aby zmontowaé prowadnice i pite
tancuchowa

1.

Zdja¢ nakretki prowadnicy i wymontowac ostone
sprzegta. Zdejmij ostone transportowg (A). (Rys. 39)
Umiesci¢ prowadnice nad $rubami prowadnicy.
Przesuna¢ prowadnice w skrajne tylne potozenie.

3. Zalozy¢ rekawice ochronne.

Unies$¢ tancuch pity nad zebatke napedowa, a
nastepnie wiozy¢ go w rowek prowadnicy. Zaczaé od
goérnej strony prowadnicy. (Rys. 40)

Upewni¢ sie, ze krawedzie przecinarek na gornej
krawedzi prowadnicy sg zwrécone do przodu.
Zamontowaé pokrywe sprzegta i wprowadzi¢ trzpien
napinacza tancucha do otworu w prowadnicy.

7.

10.

Upewni¢ sie, ze ogniwa prowadzace tancucha pity
sg poprawnie dopasowane do zebatki napedowe;j.
Nalezy sie rowniez upewnié, ze fancuch pity jest
prawidtowo osadzony w rowku prowadnicy.

Dokreci¢ palcami nakretki prowadnicy.

. Obroci¢ $rube regulujgca napiecie pity tancuchowej

w prawo, aby naprezy¢ fancuch pity. Napina¢
fancuch pity tak, aby przylegat $cisle do dolnej czesci
prowadnicy i mozna go byto fatwo obracac reka.
(Rys. 41) (Rys. 42)

Podtrzymac¢ koncowke prowadnicy i dokreci¢
kluczem oczkowo-ptaskim nakretki $rub mocujgcych
prowadnice. (Rys. 43)

» Naprezenie tancucha nalezy czesto sprawdzac
po zamontowaniu nowego fancucha do chwili
dotarcia pity tancuchowe;j.

* Regularnie sprawdza¢ napigcie pity fancuchowej.
Prawidtowe napigcie pity tancuchowej zapewnia
dobrg wydajnos¢ i diugi czas eksploatacii.
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Obstuga

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do
uzywania produktu zapoznac sie z
rozdziatem dotyczacym bezpieczenstwa.

A

Uzywanie paliwa

UWAGA: Produkt jest wyposazony w silnik
dwusuwowy. Uzywaé mieszanki benzyny i
oleju do silnikéw dwusuwowych. Upewni¢
sie, ze mieszanka zawiera odpowiednig
ilo$¢ oleju. Nieprawidtowa proporcja
benzyny i oleju moze spowodowac
uszkodzenie silnika.

A

Proporcja mieszanki paliwowej

Proporcja mieszanki paliwowej dla benzyny i oleju do
silnikéw dwusuwowych wynosi 50:1 (2%)

Benzyna Olej do silnikow dwusu-
wowych

1 gal. amerykanski 77 ml (2,6 0z)

1 gal. bryt. 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)

Mieszanie paliwa

1. Ustali¢ wiasciwe ilosci benzyny i oleju silnikowego
(proporcja mieszanki 50:1). Nie przygotowywac zbyt
duzo mieszanki paliwowej. Przygotowaé
maksymalnie ilo$¢ wystarczajaca na 30 dni. Patrz
Proporcja mieszanki paliwowej na stronie 233.

2. Dodaé¢ potowe ilosci benzyny do czystego pojemnika
na paliwo z zaworem zapobiegajacym wyciekom.

UWAGA: Nie uzywaé benzyny o
stezeniu etanolu wigkszym niz 10%
(E10). Niezastosowanie sig¢ do tego
zalecenia moze spowodowac
uszkodzenie produktu.

A

UWAGA: Nie uzywaé benzyny o liczbie
oktanowej nizszej niz 90 RON (87 AKI).
Niezastosowanie sie do tego zalecenia
moze spowodowac uszkodzenie
produktu.

A

Uwaga: Uzywaé benzyny o wyzszej liczbie
oktanowej, jesli maszyna czesto pracuje przy
wysokiej predkosci obrotowej silnika.

3. Doda¢ do pojemnika na paliwo petng ilo$¢ oleju do
silnikow dwusuwowych.

UWAGA: Zawsze nalezy uzywaé
wysokiej jakosci oleju do silnikow
dwusuwowych chtodzonych powietrzem.
Inne oleje mogg spowodowac
uszkodzenie produktu.

A

4. Wstrzasnag¢ mieszanke, aby wymieszaé sktadniki.

Doda¢ pozostatg ilo$¢ benzyny do pojemnika na
paliwo.

6. Wstrzasna¢ mieszanke, aby wymieszaé sktadniki.
Napetni¢ zbiornik paliwa produktu mieszankg

paliwowa. Patrz Proporcja mieszanki paliwowej na
stronie 233.

Napetnianie zbiornika paliwa

1. Upewni¢ sie, ze mieszanka paliwowa jest poprawna i
ze mieszanka paliwowa jest w pojemniku z paliwem
z zaworem zapobiegajacym wyciekom.

2. Jesli w pojemniku znajduje si¢ paliwo, usungé
niepozadane paliwo i zaczeka¢, az pojemnik
wyschnie.

3. Sprawdzié, czy obszar wokét nakretki zbiornika
paliwa jest czysty.

Odkreci¢ korek zbiornika paliwa. (Rys. 44)

5. Wstrzasna¢ pojemnik na paliwo przed dolaniem

mieszanki paliwowej do zbiornika paliwa.

6. Zatozy¢ z powrotem korek zbiornika paliwa.

Smarowanie pity tancuchowej

Produkt jest wyposazony w automatyczny uktad

smarowania. Nalezy pamieta¢, aby stosowaé wytacznie

odpowiedni olej do smarowania pity tancuchowe;j i

przestrzegaé instrukcji.

1. Nalezy uzywac roslinnego lub standardowego oleju
do smarowania pity tancuchowej.

2. Nalezy sie upewnié, ze obszar w poblizu korka
zbiornika oleju pity tancuchowej jest czysty.

3. Zdja¢ korek zbiornika oleju tancuchowego.
Napetni¢ zbiornik oleju do smarowania pity

fancuchowej zalecanym olejem do smarowania pity
fancuchowej.

5. Zatozyé¢ z powrotem korek zbiornika oleju pity
fancuchowej.

Przed uruchomieniem silnika

+ Sprawdzi¢ maszyne pod katem brakujacych,
uszkodzonych, poluzowanych lub zuzytych czesci.

* Sprawdzié nakretki i Sruby.

*  Sprawdzi¢ filtr powietrza.

+ Sprawdzi¢ dziatanie blokady wyzwalania
przepustnicy oraz manetki gazu.

+ Sprawdzi¢ dziatanie przetgcznika wytaczania.
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» Sprawdzi¢ urzadzenie pod katem wyciekoéw paliwa.
* Sprawdzi¢ ostro$¢ i napigcie tancucha pity.
Uruchamianie zimnego silnika

1. Przesuna¢ zabezpieczenie przed odbiciem do
przodu, aby wtgczyé hamulec tancucha. (Rys. 45)
Wyciggna¢ dzwignie ssania i pociagnac jg do gory.
Nacisng¢ pompke paliwa 6 razy. (Rys. 46)
Przycisna¢ korpus produktu do ziemi lewa reka.
Przetozy¢ prawa stope przez tylny uchwyt.

R

Powoli pociggna¢ uchwyt rozrusznika prawa reka az
do poczucia oporu.

7. Nastepnie mocno pociagnac raczke. (Rys. 47)

UWAGA: Nie ciagna¢ linki rozrusznika
az do oporu. Nie puszczag linki
rozrusznika, kiedy jest w petni
wyciggnieta. Powoli zwolni¢ linke
rozrusznika. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze prowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

A

Uwaga: Nie ciggnaé manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

8. Ciagnac raczke linki rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac lub wykona kilka obrotéw (maks. 3
pociagniecia).

9. Kiedy silnik zacznie pracowa¢ lub wykona kilka
obrotéw, popchnaé dzwignie ssania w dét. (Rys. 48)

10. Ciagna¢ do czasu uruchomienia silnika.

11. Prawg rekg chwyci¢ uchwyt tylny, a lewa przedni.

12. Niezwtocznie pociggnaé dzwignie hamulca do tytu w
kierunku uchwytu przedniego, aby wytgczy¢ hamulec
pity fancuchowej. (Rys. 27)

Uwaga: tancuch sig przesunie.

13. Pozostawi¢ tancuch na zwigkszonych obrotach
biegu jatowego przez 20-30 sekund.

14. Delikatnie pociggna¢ manetke gazu, aby ustawi¢
wolne obroty.

15. Pozostawi¢ silnik na wolnych obrotach przez 20-30
sekund.

16. Rozpoczaé uzywanie.

Uruchamianie rozgrzanego silnika
1. Przesung¢ zabezpieczenie przed odbiciem do
przodu, aby wigczy¢ hamulec tancucha. (Rys. 45)
Wyciggna¢ dzwignie ssania i pociagna¢ ja do gory.
Nacisng¢ pompke paliwa 6 razy. (Rys. 46)
Nacisng¢ dzwignie ssania. (Rys. 48)

Przycisna¢ korpus produktu do ziemi lewa reka.

@ ok w N

Przetozy¢ prawa stope przez tylny uchwyt.

7. Powoli pociagng¢ uchwyt rozrusznika prawa rekg az
do poczucia oporu.

8. Nastepnie mocno pociagna¢ raczke. (Rys. 47)

A

UWAGA: Nie ciagnag¢ linki rozrusznika
az do oporu. Nie puszcza¢ linki
rozrusznika, kiedy jest w petni
wyciggnieta. Powoli zwolni¢ linke
rozrusznika. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze prowadzi¢ do
uszkodzenia silnika.

Uwaga: Nie ciggna¢ manetki gazu podczas
uruchamiania silnika.

9. Pociagnac¢ raczke linki rozrusznika, az silnik zacznie
pracowac.
10. Prawg reka chwyci¢ uchwyt tylny, a lewg przedni.

11. Niezwtocznie pociggna¢ dzwignie hamulca do tytu w
kierunku uchwytu przedniego, aby wytaczy¢ hamulec
pity fancuchowej. (Rys. 27)

Uwaga: tancuch sie przesunie.

12. Odczekaé 10-15 sekund.

13. Delikatnie pociggna¢ manetke gazu, aby ustawi¢
wolne obroty.

14. Rozpocza¢ uzywanie.
Uruchamianie silnika, gdy paliwo
jest zbyt gorace

Jesli produkt sie nie uruchamia, paliwo moze by¢ zbyt
gorgce.

Uwaga: Zawsze stosowac nowe paliwo i skraca¢ czas
pracy podczas cieptej pogody.

1. Umiesci¢ produkt w chtodnym miejscu z dala od
bezposredniego $wiatta stonecznego.

2. Pozostawi¢ produkt do ostygniecia przynajmniej na
20 minut.

3. Naciska¢ pompke paliwa jeszcze przez 10-15 s.

4. Postgpowac zgodnie z procedurg uruchamiania
zimnego silnika. Patrz Uruchamianie zimnego silnika
na stronie 234.

Zatrzymywanie

« Nacisna¢ wytacznik, aby wytgczy¢ silnik.

Uwaga: Wytgcznik automatycznie powraca do potozenia
poczgtkowego.

Uzywanie zderzaka

Zderzak przytrzymuje drewno podczas cigcia. Zderzak
jest obrotowym podparciem miedzy korpusem silnika a
prowadnica.
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1. Ustawi¢ dolny koniec zderzaka na prawidtowg
szerokos¢ zawiasa.

2. Lewa rekg docisna¢ uchwyt przedni, a prawg reka
podnie$¢ uchwyt tylny.

3. Cig¢ do chwili uzyskania wtasciwej szeroko$ci
zawiasa.

Uwaga: Zawiasa musi mie¢ jednakowg grubosé.

4. Przecig¢ wiecej niz potowe $rednicy, a nastgpnie
umiesci¢ klin do wycinki w $ladzie pity.

Scinanie drzewa

1. Z drzewa nalezy usuna¢ brud, kamienie, luzna kore,
gwozdzie, klamry i fragmenty drutu.

2. Zrobi¢ wyciecie na gteboko$¢ 1/3 $rednicy drzewa
prostopadle do kierunku opadania. (Rys. 49)

3. Zrobi¢ nizsze poziome wyciecie. Pomoze to unikngé
zakleszczenia pity fancuchowej lub prowadnicy, gdy
zostanie wykonane drugie wyciecie.

4. Wykona¢ rzaz $cinajacy (X) przynajmniej 50 mm (2
cale) powyzej poziomego wycigcia. Utrzymac rzaz
$cinajacy rownolegly do poziomego wycigcia, aby
wystarczajgca ilos¢ drewna pozostata jako zawias.

Nie przecina¢ zawiasu. Drewniany zawias zapobiega

przekreceniu drzewa i upadkowi w niewtasciwym
kierunku. (Rys. 50) oraz (Rys. 51)

5. Gdy rzaz $cinajacy zbliza si¢ do zawiasu, drzewo
zaczyna pada¢. Nalezy sie upewni¢, ze drzewo
moze upas$é we wiasciwym kierunku i nie odbije do
tytu, zakleszczajac pite tancuchowa. Aby temu
zapobiec nalezy zatrzymac cigcie zanim zostanie
zakonczony rzaz $cinajgcy. Wykorzysta¢ drewniane
lub plastikowe kliny w celu zapewnienia petnej
kontroli kierunku upadku drzewa i obali¢ drzewo
wzdtuz odpowiedniej linii upadku. (Rys. 52)

6. Gdy drzewo zacznie padac, wyja¢ produkt z
naciecia. Zatrzymac silnik, opusci¢ produkt w dét i

skorzysta¢ z zaplanowanej drogi ucieczki. Nalezy
uwazac na spadajgce z gory gatezie i kontrolowacé
grunt pod nogami. (Rys. 53)

Okrzesywanie drzewa

1.

Uzy¢ wiekszych gatezi do utrzymania dtuzycy nad
ziemiag.

Mate gatezie nalezy obcina¢ jednym cigciem. (Rys.
54)

Obcina¢ naprezone gatezie od dotu do géry, aby
zapobiec zakleszczeniu pity tancuchowej lub
prowadnicy.

Przecinanie dtuzycy na ktody

A

UWAGA: Nie dopuszczaé do zetknigcia pity
tancuchowej z podtozem.

Jesli dluzyca ma podparcie na catej swojej dtugosci,
nalezy cig¢ od gory dtuzycy (gérne przecinanie
dtuzycy). (Rys. 55)

Jesli dluzyca ma podparcie na jednym koncu, nalezy
nacig¢ 1/3 $rednicy od dotu diuzycy (dolne
przecinanie dtuzycy).

Jesli dtuzyca ma podparcie na dwoch koncach,
nacig¢ 1/3 srednicy od gory. Zakonczyé nacigcie za
pomocg dolnego przecinania do 2/3 dtuzycy, aby
dojé¢ do pierwszego cigcia. (Rys. 56)

Jesli przecinanie dtuzycy odbywa sie na zboczu,
zawsze nalezy pozostawac po gérnej stronie
dtuzycy. Dluzyce przecina¢, zachowujac petng
kontrole nad produktem. Nastepnie zwolni¢ nacisk
ciecia w poblizu konca naciecia, mocno trzymajac
uchwyt tylny i uchwyt przedni. (Rys. 57)

Przeglad

OSTRZEZENIE: Przed czyszczeniem,
naprawg lub konserwacjg produktu
zapoznac sig z rozdziatem dotyczacym
bezpieczenstwa.

A

Plan konserwacji

Nalezy przestrzegaé planu konserwaciji. Interwaty sg

obliczane dla codziennego uzywania maszyny. Interwaty

sg inne, jesli maszyna nie jest uzywana kazdego dnia.

Przeprowadzac¢ wylgcznie te prace konserwacyjne, ktore

sg opisane w tej instrukcji. W sprawie prac
konserwacyjnych, ktérych nie opisano w niniejszej
instrukcji, skontaktowac si¢ z autoryzowanym centrum
serwisowym.

Przeglad codzienny

Oczysci¢ powierzchnie zewnetrzne.

Upewnic¢ sie, ze blokada dzwigni przepustnicy i
dzwignia przepustnicy dziatajg prawidtowo.
Oczysci¢ hamulec pity tancuchowej i upewnic sie, ze
dziata prawidtowo.

Sprawdzi¢ wychwytnik pity fancuchowej pod katem
uszkodzen. Wymieni¢ wychwytnik, jesli jest
uszkodzony.

Codziennie obraca¢ prowadnice, aby zapewni¢
bardziej rownomierne zuzycie.

Sprawdzié, czy otwor smarujacy znajdujacy sie w
prowadnicy nie jest zapchany.

Usunac trociny i inne niepozadane materiaty spod
ostony sprzegta.

Oczysci¢ rowek prowadnicy.
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(Rys. 58)

* Upewni¢ sig, ze prowadnica i pita fancuchowa
otrzymujg wystarczajaca ilo$c¢ oleju.

* Sprawdzi¢ tancuch pity pod katem pekniec i
nieregularnego zuzycia gtéwek nitéw i ogniw. W
razie koniecznosci wymieni¢ fancuch pity.

« Sprawdzié tancuch pity pod katem prawidtowego
napigcia i zadziorow ogniw prowadzgcych tancucha.
W razie koniecznosci wymieni¢ tancuch pity.

* Naostrzy¢ tancuch pity. Patrz Ostrzenie faricucha pilty
na stronie 237.

* Sprawdzi¢, czy zebatka napedowa nie jest
nadmiernie zuzyta, w razie potrzeby wymienic.
(Rys. 59)

*  Oczysci¢ wlot powietrza obudowy rozrusznika.

« Upewnic sig, ze wszystkie nakretki i Sruby sa
dokrecone.

« Upewnic sig, ze elementy sterujgce dziatajg
prawidtowo.

Przeglad cotygodniowy

* Upewni¢ sig, ze uktad chtodzenia dziata prawidtowo.

» Upewni¢ sig, czy rozrusznik, linka rozrusznika oraz
sprezyna powrotna dziatajg poprawnie.

« Sprawdzié, czy elementy antywibracyjne nie sg
uszkodzone.

(Rys. 60)

+  Wyréwnac¢ ptaskim pilnikiem brzegi prowadnicy, aby
zlikwidowac¢ zadziory.

* Oczysci¢ lub wymieni¢ siatke przeciwiskrowg
ttumika.

(Rys. 61)

+  Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika i
przylegajacych obszaréw.

« Czyszczenie filtra powietrza. Zamontowac¢ nowy filtr
powietrza, jesli jest uszkodzony lub bardzo brudny.
Wiecej informacji znajduje sie w sekcji Czyszczenie
filtra powietrza na stronie 237.

Przeglad miesieczny

« Sprawdzi¢ stan tasmy hamulca pity fancuchowej pod
katem zuzycia. Wymieni¢ ja, jezeli w najbardziej
zuzytym miejscu jej grubo$¢ wynosi 0,6 mm.

(Rys. 62)

« Sprawdzié stan zuzycia tarczy, bebna i sprezyny
sprzegta.

*  Wyczys$¢ Swiece zaptonowg. Upewnic sie, ze odstep
miedzy elektrodami jest prawidtowy.

(Rys. 63)

* Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika i
przylegajacych obszaréw.

* Sprawdzic¢ stan filtra paliwa i przewodu paliwowego.
W razie potrzeby nalezy dokona¢ wymiany.

*  Oproézni¢ zbiornik paliwa.

*  Oproznic¢ zbiornik oleju.

* Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potgczen.

Konserwacja coroczna

* Sprawdzi¢ $wiece zaptonowa.

* Oczysci¢ zewnetrzne powierzchnie gaznika i
przylegajacych obszaréw.

« Oczys¢ system chtodzacy.

* Sprawdzi¢ siatke przeciwiskrowa.

*  Sprawdzi¢ filtr paliwa.

* Sprawdzi¢ przewdd paliwowy pod katem uszkodzen.

« Sprawdzi¢ stan wszystkich przewoddw i potgczen.

Konserwacja sporadyczna

* Po 50 godzinach pracy autoryzowane centrum
serwisowe powinno naprawi¢ lub wymieni¢ ttumik.
« Konserwacje $wiecy zaptonowej nalezy
przeprowadzi¢, gdy:
* poziom mocy silnika jest niski,
* trudno jest uruchomi¢ silnik,
» silnik nie dziata prawidtowo przy obrotach biegu
jatowego.
« Smarowanie pity fancuchowej nalezy sprawdzac

przy kazdym tankowaniu. Patrz Sprawdzanie
smarowania pily faricuchowej na stronie 238.

Regulacja obrotéw biegu jatowego

Przed regulacjg obrotéw biegu jatowego sprawdzi¢, czy
filtr powietrza jest czysty i przymocowaé pokrywe filtra
powietrza.

1. Obracac¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktéra jest oznaczona znakiem T, w prawo do chwili,
gdy fancuch pity zacznie sig obracac.

2. Obracac¢ $rube regulacji obrotéw biegu jatowego,
ktora jest oznaczona znakiem T, w lewo do chwili,
gdy tancuch pity sie zatrzyma.

3. Warto$c¢ obrotéw biegu jatowego powinna byé¢ nizsza
od predkosci obrotowej, przy ktérej tancuch pity
zaczyna pracowaé. Obroty jatowe ustawione sg
prawidtowo, jezeli silnik pracuje ptynnie w kazdym
potozeniu.

Konserwacja siatki przeciwiskrowej

« Uzy¢ szczotki drucianej do czyszczenia siatki
przeciwiskrowej. (Rys. 61)

Konserwacja swiecy zaptonowej

A

1. Jesli produkt trudno uruchomic¢ lub obstugiwac,
sprawdzi¢ $wiece zaptonowa pod katem

UWAGA: Uzywac zalecanej $wiecy
zaptonowej. Upewnic sie, ze cze$¢
zamienna jest taka sama, jak cze$é
dostarczona przez producenta.
Nieprawidtowa $wieca zaptonowa moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia maszyny.

236

862 - 002 - 03.12.2018



niepozgdanych materiatdw. Aby zmniejszy¢ ryzyko

przedostawania sig niepozagdanych materiatéw na

elektrody $wiecy zaptonowej:

a) dopilnowac, by obroty biegu jatowego zostaty
prawidtowo wyregulowane.

b) dopilnowaé, aby uzywana byta odpowiednia
mieszanka paliwowa.

c) zadbac o czystos¢ filtra powietrza.

2. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa, jesli jest brudna,
Upewni¢ sig, ze odstep miedzy elektrodami jest
prawidiowy. (Rys. 63)

3. W razie potrzeby wymieni¢ $wiece zaptonowa.

Czyszczenie filtra powietrza

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza i wyja¢ filtr powietrza.
(Rys. 64)

2. Oczyscic filtr powietrza cieptg wodg z mydtem. Przed
zamontowaniem filtra poczeka¢ na jego wyschnigcie.

3. Wymienic filtr powietrza, jesli jest zbyt brudny, aby
catkowicie go wyczysci¢. Zawsze wymieniac
uszkodzony filtr powietrza.

Ostrzenie tancucha pity

Przecinarka

Tnaca czes$¢ fancucha pilarki to ogniwo tnace, ktére
sktada sie z zeba tngcego (A) i ogranicznika gtebokosci
(B). Réznica wysokosci ogniwa tnacego i ogranicznika
okresla gtebokos¢ cigcia (C).

(Rys. 65)

Podczas ostrzenia zgba tngcego nalezy zwraca¢ uwage
na cztery wymiary.

« Kat zaostrzenia.

(Rys. 66)

« Kat ostrza.

(Rys. 67)

« Kat pozycji pilnika (kat czotowy)

(Rys. 68)

+  Srednica pilnika okragtego

(Rys. 69)

Ostrzenie z¢bow tnacych

Uzy¢ pilnika okragtego i prowadnika pilnika, aby
naostrzy¢ zab tnacy. Informacje o zalecanym rozmiarze
pilnika i prowadnika dla tancucha pity zainstalowanego
w posiadanym produkcie, patrz Pilnik pily faricuchowey i
kombinacje faricucha na stronie 240.

(Rys. 70)

1. Upewnic sie, ze tancuch pity jest prawidtowo napiety.
Nieprawidtowe napiecie pity tancuchowej powoduje
przesuwanie tancucha na jedna strone i
nieprawidtowe naostrzenie.

2. Uzy¢ pilnika do wszystkich zebéw na jednej stronie.
Nastegpnie uzy¢ pilnika do zgbdw tngcych od
wewnetrznej powierzchni i zmniejszy¢ docisk w
odwrotnym kierunku.

3. Obroci¢ produkt na przeciwng strone i uzy¢ pilnika
do zebow.

4. Zapomocg pilnika nalezy zachowac takg samg
dtugosc¢ wszystkich zebow. Wymieni¢ zuzyty tancuch
pity, gdy dtugos$¢ zebow tngcych spadnie do 4 mm
(5/32 cala).

Regulacja ustawienia szablonu do
ogranicznikow gtebokosci

Naostrzy¢ zeby tnace przed ustaleniem szczeliny
tancucha. Patrz Ostrzenie zebow tngcych na stronie
237. Wskutek ostrzenia zgba tngcego (A) zmniejsza sie
szczelina tancucha (C). Aby fancuch mégt zachowac
maksymalng zdolno$¢ ciecia, konieczne jest obnizenie
ogranicznika gtebokosci (B) do zalecanego poziomu.
Patrz Pilnik pity taricuchowej i kombinacje faricucha na
stronie 240, aby znalez¢ informacje na temat
prawidtowego wymiaru szczeliny tancucha dla
odpowiedniego tancucha.

(Rys. 71)
(Rys. 72)

Uwaga: Wychodzimy przy tym z zatozenia, ze zeby
tnace nie zostaty na dtugo$c¢ spitowane wiecej niz
potrzeba.

Aby wyregulowac¢ ogranicznik gtebokosci, nalezy uzy¢
ptaskiego pilnika i szablonu do ogranicznikéw
gtebokosci.

1. Umiesci¢ szablon nad tancuchem. Szczegdtowe
informacje dotyczace stosowania szablonu znajdujg
sie na opakowaniu.

2. Spituj nadmiar wystajacej czesci ogranicznika za
pomoca pilnika ptaskiego. Szczelina tancucha jest
prawidtowa, gdy podczas wykonywania ruchow
pilnikiem w szablonie nie wystepuje opor.

Naprezanie tancucha pity

Uwaga: Sprawdzac¢ czesto naprezenie nowego
tancucha pity podczas okresu docierania.

1. Poluzowa¢ nakretki prowadnicy, ktére utrzymujg
ostone sprzegta. Uzy¢ klucza ptasko-oczkowego.
(Rys. 73)

Recznie dokreci¢ nakretki prowadnicy do oporu.

Podnie$¢ gore prowadnicy i wysunagé tancuch pity,
dokrecajac $rube regulujgca napigcie pity
fancuchowej. Uzy¢ klucza ptasko-oczkowego.
Napia¢ tancuch pity tak, aby nie zwisat z dolnej
czesci prowadnicy. (Rys. 74)

4. Dokreci¢ nakretki prowadnicy za pomoca klucza
oczkowo-ptaskiego jednoczesnie unoszac
wierzchotek prowadnicy. (Rys. 75)
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5.

Sprawdzi¢, czy mozna tatwo przesuwac rekg
tancuch po prowadnicy i czy Scisle przylega. (Rys.
76)

Smarowanie osprzetu tnagcego

Sp

rawdzanie smarowania pity tancuchowej

Smarowanie fafncucha nalezy sprawdzac¢ przy kazdym
tankowaniu.

1.

Uruchomié maszyne i pozwoli¢ jej pracowac przy 3/4
predkosci obrotowej. Skierowa¢ koncowke
prowadnicy na jasng powierzchnie w odlegtosci ok.
20 cm (8 cali).

. Jesli po uptywie 1 minuty nie widac linii oleju,

oczysci¢ kanat oleju w prowadnicy. Oczysci¢ rowek
w krawedzi prowadnicy. Upewni¢ sig, ze koncéwka
zebata prowadnicy obraca sie swobodnie i ze nie ma
zatoréw w otworze smarowniczym. Oczysci¢ i
nasmarowac koncéwke prowadnicy.

Uruchomi¢ maszyne i pozwoli¢ jej pracowac przy 3/4
predkosci obrotowej. Skierowa¢ koncowke
prowadnicy na jasng powierzchnie w odlegtosci ok.
20 cm (8 cali).

Po 1 minucie pracy na jasnej powierzchni pojawi sie
linia oleju.

. Jesli po uptywie 1 minuty nie wida¢ linii oleju,

2. Po 1 minucie pracy na jasnej powierzchni pojawi sie skontaktuj sie z autoryzowanym dealerem.
linia oleju.
Transport
« Zatozyc¢ ostone transportowg na osprzecie tngcym Upewni¢ sie, ze produkt nie moze sie poruszac
podczas transportu, aby zapobiec obrazeniom ciata. podczas transportu.
Przechowywanie
* Produkt nalezy zawsze przechowywac¢ w smarowania pity fancuchowej. Zuzyte ptyny nalezy
bezpiecznym miejscu, gdy nie jest uzywany. Wycieki prawidtowo zutylizowac.
i opary z produktu moga sig zetkna¢ z iskrami, Zalozy¢ ostone transportowa na osprzecie tngcym w
otwartym ogniem z urzadzen elektrycznych, kosiarek trakcie przechowywania, aby zapobiec obrazeniom
elektrycznych, przekaznikéw/przetacznikow, kottow ciata.
'td'. ) ] Przed przechowywaniem zdja¢ fajke $wiecy
+  Paliwo nalezy zawsze przechowywac w zapfonowej ze $wiecy zaptonowej i wiaczyé hamulec
atestowanym pojemniku. pity tancuchowej.
* Gdy produkt bedzie przechowywany przez dtuzszy
czas, nalezy oprézni¢ zbiorniki paliwa i oleju do
Dane techniczne
jednostka | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Typ silnika
Pojemnos¢ skokowa cylindra cm? 38 38
Swieca zaptonowa — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Odstep migdzy elektrodami mm (cale) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Pojemnos¢ zbiornika paliwa cm?3 350 350
Jatowe obroty min™! 2800-3200 2800-3200
Moc wyjéciowa przy 9000 min-’! kW 1,5 1,6
Okres trwatosci emisji godz. 125 125

Dane dotyczace hatasu i drgan
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jednostka | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Réwnowazny poziom drgan (ahv, eq), lewy uch- 2 3,72 3,72
76 m/s
wyt
Réwnowazny poziom drgan (ahv, eq), prawy > 55 55
77 m/s
uchwyt
POZIO;T; mocy akustycznej, gwarantowany dB (A) 116 116
(Lwa)
Zmierzony poziom mocy akustycznej’® dB (A) 114 114
Poziom ci$nienia akustycznego na poziomie us- 102 102
80 dB (A)
zu operatoral
Wymiary produktu
Ciezar (bez osprzetu thgcego) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Pojemno$¢ zbiornika oleju cm3 260 260
Uklad zasilania/smarowania
Wydajno$é pompy oleju przy 9000 ml/min 9 9
Typ pompy olejowe;j — Automatyczne Automatyczne
tancuch pity i prowadnica
Standardowa dtugo$é prowadnicy cm (cale) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Zalecana dtugo$c¢ prowadnicy cm (cale) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Uzyteczna dtugos$é ciecia cm (cale) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maksymalna predkos$¢ tancucha pity m/s 22,3 22,3
Podziatka pity fancuchowej mm (cale) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Grubo$¢ ogniw prowadzacych (ptytka kontrolna) | mm (cale) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Typ zebatki napedowej — Ostroga Ostroga
Liczba zeboéw zebatki napedowe;j — 6 6

76 Réwnowazny poziom drgan obliczany jest jako czasowo wywazona energia catkowita dla pozioméw drgan w

réznych warunkach pracy. Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego poziomu wibracji wykazujg typowe

rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,5 m/s2.
77 Réwnowazny poziom drgan obliczany jest jako czasowo wywazona energia catkowita dla pozioméw drgan w

réznych warunkach pracy. Odnotowane dane dotyczace réwnowaznego poziomu wibracji wykazujg typowe

rozproszenie statystyczne (odchylenie standardowe) w wysokosci 1,5 m/s2.
78 Emisja hatasu do otoczenia mierzona jako moc akustyczna (L)
79 Emisja hatasu do otoczenia mierzona jako moc akustyczna (Lya)-
80 Réwnowazny poziom ci$nienia akustycznego obliczany jest jako catkowita, czasowo wywazona energia dla
réznych pozioméw dzwigku w réznych warunkach pracy. Typowe rozproszenie statystyczne dla réwnowazne-

go poziomu cisnienia akustycznego to standardowe odchylenie o wartosci 2,5 dB (A).
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Akcesoria

Kombinacje prowadnicy i fancucha

Prowadnica tancuch
Dlugosé Podziatka Grubos¢ ogni- Maks. ilos¢ ze- | Typ Dtugosé, ogni-
wa prowadzace- | bow na zebatce wa prowadzace
go (szt.)
14 cali 3/8 cala 0,050 cala T Husqvarna H37 52
16 cali Husqvarna S93G 56
Pilnik pity tancuchowej i kombinacje tancucha
Typ tancu- | Rozmiar Kat bocz- Kat gérnej | Kat pro- Ustawienie | Nr kat. Nr kat. pro-
cha pilnika ok- | nej ptyty plyty wadzenia szablonu ograniczni- | wadnika
ragtego pilnika glebokosci | ka gteboko- | pilnika
$ci
H37, 893G | 5/32 cala 80° 30° 0° 0,025/0,65 |5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Tres¢ deklaracji zgodnosci z normami WE

Firma Husqvarna AB, SE 561 82 Husqvarna,
SZWECJA, deklaruje z peing odpowiedzialnoscia, ze

przedstawiony produkt:

Opis Pilarka benzynowa
Marka Husqvarna
Platforma/typ/model Platforma H13038HV rep-

rezentujgca modele 130,
135 Mark 11

Partia produkcyjna

Poczgwszy od numeréw
seryjnych z roku 2018

spetnia wszystkie wymogi okreslone w odpowiednich
dyrektywach i przepisach UE:

Dyrektywalprzepis

Opis

2006/42/WE

,maszynowa”

Dyrektywalprzepis Opis

2014/30/UE ,dotyczaca zgodnosci
elektromagnetycznej”

2000/14/WE ,dotyczaca emisji hatasu”

2011/65/UE dotyczaca ,ograniczenia
uzycia okreslonych sub-
stancji niebezpiecznych”

Odpowiednie zharmonizowane normy oraz parametry

techniczne: EN ISO 12100,
1ISO 14982

ENISO 11681-1, CISPR 12,

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/WE, Aneks V,
deklarowane wartos$ci dZzwieku sg podane w rozdziale
,Dane techniczne” niniejszej instrukcji i w podpisanej

deklaracji zgodnosci UE.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, jednostka
notyfikowana dla maszyn (notyfikowana pod numerem

0197), TillystraBBe 2 - 90431

Nirnberg, Germany,
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przeprowadzita badanie typu WE zgodnie z dyrektywg
2006/42/WE, artykut 12, punkt 3b.

Certyfikat badania typu, zgodnie z zatacznikiem IX,
dotaczony na podpisanej Deklaracji zgodnosci, dotyczy
wszystkich miejsc produkcji oraz krajéw pochodzenia,
informacje o ktérych umieszczono na produktach.

Niniejsza pita fancuchowa jest zgodna z przyktadowym
urzgdzeniem, ktére przeszto badania typu WE.
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Uvod

Navod na obsluhu

Pévodny jazyk tohto navodu na obsluhu je anglictina.
Navody na obsluhu v inych jazykoch su jeho prelozené

verzie z anglictiny.

Prehlad

(Obr. 1)

1. Krytvalca

2. Balénik pumpy

3. Stitok s &islom vyrobku a vyrobnym &islom
4. Typovy a vystrazny Stitok

5. Vypina¢

6. Zadna rukovat

7. Palivova nadrz

8. Rukovat Startovacieho lanka

9. Kryt Startéra

10. Oznacenie smeru rezania

11. Nadrz na olej na mazanie retaze
12. Predna rukovat’

13. Brzda retaze a predny chrani¢ ruky
14. TImi¢ vyfuku

15. Retaz pily

16. Ozubené koliesko listy

17. Vodiaca lista

18. Skrutka na napinanie retaze (130)
19. Skrutka na napinanie retaze (135 Mark I1)
20. Opierka rezania

21. Zachytavac retaze

22. Kryt spojky

23. Ochranny kryt pravej ruky

24. Ovladag Skrtiacej klapky

25. Poistka packy plynu

26. Prepravny kryt

27. Kombinovany nastroj

28. Navod na obsluhu

-

Symboly na vyrobku
(Obr. 3)
(Obr. 4)

Vystraha

Preditajte si tento navod

(Obr.

(Obr.
(Obr.

5)

6)
7

.8)
.9)

.10)
1)
.12)
.13)
. 14)

.18)
.19)
. 20)
.21)

. 22)

Pouzite schvalent ochranu hlavy, schvalené
chranice sluchu a chranice oci

Pouzivajte schvalené ochranné rukavice

Tento vyrobok je v stlade s prislusnymi
smernicami EU

Hladina hlu¢nosti

Brzda retaze, neaktivovana (viavo). Brzda
retaze, aktivovana (vpravo)

Ovladanie syti¢a

Balénik pumpy

Doplnenie nadrze

Plnenie oleja na mazanie retaze

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
smernicami EAC

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
ukrajinskymi smernicami

Tento vyrobok je v sulade s prisluSnymi
kérejskymi smernicami

Tento vyrobok je v sulade s prislusnymi
japonskymi smernicami

Hladina hluku
Vyrobok drzte pevne oboma rukami
Pri pouzivani ho nedrzte jednou rukou

Vyhybaijte sa kontaktu so $pickou vodiacej
listy

Davajte pozor na spatny naraz
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(Obr. 23) Tento vyrobok je v sulade so smernicami
o elektromagnetickej kompatibilite platnymi
v Australii a na Novom Zélande.

Navrh 65

(Obr. 1)
EUV

VYSTRAHA: Nepovolena manipulacia
s motorom rusi platnost’ typového

schvalenia tohto vyrobku pre EU.

Zodpovednost’ za vyrobok

V stlade s pravnymi predpismi upravujdcimi
zodpovednost za vyrobok nenesieme zodpovednost' za
$kody spdsobené nasim vyrobkom v dosledku:

Poznamka: Ostatné symboly/emblémy na vyrobku
odkazuju na poziadavky certifikacie pre dalSie komeréné
oblasti.

* nespravne vykonanej opravy vyrobku,

+ opravy vyrobku, pri ktorej neboli pouzité diely od
vyrobcu alebo diely schvalené vyrobcom,

* pouzivania prislu§enstva od iného vyrobcu alebo
prislu$enstva, ktoré nie je schvalené vyrobcom,

* opravy vyrobku, ktoré neboli vykonané v schvalenom
servisnom stredisku alebo schvalenymi
kompetentnymi osobami.

Bezpecénost’

Bezpecénostné definicie
NizSie uvedené definicie oznacuju uroven zavaznosti
pre kazdé signalne slovo.

A VYSTRAHA: Poranenie osob.

A VAROVANIE: Poskodenie vyrobku.

Poznamka: Tato informacia napomaha
k jednoduchSiemu pouzivaniu vyrobku.

VSeobecné bezpecnostné pokyny

« Vyrobok pouzivajte spravne. Nespravne pouzivanie
mobze mat’ za nasledok poranenie alebo smrt.
Vyrobok pouzivajte len na ucely uvedené v tomto
navode. Vyrobok nepouzivajte na iné Gcely.

« Preditajte, porozumejte a dodrziavajte pokyny
uvedené v tomto navode. Dodrziavajte
bezpecénostné symboly a bezpe€nostné pokyny. Ak
pouzivatel nebude dodrziavat' uvedené pokyny a
symboly, mdze dojst’ k poraneniu, poskodeniu alebo
smrti.

« Tento navod nezahadzujte. Tieto pokyny poskytuju
vSetky potrebné kroky na montaz a prevadzku
vyrobku a pomézu vam udrzat’ vyrobok v dobrom

stave. Tieto pokyny poskytuju vSetky potrebné kroky

na spravnu instalaciu doplnkov a prisluSenstva.
Pouzivajte len schvalené doplinky a prisluSenstvo.
« Ak sa vyrobok poskodi, nepouzivajte ho.
Dodrziavajte plan udrzby. Vykonavajte len udrzbu,
ku ktorej najdete pokyny v tomto navode. VSetky

ostatné prace tykajuce sa udrzby musi vykonat'
schvalené servisné stredisko.

* Tento navod na obsluhu nezahffia vSetky situacie,
s ktorymi sa mdzete pocas pouzivania tohto vyrobku
stretnut’. Pri jeho pouzivani zachovavajte opatrnost’
a riadte sa zdravym usudkom. Vyrobok nepouzivajte
ani na fom nevykonavaijte ziadnu udrzbu, ak
s istotou neviete, o aky problém sa jedna.
Kontaktujte produktového odbornika, predajcu,
servisného zastupcu alebo schvalené servisné
stredisko a poziadajte o informacie.

* Pred montazou vyrobku, jeho uskladnenim alebo
vykonavanim Udrzby odpojte kabel zapalovacej
sviecky.

* Vyrobok nepouzivajte, ak sa zmenili jeho pévodné
technické Specifikacie. Nevymienajte diely vyrobku
bez schvalenia vyrobcu. Pouzivajte len diely
schvalené vyrobcom. Nespravna udrzba méze mat’
za nasledok poranenie alebo smrt’.

* Nevdychujte vyfukové plyny z motora. DIhodobé
vdychovanie vyfukovych plynov, vyparov z oleja na
mazanie retaze alebo pilin méze predstavovat
zdravotné riziko.

* Nestartujte vyrobok vo vnutri ani v blizkosti
horlavého materialu. Vyfukové plyny st hortce a
mdbzu obsahovat' iskry, ktoré mézu spbsobit’ poziar.
Bez dostato¢né pradenia vzduchu méze dojst’ k
zraneniu alebo usmrteniu spésobenym udusenim
alebo oxidom uhoinatym.

* Tento vyrobok po&as prevadzky vytvara
elektromagnetické pole. Elektromagnetické pole
mdze poskodit’ implantované lekarske pristroje. Pred
pouzivanim tohto vyrobku sa poradte so svojim
lekarom a vyrobcom implantovaného lekarskeho
pristroja.

+ Nedovoite, aby vyrobok pouzivali deti.
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Nedovoite, aby vyrobok pouzivali osoby, ktoré
nepoznaju potrebné pokyny.

Osoby so znizenymi fyzickymi alebo dusevnymi
schopnostami musia byt poas pouzivania vyrobku

vzdy pod dozorom. VyZaduje sa neustala pritomnost’

zodpovednej dospelej osoby.

Vyrobok bezpeéne uzamknite na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti a nepovolené osoby.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenia. Dodrziavajte
bezpecénostné pokyny, aby ste znizili riziko
poranenia alebo smrti.

Nevzdaiujte sa od vyrobku, ked je zapnuty motor.
Zastavte motor a uistite sa, Ze sa retaz neotaca.

V pripade nehody zodpoveda za nasledky
pouzivatel.

Pred pouzivanim vyrobku sa uistite, Ze nie st
poskodené Ziadne diely.

Dodrziavajte narodné alebo miestne pravne
predpisy. V ur€itych podmienkach mézu zakazovat
alebo obmedzovat’ prevadzku vyrobku.

Bezpeénostné pokyny pre
prevadzku

Nepretrzita alebo pravidelna prevadzka vyrobku
moze viest' k syndromu bielych prstov alebo

k podobnym zdravotnym problémom vyplyvajiucim
z vibracii. Ak vyrobok pouzivate nepretrzite alebo
pravidelne, dbajte na starostlivost’ o stav vasich ruk
a prstov. Ak budu va$e ruky alebo prsty vykazovat
znamky straty sfarbenia, zacnu vas boliet, chviet' sa
alebo vam znecitliveju, prestante pracovat

a okamzite kontaktujte svojho lekara.

Pred pouzivanim sa uistite, Ze je vyrobok plne
zmontovany.

Pocas pouzivania sa mézu od vyrobku odrazit’
predmety a spdsobit’ poranenie oc¢i. Pocas
pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte schvalené
chranice o¢i.

Pocas pouzivania davajte pozor, aby sa do blizkosti
vyrobku bez vasho vedomia nedostalo dieta.
Vyrobok nepouzivajte, ak sa v pracovnej zéne
nachadzaju iné osoby. Ak sa do pracovnej zény
dostane osoba, vyrobok vypnite.

(Obr. 24)

Uistite sa, Zze vyrobok mate vzdy uplne pod
kontrolou.

Vyrobok sa musi pri pouzivani drzat’ obidvoma
rukami. Pri pouzivani vyrobok nedrzte jednou rukou.
Pouzivanie jednou rukou méze zapricinit’ vazne
poranenie obsluhujuceho pracovnika, pracovnikov
a okolostojacich oséb.

Prednu rukovat' drzte favou rukou a zadnu rukovat
drzte pravou rukou. Vyrobok drzte na pravej strane
tela.

Vyrobok nepouzivajte v pripade unavy, choroby
alebo pod vplyvom alkoholu ¢i liekov.

Vyrobok nepouzivajte, ak v pripade nehody nie je k
dispozicii pomoc. Skér ako vyrobok nastartujete,
informujte ostatnych, Ze sa ho chystate pouzivat'.

Pri ota€ani sa s vyrobkom sa najskor uistite, Ze sa

v bezpecénostnej zéne nenachadzaju ziadne osoby
ani zvierata.

Skér ako zacnete, odstrarite z pracovnej zony vSetok
nezelany material. Ak retaz narazi na predmet, ten
sa mOze odrazit’ a sposobit’ poranenie alebo
poskodenie. Nezelany material sa m6ze zachytit’ do
retaze a spdsobit’ poSkodenie.

Vyrobok nepouzivajte v nepriaznivom pocasi, akym
je napriklad hmla, dazd, silny vietor, poCasie s
rizikom zasahu bleskom alebo iné nepriaznivé
poveternostné podmienky. Nepriaznivé pocasie
moéze mat’ za nasledok vznik nebezpecnych
podmienok, akymi su napr. kizké povrchy.

Uistite sa, Ze sa mdZete voine pohybovat a pracovat
v stabilnej polohe.

Uistite sa, Ze po€as pouzivania vyrobku nemdzete
spadnut. Pocas obsluhy vyrobku sa nenaklanajte.
Vyrobok vzdy drzte oboma rukami. Prednu rukovat
drzte lavou rukou a zadnu rukovat' drzte pravou
rukou. Vyrobok drzte na pravej strane tela.

Ret'az pily sa zacne otacat, ak je ovladanie sytica pri
spusteni motora v polohe sytica.

Pred premiestriovanim vyrobok vypnite.

Nekladte vyrobok na zem, ked je zapnuty motor.
Pred odstranenim nezelaného materialu z vyrobku
zastavte motor. Skor ako vy alebo ina osoba za¢nete
s odstrafiovanim nakoseného materialu, pockaijte,
kym sa retaz zastavi.

Tento vyrobok nepouzivajte na strome. Pouzivanie
vyrobku na strome méze mat' za nasledok osobné
poranenie.

(Obr. 26)

Pri Startovani vyrobku musi byt aktivovana brzda
retaze, aby sa znizilo riziko, Zze sa vas retaz pily
pocas Startovania dotkne.

(Obr. 27)

Spatny naraz mdze sposobit’ vazne poranenie alebo
usmrtenie obsluhujuceho pracovnika alebo inych
os6b. Aby ste zniZili toto riziko, musite poznat’
pri¢iny spatného narazu a spésoby, ako im zabranit’.
Dodrzujte vSetky bezpe€nostné pokyny na znizenie
nebezpecéenstva spatného narazu a inych sil, ktoré
mozu spdsobit’ vazne poranenie alebo usmrtenie.
Pravidelne upravujte napnutie retaze pily, aby retaz
pily nebola uvoinena. Uvoinena retaz pily moze
spadnut’ a sposobit’ vazne zranenie alebo smrt.
Stromy nerezte nespravnym spdésobom. Hrozi
poranenie osob, zasiahnutie vedeni alebo
poskodenie majetku.

(Obr. 25) * Obsluhujica osoba by sa mala zdrziavat na
vyvy$enej strane terénu, pretoze strom sa po
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zrezani pravdepodobne skottiia alebo zosunie dole
kopcom.

(Obr. 28)

« Skor ako zacnete rezat', naplanujte a pripravte si
Gstupovu cestu. Ustupova cesta musi byt asi v 135-
stupriovom uhle voc€i planovanému smeru padu
stromu.

* 1. Nebezpeéna zéna
+ 2. Ustupova cesta
* 3. Smer padu

(Obr. 29)

* Pred premiestfiovanim vyrobku vzdy vypnite motor.

* Pevne sa zaprite nohami do zeme a zaujmite
stabilny postoj s rovhomernym rozlozenim
hmotnosti.

(Obr. 30)

« Vyrobok pouzivajte len vtedy, ked pevne stojite na
zemi. Pouzivanie bez stabilného postoja méze viest’
k védZnemu poraneniu alebo usmrteniu
obsluhujuceho pracovnika alebo inych os6b.
Nepouzivajte vyrobok na rebriku ani na strome.

(Obr. 31)

Spéatné narazy, zoSmyknutie, odskakovanie
a pad

Rézne sily mézu mat’ rézny vplyv na bezpeéné
ovladanie vyrobku.

« ZoSmyknutie hrozi pri rychlom pohybe listy po
dreve.

« Odskakovanie nastane, ked sa vodiaca liSta
zdvihne z dreva a opakovane sa znova dostava do
kontaktu s drevom.

« Pad nastava v situacii, ked po vykonani rezu
vyrobok spadne. V désledku toho sa pohybujica sa
retaz mdze dotknut’ Casti tela alebo inych
predmetov, spdsobit’ poranenie alebo poskodenie.

« Spatny naraz nastava, ked sa koniec vodiacej listy
dotkne predmetov a pohne sa smerom dozadu, hore
alebo nahle dopredu. K spatnému narazu dochadza
aj v tedy, ked drevo pri rezani zovrie retaz pily.

K strate kontroly moze dojst, ked' sa vyrobok dotkne
nejakého predmetu v dreve.
(Obr. 32)

*  Krotaénému spatnému narazu méze dojst),
ked sa pohybujuca retaz dostane do kontaktu s
predmetom v hornej €asti vodiacej liSty. Retaz sa
moze do predmetu zaborit’ a okamzite sa
zastavi. Dosledkom je veimi rychla spatna
reakcia, pri ktorej sa vodiaca lista posunie
smerom hore a dozadu k obsluhujicemu
pracovnikovi.

(Obr. 33)

+ Spatny naraz pri zovreti hrozi, ked sa retaz
pily pocas rezania nahle zastavi. Drevo sa zavrie
a zovrie pohybujucu sa ret’az pily v hornej Casti
vodiacej listy. Nahle zastavenie spdsobi zmenu

smeru sily vytvaranej pilou a zapricini, Ze sa
vyrobok pohne v opagnom smere vzhiadom na
smer otacania retaze. Vyrobok sa pohne dozadu
smerom k obsluhujicemu pracovnikovi.

(Obr. 34)

+ Kvtiahnutiu moéze dojst, ked sa pohybujica sa
retaz v dreve dostane do kontaktu s predmetom
v reze pozdiz dolnej &asti vodiacej listy a retaz
pily sa nahle zastavi. Pri nahlom zastaveni sa
vyrobok potiahne smerom dopredu, pre¢ od
obsluhujticeho pracovnika, &o moze iahko
sposobit’ stratu kontroly nad vyrobkom.

(Obr. 35)

Uistite sa, Ze rozumiete pdsobeniu réznych sil a viete,
ako im zabranit’ este pred pouzivanim vyrobku. Pozrite
si kapitolu Zabrdnenie spétnym narazom, zoSmyknutiu,
odskoceniu a padu na strane 245.

Zabranenie spatnym narazom,
zoSmyknutiu, odsko€eniu a padu

* Ked je motor v chode, vyrobok drzte pevne. V pravej
ruke drzte zadnu rukovat' a favi ruku majte na
prednej rukovati. Rukovati pevne zovrite v prstoch.
Nepustajte ich.

» Pocas rezania a vo chvili pAdu dreva na zem majte
vyrobok pod kontrolou. Nedovoite, aby vyrobok po
vykonani rezu v dosledku vlastnej hmotnosti klesol
smerom nadol.

+ Zaistite, aby vam v oblasti, kde vykonavate rezanie,
ni& neprekazalo. Pri praci nedovoite, aby sa $picka
vodiacej listy dotkla kmenia, vetiev alebo inych
prekazok. (Obr. 36)

* Rezte pri vysokych otackach motora.

» Pri préaci sa prili§ nenacahujte a nerezte nad urovrou
pliec. (Obr. 37)

+  Pri ostreni a Udrzbe sa riadte pokynmi vyrobcu
retaze pily.

+ Pouzivajte iba nahradné vodiace listy a retaze pily
uréené vyrobcom.

* Riziko spatného narazu sa zvysuje, ak je nastavena
prili§ velka hibka rezu.

Osobné ochranné prostriedky

* Pocas pouzivania vyrobku vzdy pouzivajte spravne
osobné ochranné prostriedky. Osobné ochranné
prostriedky znizuju rozsah zraneni v pripade nehody,
no ich riziko Uplne neodstrania.

+  Nepouzivajte voiny odev, ktory by sa mohol zachytit
do retaze pily.

+ Pouzivajte schvalenu ochrannu prilbu.

+ Pocas obsluhy vyrobku vzdy pouzivate schvalenu
ochranu usi. Dlhodobé pésobenie hluku méze
zapricinit’ stratu sluchu.

* Pouzivajte ochranné rukavice alebo ochranny stit na
tvar, aby ste znizili riziko poranenia spésobeného
letiacimi predmetmi. Vyrobok méze vymrstit’
predmety, akymi su drevené triesky a malé kusky
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dreva, velkou silou. Mdze déjst k vaznemu
poraneniu vratane poranenia o¢i.

+ Pouzivajte rukavice uréené na ochranu pri rezani
retazovou pilou.

» Pouzivajte nohavice uréené na ochranu pri rezani
retazovou pilou.

« Pouzivajte obuv uréenu na ochranu pri rezani
retazovou pilou s ocelovou $pickou a
protiSmykovymi podrazkami.

» Uistite sa, ze mate v blizkosti k dispozicii lekarnicku.

* Ztlmi¢a vyfuku, vodiacej listy, retaze pily alebo z
iného zdroja mézu vyletavat' iskry. Vzdy majte k
dispozicii nastroje na hasenie ohria a lopatu na
zabranenie lesnym poziarom.

Ochranné zariadenia na vyrobku

* Vyrobok nepouzivajte, ak je poSkodené ochranné
vybavenie. Ak sa vyrobok poskodi, kontaktujte
schvalené servisné stredisko.

Kontrola vypinaca

1. Nastartujte motor. Pozrite si kapitolu Pred
nastartovanim motora na strane 248.

2. Uistite sa, Ze po prepnuti vypinaca do polohy
zastavenia sa motor zastavi.

Kontrola zaistenia packy plynu

1. Pri uvoineni poistky packy plynu (A) sa uistite, ze je
packa plynu (B) zaistena v polohe volnobeznych
otacok (Obr. 38).

2. Stlacte poistku packy plynu (A) a uistite sa, ze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

3. Stlacte packu plynu (B) a uistite sa, Zze sa po
uvolneni vrati do vychodiskovej polohy.

4. Nastartujte motor a pridajte plny plyn.

5. Uvoinite packu plynu a skontrolujte, &i retaz pily
zastavi.

6. Ak sa retaz pily otaCa pri voinobeznych otackach,
otacajte skrutkou volnobeznych otacok proti smeru
hodinovych rugiciek, kym sa retaz pily nezastavi.

Kryt

Kryt brani vystrelovaniu predmetov smerom

k obsluhujucemu pracovnikovi. Kryt okrem toho
zabranuje neimyselnému kontaktu obsluhujiceho
pracovnika s retazou pily.

« Uistite sa, Ze je pouzitie krytu pripustné v kombinacii
s vyrobkom.

* Vyrobok nepouzivajte bez krytu.

» Skontrolujte, ¢i kryt nie je poSkodeny. Ak je kryt
opotrebovany alebo su na fiom praskliny, vymerite
ho.

Bezpecnost’ paliva

« Vyrobok nestartujte, ak si na nom zvysky paliva
alebo motorového oleja. Odstrarite nezelané palivo/
olej a nechajte vyrobok vyschnut. Odstrante
z vyrobku nezelané palivo.

* Ak vylejete palivo na odev, okamzite sa prezlecte.

« Davajte pozor, aby ste si palivo nevyliali na telo,
pretoze moze spodsobit’ poranenie. Ak si palivo
vylejete na telo, umyte sa pomocou mydia a vody.

» Motor nestartujte, ak olej alebo palivo vylejete na
vyrobok alebo na svoje telo.

« Vyrobok nestartujte, ak sa na motore vyskytuje
netesnost. Pravidelne kontrolujte vyskyt netesnosti
na motore.

«  Pri manipulacii s palivom zachovajte opatrnost.
Palivo je horlava latka a vypary z paliva st vybusné
a mozu spdsobit’ poranenia alebo smrt..

*  Vyhnite sa vdychovaniu vyparov paliva, pretoze
mobzu sposobit’ poranenie. Zabezpecte dostatoéné
prudenie vzduchu.

« V blizkosti paliva alebo motora nefajcite.

» Neukladajte do blizkosti paliva alebo motora teplé
predmety.

+  Nedopifiaijte palivo, ked je zapnuty motor.

+  Pred dopifianim paliva sa uistite, e motor vychladol.

+  Pred dopifianim paliva pomaly otvorte veko palivovej
nadrze a opatrne uvoinite tlak.

+  Palivo do motora nedopifiajte v interiéri.
Nedostato¢né prudenie vzduchu méze sposobit’
poranenie alebo smrt' v désledku udusenia alebo
otravy oxidom uhoinatym.

» Starostlivo utiahnite veko palivovej nadrze, inak
hrozi riziko vzniku pozZiaru.

* Pred spustenim premiestnite vyrobok minimalne 3 m
od miesta, na ktorom ste dopifiali palivo do nadrze.

+  Neprepinaijte palivovii nadrz.

»  Pri premiestfiovani vyrobku alebo nadoby na palivo
sa uistite, ze z nich nevyteka palivo.

» Vyrobok ani nadobu na palivo neukladajte na miesta
s otvorenym ohriom, iskrami alebo trvalym
plamerniom. Uistite sa, Ze sa na mieste, na ktorom
vyrobok uskladnite, nenachadza otvoreny ohen.

* Na premiestnenie alebo uskladnenie paliva
pouzivajte len schvalené nadoby.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyprazdnite palivovu
nadrz. Pri likvidacii paliva dodrziavajte miestne
pravne predpisy.

* Pred dlhodobym uskladnenim vyrobok vygistite.

* Pred odloZzenim odmontujte z vyrobku kabel
zapalovacej sviegky, aby ste sa uistili, Ze neddjde
k nahodnému spusteniu motora.

Bezpeénostné pokyny pre udrzbu

*  Pred vykongvanim Udrzby vyrobku s vynimkou
nastaveni karburatora vyberte zapalovaciu sviecku.
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VSetky servisné prace okrem uloh uvedenych v Casti
Udrzba na strane 250 zverte autorizovanému
obchodnému zastupcovi.

Skontrolujte, &i sa retaz pily po uvolneni pagky plynu
zastavi.

Udrziavajte rukovati suché, ¢isté a bez oleja ¢i zmesi
paliva.

Uzavery a upevhovacie prvky udrziavajte riadne
utiahnuté.

Vymena suciastok za neschvalené diely alebo
demontaz bezpecénostnych zariadeni méze spdsobit’
poskodenie vyrobku. Rovnako to mdze zapricinit’
poranenie obsluhujuceho pracovnika alebo okolo
stojacich oséb. Pouzivajte vyhradne odporucané
prisluSenstvo a nahradné diely. Vyrobok
neupravuijte.

Retaz pily udrziavajte ostru a €istu na zaistenie
bezpecnej a efektivnej prevadzky.

Pri mazani a vymene prislusenstva sa riadte
pokynmi.

Skontrolujte, ¢i niektoré zo suciastok vyrobku nie su
poskodené. Pred dal$im pouzivanim vyrobku sa
presvedcte, ¢i poskodeny kryt alebo suciastka
funguju spravne. Skontrolujte poskodené alebo
nespravne zarovnané diely a diely, ktoré sa voine
nepohybuju. Skontrolujte dalSie stavy, ktoré
ovplyviuju prevadzku vyrobku. Skontroluijte, ¢i je
vyrobok spravne nainstalovany. Opravu alebo
vymenu krytu &i inej poSkodenej suciastky musi
vykonat' autorizovany obchodny zastupca, pokial to
nie je uvedené inak v navode na obsluhu.

Ked' sa vyrobok nepouziva, uloZte ho na suchom,
vyvySenom mieste alebo v uzamknutom priestore,
kde nemaju deti pristup.

Pocas prepravy alebo uskladnenia vyrobku pouzite
na jeho presun prepravny kryt alebo kufrik.
Nepouzivajte pouzity olej. Pouzity olej vas moze
ohrozit' a spésobit’ poSkodenie vyrobku a zivotného
prostredia.

Montaz

A

VYSTRAHA: Pred montaZou vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpec€nosti a uistite sa,
Ze rozumiete informaciam, ktoré sa v nej

7.

Skontrolujte ¢i vodiace ¢lanky retaze pily spravne
zapadli na hnacie koliesko. Okrem toho skontrolujte,
¢i je retaz pily spravne zalozena v drazke vo
vodiacej liste.

uvadzaju.
8. Zatiahnite rukou matice na vodiace;j liste.

Montaz vodiacej |i§ty aretaze p|'|y 9. Na utiahnutie ret'aze pily otocte skrutku na napinanie

. ) . ) retaze v smere hodinovych ruciciek. Retaz pily

1. Odskrutkujte matice na liste a demontujte kryt napinajte, kym nebude previsat' pod vodiacou litou,
spojky. Odstrarite prepravny kryt (A). (Obr. 39) no da sa fahko otogit rukou. (Obr. 41) (Obr. 42)

2. Vodiacu listu vytiahnite nad skrutky listy. Vodiacu 10. Podrzte koniec vodiacej listy a pomocou
liStu nastavte do najvzdialenejSej zadnej polohy. kombinovaného kiiéa utiahnite matice na liste. (Obr.

3. Pouzivajte ochranné rukavice. 43)

4. Retaz pily nadvihnite ponad hnacie retazové * Po namontovani novej retaze pily ¢asto
koliesko a umiestnite ju do drazky na vodiacej liste. kontrolujte napnutie retaze, kym neddjde k
Zacnite na hornom okraji vodiacej listy. (Obr. 40) zabehu retaze pily.

5. Presveddte sa, ze okraje rezného nastroja na *  Pravidelne kontrolujte napnutie retaze. Spravne
hornom okraji vodiacej lity st otoéené smerom napnutie retaze zaisti dobry vykon a dihu
dopredu. Zivotnost.

6. Zostavte kryt spojky a napinaci tfi retaze zalozte do
otvoru vo vodiace;j liste.

Prevadzka

A

VYSTRAHA: Pred pouzivanim vyrobku si
precitajte kapitolu o bezpecnosti a
porozumejte informaciam, ktoré sa v nej
uvadzaju.

Pouzivanie paliva

A

VAROVANIE: Tento vyrobok ma dvojtaktny
motor. Pouzivajte zmes benzinu a oleja pre
dvojtaktné motory. Uistite sa, Ze do zmesi

pridate spravne mnozstvo oleja. Nespravny
pomer benzinu a oleja méze poskodit’
motor.

ZmieSavaci pomer zmesi paliva

ZmieSavaci pomer zmesi paliva v pripade benzinu a
motorového oleja pre dvojtaktné motory je 50 : 1 (2 %)
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Benzin Olej pre dvojtaktny mo-
tor

1 am. gal. 77 ml (2,6 unce)

1 imperialny gal. 95 ml (3,2 unce)

51 100 ml (3,4 unce)

Priprava zmesi paliva

1.

Urcite spravne mnozstvo benzinu a motorového
oleja (zmieSavaci pomer 50 : 1). Pripravte si
mnozstvo zmesi paliva, ktoré vam vydrzi max. 30
dni. Pozrite si kapitolu Zmiesavaci pomer zmesi
paliva na strane 247.

2. Pridajte polovicu mnozstva benzinu do €istej nadoby

na palivo s ventilom proti prete¢eniu paliva.

VAROVANIE: Nepouzivajte benzin
s vy$Sou nez 10 % koncentraciou
etanolu (E10). Mohlo by to viest’

k poSkodeniu vyrobku.

s oktanovym ¢&islom mensim nez
90 RON (87 AKI). Mohlo by to viest
k poSkodeniu vyrobku.

c VAROVANIE: Nepouzivajte benzin

Poznamka: Ak vyrobok ¢asto pouzivate na
dlhodobé prace pri vysokych otackach, odporuc¢ame
pouzivat’ vysokooktanovy benzin.

3. Do nadoby na palivo pridajte celé mnozstvo oleja na

N o o s

dvojtaktné motory.

VAROVANIE: Vzdy pouZzivajte motorovy
olej na vzduchom chladené dvojtaktné
motory vysokej kvality. Iné oleje mézu
sposobit’ poskodenie vyrobku.

Pretrepanim nadoby zmes paliva premieSajte.
Do nadoby na palivo pridajte zvy$ny objem benzinu.
Pretrepanim nadoby zmes paliva premiesajte.

Zmesou paliva naplite palivovu nadrz vyrobku.
Pozrite si kapitolu Zmiesavaci pomer zmesi paliva
na strane 247.

Dopinanie paliva do palivovej nadrze

1.

Skontrolujte, €i je zmes paliva spravna a €i je
nadoba na palivo vybavena ventilom proti prete¢eniu
paliva.

Ak sa palivo nachadza na nadobe, odstrarte

5. Pred doplnenim paliva do palivovej nadrze nadobu
na palivo pretrepte.

6. Uzaver palivovej nadrze vrat'te na miesto.

Mazanie ret'aze pily

Vyrobok je vybaveny automatickym systémom mazania.

Pouzivajte spravny olej na mazanie retaze a

dodrziavajte pokyny.

1. Pouzivajte rastlinny olej na mazanie retaze alebo
Standardny olej na mazanie retaze.

2. Skontrolujte, ¢i je priestor v okoli uzaveru nadrze na
olej na mazanie retaze pily Cisty.

3. Zlozte uzaver nadrze na olej na mazanie retaze pily.

Nadrz na olej na mazanie retaze napliite
odporu¢anym olejom na mazanie retaze pily.

5. Uzaver nadrze na olej na mazanie retaze pily
zalozte na miesto.

Pred nastartovanim motora

«  Vyrobok skontrolujte, ¢i nema poskodené, uvoinené
alebo opotrebované diely a ¢i niektoré diely
nechybaju.

« Skontrolujte matice, skrutky a skrutky s maticou.

« Skontrolujte vzduchovy filter.

« Skontrolujte, i poistka packy plynu a ovladanie
plynu funguju spravne.

« Skontrolujte, i vypina¢ funguje spravne.

« Skontrolujte, ¢ z vyrobku neunika palivo.

« Skontrolujte ostrost’ a napnutie retaze pily.

Startovanie studeného motora

1. Predny chranic¢ ruky posunte dopredu, aby ste
aktivovali brzdu retaze. (Obr. 45)

Potiahnite ovladanie syti¢a smerom von a nahor.
6-krat stlacte balonik pumpy. (Obr. 46)

Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi.

Dajte si pravu nohu do zadnej rukovate.

o o~ wN

Pravou rukou pomaly tahajte za rukovat
Startovacieho lanka, kym nepocitite mierny odpor.

7. Potom rukovat’ Startovacieho lanka silno potiahnite.
(Obr. 47)

VAROVANIE: Startovacie lanko
netahajte, kym sa nezastavi. Ked je
Startovacie lanko uplne vytiahnuté,
nepustaijte ho. Startovacie lanko pomaly
uvoinite. Ak sa nebudete riadit' tymito

pokynmi, mézete spdsobit’ poSkodenie

| VO T anat “ motora.
nezelané palivo a nechajte nadobu vyschnut'.
3. ;:gte sa, ze oblast okolo veka palivovej nadrze je Poznamka: Pocas Startovania motora netahajte za
’ packu plynu.
4. Zlozte uzaver palivovej nadrze. (Obr. 44)
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8. Tahaijte rukovét startovacieho lanka, kym sa motor
nenastartuje alebo sa nepokusi nastartovat’
(potiahnite max. 3 krat).

9. Ak motor nastartuje alebo sa pokusa nastartovat’,
potlacte ovladanie syti¢a nadol. (Obr. 48)

10. Pokraduijte v tahani, kym motor nenastartuje.

11. Drzte zadnu rukovat' pravou rukou a prednd rukovat
lavou rukou.

12. Aby ste deaktivovali brzdu retaze, ihned potiahnite

predny chrani¢ ruky dozadu k prednej rukovati. (Obr.
27)

Poznamka: Retaz sa pohne.

13. chhajte bezat' 20 — 30 sekund pri zvySenych
volnobeznych otackach.

14. Jemnym potiahnutim packy plynu nastavte normaine
volnobezné otacky.

15. chhajte bezat' 20 — 30 sekund pri normalnych
volnobeznych otackach.

16. Pouzivajte vyrobok.

Startovanie teplého motora

1. Predny chranic¢ ruky posunte dopredu, aby ste
aktivovali brzdu retaze. (Obr. 45)

Potiahnite ovladanie syti¢a smerom von a nahor.
6-krat stlacte balonik pumpy. (Obr. 46)

Ovladanie syti¢a zatlacte smerom nadol. (Obr. 48)
Lavou rukou drzte telo vyrobku na zemi.

Daijte si pravi nohu do zadnej rukovate.

N o kMowDN

Pravou rukou pomaly tahajte za rukovat'
Startovacieho lanka, kym nepocitite mierny odpor.

8. Potom rukovat’ Startovacieho lanka silno potiahnite.
(Obr. 47)

VAROVANIE: Startovacie lanko
netahajte, kym sa nezastavi. Ked je
Startovacie lanko Uplne vytiahnuté,
nepuUstaijte ho. Startovacie lanko pomaly
uvoinite. Ak sa nebudete riadit tymito
pokynmi, mozete spdsobit poskodenie
motora.

A

Poznamka: Pocas Startovania motora netahajte za
packu plynu.

9. Tahajte rukovat $tartovacieho lanka, kym motor
nenastartuje.

10. Prite zadnu rukovat' pravou rukou a prednu rukovat’
lavou rukou.

11. Aby ste deaktivovali brzdu retaze, ihned potiahnite
predny chrani¢ ruky dozadu k prednej rukovati. (Obr.
27)

Poznamka: Ret'az sa pohne.

12. Pockajte 10 — 15 sekund.

13. Jemnym potiahnutim packy plynu nastavte normaine
volnobezné otacky.

14. Pouzivajte vyrobok.
Nastartovanie motora v pripade, ze
je palivo prilis horuce

Ak sa vyrobok nenastartujte, palivo méze byt prili§
hortce.

Poznamka: Vzdy pouzivajte nové palivo a skratte
prevadzkovy ¢as v teplom pocasi.

1. Vyrobok chrante pred priamym sineénym svetlom a
odkladajte ho na chladné miesto.

2. Vyrobok nechajte vychladnut' minimalne 20 minut.
Opakovane stlacajte balonik pumpy 10 — 15 sekind.

DodrZziavajte pokyny pri Starte studeného motora.
Pozrite si Cast’ Startovanie studeného motora na
strane 248.

Vypnutie

» Stlaéenim vypinaca zastavte motor.

Poznamka: Vypinac¢ sa automaticky vrati do svojej
vychodiskovej polohy.

Pouzivanie opierky rezania

Opierka rezania pri rezani pridfza drevo. Opierka
rezania tvori oto¢ny bod medzi telesom motora a
vodiacou listou.

1. Spodnu cast opierky rezania nastavte na spravnu
Sirku nedorezu.

2. Lavou rukou tlaéte na prednu rukovat a pravou
rukou dvihajte zadnu rukovat'.

3. Rezte, kym nedosiahnete spravnu Sirku nedorezu.

Poznamka: Nedorez musi mat’ rovhomernu hribku.

4. Odrezte viac nez polovicu priemeru a potom do
vypileného zarezu vlozte rezny klin.

Pilenie stromu

1. Zo stromu odstrafite nedistoty, skaly, uvoinenu koru,
klince, spinky a drét.

2. Urobte zarez do 1/3 priemeru stromu kolmo k smeru
predpokladaného padu. (Obr. 49)

3. Urobte spodny vodorovny zarez. Ten pombze
zabranit’ zovretiu ret'aze pily alebo vodiacej listy pri
robeni druhého zarezu.

4. Z druhej strany urobte zarez (X) minimalne 50 mm (2
palce) nad vertikdlnym zarezom. Rez zo zadnej
strany vedte rovnobezne s vodorovnym zarezom
tak, aby zostala dostato¢ne velka nedorezana &ast’
na vytvorenie zlomovej listy. Zlomovd listu
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neprerezavajte. Nedorezana cast’ v zlomovej liste
brani tomu, aby sa strom skrutil a spadol
nespravnym smerom. (Obr. 50) a (Obr. 51)

5. Ked sa zadny rez blizi k zZlomovej liste, strom zacina
padat. Zaistite, aby strom spadol spravnym smerom,
neodrazil sa dozadu a nezovrel retaz pily. Zadny rez
preruste eSte pred dokoncéenim, aby ste tomu
zabranili. Pomocou drevenych alebo plastovych
klinov roztvorte rez a nechajte strom spadnut’ pozdiz
pozadovanej linie padu. (Obr. 52)

6. Ked strom zac¢ne padat, vyberte vyrobok z rezu.
Zastavte motor, vyrobok odloZte a pouzite planovanu
unikovu cestu. Davaijte si pozor na padajuce konare
a sleduje, kam stupate. (Obr. 53)

Odvetvovanie stromu

1. Pomocou silnejSich konarov zaistite, aby sa kmen
nedotykal zeme.
Malé konare odstrante jednym rezom. (Obr. 54)

Napnuté vetvy rezte odspodu smerom nahor, aby
ste predisli zovretiu retaze pily alebo vodiace;j liSty.

Skracovanie kmena

VAROVANIE: Zabrarnite kontaktu retaze pily
SO zemou.

A

+ Ak ma kmef oporu po celej dizke, odrezte vrchnl
¢ast’ kmena (vrchny rez). (Obr. 55)

* Ak ma kmen oporu na jednom konci, prerezte 1/3
priemeru zo spodnej Gasti kmena (spodny rez).

* Ak ma kmen oporu na obidvoch koncoch prerezte
1/3 priemeru z vrchnej strany. Rez dokoncite
prerezanim spodnych 2/3 kmena tak, aby ste sa
napojili na prvy rez. (Obr. 56)

* Ak skracujete kmen na svahu, vzdy sa postavte na
vysSie poloZzenu stranu kmena. Pri prerezavani
kmena majte vyrobok Uplne pod kontrolou. Tlak pri
pileni uvoinite v blizkosti ukonéenia rezu, pricom
pevne drzte prednu a zadnu rukovat'. (Obr. 57)

Udrzba

VYSTRAHA: Pred &istenim, opravou a
udrzbou vyrobku si precitajte kapitolu
o bezpec€nosti a uistite sa, ze rozumiete
informaciam, ktoré su v nej uvedené.

A

Plan adrzby

Uistite sa, Ze dodrziavate plan udrzby. Intervaly su
vypocitany na zaklade kazdodenného pouzivania
vyrobku. Ak vyrobok nepouzivate kazdy den, intervaly
sa liSia. Vykonavajte len udrzbu uvedenu v tomto
navode. V suvislosti s inymi pracami suvisiacimi

s udrzbou, ktoré nie si uvedené v tomto navode,
kontaktujte schvalené servisné stredisko.

Denna udrzba

» Vycistite vonkajsie povrchy.

* Presvedcte sa, ¢i poistka a packa plynu funguju
spravne.

« Ocistite brzdu ret'aze a skontrolujte, ¢i funguje
spravne.

« Skontrolujte, ¢i nie je poSkodeny zachytavac retaze.
V pripade poSkodenia zachytavac retaze vymerite.

» Vodiacu listu kazdy den otacajte, aby sa
opotrebuvala rovnomerne.

« Skontrolujte, ¢i mazaci otvor vo vodiacej liste nie je
upchaty.

« Odstrante piliny a iny nezelany material spod krytu
spojky.

«  Vydcistite drazku vodiacej listy.
(Obr. 58)

« Zaistite, aby do vodiacej listy a na retaz pily prudilo
dostato¢né mnozstvo oleja.

« Skontrolujte, ¢i sa na retazi pily nenachadzaju
praskliny a ¢i nity a spoje nie su nepravidelne
opotrebované. V pripade potreby retaz pily vymenite.

« Skontrolujte, ¢i je retaz pily spravne napnuta a ¢i su
na spojoch hnacej retaze ostriny. V pripade potreby
retaz pily vymernite.

« Naostrite ret'az pily. Pozrite si Cast’ Ostrenie retaze
pily na strane 251.

« Skontrolujte, ¢i hnacie koliesko nie je nadmerne
opotrebené, a v pripade potreby ho vymerite.

(Obr. 59)

« Vycistite nasavanie vzduchu krytu Startéra.

« Skontrolujte, ¢i su matice a skrutky dotiahnuté.

« Skontrolujte, ¢i ovladacie prvky funguju spravne.

Tyzdenna udrzba

« Skontrolujte, ¢i chladiaci systém funguje spravne.

« Skontrolujte, ¢i Startér, Sndra Startéra a vratna
pruzina funguju spravne.

« Skontrolujte, i nie su poSkodené antivibracné prvky.

(Obr. 60)

* Pilnikom odstrante vSetky ostriny z hran vodiacej
listy.

« Vydcistite alebo vymernte sitko lapaca iskier v timici
vyfuku.

(Obr. 61)

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a priiahlé
miesta.

« Vydcistite vzduchovy filter. Ak je vzduchovy filter
poskodeny alebo prili§ znecisteny a neda sa uplne
vygistit, namontujte novy. DalSie informacie najdete
v 8asti Cistenie vzduchového filtra na strane 251.
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Mesaéna udrzba
« Skontrolujte, ¢i nie je opotrebovany brzdovy pas na
brzde retaze. Ak je hribka brzdového pasu v najviac

opotrebovanom bode mensia nez 0,6 mm
(0,024 palca), pas vymerite.

(Obr. 62)

« Skontrolujte, ¢i nie je opotrebovany naboj spojky,
bubon spojky a pruzina spojky.

-+ Vygistite zapalovaciu sviedku. Skontrolujte spravnu
Sirku medzery medzi elektrédami.

(Obr. 63)
+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

« Skontrolujte palivovy filter a palivovu hadicu. V
pripade potreby vymerite.

« Vyprazdnite palivovu nadrz.

* Vyprazdnite nadrz na olej.

« Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Roéna udrzba

+  Skontrolujte zapalovaciu sviecku.

+  Vygistite vonkajsie povrchy karburatora a prilahlé
miesta.

« Vycistite chladiaci systém.

« Skontrolujte sitko lapaca iskier.

« Skontrolujte palivovy filter.

« Skontrolujte, i nie je poskodena palivova hadica.

« Skontrolujte vSetky kable a konektory.

Obcasna udrzba

« V autorizovanom servisnom stredisku si nechajte
opravit' alebo vymenit' timi¢ po 50 hodinach
prevadzky.

+  Udrzbu zapalovacej sviedky vykonavaijte v pripade,
Ze:
* je nizka Uroven vykonu motora,
+ motor sa tazko Startujte,
+ motor nefunguje spravne pri voinobeznych

otackach.
«  Pri kazdom doplneni paliva skontrolujte mazanie

retaze pily. Pozrite si kapitolu Kontrola mazania
retaze pily na strane 252.

Nastavenie volnobeznych otaéok

Pred nastavenim voinobeznych otacok sa uistite, Ze je
¢isty vzduchovy filter a pripevneny kryt vzduchového
filtra.

1. Nastavovaciu skrutku voinobehu oznaéent znagkou
,T* otacajte v smere hodinovych ruciciek, kym sa
retaz pily neza¢ne otacat.

2. Nastavovaciu skrutku voinobehu oznagenu znagkou
,T* otacajte proti smeru hodinovych ruciciek, kym sa
retaz pily nezastavi.

3. Voinobezné otacky musia byt nizsie ako otacky, pri
ktorych sa zaéne retaz pily otacat. Voinobezné
otacky su nastavené spravne, ak motor bezi plynulo
vo vSetkych polohach.

Udrzba sitka lapaéa iskier.

+ Sitko lapaca iskier vycistite pomocou drétenej kefy.
(Obr. 61)

Udrzba zapalovacej svie¢ky

A

1. Ak mate problémy s nastartovanim alebo
prevadzkou vyrobku, skontrolujte, ¢i sa na
zapalovacej sviecke nevyskytuje nezelany material.
Znizenie rizika pritomnosti nezelaného materialu na
elektrodach zapalovacej sviecky:

VAROVANIE: Pouzivajte odporu¢anu
zapalovaciu sviegku. Uistite sa, Ze pri
vymene pouzijete rovnaky diel ako diel
dodany vyrobcom. Nespravny typ
zapalovacej svie¢ky moze viest’

k poSkodeniu vyrobku.

a) uistite sa, Ze st spravne nastavené voinobezné
otacky,
b) uistite sa, Ze pouzivate spravnu zmes paliva,
c) uistite sa, Ze je Cisty vzduchovy filter.
2. Ak je zapalovacia svie¢ka znegistena, vygistite ju.
Skontrolujte spravnu Sirku medzery medzi
elektrédami. (Obr. 63)

3. V pripade potreby vymerite zapalovaciu sviecku.

Cistenie vzduchového filtra

1. Odstrante kryt vzduchového filtra a vzduchovy filter.
(Obr. 64)

2. Ocistite vzduchovy filter teplou mydlovou vodou.
Pred opatovnym viozenim sa uistite, Ze je vzduchovy
filter suchy.

3. Ak je vzduchovy filter prili§ znecisteny a nie je
mozné ho vycistit, vymente ho. PoSkodeny
vzduchovy filter vzdy vymerite.

Ostrenie ret’'aze pily

Rezaci zub

Rezacia ¢ast retaze pily sa vola rezaci ¢lanok a sklada
sa z rezacieho zuba (A) a mierky hibky (B). Hibka rezu
je dana vyskovym rozdielom medzi nimi — nastavenie
mierky hibky (C).

(Obr. 65)

Pri ostreni rezacieho zuba paméatajte na Styri dolezité
faktory:

* Uhol brasenia.

(Obr. 66)
* Uhol rezania.
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(Obr. 67)

Poloha pilnika.

(Obr. 68)

Priemer okruhleho pilnika.

(Obr. 69)

Ostrenie rezacich zubov

Na ostrenie rezacich zubov pouzivajte okruhly pilnik

a brasnu mierku. V Casti Brusenie retaze pily a
kombindcie retaze pily na strane 254 najdete informacie
o0 odportéanych rozmeroch pilnika a mierky vzhiadom
na ret'az pily nasadenu na vasom vyrobku.

(Obr. 70)

1.

Skontrolujte, ¢&i je retaz pily spravne napnuta. Retaz,
ktora nie je spravne napnutd, sa pohybuje smerom k
niektorej zo stran a nenaostri sa spravne.

Pilnikom prebruste vSetky zuby na jednej strane.
Potom pilnikom bruste smerom od vnutornej plochy
a v opacnom smere zmiernite tlak.

Vyrobok otoéte na druhu stranu a pilnikom prebruste
zuby.

Pomocou pilnika zaistite, aby mali vSetky zuby
rovnaku dizku. Opotrebovant retaz pily vymerite,
ked sa dizka rezacich zubov zmensi na 4 mm (5/32
palca).

Uprava nastavenia mierky hibky

Pred upravenim nastavenia mierky hibky naostrite
rezacie zuby. Pozrite si kapitolu Ostrenie rezacich zubov
na strane 252. Ostrenim rezacich zubov (A) sa
zmen$uje nastavenie mierky hibky (C). Aby ste dosiahli
optimalny vykon rezania, musite zbrusit' aj
obmedzovacie zuby na odportic¢anu vysku. Pozrite si
Cast’ Brusenie retaze pily a kombindcie retaze pily na
strane 254, v ktorej najdete spravne nastavenie mierky
hibky vasej konkrétnej retaze.

(Obr. 71)
(Obr. 72)

Poznamka: Toto odportiéanie predpoklada, Ze dizka
rezacieho zuba nie je nadmerne skratena.

Na nastavenie mierky hibky pouzite plochy pilnik a
mierku hlbky obmedzovacich zubov.

1.

Mierku hibky obmedzovacich zubov prilozte nad
rgt’az pily. Podrobné informécie o pouzivani mierky
hibky obmedzovacich zubov najdete na baleni.

2.

Na zbrusenie vycnievajlucej ¢asti obmedzovacieho
zubu pouzivajte plochy pilnik. Hibka rezu je spravna,
ked pri tahani pilnika po meradle necitite Ziaden
odpor.

Napnutie ret'aze pily

Poznamka: Poc¢as zabehu ¢asto kontrolujte napnutie
novej retaze pily.

1.

Uvoinite matice vodiacej listy, ktory[ni je upevneny
kryt spojky. Pouzite kombinovany klug. (Obr. 73)
Rukou ¢o najviac utiahnite matice na vodiacej liste.
Nadvihnite vrchnu €ast' vodiace;j liSty a retaz pily
napnite utahovanim sk[utky na napinanie retaze.
Pouzite kombinovany klu¢. Napnite retaz pily tak,
aby nevisela zospodu vodiace;j listy. (Obr. 74)
Kombinovanym kiti¢om ut'ahujte matice na vodiacej
liste a suCasne dvihajte koniec vodiacej listy. (Obr.
75)

Presvedéte sa, &i sa retaz pily da rukou voine
potiahnut’ a ¢i neprevisa. (Obr. 76)

Mazanie rezného zariadenia

Kontrola mazania ret'aze pily

Pri kazdom doplneni paliva skontrolujte mazanie
retazovej pily.

1.

Vyrobok nastartujte a nechajte ho bezat na 3/4
rychlosti. Spi¢kou vodiacej liSty namierte na svetly
povrch vo vzdialenosti takmer 20 cm (8 palcov).

Po 1 mindte chodu sa na svetlom povrchu objavi
olejova Ciara.

Ak po 1 minute ¢iaru nevidno, vycistite olejovy
kanalik vo vodiacej liste. Vycistite drazku na okraiji
vodiacej listy. Skontrolujte i sa vodiace koliesko
volne otac¢a a mazaci otvor ni¢ neblokuje. Retazové
koliesko vycistite a namazte.

Vyrobok nastartujte a nechajte ho bezat' na 3/4

rychlosti. Spickou listy namierte na svetly povrch vo
vzdialenosti takmer 20 cm (8 palcov).

Po 1 minute chodu sa na svetlom povrchu objavi
olejova ciara.

Ak ani po 1 minute olejovu Ciaru nevidno, obratte sa
na autorizovaného obchodného zastupcu.

Preprava

Pri preprave dajte prepravny kryt na rezaci
nadstavec, aby ste predisli zraneniam.

.

Zaistite, aby sa vyrobok poc¢as prepravy neposuval.
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Skladovanie

« Ked sa vyrobok nepouziva, vzdy ho bezpeéne » Pri skladovani dajte prepravny kryt na rezaci
odlozte. Kvapaliny a vypary unikajlice z vyrobku sa nadstavec, aby ste predisli zraneniam.
modzu vznietit' v désledku iskrenia, otvoreného +  Pred uskladnenim zlozte kryt zo zapalovacej sviedky
plamena z elektrického vybavenia, elektrickych a aktivujte brzdu retaze.

kosaciek, relé/spinacov, bojlerov a pod.

« Palivo vzdy odkladajte v schvalenej nadobe.

«  Pri uskladneni vyrobku na dihsi ¢as vyprazdnite
palivovu nadrz a olejovu nadrz na mazanie retaze.
Pouzite kvapaliny zlikvidujte spravnym spésobom.

Technické udaje

jednotka | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Technické udaje motora
Zdvihovy objem valca cmd 38 38
Zapalovacia svietka — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Medzera medzi elektrédami mm (palce) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Objem palivovej nadrze cmd 350 350
Volnobezné otacky min. 2800-3200 2800-3200
Vykon pri 9000 min! kw 1,5 1,6
Cas emisnej trvanlivosti h 125 125
Udaje o hluku a vibraciach
Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq) na lavej > 3,72 3,72
rukovatié! m/s
Ekvivalentna hladina vibracii (ahv, eq) na pravej > 55 55
rukovtie2 m/s
Uroven hlugnosti, garantovana (Lya)83 dB(A) 116 116
Uroven hluénosti, nameran8 dB(A) 114 114
Uroven akustického tlaku pri uchu pouzivateia8s dB(A) 102 102
Rozmery vyrobku
Hmotnost' (bez rezného zariadenia) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)

81

Ekvivalentna hladina vibracii sa pocita ako ¢asovo vazena celkova energia pre jednotlivé hladiny vibracii pri
réznych pracovnych podmienkach. Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu vibracii maju typicky Statisticky
rozptyl (tandardnt odchylku) 1,5 m/s2.

Ekvivalentna hladina vibracii sa pocita ako ¢asovo vazena celkova energia pre jednotlivé hladiny vibracii pri
réznych pracovnych podmienkach. Uvadzané Udaje pre ekvivalentnu hladinu vibracii maju typicky Statisticky
rozptyl (tandardnt odchylku) 1,5 m/s2.

Emisie hluku v prostredi merané ako hluénost’ (Lya).

Emisie hluku v prostredi merané ako hluénost’ (Lya).

Ekvivalentna hladina akustického tlaku sa pocita ako asovo vazena celkova energia pre jednotlivé hladiny
akustického tlaku pri réznych pracovnych podmienkach. Typicky Statisticky rozptyl hladiny akustického tlaku je
Standardna odchylka 2,5 dB (A).

82

83
84
85
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jednotka | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Objem nadrze na olej 260 260
Systém paliva a mazania
Kapacita olejového &erpadla pri 9000 min-! mi/min 9 9
Typ olejového Eerpadla Automatické Automatické

Ret'az pily a vodiaca lista

Standardna dizka vodiacej listy cm (palce) | 35-40 (14 - 16) 35-40 (14 - 16)

Odportiéana dizka vodiacej listy cm (palce) | 35-40 (14 - 16) 35-40 (14 -16)

Pouzitelna rezna dizka cm (palce) |33-38(13-15) 33-38 (13- 15)

Maximalna rychlost’ retaze pily 22,3 22,3

Rozstup ret'aze pily mm (palce) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)

Hrubka vodiacich ¢lankov (mierka) mm (palce) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)

Typ hnacieho kolieska Zaberové Zaberové

Pocet zubov hnacieho kolieska 6 6
PrisluSenstvo

Kombinacie vodiacej liSty a ret'aze pily

Vodiaca lista Ret'az pily
Dizka Delenie Mierka Max. polomer Typ Pocet vodiacich
Spicky ¢lankov
14 palcov 3/8 palca 0,050 palca 4 Husqvarna H37 | 52
16 palcov Husqvarna S93G 56
Brusenie ret'aze pily a kombinacie ret'aze pily
Typ retaze | Velkost ok- | Uhol boé- Uhol Uhol vede- | Nastavenie Mjerka Brasna
ruhleho pil- | nej platn- vrchnej nia pilnika m’ierky hlbky — €i- | mierka — ¢i-
nika icky platnicky hlbky slo dielu slo dielu
H37,893G | 5/32 palca | 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
254 862 - 002 - 03.12.2018



Obsah vyhlasenia o zhode ES

V mene spolocnosti Husqvarna AB, SE 561 82
Huskvarna, SVEDSKO, vyhlasujeme s plnou
zodpovednost'ou, Ze reprezentovany vyrobok:

Popis Benzinova ret'azova pila

Znacka Husqvarna

Platforma/Typ/Model Platforma H13038HYV rep-
rezentuje modely 130,
135 Mark Il

Séria Vyrobné ¢islo z roku 2018

a nasledujucich rokov

plne spifia nasledujice smernice a nariadenia EU:

Smernice/Nariadenia

Popis

2006/42/EC ,0 strojovych zariade-
niach”

2014/30/EU Ltykajuca sa elektromag-
netickej kompatibility”

2000/14/ES Jtykajtica sa hluku vo voi-
nom priestranstve”

2011/65/EU ,0 obmedzeni pouzivania

urcitych nebezpecnych la-
tok”

Spifia nasledovné pouzité harmonizované normy a/
alebo technické Specifikacie: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982

V sulade s ustanovenim prilohy V smernice 2000/14/ES
su deklarované urovne hluku uvedené v Casti

o technickych Gdajoch tohto navodu na obsluhu a

v podpisanom Vyhlaseni o zhode EU.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, notifikovany
organ pre strojarstvo (notifikovany podia 0197),
Tillystrale 2 — 90431 Nurnberg, Nemecko, vykonal
typovu skusku podia predpisov ES v stlade s &lankom
12, bodom 3b smernice 2006/42/ES.

V zmysle prilohy IX Vyhlasenia o zhode je tento
certifikat typovej skusky platny pre vSetky miesta vyroby
a krajiny pdvodu, tak ako su vyznacené na vyrobku.

Tato retazova pila sa zhoduje so vzorkou, ktora presla

typovou skuskou ES.
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TARTALOMJEGYZEK

Bevezetd 256 Szillitas.... 267

Biztonsag 257 Tarolas 267

Osszeszerelé 261 Miiszaki adatok 267

Uzemelteté 261  Tartozékok 268

Karbantarta 264 Az EK-megfeleléségi nyilatkozat tartalma............. 269
Bevezetd

Kezel6i kézikdnyv

A kezel6i kézikdnyv eredeti nyelve angol. A mas nyelvi

kezel6i kézikdnyvek az angol valtozat forditasai.

Attekintés

(dbra 1)

® N OA WD

a A A ©
N = O

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
2
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.

-

Hengerkdpeny
Uzemanyagpumpa
Adatlap (termék- és sorozatszam)

Tajékoztatd és figyelmeztet6é cimke

Leallitokapcsold

Hatsé fogantyu
Uzemanyagtartaly
Berantokotél markolata
Inditészerkezet haza

. Dontési irany jele
. Lancolaj tartalya
. Elulsé fogantyu

Lancfék és els6 kézvédd
Kipufogodob

Flrészlanc

Vezetbélemez orrkereke
Vezetbélemez

Lancfeszité csavar (130)
Lancfeszité csavar (135 Mark I1)
Rénktamasz

. Lancfogé

Tengelykapcsold-fedél
Jobb oldali kézvédé
Gazadagolo
Géazadagol6 retesze
Szallitasi védétok
Kombinalt kulcs
Kezel&i kézikonyv

A termék szimboélumai

(abra 3)
(4bra 4)

Figyelmeztetés

Olvassa el a kézikonyvet

(abra 5)

(abra 6)
(&bra 7)

(abra 8)
(4bra 9)

(4bra 10)
(4bra 11)
(4bra 12)
(dbra 13)
(abra 14)

(4bra 15)
(&bra 16)
(abra 17)

(4bra 18)
(ébra 19)
(abra 20)
(4bra 21)
(abra 22)

Hasznaljon jévahagyott fejvédét, fllvédoét és

véddszemuiveget
Hasznaljon jévahagyott véddkesztydit

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EK-
iranyelveknek

Hangteljesitményszint

Lancfék, nincs bekapcsolva (balra). Lancfék,

bekapcsolva (jobbra)
Szivatokar
Uzemanyagpumpa
Tankolas
Lancolajbetdltd nyilas

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 EAC-
iranyelveknek

Ez a termék megfelel a vonatkozé ukran
iranyelveknek

Ez a termék megfelel a vonatkozo koreai
iranyelveknek

Ez a termék megfelel a vonatkoz6 japan
iranyelveknek

Zajszint
A terméket két kézzel, szilardan fogja

Ne hasznalja egy kézzel

Kerllje az érintkezést a vezetdlemez orraval

Ugyeljen a visszartgasra
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(dbra 23) Ez a termék megfelel a vonatkozé
elektromagneses megfeleléségre iranyuld

ausztral és Uj-zélandi iranyelveknek.

Proposition 65

(4bra 1)

EUV
FIGYELMEZTETES: A motor médositasa
érvényteleniti a termékre vonatkozo eurdpai
unios tipusjovahagyast.

Termékszavatossag

A termékszavatossagra vonatkozé jogszabalyok
értelmében nem vagyunk felel6sek a termékeink altal
okozott karokért az alabbi esetekben:

Megjegyzés: A terméken szerepld tdbbi jeldlés/cimke a
tovabbi piacok specifikus vizsgaztatasi kévetelményeire
vonatkozik.

a termék javitasat helytelenil végezték;

a termék javitdsa nem a gyart6tél szarmazé vagy
altala jovahagyott alkatrészekkel tortént;

a terméket nem a gyartotél szarmazo vagy altala
jovahagyott kiegészitével szerelték fel;

a termék javitasat nem hivatalos szakszerviz vagy
jovahagyott egyéb szerviz végezte.

Biztonsag

Biztonsagi fogalommeghatarozasok

Az alabbi fogalommeghatarozasok az egyes
figyelmeztetésekhez tartézo, lehetséges veszélyek
sulyossagat hatarozzak meg.

FIGYELMEZTETES: Személyi sériilés
veszélye.

VIGYAZAT: A termék karosodasanak
veszélye.

A
A

Megjegyzés: Ezek az informaciok a termék hasznalatat

kénnyitik meg.

Altalanos biztonsagi utasitasok

* Hasznalja a terméket megfeleléen. A nem megfeleld
hasznalat sulyos, akar halalos sériléssel is jarhat. A

terméket csak a kézikdnyvben ismertetett
feladatokra hasznalja. Ne haszndlja a terméket
egyéb feladatokra.

« Olvassa el, értelmezze és tartsa be a kézikényv

utasitasait. Vegye figyelembe a biztonsagi jelzéseket

és tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Ha a kezel6
nem az utasitasok és a szimbolumok szerint jar el,
anyagi kar, személyi sériilés, akar haldl is
bekdvetkezhet.

+  Orizze meg a kézikonyvet. Hasznalja az utasitast a
termék Osszeszereléséhez, mikodtetéséhez és a

megfeleld Gzemallapot fenntartasahoz. Hasznalja az

utasitast a kiegésziték és tartozékok megfeleld
felszereléséhez. Csak jovahagyott kiegészitét és
tartozékot hasznaljon.

Ne hasznaljon sérilt terméket. Tartsa be a
karbantartasi ltemtervet. Csak olyan karbantartasi
munkat végezzen, amire a kézikdnyvben utasitast
talal. Az &sszes tobbi karbantartasi munkat bizza a
hivatalos szakszervizre.

A kézikdnyv nem tartalmazhatja minden olyan
helyzet leirasat, ami a termék hasznalata soran
eléfordulhat. Legyen korultekintdé és hagyatkozzon a
jozan eszére. Ne mikddtesse a terméket, és ne
végezzen rajta karbantartast, ha nem biztos a
dolgaban. Kérjen tajékoztatast a termék
szakeért6jétdl, a forgalmazotdl, szervizmihelytdl vagy
a hivatalos markaszervizt6l.

Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a termék
Osszeszerelésébe kezd, elteszi vagy karbantartasba
kezd.

Ne hasznalja a terméket, ha megvaltozott az eredeti
specifikacidja. Ne cseréljen a terméken alkatrészt a
gyarto jévahagyasa nélkil. Csak a gyarto altal
jovahagyott alkatrészeket hasznaljon. A nem
megfeleld karbantartas sulyos, akar végzetes
sériiléssel is jarhat.

Ne Iélegezze be a motorbdl kiaramlé
kipufogdgazokat. A kipufogogazok, a lancolaj-g6zok
és a flirészpor hosszas belélegzése egészségugyi
kockéazatot jelenthet.

Ne inditsa be az egységet zart helyiségben vagy
gyulékony anyagok kdzelében. A kipufogogazok
forréak, és lehet benniik szikra, mely tizet okozhat.
A nem megfeleld Iégaramlas fulladas vagy szén-
monoxid okozta sérlléssel vagy halallal jarhat.

A termék miikodés kdzben elektromagneses mezét
hoz létre. Az elektromagneses mez6 karosithatja az
orvosi implantatumokat. A termék hasznalata el6tt
kérje ki orvosa vagy orvosi implantatuma
gyartéjanak tanacsat.

A terméket gyermekek nem hasznalhatjak.
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Ne haszndlja a terméket olyan személy, aki nem
ismeri a kezelési utasitast.

Csokkent fizikai vagy szellemi képességekkel
rendelkezd személy csak feligyelet mellett
hasznalhatja a terméket. Egy felelés felnbttnek
mindig jelen kell lennie.

A terméket zarja el olyan helyre, ahol gyermek vagy
jogosulatlan személy nem férhet hozza.

A termék targyakat repithet szét, és ezzel sérilést
okozhat. Tartsa be a biztonsagi el6irasokat, hogy
csOkkenthetd legyen a sulyos, akar halalos
sériilések kockazata.

Ne hagyja magéra a jaré motoru terméket. Allitsa le
a motort és gy6z6djon meg arrél, hogy a lanc nem
forog.

Az esetleges balesetekért a termék kezel6je a
felel6s.

A termék hasznalatanak megkezdése el6tt
ellendrizze az alkatrészek épségét.

Tartsa be az allami vagy helyi térvényeket. Egyes
feltételek mellett ezek tilthatjak vagy korlatozhatjak a
termék hasznalatat.

Biztonsagi utasitasok az
tizemeltetéshez

A termék folyamatos vagy rendszeres hasznalata a
rezgés miatt ujjfehéredést, vagy hasonlé tiineteket
okozhat. Ha folyamatosan vagy rendszeresen
hasznalja a terméket, vizsgaltassa meg kezei és ujjai
egészségi allapotat. Ha kézfeje vagy ujjai
elszinezddtek, fajnak, bizseregnek vagy zsibbadnak,
ne folytassa a munkat, és forduljon azonnal
orvoshoz.

A hasznalata elétt gondoskodjon arrél, hogy a
termék legyen teljesen dsszeszerelve.

A termék targyakat repithet szét, amelyek
szemsérllést okozhatnak. A termék hasznalatakor
viseljen jovahagyott védészemiveget.

Legyen korultekintd, a termék hasznalata kozben az
On tudta nélkiil gyerekek johetnek a kdzelébe.

Ne miikodtesse a terméket, ha a munkaterileten
mas is tartézkodik. Allitsa le a terméket, ha valaki
belép a munkatertletre.

(4bra 24)

Legyen korultekintd, hogy ne veszitse el uralmat a
termék felett.

A terméket két kézzel kell hasznalni. Ne hasznalja a
terméket egy kézzel. A termék egy kézzel térténd
hasznalata a kezel6, mas munkasok, illetve a
koézelben tartézkoddk sulyos sériilését okozhatja.

Az ellils6 fogantyut bal kézzel, a hatsé fogantyut
pedig jobb kézzel tartsa. A terméket tartsa teste jobb
oldalan.

(abra 25)

Ne hasznalja a terméket, ha faradt, beteg, illetve, ha
alkohol, drog vagy gyogyszer hatasa alatt all.

Ne hasznalja a terméket, ha baleset esetén nincs,
aki segitsen. Miel6tt beinditja a terméket, szdljon a
kézelben Iévé személyeknek, hogy mire készil.
Csak akkor forduljon meg a termékkel, ha
meggy6z6dott arrél, hogy sem ember, sem allat
nincs a biztonsagi terileten belul.

Munkakezdés el6tt tavolitson el minden nem
kivanatos anyagot a munkatertletrél. Ha a lanc
nekiltkoézik valaminek, a targy elreplive személyi
sérllést vagy anyagi kart okozhat. Nem kivanatos
anyagok tekeredhetnek a lancra és ezzel kart
okozhatnak.

Ne haszndlja a terméket rossz id6jarasi kdrilmények
kozott, példaul kddben, esbben, erés szélben, illetve
villamlas kockazata vagy egyéb kedvezétlen
id6jarasi viszonyok mellett. Rossz id6jaras esetén
veszélyes feltételek alakulhatnak ki, példaul csuszds
talajfeltletek.

Ugyeljen arra, hogy szabadon mozoghasson, és
dolgozzon stabil testhelyzetben.

Ugyeljen arra, hogy ne eshessen el a termék
hasznalatakor. Ne gérnyedve, meghajolva hasznalja
a terméket.

Tartsa mindig mindkét kezével a terméket. Az eliilsé
fogantyut bal kézzel, a hatsé fogantyut pedig jobb
kézzel tartsa. A terméket tartsa teste jobb oldalan.
Ha a szivatokar a motor beinditasakor szivaté
allasban van, a flirészlanc forogni kezd.

Allitsa le a motort, miel6tt szallitani kezdi a terméket.
Ne tegye le a terméket jaré motorral.

Allitsa le a motort, miel6tt eltavolitja a termékrél a
nemkivanatos anyagokat. Varja meg, hogy a lanc
lelljon, mielétt On vagy a segitsége eltavolitja a
levagott anyagot.

Ne haszndlja a terméket fa tetején. Ha fa tetején
hasznalja a terméket, az személyi sérilést okozhat.

(abra 26)

A termék elinditasakor alkalmazni kell a lancféket,
mivel igy csokken a kockazata, hogy a flirészlanc az
inditas soran a kezel6hoz ér.

(abra 27)

A gép a kezel® és masok sulyos sériilését és halalat
okozhatja. A kockazat csokkentése érdekében
ismerni kell a visszarigas okait, valamint a
megelézésiik modjat.

A visszarugas, valamint a sulyos és halalos
sérlilések veszélyével jaré egyéb erék kockazatanak
csOkkentése érdekében tartsa be a biztonsagi
utasitasokat.

A flrészlanc feszességének rendszeres igazitasaval
biztositsa, hogy a flirészlanc ne lazuljon meg. A
meglazult flirészlanc leugorhat a helyérél, ami sulyos
sérilést vagy halalt okozhat.

Ne hasznaljon helytelen eljarast a fak kidontésére.
Ezzel személyi sérlilést vagy anyagi kart okozhat,
illetve halézati vezetékhez érhet.
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« Akezelének minden esetben a magasabb teriileten
kell tartézkodnia, mivel a kivagast kdvetéen fa nagy
eséllyel legurul vagy lecsuszik a lejtén.

(abra 28)

« A vagas megkezdése el6tt tervezze meg és készitse
el a visszavonulasi Utvonalat. A visszavonulasi
utvonalnak kb. 135 fokos szégben kell
elhelyezkednie a dontési iranyhoz viszonyitva.

* 1. A kockazati z6na
* 2. Avisszavonulasi utvonal
* 3. Adblésiranya
(abra 29)
« A termék mozgatasa el6tt mindig allitsa le a motort.

« Megfeleléen alljon szilardan a talajon, és
egyenletesen ossza el sulyat.

(abra 30)

« Csak akkor miikddtesse a terméket, ha mindkét
labaval stabil talajon all. Az instabil talajon valé
mikodtetés a kezeld és masok sulyos sérlilését és
halalat eredményezheti. Létran vagy fan allva ne
miikddtesse a terméket.

(abra 31)
Visszarugas, csuszas, pattogas és ejtés

A kiilénbdz6 erék hatassal lehetnek a termék
biztonsagos kezelésére.

« Csuszas torténik, ha a vezetélemez gyorsan halad a
fan.

« Pattogas torténik, ha a vezetlemez ismétlédéen
felemelkedik és Ujra meg Ujra hozzaér a fahoz.

< Ejtés torténik, ha a termék leesik a vagas utan.
Ekkor a mozgé lanc testrészt vagy mas targyakat
érhet, személyi sériilést vagy anyagi kart okozva
ezzel.

« Visszarugas torténik, ha a vezetélemez vége
targyhoz ér, és hatrafelé, felfelé vagy varatlanul
elére mozdul. Visszarugas torténhet akkor is, ha a
vagas soran a fa 6sszezarul, és beszoritja a
flrészlancot. Elveszitheti az iranyitast, ha a termék
valamilyen targyat ér a faban.

(ébra 32)

* Rotacios visszarugas torténhet, ha a mozgd
lanc a vezet6lemez cslcsanal targyhoz ér. Ekkor
a lanc a targyba szorulhat, és azonnal megallhat.
Ennek hatasara a vezet6lemez nagyon gyorsan
felfelé és hatra, a kezel6 iranyaba mozdulhat.
(4bra 33)

+ Becsipddéses visszarugas torténhet, ha a
flrészlanc hirtelen megall a vagas soran. A fa
Osszezarul és beszoritja a mozgé flirészlancot a
vezetblemez felsé része mentén. A lanc hirtelen
megallasa megforditja a lancerét, melynek
hatasara a termék a lanc forgasaval ellentétes
iranyba mozdul. A termék hatrafelé, a kezeld
iranyaba mozdul.

(abra 34)

+ Behuzas térténhet, ha a mozgé flirészlanc
hirtelen megall, mert targyat ér a faban a
vezetblemez alsé része mentén. A hirtelen
megallas a terméket elére rantja, elhizza a
vezet6tdl, melynek hatasara a kezeld elveszitheti
az uralmat a termék felett.

(abra 35)

Tartsa észben a kiilonboz6 erdéket és azok
elkerilésének modjat, mielétt hasznalatba venné a
terméket. Lasd A visszarugds, csuszas, pattogds és
gjtés elkeriilése259. oldalon.

A visszarugas, csuszas, pattogas és ejtés
elkeriilése

* Mindig szorosan tartsa a terméket, ha a motor jar.
Jobb kezét tartsa a hatsé fogantyun, bal kezét pedig
az ellls6 fogantyun. Tartsa ujjait szorosan a
fogantyukon. Ne engedje el a terméket.

» Figyelijen, hogy ne veszitse el uralmat a termék felett
a vagas soran és miutan a fa eldélt. Ne hagyja, hogy
sulya miatt leejtse a terméket a vagas utan.

* Gondoskodjon arrél, hogy a vagas terllete szabad.
Ne hagyja, hogy a termék hasznalata kézben a
vezet6lemez orra fatdrzset, agat vagy mas akadalyt
érjen. (abra 36)

+ Magas motorfordulatszamon vagjon.

* Ne nyujtézzon és ne vagjon vallmagassag felett.
(abra 37)

* Tartsa be a flirészlanc gyartéjanak élesitésre és
karbantartasra vonatkozé utasitasait.

» Kizarolag a gyarto altal meghatarozott vezetélemezt
és flirészlancot hasznalja cserealkatrészként.

+ A visszarugas veszélye megnd, ha a
mélységhatarolo tavolsaga tul nagy.

Személyi védofelszerelés

+ Atermék haszndlata soran mindig viseljen megfelelé
személyi véddfelszerelést. A személyi
védofelszerelés csokkenti az esetleges sériilések
sulyossagat, de nem csokkenti a balesetek esélyeit.

* Ne viseljen laza ruhazatot, amely beakadhat a
flrészlancba.

* Hasznaljon jovahagyott véddsisakot.

+ Atermék hasznalatakor viseljen jovahagyott
flilvédét. A zajnak valé tartds kitettség
hallaskarosodast okozhat.

+ Az elreplld targyak altal okozott sériilések
elkerilése érdekében mindig viseljen
véddszemiiveget vagy -maszkot. A termék nagy
er6vel mozdithat el targyakat, példaul faforgacsot és
kisebb fadarabokat. Ez sulyos sériléseket, tobbek
kdzott szemsériilést is okozhat.

* Hasznaljon lancflirészes vagas ellen védd kesztyiit.

* Hasznaljon lancflirészes vagas ellen védé nadragot.

* Hasznaljon lancflirészes vagas ellen védo,
acéllemezes labujjvédds és csuszasgatlos
bakancsot.

* Legyen a kdzelben elsésegély-készlet.
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* A hangfogoébdl, a vezetélemezrdl, a flirészlancrél és
mas helyekrdl szikrak pattanhatnak el. Mindig
tartson a kézelben tiizolt6 eszkdzoket és asét az
erdétiizek elkeriilésének érdekében.

Biztonsagi eszk6zok a terméken

* Ne hasznalja a terméket sérlilt biztonsagi
eszkdzokkel. Ha a termék megsérdilt, forduljon vele
hivatalos szakszervizhez.

A leallitokapcsolo6 ellenérzése

1. Inditsa be a motort. Lasd A motor beinditdsa
elbtt262. oldalon.

2. Gy6zd6djon meg arrol, hogy a motor leall, amikor a
ledllitdkapcsolot STOP helyzetbe Allitja.

A gazadagol6 reteszének ellenérzése

1. Ellendrizze, hogy a gazadagolo reteszének (A)
elengedésekor a gazadagolo (B) alapjarati
fordulatszamon régziil-e (abra 38).

2. Nyomja le a gazadagol6 reteszét (A) és gy6zddjon
meg arrdl, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan felengedi.

3. Nyomja le a gazadagolot (B) és gy6z6djon meg
arrél, hogy az visszatér az eredeti helyzetébe,
miutan elengedi.

Inditsa be a motort és adjon teljes gazt.

Engedje el a gazadagolét, és ellendrizze, hogy a
flrészlanc leall-e.

6. Ha a flirészlanc alapjarati fordulatszamon forog,
forditsa el az alapjarati fordulatszam csavarjat az
6ramutaté jarasaval ellentétes iranyban, amig a
fUrészlanc le nem all.

Védéburkolat

A védoéburkolat megakadalyozza, hogy a vagott targyat
a kezeld iranyaba dobja ki a gép. A véddéburkolat
megakadalyozza, a kezel és a flirészlanc kozotti
véletlen érintkezést is.

* Ellendrizze, hogy olyan védéburkolatot hasznal-e,
amelyet engedélyeztek ehhez a termékhez.

* Ne mikodtesse a terméket a védéburkolat nélkil.

+ Ellenérizze, hogy a védéburkolat sértetlen-e.
Cserélje ki a védéburkolatot, ha elhasznalédott vagy
repedezett.

Uzemanyaggal kapcsolatos biztonsag

+ Ne inditsa be a terméket, ha lizemanyag vagy
motorolaj kerdilt ra. Tavolitsa el a nem kivant
Uzemanyagot/motorolajat és hagyja megszaradni a
terméket. Tavolitsa el a nem kivant izemanyagot a
termékrél.

» Ha a kidmlétt Gzemanyag a ruhdjara cséppent,
0ltdézzon at azonnal.

« Ugyelien arra, hogy ne keriiljpn izemanyag a
testére, mert az sérilést okozhat. Ha lizemanyag
kerilt a testére, tavolitsa el szappannal és vizzel.

« Ne inditsa be a motort, ha olaj vagy Uizemanyag
keriilt a termékre vagy Onre.

« Ne inditsa be a motort, ha szivarog a motor.
Vizsgélja meg rendszeresen a motort szivargas
szempontjabdl.

« Banjon dévatosan az lizemanyaggal. Az izemanyag
gyulékony, a gbzei robbanasveszélyesek, ezért
sulyos, akar végzetes sériilést is okozhat.

* Ne lélegezze be az lizemanyag gbézeit,
egészségkarosodast okozhatnak. Gondoskodjon
megfeleld Iégaramlasrol.

» Az lizemanyag vagy a motor kdzelében ne
dohanyozzon.

* Az lizemanyag vagy a motor kdzelébe ne tegyen
forré targyakat.

* Ne tankoljon jar6 motornal.

« Varja meg a tankolassal, amig leh(l a motor.

« Tankolas el6tt nyissa meg lassan a tanksapkat,
engedje ki 6vatosan a nyomast.

* Ne beltérben tankoljon. A nem elegendd mértéki
légaramlas fulladas vagy szén-monoxid miatt
egészségkarosodast, akar haldlt is okozhat.

« Koriltekintéen huzza meg a tanksapkat, kilénben
tlz keletkezhet.

» Vigye legalabb 3 m (10 lab) tavolsagra a terméket a
tankolas helyétél, mielétt beinditana.

* Ne toltse tul izemanyaggal a terméket.

+ Ugyelien arra, hogy ne forduljon el6 szivargas,
amikor a terméket vagy az lizemanyagtartalyt
mozgatja.

* Ne vigye olyan helyre a terméket vagy az
Uzemanyagtartalyt, ahol nyilt lang, szikra vagy
6rlang talalhaté. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
tarolas helyén nem talalhato nyilt lang.

» Csak jovahagyott tartalyt hasznaljon az izemanyag
szallitasara vagy tarolasara.

* Hosszu tavu tarolas elétt Uritse ki az lzemanyagot a
termékbdl. A lefejtett izemanyag elhelyezésekor
jarjon el a hatalyos helyi eléirasok szerint.

* Hosszu tavu tarolas elétt tisztitsa meg a terméket.

« Huzza le a gyertyapipat, miel6tt a terméket elteszi,
hogy a motor ne indulhasson be véletlendil.

Biztonsagi utasitasok a
karbantartashoz

« Vegye ki a gyujtogyertyat, miel6tt karbantartast
végezne a terméken, kivéve a karburator beadllitasat.

* Atermék minden szervizelését markakereskedd
végezze, kivéve az itt talalhato feladatokat:
Karbantartas264. oldalon.

*  Gyb6z6djon meg rola, hogy a gazadagolo kar
elengedésekor a flrészlanc ledll-e.

« A fogantylkat tartsa szarazon, tisztan, olajtél vagy
lzemanyag-keveréktél mentesen.
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« Tartsa a sapkakat és egyéb rogzitéelemeket
meghuzva.

* A nem jovahagyott cserealkatrészek, valamint a
biztonsagi eszkdzok eltavolitasa karosithatja a
terméket. A kezel6 vagy a kézelben allok sériilését is
okozhatja. Csak az ajanlott tartozékokat és
potalkatrészeket hasznalja. Ne végezzen
maodositasokat a terméken.

« A biztonsagos és nagy teljesitményl mikodés
érdekében tartsa a flirészlancot élesen és tisztan.

« Kovesse a kenésre és tartozékcserére vonatkoz6
utasitasokat.

« Ellendrizze, hogy a termék sériilésmentes-e. Miel6tt
a terméket ismét hasznalatba venné, gy6z&édjon meg
arrél, hogy a véddéburkolat és az egyéb elemek is
megfeleléen mikddnek. Keressen eltdrt vagy

helytelenlil igazitott elemeket, illetve olyan elemeket,
amelyek szabad mozgasa akadalyozott. Keressen
tovabbi olyan pontokat, amelyek hatassal lehetnek a
termék hasznalatara. Gy6z6djon meg arrol, hogy a
termék beallitasa megfeleld. A sériilt
véddburkolatokat és egyéb alkatrészeket csak
markakereskedd javithatja vagy cserélheti, kivéve,
ha errél a hasznalati utasitas masképp rendelkezik.

* Hanem haszndlja a terméket, tartsa szaraz helyen,
valamint magasan, vagy mas moédon gyermekektdl
elzarva.

+ Atermék szallitdsa és taroldsa soran hasznaljon
szallitasi védoétokot a termék mozgatasahoz.

* Ne hasznaljon faradt olajat. A faradt olaj veszélyt
jelenthet dnre, valamint karos hatassal lehet a
termékre és a kornyezetre is.

Osszeszerelés

FIGYELMEZTETES: Figyelmesen olvassa
el a biztonsagrél szol6 fejezetet, miel6tt
osszedllitana a terméket.

A

A vezetblemez és a flirészlanc
osszeszerelése

1. Tavolitsa el a vezetdlemezt rogzité anyacsavarokat
és a tengelykapcsolo fedelét. Tavolitsa el a
szallitéburkolatot (A). (abra 39)

2. Helyezze a vezetlemezt a lemezcsavarok folé.
Helyezze a vezetdlemezt a leghatsoé pozicidba.

3. Vegyen fel védodkesztydit.

Emelje a flirészlancot a csillagkerék folé és helyezze
a vezet6lemez vajataba. Kezdje a vezet6lemez felsé
élén. (abra 40)

5. Ugyeljen arra, hogy a vagészemek fogai a
vezetblemez felsd felén elbrefelé mutassanak.

6. Szerelje fel a tengelykapcsolo6 fedelét, és helyezze a

lancfeszesség allitd tiskéjét a vezetdlemezen 1évé
nyilasba.

7. Ellenérizze, hogy a fiirészlanc meghajtészemei
megfelelden illeszkednek-e a csillagkerékre.
Ellenérizze azt is, hogy a flirészlanc megfeleléen
régziilt-e a vezetblemez vajataban.

8. Szoritsa meg kézzel a vezetélemezt rogzitd
anyacsavarokat.

9. Aflrészlanc megfeszitéséhez forditsa a lancfeszitd
csavart az éramutato jarasaval egyezd iranyba.
Addig feszitse a flirészlancot, amig mar nem lég a
vezetblemez alatt, de kézzel még kdnnyen tudja
forgatni. (4bra 41) (abra 42)

10. Tartsa felfelé a vezet6lemez végét, és hizza meg a
vezet6lemez rogzitdanyait a kombinacios
csavarkulccsal. (abra 43)

* Gyakran ellenérizze a lanc feszességét Uj
flirészlanc felszerelése utan egészen addig,
amig a lancot be nem jaratta.

* Rendszeresen ellendrizze a lanc feszességét. A
megfeleld feszesség megfeleld teljesitményt és
hosszu élettartamot eredményez.

Uzemeltetés

FIGYELMEZTETES: Olvassa el és
értelmezze a biztonsagrol szél6 fejezetet,
mielétt hasznalni kezdené a terméket.

A

Az lizemanyag hasznalata

VIGYAZAT: A termékben kétiitem{ motor
mikodik. Hasznaljon tizemanyagként benzin
és kétiitem(i motorolaj keverékét. Ugyeljen a
megfeleld keverési aranyra. A benzin és az
olaj nem megfelel6 aranya karosithatja a
motort.

A

Az lizemanyag-keverék aranya

A benzin és a kétlitem{ motorolaj lzemanyag-
keverékének aranya 50:1 (2%).

Benzin Kétiitemii motorolaj
1 amerikai gallon 77 ml (2,6 oz)

1 angol gallon 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 oz)
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Keverék lizemanyag eléallitasa

1. Hatarozza meg a benzin és motorolaj helyes
mennyiségét (50:1 keverék). Egyszerre ne keverjen
be tébb (izemanyagot, mint amit 30 nap alatt
elhasznal. Lasd Az lizemanyag-keverék ardnyaZ61.
oldalon.

2. Ontse a sziikséges lizemanyag felét egy

tulcsordulasvédelemi szeleppel ellatott tiszta
Uzemanyagtartalyba.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon olyan
benzint, ami tébb mint 10% etanolt
tartalmaz (E10). Ezzel kart tehet a
termékben.

VIGYAZAT: Ne hasznaljon 90 RON (87
AKI) oktanszamunal gyengébb benzint.
Ezzel kart tehet a termékben.

A
A

Megjegyzés: Hasznaljon magasabb oktanszamu
benzint, ha gyakran haszndlja a terméket
folyamatosan magas fordulatszamon.

3. Ontse a kétiitem(i motorolaj telies mennyiségét az
Uzemanyagtartalyba.

VIGYAZAT: Mindig j6 minéség,
léghitéses kétlitem( motorolajat
hasznaljon. Mas olajok kart tehetnek a
termékben.

A

4. Rézza 6ssze az Uzemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

5. Ontse a maradék benzint az (izemanyagtartalyba.

6. Razza 0ssze az lizemanyag-keveréket, hogy az
alkotoelemek 0sszekeveredjenek.

7. Toltse fel a termék Uzemanyagtartalyat az
Uzemanyag-keverékkel. Lasd Az lzemanyag-
keverék ardanya261. oldalon.

Az lizemanyagtartaly feltoltése

1. Ellendrizze, hogy az lizemanyag-keverék megfelel6-

e, és azt, hogy a keverék tulcsordulasvédelmi
szeleppel ellatott lzemanyagtartalyban van-e.

2. Ha lzemanyag maradt a tartalyban, tavolitsa el és
szaritsa ki a tartalyt.

3. A tanksapka korli teriiletet tisztitsa le.
4. Vegye le az lizemanyagtartaly sapkajat. (abra 44)

Razza 6ssze maga el6tt az lizemanyagtartalyt, és
tankolja meg a gépet az lizemanyag-keverékkel.

6. Helyezze vissza az (izemanyagtartaly sapkajat.
A flirészlanc kenése

A termék automatikus kenési rendszerrel rendelkezik.
Mindig megfeleld lancolajat hasznaljon és mindig tartsa
be az utasitasokat.

Novényi lancolajat vagy hagyomanyos lancolajat
hasznaljon.

Gondoskodjon arrél, hogy a lancolaj tartalyanak
sapkaja korlli terllet tiszta legyen.

Vegye le a lanckend olaj tartalyanak sapkajat.
Toltse fel a lancolaj tartalyat az ajanlott lancolajjal.
Tegye vissza a lancolaj tartalyanak sapkajat.

A motor beinditasa el6tt

Vizsgalja at a terméket hianyzé, sériilt, meglazult
vagy elhasznalddott alkatrészek tekintetében.
Ellenérizze az anyakat és csavarokat.

Ellenérizze a levegdszrét.

Ellen&rizze a gazadagol6 reteszének és a
gazadagolénak a megfelel6 mikodését.

Ellendrizze a leallité kapcsolé megfeleld mikodését.
Ellenérizze a terméket, nem szivarog-e bel6le az
lizemanyag.

Ellenérizze a flrészlanc élességét és feszességét.

Hideg motor inditasa

1.

BRI

10.

1.

12.

Mozditsa el6re az elsd kézvédét a lancfék
bekapcsolasahoz. (abra 45)

Huzza ki, majd emelje felfelé a szivatokart.

Nyomja meg 6-szer az lizemanyagpumpat. (abra 46)
Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.

Helyezze jobb labat a hats6 fogantyuba.

Huzza meg lassan az inditdkotelet jobb kézzel, amig
némi ellenallast nem érez.

Hlzza meg erébél az inditokotelet. (abra 47)

A

Megjegyzés: Ne hiuzza a gazadagolét a motor
inditasa kézben.

VIGYAZAT: Az inditozsindrt ne hlizza ki
Utk6zésig. Az inditézsinor kihizasat
kovetéen ne engedie el a zsinor
fogantyujat. Engedje vissza lassan az
inditézsinort. Ha nem koveti ezeket az
utasitasokat, a motor karosodhat.

Folytassa az inditdézsindr huzasat, amig a motor be
nem indul vagy megprébal beindulni (legfeljebb 3-
szor hlizza meg).

Ha indul a motor vagy prébal indulni, nyomja le a
hidegindité kart izemelés allasba. (abra 48)
Folytassa az inditasi kisérleteket az inditdzsinérral,
amig a motor beindul.

Jobb kezével fogja meg a hatsé fogantyut, bal
kezével az ellilsé fogantyut.

A lancfék kikapcsolasahoz azonnal hizza az elsé
kézvédét hatra, az ellils6 fogantyu irdnyaba. (abra
27)
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Megjegyzés: A lanc mozogni kezd.

13. Mikddtesse a terméket 20-30 masodpercig
megnovelt alapjarati fordulatszamon.

14. Enyhén hizza meg a gazadagolét a normal
alapjarati fordulatszam beallitasahoz.

15. MUkddtesse a terméket 20-30 masodpercig normal
alapjarati fordulatszamon.

16. Hasznalja a terméket.

Meleg motor inditasa

1. Mozditsa el6re az els6 kézvédét a lancfék
bekapcsolasahoz. (abra 45)

Huzza ki, majd emelje felfelé a szivatokart.

Nyomja meg 6-szer az izemanyagpumpat. (abra 46)
Nyomija le a szivatokart. (abra 48)

Nyomja a géptestet bal kézzel a talajnak.

Helyezze jobb labat a hatsé fogantyuba.

N o o kN

Huzza meg lassan az inditokotelet jobb kézzel, amig
némi ellenallast nem érez.

8. Huzza meg erébdl az inditokotelet. (abra 47)

VIGYAZAT: Az inditozsinért ne hlizza ki
Utkdzésig. Az inditézsindr kihtizasat
kdvetden ne engedie el a zsinér
fogantyujat. Engedje vissza lassan az
inditozsinort. Ha nem koveti ezeket az
utasitasokat, a motor karosodhat.

A

Megjegyzés: Ne huizza a gazadagolét a motor
inditasa kozben.

9. Huzza meg az inditézsin6r fogantyujat, amig a motor
be nem indul.

10. Jobb kezével fogja meg a hatso fogantyut, bal
kezével az elllsé fogantyut.

11. A lancfék kikapcsolasahoz azonnal hiuzza az elsé
kézvédét hatra, az ellilsé fogantyu iranyaba. (abra
27)

Megjegyzés: A lanc mozogni kezd.

12. Varjon 10-15 masodpercig.

13. Enyhén huzza meg a gazadagolo6t a normal
alapjarati fordulatszam beallitasahoz.

14. Hasznalja a terméket.

A motor beinditasa forré lizemanyag
mellett

Ha a termék nem indul be, az Gizemanyag tul forré lehet.

Megjegyzés: Mindig Uj Uzemanyagot hasznaljon, és
kerilje a hasznalatot meleg idében.

1. Tegye a terméket hiivés helyre, kdzvetlen
naps(téstdl tavol.

Hagyja, hogy a termék legalabb 20 percen at hiljon.

Nyomja meg az lizemanyagpumpat tdbbszor
egymas utan 10-15 masodpercen at.

4. Kovesse a hideg motor inditdsanak Iépéseit. Lasd:
Hideg motor inditasa262. oldalon.

Leallitas
* A motor leallitdsahoz nyomja meg a
leallitékapcsolot.

Megjegyzés: A leallitdkapcsolé magatdl visszaall
alaphelyzetbe.

A ronktamasz hasznalata

A rénktdmasz egy helyben tartja a fat vagas kézben. A
ronktdmasz a motorhaz és a vezetélemez kdzott nyujt
tamaszt.

1. Helyezze a ronktamasz alsé részét a torési léc
megfeleld szélességéhez.

2. Az ellls6 fogantyut bal kézzel, a hats6 fogantyut
pedig jobb kézzel tartsa.

3. Végjon, amig el nem éri a torési léc megfeleld
szélességét.

Megjegyzés: A torési léc vastagsaganak
egyenletesnek kell lennie.

4. Vagja at az atméré tdbb mint felét, majd helyezze a
dontééket a vagatba.

Fak kivagasa

1. Tavolitsa el a farél a szennyez6déseket, kdveket,
laza kérget, szdgeket és huzalokat.

2. Készitsen egy bevagast a délési iranyra

merdlegesen, amelynek mérete a fa atméréjének
1/3-a legyen. (abra 49)

3. Készitse el az alacsonyabb vizszintes hajkvagast.
Ezzel elkeriilheti a flirészlanc és a vezetélemez
becsipddését a masodik bevagas elkészitésekor.

4. A hatso dontévagas (X) legalabb 50 mm-rel (2")
magasabban legyen, mint a vizszintes hajkvagas.
Tartsa a hatsé dontévagast a vizszintes hajkvagasra
parhuzamosan, hogy elegendé fa maradjon
toréslépcsének. Ne vagja at a téréslépcsét. A
téréslépcsd akadalyozza meg, hogy a fa
megcsavarodjon és helytelen iranyba déljon. (abra
50) és (abra 51)

5. Ahogyan a hats6 dontévagas a téréslépcséhdz
kozelit, a fa d6Ini kezd. Gy6z6djén meg arrol, hogy a
fa ki tud déIni a helyes iranyba, és nem fog
hatralengeni, beszoritva ezzel a flrészlancot. Ezt
elkerllheti, ha abbahagyja a vagast a hatsé
dontévagas befejezése el6tt. Hasznaljon fa- vagy
mianyag éket a vagat felnyitasara, és hagyja, hogy
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a fa a szlikséges délési vonal mentén déljon ki.
(abra 52)

6. Ha a fa déIni kezdett, vegye ki a terméket a
vagatbdl. Allitsa le a motort, tegye le a terméket,
majd haszndlja a tervezett menekdilési Utvonalat.
Figyelien a lees6 agakra, és dvatosan Iépjen. (dbra
53)

Fak agazasa
1. Tartsa a torzset a fold felett nagyobb agak
segitségével.

2. Akisebb agakat egyetlen vagassal tavolitsa el. (abra
54)

3. Afesziil6 agakat lentrdl felfelé vagja le, hogy
elkerllhesse a fiirészlanc vagy a vezetélemez
becsipédését.

Fak darabolasa

VIGYAZAT: Ne hagyja, hogy a flirészlanc a
foldnhoz érjen.

A

* Ha a térzs alatamasztott a teljes hossza mentén,
vagjon a torzs teteje feldl kezdve. (abra 55)

* Ha a térzs csak az egyig végén van alatamasztva,
vagja at a torzs atmérdjének 1/3-at a torzs alatt.

* Ha a térzs mindkét végén ala van tdmasztva, vagja
at az atmérd 1/3-at fentrél. Fejezze be a vagast a
torzs alsé 2/3-anak atvagasaval, tehat az els6 vagas
elérésével. (abra 56)

« Halejtén végez darabolast egy fatdrzsén, mindig a
torzs felett helyezkedjen el a lejtén. Vagja at a
térzset — ligyelve, hogy megtartsa uralmat a termék
felett. Ezt kdvetben sziintesse meg a vagasi
nyomast a vagas végéhez kdzeledve, mikdzben
szorosan tartja a hatso és az elllsé fogantyut. (abra
57)

Karbantartas

FIGYELMEZTETES: A termék javitasa vagy
karbantartasa el6tt olvassa el és értelmezze
a biztonsaggal foglalkoz6 fejezetet.

A

Karbantartasi Gitemterv

Feltétlenlil tartsa be a karbantartasi Utemtervet. Az
intervallumok meghatarozasakor a termék napi
hasznalatat feltételeztiik. Ha nem hasznalja a terméket
naponta, az intervallumok eltéréek. Csak azt a
karbantartasi munkat végezze el, amire a kézikdnyvben
utasitast talal. A kézikbnyvben nem talalhat6 egyéb
karbantartasi munkakkal keresse fel a hivatalos
szakszervizt.

Napi karbantartas

+ Tisztitsa meg a kls6 fellleteket.

« Ellendrizze, hogy a gazadagol6 retesze és a
gazadagolé megfeleléen mikodik-e.

« Tisztitsa le a lancféket és ellendrizze a fék helyes
mukodését.

* Ellendrizze a lancfogd épségét. Ha a lancfogé sériilt,
cserélje.

* Az egyenletes kopas érdekében minden nap forditsa
el a vezetélemezt.

*  Gy6zb6djon meg arrdl, hogy a vezetélemez
kendjarata nincs-e elttmddve.

« Tavolitsa el a flirészport és mas nemkivanatos
anyagokat a tengelykapcsol6 fedele alol.

+ Tisztitsa meg a vezetélemez vajatat.
(abra 58)

Gy6z6djon meg arrél, hogy a vezetdlemez és a
flirészlanc elegendd olajhoz jut.

* Ellenérizze, hogy a flirészlancon nem talalhaté-e
repedés, egyenetlenil elkopott szegecsek vagy
hevederek. Ha sziikséges, cserélje a flirészlancot.

* Ellenérizze, hogy a flirészlanc feszessége
megfelelé-e, illetve hogy nem talalhatdk-e sorjak a
lanc meghajtészemein. Ha sziikséges, cserélje a
flirészlancot.

+  Elezze meg a flirészlancot. Lasd: A firészldnc
élezése265. oldalon.

« Ellendrizze, hogy a csillagkerék nem tulsagosan
kopott-e, és ha szlikséges, cserélje.

(abra 59)

« Tisztitsa meg az inditészerkezet hazanak
leveg6bedmlé nyilasat.

« Ellenérizze, hogy az anyak és csavarok szorosan
régzilnek-e.

*  Gyb6z8djon meg arrdl, hogy a kezelészervek
megfeleléen mikoédnek-e.

Heti karbantartas

« Ellendrizze a hiitérendszer helyes mikodését.

« Ellendrizze az inditd, az inditézsinor és a
visszahUzo6rugé megfelelé6 mikodését.

« Ellendrizze, hogy nem sériiltek-e a rezgéscsillapitd
elemek.

(abra 60)
* Reszelje le az esetlegesen kialakult sorjakat a
vezetblemez széleirdl.
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« Tisztitsa meg vagy cserélje ki a hangfog6 szikrafogd
haldjat.
(abra 61)

« Tisztitsa meg a karburator kiilsé fellleteit és a
kérnyezetét.

« Légszlrd tisztitdsa. Ha a légsziiré megsériilt, vagy
tul piszkos ahhoz, hogy megtisztitsak, cserélje le a
légsz(irét. A tovabbi tudnivaldkat illetéen lasd: A
levegdsziiré megtisztitasa265. oldalon.

Havi karbantartas

« Ellendrizze, hogy nem kopott-e el a lancfék
fékszalagja. Cserélje a fékszalagot, ha a leginkabb
kopott részén vékonyabb 0,6 mm-nél.

(abra 62)

« Keressen kopast a tengelykapcsolé kdzepén, a
tengelykapcsolé dobon és a tengelykapcsold rugoén.

« Tisztitsa meg a gyujtégyertyat. Ellenérizze, hogy
megfelelé-e a szikrakoz.

(abra 63)

« Tisztitsa meg a karburator kulsé feliileteit és a
kornyezetét.

« Ellendrizze az izemanyagsz(irét és az lizemanyag-
vezetéket. Ha sziikséges, cserélje ki.

+  Uritse ki a benzintartalyt.
«  Uritse ki az olajtartalyt.
« Ellendrizze az 0sszes kabelt és csatlakozét.

Eves karbantartas

« Ellenérizze a gyujtogyertyat.

« Tisztitsa meg a karburator kilsé fellleteit és a
kérnyezetét.

« Tisztitsa ki a hitérendszert.

* Ellendrizze a szikrafogd halét.

« Ellenérizze az izemanyagsz(irét.

« Ellendrizze az lizemanyag-vezeték épségét.

* Ellendrizze az 6sszes kabelt és csatlakozot.

Id6szakos karbantartas

« 50 munkadra utan javittassa meg vagy cseréltesse
ki hivatalos szakszervizben a kipufogédobot.

« Végezzen karbantartast a gyUjtogyertyan, ha:

+ amotor teljesitménye alacsony.
« amotor inditdsa nehézkes.
+ egyenetlen a motor alapjarata.

¢ Minden Gzemanyagtodltés utan ellendrizze a
flrészlanc kenését. Lasd A flirészldnc kenésének
ellendrzeése266. oldalon.

Az alapjarati fordulatszam beallitasa

Az alapjarati fordulatszam beallitasa el6tt gondoskodjon
arrol, hogy tiszta legyen a leveg6sz(ir6 és fel legyen
szerelve a légsz(ir6 fedél.

1.

Forditsa a T-vel jelolt alapjarat-beallité csavart
jobbra, amig a flrészlanc fordulni nem kezd.

Forditsa a T-vel jeldlt alapjarat-beallitd csavart balra,
amig a flirészlanc meg nem all.

Az alapjarati fordulatszamnak alacsonyabbnak kell
lennie a flirészlanc forgasahoz szilikséges
fordulatszamnal. Az alapjarati fordulatszam akkor
van helyesen beallitva, ha a motor minden
helyzetben egyenletesen jar.

A szikrafog6 haloé karbantartasa

A szikrafogd halo tisztitasat drotkefével végezze.
(4bra 61)

A gyujtégyertya karbantartasa

VIGYAZAT: Hasznaljon ajanlott tipusu
gyujtogyertyat. Az Uj gyertya egyezzen meg

a gyarto altal biztositott alkatrésszel. A nem
megfeleld gyujtégyertya karosithatja a
terméket.

3.

Ha a termék nehezen indul vagy nehezen kezelhetd,
ellenérizze, hogy nincs-e szennyez&édés a
gyujtogyertyan. A gyujtogyertya elektrodai kozotti
lerakédasok kialakulasanak csokkentése érdekében:
a) gondoskodjon az alapjarati fordulatszam
megfeleld beallitasardl;
b) gondoskodjon a megfelelé izemanyag-
keverékrol;
c) gondoskodjon a leveg6sz(iré tisztasagarol.
Tisztitsa meg a gyujtogyertyat, ha elszennyez6dott.
Ellenérizze, hogy megfelel6-e a szikrakoz. (abra 63)
Szlikség esetén cserélje ki a gyujtogyertyat.

A leveg0Osziiré megtisztitasa

1.

Tavolitsa el a leveg6sziiré fedelét és a levegdszirét.
(4bra 64)

Meleg szappanos viz segitségével tisztitsa meg a
leveg6szirét. A leveg8sz(irét teljesen szarazon
szerelje csak vissza.

Cserélje ki a leveg6sz(rét, ha tulsagosan
elszennyez6détt a kitisztitasahoz. Mindig cserélje ki
a sérult levegdszirét.

A flirészlanc élezése

A vagoéfej

A lanc vagorészét vagoszemnek nevezik, ez a
vagofogbdl (A) és a mélységhatarolébol (B) all. A
vagasmélységet e két részegység magassagkilonbsége
(C) hatarozza meg.

(abra 65)

A vagofogak élezésekor négy fontos tényezét kell szem
elétt tartani:

Reszelési szog.
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(abra 66)

Vagasi szog.

(4bra 67)

Reszelépozicio.

(4bra 68)

Hengeres reszel atmérdje.

(4bra 69)

A vagofogak élezése

A vagofogakat hengeres reszelével és reszelésablonnal
élezze meg. A termékére szerelt flrészlanchoz ajanlott
reszel6- és sablonméretekkel kapcsolatban itt talal
tovabbi informaciokat: A firészidnc reszelése és a
flirészlanc-kombindciok269. oldalon.

(4bra 70)

1.

Ellenérizze, hogy a flirészlanc feszessége
megfelelé-e. Ha a flirészlanc feszessége nem
megfeleld, a lanc oldalra mozdul, és nem élezhetd
megfeleléen.

A reszel6t az egyik oldal minden fogan hasznalja.
Ezt kdvetéen hasznalja a reszel6t a vagofogakon a
bels6 oldalrél, majd csokkentse a nyomast a
visszahuzaskor.

Forditsa meg a terméket és haszndlja a reszel6t a
fogakon.
Biztositsa a reszel6 segitségével a fogak egyenl6é

hosszusagat. Cserélje az elkopott flirészlancot, ha a
vagofogak hossza 4 mm (5/32") ala csokken.

A mélységhatarolé beallitasanak
moédositasa

A mélységhatarol6 médositasa elétt élezze meg a
vagofogakat. Lasd A vdgofogak élezése266. oldalon. A
vagofogak (A) élezésével a mélységhatarolo (B)
beallitasa csokken. A vagasi teljesitmény
fenntartasahoz a mélységhatarolét az ajanlott
magassagig vissza kell reszelni. A hasznalt lancnak
megfeleld mélységhatarolo-beallitast a kdvetkezd
segitségével talalhatja meg: A flirészidanc reszelése és a
flirészlanc-kombindciok269. oldalon.

(dbra 71)
(dbra 72)

Megjegyzés: Ez a javaslat feltételezi, hogy a vagéfogak
hossza nem csékken tulzott mértékben.

Lapos reszel6t és mélységhatarold eszkdzt hasznaljon a
mélységhatarol6 beallitasahoz.

1.

Helyezze a mélységhatarold eszkdzt a flirészlanc
folé. A mélységhatarol6 hasznalataval kapcsolatos
tudnivalokat a mélységhatarolé6 csomagolasan
talalja.

2.

A lapos reszel6 hasznalataval reszelje le a
mélységhatarolo kiallé részérdl a felesleget. A
mélységhatarolo tavolsaga akkor helyes, ha nem
érez ellendllast, amikor a reszel6t végighuzza a
sablonon.

A flirészlanc feszitése

Megjegyzés: Bejaratasi ideje alatt ellendrizze az uj
flrészlancok feszességét.

1.

Lazitsa meg a vezetélemez tengelykapcsolo-fedelet
tartd anyacsavarjait. Hasznalja a kombinalt
csavarkulcsot. (abra 73)

Huzza meg a vezetélemez anyacsavarjait kézzel,
amilyen erdésen csak tudja.

Emelje fel a vezetélemez felsd részét, és huzza ki a
flirészlancot a lancfeszité csavar megszoritasaval.
Hasznalja a kombinalt csavarkulcsot. Szoritsa a
flrészlancot addig, amig mar nem I6g le a
vezetblemez also6 részén. (abra 74)

Szoritsa meg a vezet6lemez anyacsavarjait a
kombinacioés csavarkulccsal, és ekdzben emelje fel a
vezetblemez csucsat. (dbra 75)

Gy6z6djon meg arrél, hogy szabadon tudja huzni a
flrészlancot kézzel, és hogy a lanc nem 169 le. (abra
76)

A vagoészerkezet kenése

A flirészlanc kenésének ellenérzése

Minden Uzemanyagtoltés utan ellendrizze a firészlanc
kenését.

1.

Inditsa el a terméket, és hagyja jarni 3/4 fordulaton.
Helyezze a vezetdlemez orrat vilagos szind felllet
felé, kb. 20 cm-es (8") tavolsagra.

Koérilbelll 1 perc jaras utan olajcsik jelenik meg a
vilagos fellleten.

Ha nem lat olajcsikot 1 perc utan, tisztitsa meg az
olajcsatornat a vezetélemezben. Tisztitsa meg a
vezetblemez szélének vajatat. Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a vezetélemez orrkereke szabadon fordul, és
semmi sem dugitja el a kend&jaratot. Tisztitsa meg,
és kenje at az orrkereket.

Inditsa el a terméket, és hagyja jarni 3/4 fordulaton.
Helyezze a vezetélemez orrat vilagos szin( felllet
felé, kb. 20 cm-es (8") tavolsagra.

Korilbelll 1 perc jaras utan olajcsik jelenik meg a
vilagos feluleten.

Ha nem lat olajcsikot 1 perc utan, vegye fel a
kapcsolatot markakereskedéjével.

266
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Szallitas

A sériilések elkertiilése érdekében szallitaskor
helyezze fel a szallitasi védétokot a
vagofelszerelésre.

Gondoskodjon arrdl, hogy a termék ne
mozdulhasson el szallitas kdzben.

Tarolas

Mindig biztonsagos helyen tarolja a terméket. A
termékbdl szivargo és gbzolgd anyagok szikrat
érhetnek, vagy elektromos berendezésekbdl
szarmazo6 langot, elektromos flinyirét, reléket/
kapcsolokat, boilereket stb.

Mindig megfeleld tartalyban tarolja az izemanyagot.
Ha a terméket hosszabb ideig tarolja, Uritse ki az

lzemanyag- és olajtartalyt. Megfelel6 médon
gondoskodjon a hasznalt folyadékokrdl.

A sériilések elkerlilése érdekében tarolaskor
helyezze fel a szallitasi védétokot a

vagofelszerelésre.

Tarolas elétt tavolitsa el a gyertyapipat a
gyujtogyertyardl és kapcsolja be a lancféket.

Miszaki adatok

mértékegy- | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
ség (H13038HV)

A motor adatai
Hengerirtartalom cm3 38 38
Gytijtogyertya — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Elektrodahézag mm (in) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Uzemanyagtartaly (rtartalma cmd 350 350
Alapjérati fordulatszam min™! 2800-3200 2800-3200
Teljesitmény 9000 min™" mellett kw 1,5 1,6
Kibocsatastartéssagi idétartam ora 125 125
Zaj és vibracioé adatai
Egyenértéki rezgésszint (ahv, eq), bal fogan- > 3,72 3,72
tyGe m/s
Egyenértéki rezgésszint (ahv, eq), jobb fogan- > 55 55
tyGe7 m/s
Hangteljesitményszint, garantalt (Lya)28 dB(A) 116 116
Hangteljesitményszint, mért8° dB(A) 114 114

86 Az ekvivalens rezgésszintet a rezgésszintek idéhdz viszonyitott dsszenergiajaként szamitjak ki, valtozé mun-
kakériilmények kozott. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,5 m/s? tipikus statisztikus
ingadozasaval (szorasaval) rendelkeznek.

87

Az ekvivalens rezgésszintet a rezgésszintek id6hdz viszonyitott 6sszenergidjaként szamitjak ki, valtozé mun-

kakoériilmények kozott. Az ekvivalens rezgésszintre vonatkozo jelentési adatok az 1,5 m/s? tipikus statisztikus

ingadozasaval (szorasaval) rendelkeznek.

88 A kdrnyezet zajszennyezése hangteljesitményként (Lya) mérve.
89 A kérnyezet zajszennyezése hangteljesitményként (Ly) mérve.
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mértékegy- | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
ség (H13038HV)
Zajnyomasszint a gépkezeld fiilénél®® dB(A) 102 102
Termék méretei
Tomeg (vagoszerkezet nélkiil) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Olajtartaly Grtartalma cm?3 260 260
Uzemanyag- és olajozasi rendszer
Olajszivatty kapacitasa 9000 min™! mellett ml/perc 9 9
Olajszivattyu tipusa — Automata Automata
Fiirészlanc és vezetélemez
Normal vezetélemez hossza cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Ajanlott vezetélemezhossz cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Alkalmazhaté vagashossz cm (in) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Flrészlanc maximalis sebessége m/s 22,3 22,3
Lancosztas mm (in) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Meghajtészemek vastagsaga (sablon) mm (in) 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Csillagkerék tipusa — Homloklanckerék Homloklanckerék
A csillagkerék fogainak szama — 6 6
Tartozékok
Vezetblemez és filirészlanc kompoziciék
Vezetélemez Firészlanc
Hosszusag Fogosztas Vastagsag Max. orrsugar Tipus Meghajtosze-
mek szama

14 hiivelyk 3/8 hivelyk 0,050 hiivelyk T Husqvarna H37 52
16 hiivelyk Husqvarna S93G 56

9 Az ekvivalens hangnyomasszintet a kiilénb6zé hangnyomasszintek idéhéz viszonyitott dsszenergiajaként
szamitjak ki, valtozo6 munkakoriilmények kdzott. Az ekvivalens hangnyomasszint tipikus statisztikai eloszlasa

2,5 dB(A) szérast mutat.
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A flirészlanc reszelése és a flirészlanc-kombinaciok

Lanc tipusa | Hengeres Oldalsé le- | Felsé le- Reszel6ve- | Mélységha- | Mélységha- | Reszel6sa-
reszelé mez szége | mez szoge | zetd szoge | tarolod beal- | tarolé blon cikks-
mérete litasa cikkszama | zama

H37, S93G | 5/32 hivelyk | 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981,-03 | 5052437-01

(H37)

4,0 mm
5878090-01
(S93G)

Az EK-megfeleldségi

nyilatkozat tartalma

A Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
SVEDORSZAG a sajat felel6sségére kijelenti, hogy a
jelzett termék:

Leiras Benzines lancfiirész

Marka Husqvarna

A 130 és a 135 Mark Il ti-
pushoz tartoz6 H13038HV
munkaallvany

Platform / Tipus / Modell

Sarzs 2018-es és Ujabb soro-

zatszamok

teljes mértékben megfelelnek a kévetkezé EU-
iranyelveknek és rendeleteknek:

Iranyelv/rendelet Leiras

2006/42/EK ,gépre vonatkozo6”

2014/30/EU Lelektromagneses megfe-
lel6ségre vonatkoz6”

2000/14/EK Jkultéri zajkibocsatasra
vonatkozé”

2011/65/EU ,bizonyos veszélyes anya-
gok alkalmazasanak kor-
latozasaval kapcsolatos”

Az alabbi harmonizalt szabvanyok és/vagy miiszaki
el6irasok kertltek alkalmazasra: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982

A zajértékek a 2000/14/EK iranyelv V. mellékletének
megfeleléen a hasznalati utasitasban, a miiszaki adatok
fejezetben, valamint az alairt EU-megfelel6ségi
nyilatkozatban talalhatok.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, bejelentett
szervezet a gépekhez (0197 sz. bejelentés), TillystralRe
2 - 90431 Nirnberg, Németorszag, EK-tipusvizsgalatot

végzett a 2006/42/EK iranyelv 12. cikkének 3b. pontja
szerint.

Az alairt megfeleléségi nyilatkozatban talalhatd
tipusvizsgalati tanusitvany a IX. mellékletnek
megfeleléen a terméken jelzettek szerint minden
gyartasi helyre és orszagra érvényes.

Ez a lancflirész megfelel az EK-tipusvizsgalaton atesett
példanak.
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CopepxaHue

BBepneHune 270 TPAHCMOPTUPOBKA. ....creerrsrrrssesssressnessnesssssssssssssssnns 282
BesonacHocTb 271 XpaHeHn 282
Coopka 276 TexHUuYeckue gaHHble 282
Akcnnyaraums 276 MpuHagnexHocTn 284
TexHuyeckoe obcnyxuBaHue 279 CopepxaHue geknapauumn o coorBetcTBum EC.....284
BBegeHue
PyKOBOACTBO no 3KcnnyaTauMM pa60Te Ha Opyrux Asblkax ABndaTCcA nepesojamu C
aHrnnICcKoro.
McxopaHblil TEKCT AaHHOro pykoBoAcTBa no pabote
COCTaBMEH Ha aHrMUINCcKoM s3bike. PykoBoacTea no
0630p
(Puc. 1)
1. Kpblwka yunuHapa (Puc. 4) lMpoyTnTe gaHHOe PyKOBOACTBO MO
2. Tpywa HarHeTaTens akcnnyataummn
3. Tabnuyka c 0603Ha4YeHNEM N3[ENUSt U CEPUNHOTO (Puc. 5) VcnonbayiiTe 00GPEHHbIM 3aLUMTHBI WHeM
Homepa W cpeAcTBa 3almThl rnas v cnyxa
4. VIHopmaLlmoHHas Haknenka
5. BoIKnoyaTenb (Pwuc. 6) Mcnone3yiiTe ogoOpeHHbIe 3aLUTHbIE
nepyaTkv
6. 3apHssA pykosiTka
7. TonnuHbIN 6ak (Puc. 7) M3penue cooTBeTCTBYET AENCTBYOLMM
8. Pyuka WHypa cTapTepa AvpekTusam EC
9. Koxyx cTapTepa (Puc. 8)  YpoBeHb MOLLHOCTY 3ByKa
10. Yka3aHve HanpaBneHust nageHns
1.B P A (Punc.9)  Topmo3 uenu, He BKOYEH (NeBbiit). TOpmMo3
. Bak macna anst cmasku Lenu LENM, BKIIOYEH (paBbIii)
12. MepeaHsis pykosiTka
13. TOpMO3 Lienu 1 NepeaHnii LWUToK ANs pyK (Puc. 10)  3acnonka
14. nywwurens (Pvc. 11)  Tpywa HarHeTaTens
15. Llenb nunbl
Puc.12) N
16. Begomasi 3Be3g04ka LUMHbI (Puc. 12) OBTOPHaR 3anpaska
17. Hanpasnsiowas WwuHa (Puc. 13)  Touka cmasku yenu
18. BUHT MexaHn3ma HaTsbkeHuns Lienm (130) (Pvic. 14)  Uspenue cooTeeTCTBYeT ACTBYIOWMM
19. BUHT mexaHu3ma HaTskeHus uenu (135 Mark 11) avpektueam EAC
20. 3y6varwiii ynop (Puc. 15) Wspenue cooTBeTCTBYET AENCTBYIOLLIMM
21. Ynouten Lenu AVpeKTUBaM YKpauHbl
22. Koxyx cuenneHus .
23. 3awyTa AN NPaBoi pykM (Puc. 16) W3penue cooTBeTCTBYET AENCTBYIOLLMM
o anpektusam Kopen
24. ipoccenbHbli perynstop
25. CTomnop ApoccernbHOro perynaropa (Puc. 17)  Vispgenve cooTBETCTBYET AENCTBYIOLLUM
26. TpaHCNopTMPOBOYHBI LINTOK AnpeKTVBaM FANoHMN
27. KoMGUHUPOBAHHbI UHCTPYMEHT (Puc. 18)  YpoBeHb wyma
28.P
YKOBOACTBO Mo akCrutyaraLmm (Puc. 19) TMpoyHo AepxuTe nsgenve o6emmm pykamm
YcnoBHble 0603Ha4eHus Ha (Puc. 20) 3anpelyaeTcs ucnonb3oBaTb Usgenve,

n3genuum

(Puc. 3)

MpepynpexaeHve

Aepxa ero ToNbKO OAHOW PYKOW
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(Pvc. 21)  M3beraiiTe KOHTaKTa C HAKOHEYHUKOM
HanpasnAoLLe W1HbI

(Puc. 22) TMomHuTte 06 oTaave

(Puc. 23)  Vsgenve cooTBETCTBYET AENCTBYOLLUM

AVpeKTMBaM No 3NeKTpoOMarHUTHOM

3akoH wTtaTta KanudopHus 65

(Puc. 1)
ECV

ANPEAYNPEXAEHUE: B cnyyae
BMeLlaTenbCTBa B paboTy ABuratens
[aHHoe u3aenue nepectaHeT
cooTBeTCTBOBaTbL HOpMaTneam EC.

OTBEeTCTBEHHOCTb U3roToBUTENS

coBmecTMMocTu ABcTpanuu u Hoson
3enaHguu.

Mpumeyanue: OcTanbHble CUMBOIbI/ATUKETKN Ha
n3genvun oTeevaroT TpeboBaHuAM, NpeabsBAseMbIM K
cepTudmrKaLmmn B ApYyrnx KOMMEPYECKUX 30HaX.

* HeHagnexalyero peMoHTa usgenus;

*  UCNONb30BaHWs ANs PeMOHTa u3nenusi
HeopuruHanbHbIX AeTanen unu getanew,
Heo06peHHbIX NPoM3BOANTENEM;

*  UCMONb30BaHWsi HEOPUTMHATbHbLIX AOMOMHUTENBHBIX
NpUHaANEXHOCTEN UK NPUHAANEXHOCTEN,
HeoJ06peHHbLIX NPOM3BOANTENEM;

*  pEeMOHTa M3Zenus B HeaBTOPM3OBaHHOM CEPBUCHOM
LEeHTpe 1nn HekBanuuLMpoBaHHbIM

B cooTBeTCcTBUM C 3aKOHaMun 06 OTBETCTBEHHOCTU cneunanucTom;
N3roTtoBuUTENA Mbl HE HECEM OTBETCTBEHHOCTU 3a
yLiep6, BbI3BaHHbIN 3KCNnyaTauvel HaWwero U3aenus B
pesynbTare:
Be3onacHocTb

MHCTpYKLMUM NO TEXHUKE
6e3onacHocTH

Hwxe npueeneHbl onpeaeneHnsa ypoBHA onacHOCTU Ang
KaX[oro curHanbHOro crosa.

NPEAYNPEXAOEHUE: TpaBmupoBaHue
Yernoseka.

BHUMAHMUE: MNoBpexaeHne nsgenus.

Mpumeyanue: 3T1a MHPOPMALIMA NOMOXET YNPOCTUTL
aKcnyaTauuio n3genus.

O6LWme MHCTPYKLMKN NO TEXHUKE
Oe3onacHoOCTHU

* lNonb3ayntecb ngenuem npasunbHo. HenpasunbHoe
Mcnonb3oBaHye MOXeT NPUBECTU K TpaBMe uUnu
cMepTenbHoMmy ucxody. agenve npegHasHayeHo
TOMbKO ANS BbIMOMHEHUst paboT, ONNCaHHbIX B
[aHHOM pykoBoAcTBe. 3anpellaeTcs Ucnonb3oBaTh
nspenve Ans Apyrux suaos pabor.

* BHumaTenbHo npounTanTe UHCTPYKLMN B AAHHOM
pykoBoAcTBe U cneaylite um. ObpallaiTte BHUMaHe
Ha 3Hakn 6e30nacHOCTU U criedyiTe MHCTPYKLUMSM
no TexHuke 6esonacHocTu. Hecobniogerve
onepaTopoM MHCTPYKLWIA 1 3HAKOB MOXET NPUBECTU
K TpaBme, NMoBPEXAEHNSIM UNK CMEpTH.

* He BbiGpacbiBaiiTe 310 pykoBoacTBO. Cneayiite
MHCTPYKUMAM o cbopke, aKcrnyaTaumm n yxoay 3a
nagenvem. Vicnonb3ynte 3T MHCTPYKLMK ANs
NpaBUMNbHON YCTAHOBKW HAcaAoK U AOMONHUTENbHbIX
NpuHaanNeXxHocTen. Vicnonb3ynTe ToNbKo
anpobupoBaHHble HacaaKu 1 akceccyapsbl.

* He ucnonbayiite noBpexaeHHoe nsgenve.
Cobnioparite rpaduk TexobcnyxvnBaHus.
BbINonHsNTE camoCTOSITENBHO TONbKO Te paboThl Mo
Texo6CnyX1BaHWIO, KOTOPbIE ONWCaHbl B AAHHOM
pykoBogcTBe. Bce apyrue pabotel no
TEX0BCNYXMBAHMIO JOMKHbI BbINOSHATLCS
aBTOPW30BaHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

* B gaHHoe pykoBOACTBO HEBO3MOXHO BKIMIOYUTH BCE
CUTyaLym, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTb Mpu
ncnonb3oBaHun usgenus. byabTe ocTOpoXHbI U
pyKOBOACTBYMTECH 34paBbiM CMbicrioM. Ecrnun Bbl He
yBEpEHbI B CUTyaLuK, He UCTONb3yiiTe usgenue u He
BbINOMHSINTE ero TexobcnyxvieaHve. Ans nonyyeHus
HeobxoauMon nHdopmaLumn obpaTtuTecs k
cneyuanvcTy no NpoaykKuuu, Anepy, cneyuanucty
no o6CnyXMBaHUIO UNW B aBTOPU3OBaHHbIA
CEPBUCHBI LIEHTP.

»  Otcoeaunsiite kabenb cBEUM 3axnraHus nepes,
cBopkoit n3genus, NomeLLeHMeM ero Ha XxpaHeHue
VN nNpoBeeHneM TexobcnyxnBaHus.

+ 3anpelaeTcs Ucrnonb3oBaTh U3genue, ecnum Goinu
N3MeHeHbI ero UCXOAHbIE TEXHUYeCKne
XapaKkTepucTuku. 3anpeLLeHo BHOCUTb U3MEHEHNS B
KOHCTpYKLUWMo usgenus 6e3 onobpeHust
npoussoanTens. Vicnonb3ynte ToNbKO
pekoMeHAoOBaHHbIe NpousBoAMTENeM AeTany.

862 - 002 - 03.12.2018

271



HenpasunbHoe TexobcnyxnBaHne MOXeT NPpUBeCcTn
K TpaBMe Unm cMepTenbHOMY UCXoay.

He BApbixaiTe BbIXNOMNHbIE ra3bl ABUraTens.
BabixaHue BbIXMOMNHLIX ra3oB, NapoB Macna Ans
CMa3Ku Lienun 1 CTPYXKKU B TeYEHWe JONToro BpemMeHn
CO3AaeT yrpo3y ANs 300pOBbS.

3anpelyaeTcs 3anyckaTtb U3genme B NoMeLLeHUn
UK psifioM C NIerkoBocnamMmeHsIoLWMncs
mMaTepuanamu. BbixnonHble rasbl UMET BbICOKYHO
TemnepaTtypy U MOryT COAepXaTb UCKPbI, KOTOpbIE B
CBOI0 04epeab MOTyT NMPUBECTU K NOXapy.
HepoctatoyHas BEHTUNALMS MOXET NPUBECTU K
TpaBMe Unun cMepTH B pesynbTaTe yayLibs Unmn
OTpaBneHNs yrapHbIM rasom.

Bo Bpems paboTbl AaHHOe usgenue cosgaet
3MEKTPOMAarHUTHOE none. AnekTpoMarHMTHoe rnose
MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHNIO MEANLIMHCKUX
mmnnaHTaToB. [POKOHCYNbTUPYITECH C BPAYOM U
M3roTOBUTENEM UMMNaHTaTa nepeq
MCnonb30BaHWEM U34ENusi.

He nossonsiite geTaM ncnonb3osatb usgenve.

He pa3spelualitTe nonb3oBaTbCs U3AENUEM NIOASM,
KOTOpble He 3HaKOMbI C AAHHBIMU UHCTPYKLMUAMM.
He octaensiite 6e3 npucmoTpa nioaen ¢
HM3NYECKUMM UNW YMCTBEHHBIMW HapyLLEHUSIMU,
ncnonb3yoLwmx naaenue. OHU AOMKHbI NOCTOSIHHO
HaXoAWUTLCS NOA, MPUCMOTPOM B3POCHOro.

XpaHuTe nsgenue B mecte, HEAOCTYNHOM ANs AeTen
1 AL, HE VMEIOLLMX Pa3peLLIEHNs Ha
MCnonb3oBaHue.

Bo Bpems paboTbl n3genune MoxeT oTbpackiBaTb
HaxopsLMecst Ha 3emne npeaMeTbl, YTO MOXeT
npuBecTU K TpaBme. YUToObl yMEHbLUNTL PUCK
NONy4YeHUs CePbe3HbIX UM CMEPTENbHbIX TPaBM,
cobntoaante MHCTPYKLMK MO TEXHUKE 6e30MacHOCTM.
3anpelyaeTtcs ocTaBnsTb n3penve ¢ pabortarowym
Asuratenem 6e3 npucmotpa. OctaHoBUTE
Asuratens M y6eautech, YTO Lienb He BpallaeTcs.
Mpy BO3HUKHOBEHMW HECHACTHOTO Cryyast
OTBETCTBEHHOCTb HECET OMepaTop U3Aenus.

Mepen ncnonb3oBaHEM U3AENNS NPOBEPbLTE
[AeTanu Ha OTCYTCTBUE MOBPEXAEHWIA.

Cobntoparite TpeboBaHWSA HALMOHAMNBHBIX UNK
MECTHbIX 3aKOHOB. B HEKOTOpbIX Cry4asx OHU MOryT
3anpeLuaTb UMK OrpaHM4nBaTh UCMONb30BaHNEe
nsgenvs.

MHCTPYKUMVI no TeXHUKe
6e3onacHocTu BO BpemMA
JKcnnyataumu

HenpepbiBHas unu perynsipHas akcnnyartauus
U3Aenns MOXeT NPUBECTM K "cuHApOMY Benbix
nanbLeB" unu aHanornyHbIM 3abonesaHusam,
Bbl3BaHHbLIM BO3AeicTarem BuGpaumu. Mpu
NPOAOIBKUTENIBHOM UMW PETYSIPHOM
UCMOMb30BaHUN U3LENUS NEPUOANYECKN
NpoBepsANTE COCTOSIHNE CBOWX NafoHeR v nanbLues.
Mpu 06HAPYKEHUM TaKUX CUMMNTOMOB, KaK

M3MeHeHe LBeTa KoxWu, 6omnb B NafoHaX unm
nanbLiax, nokanbsiBaHne unu noteps
YYBCTBUTEMNBLHOCTU, HEMEANEHHO NpekpaTuTe
paboTy u obpaTuTech 3a MEANLIMHCKOW NMOMOLLbIO.
Mpexae Yem ncnonb3osaTh U3fenue, ybeanTecs,
YTO OHO MOJTHOCTbLIO COBpaHo.

Wapenve moxeT oTbpackiBaTh HaxoasLmecs Ha
3emne npeameThbl, YTO MOXeT NPUYMHUTL Bpes
rnasam. Bcerga nonbayiiteck 04o6peHHbIMU
cpeAcTBaMU 3aLLMThI rna3 Npy UCMoNb30BaHUK
nsgenus.

ByabTe 0CTOpOXHbI, BO Bpemsi paboTbl K U3genuio
MOXET He3aMeTHO NpMbnManTbes pebeHoK.

He nonbayiitech nsgenvem, ecnu B pabo4yein 3oHe
HaxofsTcsa Apyrue nioau. Beikntovaiite usgenve npu
BXOZe APYroro Yernoseka B pabouyto 30Hy.

(Pwuc. 24)

.

Bcerpa aepxute nagenue noj KOHTPONeM.

Mpu paboTe c n3gennem aepxute ero AByms
pykamu. 3anpelyaetcs paboraTts ¢ usgenuem,
[epxa ero Tonbko ogHow pykoi. PaboTa ¢
n3aenvem OgHOWM PyKOW MOXET CTaTb NMPUYUHON
cepbesHoli TpaBMbI onepartopa, pabouux,
NMOCTOPOHHUX U T.[.

3axmuTe nepeaHIo pyKOATKY NeBOW pyKoi, a
3aHI00 PYKOATKY — NpaBoit. [lepxuTte usgenve c
npaBoii CTOPOHbI OT Tena.

(Pvic. 25)

.

Hu B KOEM criyyae He ucnonb3ynTte usgenve, ecnu
Bbl yCTanu, 605bHbI UNW HaxoaMTeCh Noa
BO3AENCTBMEM CNIMPTHOrO MIN APYruxX
HapKOTMYECKMX BELLECTB.

He nonb3yiiteck nsgenvem, ecnm Bbl He CMoXeTe
nosy4YMTb NMOMOLLb MPU HECYACTHOM Cryyae.
Mpexae Yem HavaTb Ucnonb3oBaTb U3genve,
Bcerga coobLuaiite 06 3TOM Apyrum noasm.

He nosopauvBaiitech ¢ usgenvem, He ybeamBLUNCh
B OTCYTCTBWW NOAEN UK XUBOTHBLIX B ONACHOW
30He.

Mepep Havanom paboTbl ybepuTe BCe NOCTOPOHHME
maTtepuvansl n3 paboyeri 3oHbl. [pn yaape uenu o
npeamMeT NocrneaHin MOXET OTCKOUUTL U MPUBECTU K
TpaBMe Unu NoBpexaeHmio. MNocTopoHHMe
mMaTepuanbl MOryT HAMOTaTbCsl Ha Lienb 1 NPUBECTU
K NMOBPEXAEHMUIO.

3anpeLyaeTcs NoNb30BaTbCA U3AENVEM B MIIOXYHO
norogy, Hanpumep, Npu TymaHe, [oXae, CUMbHOM
BETpe, ONacHOCTM yaapa MOMHUM U ApYrux
noroaHbIX siBneHusix. Mnoxme norogHele ycnosms
MOryT co3faBaTb ONacHble YCnoBus Ans paboTsl,
Hanpvmep, CKOMb3K1e NOBEPXHOCTHU.

Y6eautech, 4TO Bbl MOXeTe cBOGOAHO
nepemMellaTbcs M paboTaTtb B YCTONYMBOM
NOSIOXKEHUN.

Y6eaumtecb B OTCYTCTBUM pyCKa NageHWsi BO BpeMsi
ncnonb3oBaHus usgenuvs. 3anpelyaercs
HaKMNOHATLCSA BO BPEMS 3KCMNyaTaLmmn usgenus.
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« Bcerpga pepxute usgenve ABymsi pykamu. 3axmure
nepeaHIo PYKOSITKY NEBOI PYKOW, a 3aHI0K
PYKOSITKY — NpaBoii. [lepxuTe usgenve ¢ npason
CTOPOHbI OT Tena.

« Ecnu 3acnoHka nepeBefeHa B 3aKpbITOe NONOXeEHWE
npv 3anycke ABuratens, Lenb Nuibl HAYNHaeT
BpaLlaThbCs.

* Beoikniovaiite agBuraTens nepeq nepeMeLleHnem
nsgenus.

« BanpelyaeTcs knacTb U3genve Ha 3emsio ¢
paboTatoLwmm aBuratenem.

« lepep Tem kak yopaTb MOCTOPOHHWE MaTepuarbl U3
n3genus, octaHosuTe auraTens. MogoxauTe, noka
Lienb OCTaHOBUTCS, Npexae Yem ybupaTtb
Cpe3aHHblii maTepuan.

* He ucnonb3yiTe gaHHOe U3fenue, ecnm Bbl
HaxoauTech Ha AepeBe. Ecnu onepaTtop HaxoanTcs
Ha AepeBe, NCMONb30BaHNe JaHHOTO U3aenus
MOXET NPUBECTM K TpaBme.

(Pvc. 26)

« Tpwu 3anycke usgenusi TOpMo3 Lienu AomKeH BbiTb
BKIMIOYEH, YTOGbI CHU3WUTb PUCK KOHTaKTa C Lienblo
nunbl Npy 3anycke.

(Pvc. 27)

« Otpaya MOXeT cTaTb NPUYNHON TSXKENOW TpaBMbl
UMK CMEePTH onepaTopa WUin okpyxatoLmx. Ans
CHWXKEHWSI pUCKa CreayeT NOHATb, MO KaKoi NpuynHe
BO3HWKaeT OTAava 1 Kak ee MOXHO n3bexartb.

« CobntopainTte BCE MHCTPYKLMK MO TEXHUKE
6e30nacHOCTU, YTOObI CHU3NTL PUCK OTAAYN U
NPOYMX CUI1, KOTOPbIE MOTYT NPUBECTM K TSXENON
TpaBMe Unu CMepTy.

« [lepuognyeckv perynupyiTe HaTsHXKeHne Lenu nunbl,
4TOGbI NPEnOTBPaTUTL ee NnpoBucaHune. Cnabo
HaTsHyTas Lienb MOXEeT COCKOYUTb M HaHEeCTH
cepbesaHble TPaBMbl UM NPUBECTM K CMEPTMU.

« [pwv Banke gepeBa oba3aTenbHO AelCTBYITE B
COOTBETCTBMM C NpaBuIbHON npoLieaypon. B
NPOTUBHOM CIly4ae BO3MOXHO TpaBMUpOBaHue
NoAein, NoBpexaAeHne NIMHUN 3NeKTPONUTaHUs Unn
nMyLLecTBa.

« Bcerpga octaBavitecb ¢ BepxHeW CTOPOHbI
MECTHOCTH, T.K. NOBaneHHoe AepeBo MOXeT
CcKaTUTLCS BHU3.

(Pvc. 28)

« CnnaHupyiiTe 1 NoAroToBbTE CBOW MyTb OTXOAA,
npexae Yem HaumMHaTb pesky. [yTb oTxoaa AOMmkKeH
6bITb NoA yrnom npumepHo 135 rpagycos
OTHOCUTENbHO HanpaBneHWs Basku.

* 1. OnacHast 30Ha
* 2.NyTtb oTX0Aa
* 3. HanpasneHnwue Banku

(Pwuc. 29)
* B obsizaTenbHOM nopsake ocTaHaBnuBaiite
ABuratenb nepeq nepemeLleHnemM U3aenus.

« Bcerga Bblbupalite yCTONUYMBOE NOMOXEHNE HOT HA
3emne 1 paBHOMEpHO pacnpeaensiite cBol Bec.

(Puc. 30)

*  Vcnone3yiiTe n3genue, Tonbko Korga yCTonumMBo
cToute o6enmm Horamm Ha 3emne. B npoTmeHOM
crnyyae aKkcnnyartaumsi U3aenust MoXeT NpUBECTY K
TSOKENOW TpaBMe WUnv CMepTy onepartopa unu
oKpyXatoLwmx. 3anpeLyaeTcsi nonb3oBaTbCs
n3genuem, Haxoasach Ha NecTHULE U Ha AepeBe.

(Puc. 31)

OTpava, cockanb3biBaHUe, OTCKakKuBaHue
U npoBanunBaHune

PasnunyHble cunbl MOTYT BNUATbH Ha 6e3onacHoe
ynpasneHue nsgennem.

+ Cockanb3biBaHWe HabnogaeTcs, koraa
HanpaensioLas WwrHa 6eicTpo nepemMeLlaeTcs no
nepesy.

« OTtckakumBaHue HabnogaeTcs, koraa
HanpaensioLlas WrHa 0TXOAMT OT AepeBa u
KacaeTcsl ero CHoBa U CHOBa.

+ MMpoBanuBaHue Habnogaetcs, koraa naenve
PesKo CMeLLaeTcsl BHW3 Noche BbIMOMHEHNUS PE3KU.
Mpu aTom paboTatoLas Lenb MOXeT KOCHYTbCS
YacTu Tena unu apyrux NpeaMeToB, YTO NPUBOAUT K
TpaBMam Wy NOBPEXAEHUSIM.

+ Orpava HabnogaeTcs, Koraa KoHel, HanpasnsioLen
LIMHbI KacaeTcs NPpeaMeToB U nepemMeLlaeTcs
Ha3ag, BBepx unu pesko Brnepea. OTaaya Takke
NpouCXoauT, KOrAa AEPEBO CMbIKAETCS U 3aKUMmaeT
uenb NuIbl BO BPEMS BbINOSHEHWS pe3ku. Bbl
MOXeTe NoTepsiTb ynNpaBneHue, ecnu nusgenve
KocHeTcs kakoro-nmbo npeameTa B Aepese.

(Puc. 32)

+ BpawartenbHas oTaaya BO3MOXHa, Koraa
paboTatoLlas Lenb kacaetcs npegmeTa y
BEPLUVHbI HanpaBnsoLLen LWWHbI. TakoW KOHTaKT
MOXET BbI3blBaTb BXOX/AEHWE Lienu B 3TOT
npeameT, YTo cpasy MPUBOAMUT K OCTaHOBKe
Lenu. B pesynbTaTe NpoucXoauT oveHb BbicTpasi
obpaTtHas peakuusi, HanpasnsioLas WuHa
nepemeLlaeTcsi BBEPX W Ha3az B HanpaBneHuu
oneparopa.

(Puc. 33)

+ Otpaya npwu 3awemneHnn BO3MOXHa, Koraa
Lienb NUIbl Pe3Ko OCTaHaBNMBAETCS BO BpeMSI
pesku. [lepeBo cMbIkaeTcs 1 3axumaeT
paboTatoLLyto Lienb Nunbl BAOSb BEPXHER YacTu
HanpasnsioLen WhHbl. BHe3anHas ocTaHoBka
Lienn NpUBOANT K M3MEHEHMIO HanpaBneHus
[AeCTBUSA CUMbl, NpUnaraemMon co CTOPOHbI Lienw,
Ha obpaTHOe 1 Bbi3bIBaET NepemeLLeHne Nurbl B
HanpasneHnn, MPOTMBOMOIIOXHOM HanpaBneHnto
BpaLleHns Lenu. Miagenve aBwkeTca Ha3ag B
HanpasneHun onepartopa.

(Puc. 34)

+ BrArueBaHume moxeT Npoun3onTH, ecnu Lenb
NUnbl pe3ko ocTaHaBnNMBaeTcs, koraa
paboTatoLlas Lenb kacaetca npeameTa B
fepese BOOMb HWKHEro Kpas HanpasnstoLlei
LMHbI. BHe3anHasa ocTaHoBKa Tonkaet nuny
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Brepen, No HarnpaBneHWo OT onepartopa, YTo
MOXET NPUBECTM K NoTepe ynpaBneHns
MHCTPYMEHTOM.

(Puc. 35)

Mpexae Yem HavaTb SKCrNyaTaLumio nsgenus,
y6eanTech, YTO Bbl NOHUMaeTe AeCTBME Pas3nnyHbIX
CUN 1 3HaeTe, Kak NpeaoTBPaTUTL UX BRusiHKe. CM.
paspen /lpegorspalyeHune oTga4u, CoCKarib3biBarHus,
OTCKaKknNBaHus 1 MpoBasnBarHns Ha ctp. 274.

MpeaoTepalleHne otTaauwm,
CcOCKanb3bIBaHUS, OTCKaKMBaHUSA U
npoBanuBaHus

* Bo Bpewms paboTbl gBUraTens Kpenko aepxure
usgenue B pykax. [lepxute npaByto pyKy Ha 3aaHein
pyKOATKe, a NeByIo PyKy — Ha nepeaHen pykosTke.
Bonblune nanbLbl AOMKHBI MPOYHO OXBaTbIBAThL
PYyYKkM BMeCTe C ocTanbHbIMM nansuamu. He
BbiMycKaiiTe naaenue u3s pyk.

*  KoHTponupyinTte nsgenune Bo Bpemsi BbINONHEHWSA
pesku 1 nocre Toro, kak AepeBo ynafeT Ha 3emnio.
He ponyckaiiTe nageHuns nagenus nocne
BbINOMHEHUS pe3Ku.

+ Y6eauTech, YTO y4acTOK, HA KOTOPOM BbINONHSAETCS!
peska, OuMLLEH OT HarpomoxaeHuii. He gonyckaiite
KacaHusi HAKOHEYHNKOM HanpaBnsioLLE LWNHBI
6peBHa, BETKW UMW APYIMX HAarpoOMOXAEeHUn BO
Bpems akcnnyataumu usgenums. (Puc. 36)

*  BbInonHsiTe pe3ky Ha BbICOKMX 06opoTax
Asuratens.

* He BbITArMBaiiTe pyku ¢ n3genvem CruKkoM ganeko
1 He BbIMOMHSANTE pe3Ky Ha YPOBHe Bblille nneya.
(Puc. 37)

+ Cobniogaite UHCTPYKLUUM MO 3aTOYKE 1
TEeXHUYeckoMy 06CnyXnBaHWIO NPOU3BOANTENS Lienn
nunbl.

* Vcrnonbayiite B kayecTBe 3aMeHbl TOMbKO
HanpasnsioLLMe WWHbI U Lienu, ofoGpeHHble
npou3soauTenem.

* HenpaBunbHas perynMpoBka orpaHuyutenem
rny6uHbl yBeNMUMBaeT PUCK OTAAYUM Lienu Nunbl.

CpeacTtBa MHAMBMHyaHbHOﬁ 3almThbl

* Bcerga ucnonb3ayiiTe COOTBETCTBYIOLLEE 3ALUMTHOE
CHapskeHue npu akcnnyartauum nagenus. Cpeacrtea
VHOVBUAYANbHOWM 3aLLUMUThl CHDKAKOT TSHKECTb TPABM
Npy HECYACTHBIX Cyyasix, HO He UCKIMIYaT UX
MOJHOCTbHO.

* He HapeBaliTe cBOGOAHYIO ofexay, KoTopasi MOXeT
nonacTb B LieMb NuIbI.

*  Vcnonb3yiiTe 0f06pEHHbIN 3aLLUTHBIN LUNEM.

* Bcerga HapeBaiiTe ogo6GpeHHbIe 3aLUMTHbIE
HayLUHWKM MPW UCMONb30BaHUN U3AENUS.
[nuTenbHoe BO3AeNCTBME LWyMa MOXET NPUBECTH K
CHVDKEHMIO cryxa.

* Tonb3ynTech 3aLMUTHBIMKU OYKaMu UM MacKowm,
4YTOGbI YMEHBLUUTEL PUCK TPABMbl OTOpachiBAaEMbIMU
npegmeTamu. Msgenve moxet oTopachiBaTb

npeameTbl, HaNnPUMep, OMUITKK 1 LWenku, ¢ 6onbLUIOo
CUIOiA. OTO MOXET NPUBECTU K Cepbe3HbIM TPaBMam,
B TOM YMCre rnas.

* HapeBaiiTe nepyaTtky C 3aLMTOI OT Nopesa numnon.

* HapeBaiiTe Gptoky C 3aLLMTON OT Nopesa NUMoWn.

* HapeBavitTe 60TUHKM C 3aLLMTON OT Nopesa Numnowu,
MeTanMyeckmMm HOCKamm N HecKorb3sLLel
NoaOLLBOA.

« Bcerga nmerite npu cebe anTeyky ANs okasaHus
nepBo MeANLIMHCKON NMOMOLLA.

* [nywwuTenb, HanpaBnswLas WWHa, Lenb Nuibl Unu
Apyrve KOMMNOHEHTbI MOTYT CTaTb UCTOYHUKOM UCKP.
Bceraa gepxute nobnm3ocT NpoTMBONOXapHbIE
cpeAcTBa M nonaty ANns NpefoTBPaLLEHNs NeCHbIX
noxapos.

3awmTHble yCTpOﬁCTBa Ha u3genuun

« 3anpeujaeTtcs aKkcnnyaTMpoBaTb Usgenue, ecnm
3awmTHoe obopyaoBaHue nospexaeHo. Mpu
noBpexaeHnn naaenna obpalyanitecs B
aBTOPW3OBAHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP.

MpoBepka BbikNOYaTens ABUraTens

1. 3anyctute gsuratens. Cm. pasgen /lepes 3anyckom
Asurartesns Ha ctp. 277.

2. Yb6epuTtecb, YTO ABUraTenb OCTaHaBNMBaeTCsA Npu
yCTaHOBKE BbIKIIIOYATENS B NONOXEHWE OCTaHOBKM.

Mposepka cTonopa pblyara Apoccens

1. Y6eautechb, 4TO pblyar apoccens (B) 3abnokupoBaH
B MOMOXEHWW XOIOCTOr0 XOAa@ B MOMEHT OTNyCKaHust
cronopa pblyara gpoccensi (A) (Puc. 38).

2. HaxmwuTe Ha cTonop pblyara gpoccensi (A) n
YAOCTOBEpbTECh, YTO OH BO3BpaLlaeTcs B
nepBoHayanbHOe MoMoXeHVe Npu ero
0CBOBOXAEHUM.

3. Haxmute Ha pblyar gpoccens (B) n
YAOCTOBEPbTECH, YTO OH BO3BpaLlaeTcs B
nepBoHayasibHoOe MOMoXEHWE MpU ero
ocBobOOXOEHUN.

4. 3aI'IyCTl4Te ABuraTtenb 1 NOMHOCTLIO OTKPOWTE
Aapoccernb.

5. OTnycTuTe pblyar Apoccens 1 NpoBepbTE,
OCTaHOBUIACh N LEMb NUIbI.

6. Ecnu yenb nunbl BpalaeTca Ha XONOCTOM XOAY,
noBoOpayMBanTe BUHT XONOCTOro XxoAa NpoTms
4aCcoBOW CTPEenkKK, Noka Lenb NUMbl He OCTaHOBUTCS.

LWuTok

LLnTok npepoTepaLlaeT BbIGPOC NPeAMeToB B CTOPOHY
onepatopa. Kpome Toro, oH 3alyuiiaeT nonb3osaTens
OT CIy4aiiHOro COMPUKOCHOBEHUS C LIEMNbIO NWMbI.

¢ Yb6eautecb, YTO WMTOK NpeAHa3Ha4YeH ans
3KCrnyaTauum BMecTe ¢ AaHHbIM U3aenvem.

« 3anpeLiaeTcst Ucnonb3oBaTb usgenve 6e3 WuTka.
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MpoBepbTe WWUTOK Ha HANMYME NOBPEXAEHWIA.
3amMeHUTE LLMTOK, E€CNN OH U3HOLLIEH UNK
NoBPEXAEH.

MpaBuna 6e3onacHoro obpaieHus c
TONNMBOM

3anpellaeTcs 3anyckaTtb n3genue, ecnm Ha Hero
nonaso TOMAMBO UM MOTOPHOE Macno. YaanuTe
NOCTOPOHHee TONIMBO/MAcNo 1 AaiiTe nsgenuio
BbICOXHYTb. Yanure noCTOPOHHee TONMM1BO C
NoBEPXHOCTN n3aenus.

Ecnu Tonnveo nonano Ha oaexay, HeMeaneHHo
CcMeHuTe ee.

He ponyckaiiTe nonagaHus Tonnmea Ha Teno, 910
MOXET NPUYNHUTL Bpef, 300poBbio. Mpy nonagaHum
TOMnMBa Ha Teno CMOTE ero BoAOW C MbIfOM.
3anpellaeTcs 3anyckaTb ABUraTtenb, €Cnu Bbl
NPONIMIN Macmo WUIu TOMMWBO Ha U3AENWE UMK Tero.
3anpellaeTcs 3anyckaTtb n3genue npu Hanuuum
yTeuku u3 apuratens. PerynspHo nposepsiite
ABuraternb Ha Hanmyme yTevek.

CobntoaaiTe 0CTOPOXKHOCTb NpU 06paLLeHnmn ¢
TonnveoM. TOMMNMBO sBNSETCS
NerkoBocnnamMeHsIIoLLencs XnaKoCTbio Co
B3PbIBOONACHLIMY NapaMun 1 MOXeT NPUBECTU K
CepbesHbIM U CMepTeNbHbIM TPaBMaMm.
3anpelyaeTcs BAbIXaTk Napbl TOMAMBA, T. K. 3TO
MOXET NPUYNHUTL BPef, 300poBblo. YbeanTech B
Hanuymm JOCTaTOYHOrO NOTOKa BO3AyXa.
3anpetlyaeTcs KypuTb BGNM3K Tonnuea unu
asuratensi.

3anpellaeTcs CTaBUTh Tennble NpeaMeTbl PAAOM C
TOMMVMBOM UMK ABUraTenem.

3anpelyaetcs gonveaTth TOMNMBO Npu paboTatoLem
Asuratene.

Mpexae Yem 3anpaBuTb Usgenue, ybeantech, YTo
ABuraterb NOMHOCTbIO OCTbIN.

Mepen 3anpaBkoi ToNNMBa MeASIEHHO OTKpoOWTe
KPBILLKY TONMMBHOrO 6aka 1 0OCTOPOXHO copocbTe
[aBneHve.

3anpellaeTcs 3annBaTh TONNMBO B ABUraTenb B
nomeLleHnn. HegoctaTtoyHasi BEHTUNALMS MOXeT
NpVBECTM K TPaBMe UN CMePTU B pesynbTaTe
yAyLWbs UNn OTPaBMNeHNs yrapHbIM rasom.
AKKYpaTHO 3aTsHUTE KpbILLKy TOMnMBHOro 6aka BO
n3bexaHue BO3ropaHusi.

Mepemectute n3genue muHnmym Ha 3 m (10 cyToB)
OT MecTa 3anpaBku TONMNBOM, NPeXAe Yem
3arnycTuThb ero.

He HanuBaiTe B TONNUBHbIA 6aK CAULIKOM MHOIO
Tonnuea.

Y6eanTech, YTO NpU NepemeLleHnn n3aenus unu
eMKOCTV AN TONnMBa HEBO3MOXHO BO3HUKHOBEHME
yTeuKu.

3anpelyaeT pasmellaTb U3genve unu emMmKocTb Ans
Tonnvea BOGNM3N OTKPBLITOrO OTHSA, UCKP WU FOPSALLUX
duTuneil. YoeamTech, YTO B MECTE XpaHeHUs
OTCYTCTBYET OTKPbITbI OTOHb.

Mcnonb3yiiTe ToNbKO 0406PEHHbIE EMKOCTM Ans
NepeHOCKN N XpaHeHWst Tonnmea.

CnuBaiiTe TONNMBO U3 TONNMMBHOro 6aka nepen
pa3mMeLLeHeM U3genus Ha AnuTenbHoe XpaHeHue.
Cobntopaiite TpeboBaHWsA MECTHOTO
3aKkoHoAaTeNbCTBa B OTHOLIEHUW MecTa yTunmaaumm
TONnuBA.

OuuctuTe n3genue, Npexae Yem NoOMecTUTb ero Ha
ANUTENbHOE XpaHEeHMe.

Mpexae Yem NoOMecTUTb U3aenme Ha XpaHeHue,
CHUMUTE kabenb cBEYM 3aXuraHns Bo nsbexaHve
cnyvaiHoro 3arycka ABuraTensi.

MHCTpYKUMMN NO TeXHUKe
6e3onacHOCTU BO Bpemsi
TeXHMYeCKOoro o6cnyxmBaHus

OTcoeanHMTE CBEYY 3aXuUraHns nepen
BbINONIHEHNEM TEXHUYECKOro 06CnyXnuBaHusi
n3genus, 3a UCKNoYEHNeM perynupoBku
kap6topaTopa.

Bce cepBucHoe obcnyxuBaHve nsgenvs omkeH
BbINOMHATE @aBTOPM30BaHHbIN AUnep, Kpome
NYHKTOB, NEpPEeYNCNEHHbIX B pasaene 7TexHudyeckoe
obcnyxvBamHne Ha cTp. 279.

Y6eamTech, YTO Npy OTNYCKaHWUW pblyara gpoccens
LenHas nuna ocraHaBnMBaeTCs.

PyKosiITKM AOMKHbI GbITb YNCTBIMU Y CYXMMU; HA HUX
He J0IKHO GbiTb CrieoB Macrna unv TonnmBea.
MpaBuUnbHO 3aTArMBaTe KPbILKW U KPEnneHus.
Mcnonb3oBaHne HeogobpeHHbIX 3anacHbIx
KOMMOHEHTOB UIKN CHATWE 3aluTHOro obopyaoBaHus
MOXET NPUBECTM K NOBpEXAEHUIO n3aenus. 31o
Takke MOXeT NPUBECTM K TPaBMam onepaTtopa unu
NOCTOPOHHMX. Monb3yiTech ToNbKO
peKoMeHA0BaHHbIMU NPUHAATIEXHOCTAMM 1
3anacHbIMU YacTsMu. 3anpelyaeTcs BHOCUTb
VN3MEHEHMNSI B KOHCTPYKLMIO M3AENUs.

PerynspHo 3aTaumBaiite Lenb nNuibl U BbINOMHANTE
ee oumncTky ans obecneyeHus 6esonacHoOCTU U
BbICOKOV NPOV3BOANUTENBHOCTH.

CobniopaniTe UHCTPYKLUK MO CMa3ke U 3ameHe
NpUHAANEXHOCTEN.

MpoBepbTe usgenue Ha Hanuyne NoBPEXAEHHbIX
netaneii. MNepen faanbHewen akcnnyatauven
nsgenusa ybeanTtech, YTO NOBPEXAEHHbIN LUTOK UK
netanb (OyHKLMOHWPYIOT NpaBunbHoO. MNpoBepbTe
Hanuume CrnoMaHHbIX UM HeNpPaBUbHO
YCTaHOBMNEHHbIX AeTanen, a Takke geTaneu,
KoTopble 3aefatoT. MNpoBepbTe Hanuune Apyrux
YCINOBWIA, KOTOPbIE MOTYT BNUATb Ha paboTy
nsgenus. Ybeautecb B NpaBuIibHOCTU COOPKN
nsgenus. LLntok nnu gpyrve noBpexaeHHble Aetanu
Heo6X0AMMO OTPEMOHTUPOBATL UM 3aMEHUTb Y
aBTOPU3OBAHHOrO AWrnepa, ecnu He ykasaHo nHave B
PpyKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum.

Korpa nsgenue He akcnnyatupyeTtcs, XpaHuTe ero B
CYXOM MecTe HaBepXxy U/1 B 3anepTom MecTe,
HeAoCTYNHOM Ans AeTei.
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+ Bo Bpemsi TpaHCMOPTMPOBKM UMW XpaHEHWs! U3Aenust
UCMONb3yiiTe TPaHCMOPTUPOBOYHbIN LLUTOK MU
KOXyX [ANsi NepeMeLLEHNS n3aenust.

* He ucnonbayite otpaboTtaHHoe macso.
OTpaboTaHHOE Macno MOXeT NPeAcTaBnATb ANs

Bac OMacHOCTb, a Takke MOXeT NPUBECTM K
NOBPEXAEHUIO U3AENUs U HAHECTU Bpesd
OKpYyXatoLLeii cpese.

Cb6opka

NPEOYNPEXOEHUE: Mepep c6opkoii
n3aenvia BHUMaTenbHO U3yuute pasaen
TexHuku B6esonacHocTy.

YcTtaHoBKa HanpaBnmou.l.eﬁ LWWHbI N
uenv nunbl

1. OTBepHUTE raikn KpenneHus LWnHbI U CHUMUTE
KOXyX cuenneHunsi. CHUMUTE TPaHCNOPTUPOBOYHLIN
wwmTok (A). (Puc. 39)

2. YcTaHoBUTE HanpaBRsoLLYHO LWNHY Hag GonTamm
LWKHbI. OTBEAWTE HaMPaBMSIOLLYIO LUMHY B caMoe
3aHee MonoXeHue.

Ha,qubTe 3allMTHbIE NepyaTKu.

MpunogHnMuTe Uenb Nunbl Hag BeayLlen
3BE3[04KOI 1 BCTaBbTE €€ B Na3 Ha HanpasnsoLwen
LnHe. HaumHanTe ¢ BepXHein CTOPOHbI
Hanpasnstowen WwrHel. (Puc. 40)

5. Y6eauTech, YTO KPOMKM PEXYLLMX 3BEHbEB
HanpaeneHbl BNepes Ha BEpXHel CTOpOHe
HanpaBnsoLLen WWHbI.

6. YcTaHOBWTE KOXYX CLENNEHNs 1 BCTaBbTe WTUMT
HaTSHXKUTENS Lienu B OTBEPCTUE Ha HanpaBnsioLLei
LUMHe.

7. Y6epuTtecb, 4TO NpuBOAHbIE 3BEHbA Lienn Nunbl
npaBunbHO yCTaHOBMEHbI Ha BeAYLLYO0 3BE304KY.
Y6eautech Takxke, 4To Lenb nunbl NpaBUiibHO
BCTaBslieHa B Na3 Ha HanpaBﬂﬂIOLL[eﬁ LnHe.

8. Pykoli 3aTaHUTE rakn kpenneHus Hanpasnsiowen
LUMHBI.

9. lNoBepHWUTE BUHT HaTsXKEHWS Lenu No YacoBow
cTpenke, YTobbl 3aTAHYTb Lenb Nunbl. 3aTarneaiTe
Lienb NuIbl 4O TEeX Nop, Noka oOHa He nepectaHeT
cBUCaTb NoA HaNpPaBnsALWEN LWWHOW, HO YTOObI Bbl
MOFTM Nerko nNpoBopaynBaTh ee BpyyHyto. (Puc. 41)
(Pvc. 42)

10. Mpuaepxusas KoHeL, HanpaBnsoLWeN WNHbI,
3aTAHWUTE rakv KpenneHus LWnHbI
KOMBWHMPOBaHHBLIM KntovoMm. (Puc. 43)

* PerynsipHo npoBepsiiTe HaTshkeHWe Lienu nocne
yCTaHOBKM HOBOWA Lienwu Jo Tex nop, noka Lenb He
npupaboTaeTcs.

» PerynsipHo npoBepsaiiTe HaTsHkeHne Lenw.
MpaBunbHOe HaTshkeHue Lienu rapaHTupyeT
HaZnexatume peaynbTaTbl paboTbl 1
ONUTENbHBIA CPOK CIyXObI.

JkcnnyaTtauums

NPEAYNPEXAEHME: MNepea Havanom
aKcnyaTauum U3genusi BHUMaTenbHo
n3yuute pasgen TexHukm 6esonacHocTu.

Ucnonb3oBaHue Tonnmea

BeH3unH Macno gns
ABYXTaKTHbIX
asuratenen

1 am. rannoH 77 mn (2,6 yHUuK)

BHUMAHMUE: N3genvne obopyaosaHo
[BYXTaKTHbIM ABuratenem. Vicnonbayiite
cMecb GeH3nHa 1 Macna Ans ABYXTaKTHbIX
nsuratenei. Y6eauce, 4To CMeCb CoaepXuT
COOTBETCTBYHOLLEE KONIMYECTBO Macna.
HenpasunbHoe cooTHOLLeHne GeH3vHa 1
macna MOXeT NpPUBECTMN K MOBPEXAEHNIO
asuratens.

1 6pwuT. rannoH 95 mn (3,2 yHuum)

5n 100 mn (3,4 yHUMK)

COOTHOLEeHNe TONJIMBHOW CMecH

CoOTHOLLEHUE TONNMBHOW cMecu Ansi 6eH3vHa 1 Macna
ONsi ABYXTaKTHbIX ABuratenen coctaenset 50:1 (2%)

MpurotoBneHne TONNMMBHON CMecHU

1. Onpepenute npaBunbHOE KONMYeCTBO BeH3NnHa 1
MOTOpPHOro Macna (cooTHoleHve cmecu 50:1). He
roToBbTE TONMMBHYIO CMECH B KONMYECTBE U3
pacyeTa 6onee 4Yem Ha 30 gHeli. Cm. pasgen
CooTHoLeHne TornmBHoN cmecu Ha cTp. 276.

2. [Oo6GaBbTe NONOBUHY KONMYecTBa 6eH3NHa B YACTYHO
€MKOCTb ANs TONNMBA C MOMOLLbIO KnanaHa, He
[ionycKatoLLEero Nponuea.
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BHUMAHMUE: 3anpelyaetcs
1cnonb3oBaTh GEH3WH C KOHLEHTpaLe
aTaHona 6onee 10% (E10). 3to moxeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHUIO U3AENUS.

BHUMAHME: He ucnonbayite 6eH3uH C
OKTaHOBbIM Yncrnom mMeHblue 90 RON
(87 AKI). 310 MOXET NPUBECTYH K
MOBPEXAEHUIO U3AEnUs.

Mpumeyanume: Vicnone3yiite 6eH3nH ¢ 6onee
BbICOKMM OKT@HOBbIM YMCIIOM, €CNW U3AENNE YacTo
MCMONb3yeTcs C NOCTOSIHHO BbICOKOW 4acTOTOM
obopoToB ABuratens.

3. [Ho6GaBbTe B eMKOCTb AN TOMNMBa BCE KONMMYECTBO
Macna Ans ABYXTaKTHbIX ABUraTenewn.

BHUMAHME: Bcerpa ncnonb3yiite
BbICOKOKa4eCTBEHHOE Macno Ans
[OBYXTaKTHbIX ABUraTenen ¢ BO3ayLUHbIM
oxnaxageHuem. Micnonb3oBaHue apyroro
mMacna MOXeT MPUBECTYU K NMOBPEXAEHUIO
nagenus.

4. BCTpsSIXHUTE TOMSIMBHYIO CMECh, YTODObI CMeLlaThb
KOMTMOHEHTbI.

5. [o6GaBbTe ocTaBLUeecs KONMYecTBO 6eH3nHa B
eMKOCTb A1 TonnmBa.

6. BcTpsixHWTE TONNMMBHYO CMeCb, YTOBbI cMeLwaTh
KOMTMOHEHTbI.

7. 3aneliTe TONNUBHYIO CMECb B TONMUBHbIN 6ak
nagenus. Cm. pasgen CooTHOLIEHNE TOIMINBHON
cmecy Ha cTp. 276.

3anpaBka TonnMBHOro 6aka

1. Y6eauTtech, YTO COOTHOLLEHME TOMNMMUBHOK CMEcH
BEpHOe, 1 4TO TONSIMBHAsi CMECb HAXOAUTCS B
EeMKOCTV Ans TOMnMBa C KnanaHoM, He
[AonycKatoLwyM NponumBea.

2. Ecnu Ha emkoCTb nonano Tonnveo, yoanute eroun
ﬂaﬁTe €MKOCTU BbICOXHYTb.

3. Y6egutech, 4To 06N1aCTb BOKPYT KPbILLKY
TOMnMBHOro Gaka YncTas.

4. CHuMUTE KpbILWKY TONnunBHoro 6aka. (Puc. 44)

5. BcTpsaxHUTe eMKOCTb ANa TONNMBa, Npexae Yem
HanUTb TONSIMBHYIO CMECb B TOMMUBHbIV 6ak.

6. YcTaHOBWTE Ha MECTO KpbILLKY TOMMUBHOrO 6aka.
Cma3ska uenv nunbl

VM3penue ocHalleHo aBTOMaTU4eCKOW CMCTEMON
cmasku. Becerga ncnonbayite Tonbko noaxoasiiee
Macno Ans cMasku uenu u cobnoganTte NHCTPYKLUUA.

1. Wcnonb3yiiTe Macno ans cMasku Lenu u3
pacTUTenbHOro Matepuana unv ctaHgapTHoe
macno.

Y6enuTech, YTo 06NacTb BOKPYT KpbILLKX Gaka
Macna ansi CMaskv Lenu yucrasi.

CHumunTe KPbILLKY 6aka macna ans cMasku uenu.

3aneiiTe B 6ak pekoMeHgoBaHHOE Macrno Ans
cMasku Lenu.

YCTaHOBUTE Ha MECTO KPbILLIKY 6aka macna ans
CMasKku uenu.

Mepen 3anyckom gBuraTens

MpoBepbTe M3aenue Ha Hanuune Beex,
NOBPEXAEHHbIX, OCNabMNEHHbIX UMW U3HOLLIEHHbIX
netanei.

MpoBepbTe 3aTsHKKY raek, BUHTOB 1 6ONTOB.
[MpoBepbTe BO3AYLUHbIA OUNLTP.

MpoBepbTe NpaBUbHOCTL PaboTbl cToNopa pbiyara
Zpoccenst U pyyku rasa.

MpoBepbTe McnpaBHOCTL PaGoThI BbIKNOYATENS
asuratens.

I'Iposepre nsaenve Ha Hanu4yme ytedek Tonnuvea.
MpoBsepbTe 3aTO4KY U HaTAXeHue uenn Nnbl.

3anycx XonoagHoro aosurartensd

1.

[MepemecTute nepeaHuii WUTOK ANS pyk Bnepea,
4TOGb! BBIKNOYUTE TOPMO3 Lienu. (Puc. 45)

MoTaHuTe pbl4ar 3aCnoHKM Hapyxy 1 BBepx.

HaxmuTe 6 pa3 Ha rpyLly py4HOro HarHetaTens.
(Pwc. 46)

MpwxmMuUTe KOPNYC N3AENUs K 3eMre N1eBO PyKOM.
MpoaeHbTe NpaByto HOTy B 3aAHIOI0 PYKOSTKY.

MpaBoli pykol MeAneHHO NOTAHUTE 3a PYYKy LWHypa
cTapTepa, Noka He NoYyBCTBYeTe HekoTopoe
COnpoTUBIEHUE.

Pesko aepHuTte wHyp craptepa. (Puc. 47)

BHUMAHME: He TaHuTe WwHyp
cTapTepa, Nnoka oH He ocTaHoBuUTcs. He
oTrnyckanTe LWHyp cTapTepa, koraa oH
MOMHOCTBIO BbITAHYT. MeaneHHo
OTMyCTUTE LUHYP cTapTepa.
HecobntoaeHne aTx MHCTPYKLUIA MOXET
NPVBECTM K MOBPEXAEHUIO ABUTaTENs.

I'Ipvlmeuauwe: anI 3anycke gsurartens
3anpellaeTca TAHYTb pbivar gpoccend.

MpoponxaiiTe AepraTtb LWHYp cTapTepa, noka He
3anyCcTUTCS UNW He HaYyHeT 3anyckaTbCs ABUraTenb
(makc. 3 pasa).

lMpw 3anycke WnK nonbITke 3anycka Asuratens
ornycTuTe 3acnoHky. (Puc. 48)

. I'Ipo,qon)Kal?lTe PbIBKK, NMOKa ABUraTenb He

3anycrurcsi.

. 3aXKMUTE 3a[HI0K PYKOSITKY MPaBoWi PYKoW, a

NepeaHHoo PYKOATKY — NEBOA.
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12.

13.

14

15.

16.

Cpaay xe NoTAHWTe NepeaHuii WWUTOK ANS pyK Hasag
B HanpaBrieHUy NepeaHei PyKosiTKK, YTODbI
OTKIMIOYMTb TOpMO3 Lenu. (Puc. 27)

Mpumeuanume: Liens byaeT nepemetyatbes.

[ante guratento nopabotatb B TeyeHue 20-30
CeKyHA, Ha NOoBbILLEHHbIX 060pOTax XONoCcToro xoaa.

. Cnerka noTsiHUTE pblyar gpoccens, YTobbl

YCTaHOBUTb HOPMalbHYH YacToTy BpaLLeHus
XOMOCTOro X04a.

[ante guratento nopabotatb B TeyeHue 20-30
CeKyHA, Ha HopMarnbHOW YacToTe BpalleHus
XONOCTOro X0Aa.

M3penvie rotoBo K aKcnnyaTaumu.

3anyck nporpeToro aoBuratens

1.

d

N o o s

10.

1

-

12
13

14.

MepemecTuTe NepeHwWii LWWUTOK AN PYK Brepes,
4YTOObI BbIKMIOYUTL TOPMO3 Lenu. (Puc. 45)

[MoTaHWTE pblvar 3aCrNoHKM HapyXy 1 BBEpPX.

HaxxmuTe 6 pa3 Ha rpyLuy py4HOro HarHeTaTensl.
(Puc. 46)

MepeBeaunTe pbivar 3acnoHkn BHK3. (Puc. 48)
MpwxmMuTe KOpPNyC M3Aenus K 3emMne NeBow PyKow.
MpoaeHbTe NpaByto HOry B 3a[HIOK PYKOSATKY.

MpaBoli pyKkoi MeaneHHO NOTAHUTE 3a PYYKy LUHypa
cTapTepa, Nnoka He NoYyBCTBYEeTe HekoTopoe
COMpOTUBIEHME.

Pe3sko aepHwuTe WHyp ctaptepa. (Pvc. 47)

BHUMAHME: He TaHuTe WwHyp
cTapTepa, Noka OH He ocTaHoBuTcs. He
oTnyckaiTe WHyp cTapTepa, koraa oH
MONMHOCTbLIO BLITAHYT. MeaneHHo
OTMyCTUTE LIHYp cTapTepa.
HecobntoaeHne aTUX UHCTPYKLMIA MOXET
NpVBECTM K NOBPEXAEHNI0 ABUraTens.

Mpumeuanwue: MNpu 3anycke gsuratens
3anpeLuaeTcsi TAHYTb pblyar Apoccensi.

TSAHUTe pyuKy LUHypa cTapTepa Ao 3anycka
asuratens.

3axmuTe 3aAHI0I0 PYKOSTKY NPaBoii pykoin, a
nepeaHIol PYKOSITKY — NIEBOM.

. Cpasy e NoTsHUTe NepeaHWn WUTOK ANS pyK Ha3ag,

B HanpaBneHuv nepegHen pyKosiTkn, YTobbl
OTKINOYMTL TOPMO3 Lenu. (Puc. 27)

Mpumeuanue: Liens 6yaeT nepemeluatbes.

. Mopoxpaute 10-15 cekyHA.
. Cnerka noTsiHUTe pblyar gpoccens, YTobbl

YCTaHOBUTb HOPpMalbHY 4acToTy BpalleHus
XonocToro xoga.

WMspenue rotoso Kk aKcnnyataymu.

3anycx ABurartens, Korga ronnameBo
O4YeHb ropsavee

Ecnu nspgenue He 3anyckaeTcsi, BO3MOXHO, TOMNNBO
CITULLKOM ropsdee.

Mpumeuanue: Becerga ncnonbayite ceexee TONIMBO U
CHWxaiTe Bpemsi paboTbl B Tensyio norogy.

1. TNomecTuTe n3genue B NpoxnagHoe MecTo, Kyaa He
nonagaroT NpsiMble COSTHEYHbIE Ny4u.

2. MopoxawuTe, Noka uagenve ocTbiHeT (He meHee 20
MUHYT).

3. Heckonbko pa3 HaXXMUTe Ha rpyLly py4YHoro
HarHeTaTtensa Ha 10-15 cekyHa.

4. BbINonHWTe Npoueaypy 3anycka XonogHOro
nBuratensi. Cm. pasgen 3amnyck xonogqHoro
Asuraresns Ha cTp. 277.

OcTaHoOBKa

* HaxmuTe Ha BblkntoyaTenb, YTo6bl OCTAHOBUTb
ABuratenb.

MpumeuaHue: BoiknoyaTens aBTomaTnyecku
BO3BpaLlaeTca B UICXOOHOE MNOoXeHne.

Ucnonb3oBaHue 3y6uyarToro ynopa

3ybyarthlii ynop yaepxvisaeT A4epeBo BO BPEMS Pe3ku.
3ybyaThiil ynop npeacTaBnseT cobov WwapHUp Mexay
KOpMycoMm ABuratens U HanpasnstoLLei LWNHOM.

1. YcTaHoBUTE HUXHWIA Kpal 3yGyaToro ynopa Ha
NpaBuIbHYO LWUMPUHY HeJonuna.

2. Ynputecb B NepeaHIol PyKOATKY NEBOW pyKOW v
NoAHUMUTE 3a[HIOK0 PYKOSITKY NpaBoiA.

3. BbinonHsiiTe nponun, noka He 4OCTUTHETE
HeoBX0AUMON LUMPWHBI Hegonuna.

Mpumeyanue: Hegonun gomkeH 6bITb OAMHAKOBOM
TOMLLMHBI NO BCEN ANVHE.

4. BbInonHuTe Nponun Ha pacctosiHne 6onblue
MOMOBUHbI AVaMeTpa, a 3aTem BCTaBbTe B pa3pes
BaNOYHbIN KIUH.

Banka pepeBa

1. OuyucTuTe OEPEBO OT rpsa3u, KAMHEMN,
0TCOeaVHMBLLENCS KOPbI, rBO3AeN, ckob u
NPOBOSOKMU.

2. Bbinonnute nognun Ha 1/3 guameTpa oepesa
nepneHAuKynspHO HanpaeneHuio nagexus. (Puc.
49)

3. BbINonHWUTE HWXHWIA FOPU3OHTaNbHBIV pe3 noanuna.
3710 No3BonNUT n3bexaTb 3aLleMneHns Lenu nunbl
WV HanpaensioLwel WyHbl NPY BbIMONMHEHNN
BTOPOro nognuna.
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4. BbinonHuTe nponun (X), NPOTUBOMONOXHbIN
HanpaBneHWo Banku1, kKak MMHUMYM Ha 50 mMm (2
[loiiMa) BbILLIe rOPU3OHTANbHOroO pesa noanvna.
BeinonHsaiTe nponun, NpoTUBOMOMOXHbIN
HanpaBneHWio Banku, napannensHo
ropu3oHTanbHOMy pesdy noAnuna, ocTaBnsas
[0CTaToOYHO MecTa Ans Hegonuna ("wapHup").
Ob6s3aTenbHO ocTaBnaTe Hegonun. Hegonvn B
CTBOME No3BONAET n3bexaTb ero nepekallmBaHns n
nageHusi B HenpaBunbHOM HanpasneHuu. (Puc. 50)
n (Puc. 51)

5. TMo mepe TOro Kak Nponus, NPOTUBOMNOMNOXHbLIN
HanpaBneHuto Banku, npubnmkaeTcs K Hegonuny,
[epeBo HauyMHaeT nagaTtb. Y6eauTech, YTO AepeBo
nagaet B NpaBWUNbHOM HanpaBneHuu, a He Hasag,
3aKMMas Lenb nunbl. Bo nabexaHvie Takoit
CUTyaLumn npekpaTuTe pesky, npexae Yem nponun,
NPOTUBOMOMNOXHbBIA HanpaBneHuto Banku, 6yaet
3aBepLueH. C NoOMOLLbIO AepeBAHHbIX Unn
NNacTMaccoBbIX KIMHbEB PackporTe Nponun u
faiiTe aepeBy ynacTb No HEOB6X0AMMON TpaeKTopun
nagenus. (Puc. 52)

6. Korga gepeBo HauMHaeT nagatb, He06xoauMo
y6paTtb nuny us nponuna. Beiknounte gsuratens,
OnycTuTe U3Aenue 1 BOCMONb3yhTeCh
3annaHupoBaHHbIM nyTem oTxoaa. OcTeperantech
najatoLLmMx CBEpPXY Cy4YbeB 1 CMOTPUTE MOA, HOTU.
(Puc. 53)

O6pe3ka cy4ybeB

1. Wcnonbayite Gonee KpynHble Cyubs Ans
yaepXkuBaHus GpeBHa Hap 3emnen.

Ypansiite HebGonbLuMe cyybs 3a oauH pes. (Puc. 54)

OGpesaiiTe BETKW, HAXOAALLMECS B HANPSHKEHUM,
CHW3Y BBEpX, YTOBbI N3bBexaTh 3alyemMneHus Lenm
MUMbl UMK HANPaBASIOLLEN WWUHBI.

PacnunoBka 6peBHa

BHWUMAHMUE: He ponyckaiite
COMPUKOCHOBEHUS LIeMHOM NIbI C 3eMIei.

Ecnu 6peBHO ycTaHOBMNEHO Ha ONOPbI NO BCE
[ONVHE, BbINONHSITE pacnunoBKy, HAaYNHas ¢
BepxHen yactu 6peBHa ("cBepxy BHU3"). (Puc. 55)
Ecnn 6peBHO ycTaHOBNEHO Ha Onopy C OfHOW
CTOpPOHbI, BbINOMHWTE pe3 Ha 1/3 guameTpa,
HauMHas ¢ HWXHeln YacTn 6pesHa ("cHu3y BBeEpPX").
Ecnn 6peBHO ycTaHOBNEHO Ha Onopbl C ABYX Kpaes,
BbINONHUTE pe3 Ha 1/3 anameTpa, HayMHasa cBepxy.
3aBepLunTe pacrnuioBKy, BbINOMHUB pe3 CHU3Y
BBEPX Ha 2/3 6peBHa, COEAMHMB €ro C NEpPBbIM
pe3om. (Pwuc. 56)

Mpw pacnunoske 6peBHa Ha CKIOHe Bcerga CTonTe ¢
BepXxHei cTopoHbl 6peBHa. Pa3pesalite 6peBHo,
NOJTHOCTLIO KOHTPONMPYS n3genue. 3atem CHU3bTE
[aBneHve pesku bnvxe K KOHLY pesa, He oTnyckast
3a[HI0K0 U NepeaHioto pykosATku. (Puc. 57)

TexHu4yeckoe obecnyxxuBaHue

NPEAYNPEXOEHWUE: MNepep ouncrtkon,
PEMOHTOM WM TEXHUYECKUM

o6CnyXMBaHUEM U3Oenvst BHUMaTENbHO
n3yuuTe pasgen TexHuku 6e3onacHocTu.

padmk TexHn4yeckoro
obcnyxxnBaHus

CobniopaiTe rpaduk TexobenyxusaHus. ViHTepsansl
paccunTaHbl Ha OCHOBE EXeAHEBHOW JKCrnyaTaumm
n3penvs. Ecnu nsgenve He ncnonb3yeTcs Kaxablii
AeHb, nHTepBansl 6yayT Apyrumun. BeinonHsiite
CaMOCTOATENbHO TOMbLKO Te paboTbl NO
Texo6CnyXMBaHWIO, KOTOPble ONMCaHbl B AaHHOM

pykoBoacTBe. [lpyrue paboTbl MO TEXOGCNYXXMBaHNIO, He
onucaHHble B 3TOM PYKOBOACTBE, AOMKHbI BbIMOMHATLCS

aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHLIM LIEHTPOM.

ExegHeBHOe o6cny)KMBaHMe

¢ OuncTnTe BHELLHWNE NOBEPXHOCTU.

« YBeauTecs, 4TO CTOMNOP pblyara APOCCens 1 cam
pblyar gpoccens UcnpasHsbl.

Ounctute TopMo3 Lenu 1 y6eamTech, YTo OH
ncnpaseH.

OcMmoTpWTe ynoBuUTENb Lienu Ha Hanuyme
nospexaeHuin. Ecnu ynosutens uenv noBpexaeH,
3ameHuTe ero.

Exxe/HEBHO NMpoBopayvBanTe HanpassoLLyio WUHY
Ans 6onee paBHOMepPHOro U3Hoca.

Y6enutech, YTO OTBEPCTUE AJsi CMa3Ku B
HanpaensioLei LWMHE He 3acopUIoch.

YpanuTe onunku 1 Apyroi Mycop 13-nop Koxyxa
cuenneHus.

OuncTuTe Nas HanpasnsoLLei WUHbI.

(Pwc. 58)

Y6eauTech, YTO HanpasnstoLLas WKHa 1 Lenb Nunbl
CMa3blBaOTCS AOCTATOYHBIM KONMYECTBOM Macna.
OcMoTpuTE Lienb NWIbl Ha HanU4ue TPELLWH U
HepaBHOMEPHOrO U3HOCa 3aKknenok 1 3BeHbeB. Mpu
HeoBX0AMMOCTU 3aMeHUTE Lienb NUMbI.

MpoBepbTe NPaBUNBLHOCTL HATSHKEHUA Lienu UMbl 1
OCMOTpUTE e Ha Hanuuue 3ayceHueB Ha
NpVBOAHbLIX 3BeHbsIX. [pu HeobxoanmocTn
3amMeHuTe Lenb nunbl.

3atounTe uenb nunbl. CMm. pasgen 3aroyka yenn
bl Ha cTp. 281.
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» [poBepbTe BeayLLyto 3BE3004YKY Ha Hannyve
4Ype3aMepHOro M3Hoca U Npu HeoBXoANMOCTH
3ameHuTe ee.

(Puc. 59)
»  OuucTuTe BO3A4yX0BOA KOpryca cTapTepa.
» TpoBepbTe 3aTsXKKY raek U BUHTOB.

* YbeauTecb, 4TO OpraHbl ynpasneHus pabotatoT
ucrpasHo.

ExxeHepenbHoe o6cnyxuBaHue

+ TpoBepbTe paboTy CUCTEMbI OXTAXAEHNS.

» TpoBepbTe paboTy cTapTepa, WHypa cTapTepa u
BO3BPATHOM MPY>XWHBbI.

» TpoBepbTe BUOpOracsLime anemMeHTbl Ha Hanuyne
NOBPEXAEHWN.

(Puc. 60)

» CTouuTe BCe 3ayCeHLbl Ha KpOMKax HanpaBnsioLLen
LUWHBI.

e OuuCTUTE UNK 3aMEHUTE UCKPOTaCUTESbHYH CeTKY
Ha rnywmrene.

(Puc. 61)

*  OunucTuTE BHELLHME NOBEPXHOCTYM KapGtopaTopa v
npuneratwowmnx obnacrei.

*  OuncTnTe BO3AYLUHBIA (DUNLTP. YCTAHOBUTE HOBBbIV
BO3AYLUHbIN UNBLTP, €CNN OH NOBPEXAEH Unn
CIMLLIKOM CUITbHO 3arpsid3HeH 1 ero HeBO3MOXHO
MOMHOCTLIO OYUCTUTL. [JONONHUTENBHYIO
UHdopMaLio cM. B pasaene OwiCTka BO3AYLLIHOMO
@unbTpa Ha cTp. 281.

Exxemecsa4Hoe ob6cnyxuBaHue

+  OcMOTpuTe NEHTY TOPMO3a LiENW Ha Hanuume
n3Hoca. 3amMeHUTE NEeHTY TOPMO3a, ECNN ee
TonwwuHa mexee 0,6 mm (0,024 groiima) B ToUke
MaKCMMarbHOro usHoca.

(Puc. 62)

+  OcwmoTpute MydpTy cuenneHusi, ee 6apabaH n
NPYXWUHBI HA HanMuMe nsHoca.

»  OuucTute cBeuy 3axuranus. MNposepbTe
NpaBUNbLHOCTb 3a30pa MeXy 3reKTpoAamMu.
(Puc. 63)

+  OuMCTUTEe BHELLHWE NOBEPXHOCTM kapGopaTopa u
npunerarwoLwmx obnacrein.

*  OcMOTpuUTE TOMNMBHbLIN OUMBLTP U TOMMUBHbIN
wnaxr. Mpy Heo6XOAMMOCTU BbINOMHUTE 3aMeHy.

*  OnopoxHWTe TONSMBHBLIA Gak.
*  OnopoxHuTe MacnsHbIli 6ak.
+ OcmoTpuTE BCE NPOBOAA U COEAMHEHUS.

ExxerogHoe obcnyxunBaHue

» [lpoBepbTe CBeYy 3aXKUraHus.

«  OuncTnTe BHELLUHME NOBEPXHOCTU KapblopaTopa u
npuneratowux obnacre.

+ O4MCTUTE CUCTEMY OXMAKAEHUS.
+ TpoBepbTE UCKPOTacUTENbHYHO CETKY.

« [lpoBepbTe TONMBHbLIN OUILTP.

« [lpoBepbTe TONMBHbIN LINAHT HA Hanuyne
noBpexXaeHNi.

+ OcmoTpuTe BCe NpoBOAA U COeANHEHUS.

Mepuoaunyeckoe o6cnyxnBaHue

*  BbINOMHWTE PEMOHT UMW 3aMeHy MyLWUTENs Yepe3
50 YacoB 3KCnIyaTalum B aBTOPU30BaHHOM
CEPBUCHOM LIEHTpE.

*  BbinonHuTe TexobenyxvBaHWe CBEUM 3aXUraHus B
cnyyvae:

*  HW3KOTrO YPOBHSI MOLYHOCTYW ABUraTens.

e TPyAHOCTEN Mpw 3anycke ABUraTesns.

*  HEeKOpPEeKTHOM paboTbl ABUraTENS Ha XONOCTbIX
obopoTax.

« [posepsiTe cMasky Lenu Nunbl Kaxablil pas npu
3anpaske TonnueoM. Cm. paspen /Jposepka cmasku
yerm bl Ha cTp. 282.

PerynupoBKa CKOPOCTU XOJNIOCTOro
xoaa

Mepen perynupoBkoit CKOPOCTH XONOCTOrO X0Aa
ybeamTech, 4TO BO3AYLUHbIN OUILTP YUCTBINA 1
yCTaHOBIIEHa Kpbillka BO3AYLLUHOro ounbTpa.

1. TNoBopauvBaiiTe BUHT PErYNMPOBKM XONOCTOro X04a,
OTMeYeHHbI cumBonoMm "T", no YacoBoW cTpernke,
noka Lerb NuIbl He HAYHET BpaLlaTbCs.

2. TloBopaymBaiTe BUHT perynmpoBKuN XONOCTOro XoAa,
OTMEYEHHbBIN cumBosioM "T", NPOTMB YacoBow
CTPenku, noka uenb Nuibl He OCTaHOBUTCS.

3. CKOpOCTb XONOCTOro XoAa AoSkHa BbITb HUXe
CKOPOCTU, MpY KOTOPOI LieNb NWIbl HAYMHAET
BpaLyatbes. CKOPOCTb XONOCTOro XoAa npaBuiibHast,
ecnu aBuraternb paboTaeT POBHO BO BCEX
NOSIOXKEHUSIX.

Texob6cnyxuBaHue
MCKporacuTernbHOW CeTKN

*  [Ins O4UCTKM UCKPOracuTeNbHOM CeTKN MCnonbayiTe
MmeTannuyeckyto LeTky. (Puc. 61)

Texob6cnyxuBaHue cBe4vu
3aXuraHus

BHUMAHMUE: Vcnonb3yiite Tonbko
peKkoMeHAyeMble CBEUM 3aXUraHus.
Y6eautech, 4TO 3an4acTb UMEET TaKue XKe
XapaKTepucTuku, YTo 1 AeTanb
npoussoauTens. NpumeHeHve
HEMoOAXOASLUMX CBEYEN 3aXUraHnsi MOXeT
NPVBECTM K MOBPEXAEHUIO U3JEnus.

1. Ecnu nsgenve 3anyckaeTcs ¢ TPYAOM Unu He
paGoTaeT, NPOBEPLTE CBEYY 3aXUraHWs Ha Hanuuve
NOCTOPOHHWX MaTepuanos. YTo6bl yMEHbLUNTbL PUCK
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nosABNEHUA NOCTOPOHHUX MaTepuanos Ha
ANeKTpoaax CBe4U 3axuraHua:

a) ybeauTech B NPaBUNbHOCTU PErynMPOBKA
CKOPOCTU XOMOCTOr0 X0Aa;

b) ybeguTechb B npaBMIIbHOCTM COCTaBa TONMBHOM
cmecu;

c) ybeanTech, YTO BO3AYLUHBIA (PUNBTP YNCT;
2. 04MCTUTE CBEYY 3aXMWraHus, eCnu oHa 3arpsisHeHa.

MpoBepbTe NPaBUNLHOCTL 3a30pa MexXay
anektpogamu. (Puc. 63)

3. rlpl/l HeOﬁXO,CI.VIMOCTVI 3aMeHUTe CBeYy 3aXuraHua.

OuncTka BO3QyLHOro ounbTpa

1. CHuMMUTE KpbILLKY BO3AYLUHOrO unbTpa u
BO3ayLWHbIN unbTp. (Puc. 64)

2. TlpomoiiTe BO3AYLHbIA (hUnbTp TENNOW MbINbHO
BoAoW. MNepen ycTaHOBKOW hunbTpa Ha MecTo
y6eanTech, YTO OH MOMHOCTLIO BbICOX.

3. Ecnu Bo3gyLHbI hunbTp CAULLKOM rpsi3HbIA, YTOObI
MONMHOCTBIO €ro 04YUCTUTb, 3ameHuUTe ero. Beerga
3aMeHsINTe NOBPEXAEHHbIN BO3AYLUHbIA (hUnbTp.

3aroyka uenu nunsbl

Pesey

PexyLias YacTb Lenu nuibl HasbiBaeTCs pe3Lom 1
COCTOMT U3 pexyLuero 3ybua (A) n orpaHnumTens
rny6uHbl (B). MMy6buHa pe3ku pesua onpeaensieTcst kak
pasHvLa Mexay 3TUMU ABYMSI BENUYUHAMM, T.H.
perynupoBka orpaHuuntens rnybuHsl (C).

(Puc. 65)

Mpu 3aTouke pexyluero 3ybua cneayeT yunTbiBaTh
YyeTblpe NapameTpa:

* Yron 3aTouyku.

(Pwc. 66)

* Yron pe3aHus.

(Pvc. 67)

« [lonoxeHune HanumbHKKa.

(Puc. 68)

* [nameTp Kpyrmnoro HamubHMKa.
(Pwuc. 69)

3aTouka pexyLlmx 3y6LoB

Mpw 3aTouke pexyLynx 3y6LoB UCNoNb3yiTe KpYribii
HanunbHWK U LWaGnoH ans 3aTouku. CBeaeHus o
pekoMeHayemMoM pa3Mepe HanunbHvka 1 wabnoHa ans
Lienu nunbl, yCTaHOBMEHHOV Ha BalleM U3LEenuu, cMm. B
pasnene KoMOuHaLMy KOMIIIIEKTa 3aTOYKU U Lenu bl
Ha cTp. 284.

(Puc. 70)

1. Y6eauTech, YTO HATSHKEHME Lienu nunbl
npaeunbHoe. Llenb ¢ HenpaBuIbHbIM HaTsXKEHNEM
nepemeLLaeTcs Ha OAHY CTOPOHY U He 3aTaunBaeTcst
OOMKHbIM 0Bpasom.

2. 3artounTe HaNWNbLHUKOM BCe 3yOLibl C OAHON
CTOPOHbI. 3aTem 3aToumnTte pexylme 3ybLbl ¢
BHYTPEHHEN CTOPOHbI, yMEHbLLIAsA AaBMNEHNe Ha
HanuIbHYK Npy 06paTHOM ABUXEHUN.

3. lepeBepHWUTE U3genve U CHOBa 3aTounTe 3yBLibl
HanUbHUKOM.

4. C nomolypbto HanunbHUKa obecneymsante
OAVHaKOBYIO ANMHY BCex 3ybLoB. BeinonHsiite
3aMeHY M3HOLLEHHOW Lenu Nunbl, eCnuv AnvHa
pexyLumx 3y6bLoB ymeHbLuaeTcsa Ao 4 mm (5/32
Aaronma).

PerynupoBka orpaHu4uTens rnyouHbl

3aTtounTe pexyLyue 3ybubl nepes perynmpoBKoi
orpaHnumTens rnybuHel. CMm. pasgen 3aroyka pexyiumx
3ybuoB Ha cTp. 281. MNocne 3aTo4KM pexyLmnx 3yoLoB
(A) perynupoBka orpaHnumTens rny6unsl (C)
YMEHBLUWTCS. [AN5 BbINOMHEHUS! KAYECTBEHHOM pesku
crnefyeT CToUMTb orpaHuuuTens rnybuHsl (B) oo
pekomMeHAyeMoro 3HaueHus. MNpaBunbHy0 perynupoBky
orpaHuumTens rny6uHbl Ans Ballel Lenu cM. B pasgene
KombuHavmm KoMiekTa 3aTtoyuku 1 Lenu rusisl Ha cTp.
284.

(Puc. 71)
(Pvic. 72)

Mpumeyanue: [laHHas pekomeHaauus npegnonaraert,
YTO ANMHA pexyLmx 3y6uoa He MeHblle
peKkoMeHA0BaHHOMN.

Wcnonb3yiiTe Ans perynupoBKW OrpaHuuuTenst rnyGuHb
NAOCKMIA HANUMbHUK U LWAGIIOH OrpaHnunTEns ruy6uHb.

1. YcraHoBuTe WabnoH orpaHnymTens rnybuHbl Hag
uenbto nunbl. MogpobHas nHopmauus no
1Ccnonb3oBaHmio LWabnoHa orpaHnynTens rnyouHbl
npviBeAeHa Ha ynakoBke.

2. Vicnonb3yiiTe NNOCKMIA HANWNBbHUK ANS CTaunBaHUS
BbICTynatoLLel Haj LWabnoHOM YacTu orpaHnuuTens
rny6uHbl. PerynmpoBka orpaHnuntens rnyomHbl
cyMTaeTcs NpaBUIbHOM, €CNN NPU NPOXOXAEHUN
HanuIbHUKOM No WabnoHy He YyBCTBYeTCH
COMpOTUBEHUE.

HaTtsikeHue uenn nunbi

MpumeyaHue: Bo Bpems npupaboTku HOBOM Lienu
perynspHo nNpoBepsiiTe ee HaTsHKeHWe.

1. OTBepHUTE raikn KpenneHust HanpasnsioLWEen LUNHbI,
KOTOpblE YAEPXMBAIOT KOXYX CLIENneHns.
Mcnonb3yiiTe kOMBUHMPOBaHHBIV kntod. (Puc. 73)

2. 3artaHuTe raiku KpenneHus HanpaensioLLen WnHbI
OT PYKU C MaKCUMasibHO BO3MOXHbIM YCUIIMEM.

3. TogHMMUTE BEPXHIOIO YacTb HanpasnsatoLLel WuHbI
1 yBENuU4bTE ANUHY Lenu, 3aTAreas BUHT
MexaHu3ma HaTsbkeHus Lenu. Vicnonbayiite
KOMBVHUPOBAHHBIN KNioY. YCTaHOBUTE Takoe
HaTshKeHue Lenu nunbl, 4Tobbl OHa He nposucana B
HWKHEN YacTu HanpaensoLwen WuHel. (Puc. 74)
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4. 3aTaHWTe raikv KpenneHust HanpasnsaoLWen WNHbI C 3.
NMOMOLLbI0 KOMOVHMPOBAHHOTO KItoya 1
OHOBPEMEHHO MOAHNMUTE HOCOBYIO YacTb
HanpasnsioLen WuHbl. (Puc. 75)

5. Y6eauTecb, 4TO Bbl MOXeTe cBOOGOAHO ABUraTh Lienb
PYKOW, HO Npu 3TOM OHa He nposwucaeT. (Puc. 76)

Cmaska pexyuiero obopyaoBaHus 4.

I'IpOBepKa CMa3Ku uenu nunbl

MposepsinTe cmMasky LienHON NuIbl KaXabl pas npu
3anpaske TOn1BOM. 5.

1. 3anyctuTe usgenue n gante emy nopaboraTb co
cKopocTbio 3/4. HanpaBbTe HaKOHEYHUK 6.
HanpaensioLLei WWHBI Ha CBETIYI0 MOBEPXHOCTb Ha
paccTosiHum npubn. 20 cm (8 gonmoB).

2. Yepes 1 MuHyTy paboTbl Ha NOBEPXHOCTU NOSIBUTCS
macnsiHas nosnoca.

Ecnu yepes 1 MMHYTY MacnsiHasi monoca He
nosiBMNAach, OYNCTUTE CMA30YHbIV KaHan B
HanpasnsoLlel WwrHe. O4ncTTE Nas Ha KPOMKe
HanpaBnsoLel WnHbl. Yoeauteck, Y4To BegyLlas
3Be3J04Ka HanpaenswLel WnHbl cBob6oaHO
BpaLLaeTcs, a B OTBEPCTUM CMA3kn HET 3aCOPOB.
Oumnctute 1 CMaxbTe BeAyLLYHO 3BE3404KY.

3anycTute usgenvie n paiite emy nopaboratb co
ckopocTblo 3/4. HanpaBbTe HaKOHEYHMK LUMHbI Ha

CBeT/IyI0 MOBEPXHOCTb Ha PacCTosiHAM Npubn. 20 cm

(8 Arorimos).
Yepes 1 MMHYTY paboTbl HA MOBEPXHOCTU NOSIBUTCS
mMacnsiHasi nonoca.

Ecnu yepes 1 MUHYTY MacnsiHasi nonoca He
nosiBunacbk, o6paTuTech kK aBTOPU3OBaHHOMY
avnepy.

TpaHcnopTuUpoBKa

* Ha Bpemsi TpaHCMOPTMPOBKM BO U3BexaHue Tpasm .
ycTaHaBnueanTe Ha pexyluee obopyaosaHve
TPaHCMNOPTUPOBOYHBINA LLIMTOK.

Y6eauTech, 4To U3AeNne HeNoABUKHO
3ahMKCMPOBaHO BO BPEMS TPAHCTIOPTUPOBKY.

XpaHeHue

* Bcerga ybupaiite usgenve cornacHo TexHuke
6e30nacHOCTH, KOrAa OHO He aKCnyaTupyeTcs.
YTeuKu 1 BbIXNONbl U3 U3Aenust MoryT BCTYNUTb B
KOHTaKT C UCKpaMW, OTKPbITbIM NaMeHem oT .
3NeKTpPMYecKoro o6opyaoBaHNs, ANEKTPUYECKUX
rasoHOKOCUIIOK, pene/nepekntoyaTeneil, KoTnoBs u
T.0. .
* Bcerga xpaHuTe TONNMBO B COOTBETCTBYIOLLEN
€eMKOCTM.
*  OnopoxHsinTe TonnuBHbI H6ak n 6ak macna ans
CcMasku Lienu, Koraa u3genne HaxoauTcs Ha

XpaHeHWW B Te4eHNe ANUTENLHOro nepuoaa
BpemMeHu. Haanexalumm o6pa3om yTunuaupyiite
oTpaboTaHHble XNAKOCTH.

Ha Bpemsi xpaHeHuWs BO n3bexaHne Tpaem
yCTaHaBnuBainTe Ha pexyllee o6opyaoBaHve
TPaHCMNOPTUPOBOYHbIA LLIMTOK.

Mepen NoMeLLeHeM Ha XpaHEHNE CHUMUTE
KOMMaYoK CBEYN 3aKUraHus U BKIOYUTE TOPMO3
uenu.

TexHn4yeckKkne gaHHble

EpvHuua | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
n3MepeHus (H13038HV)

Cneundvkaumm aBuratens
O6bem uunuHapa cm3 38 38
Cseva 3axuraHus — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
3a3op mexay anekTpoaamu MM (gronm) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
O6bem TonnueHoro 6aka cmd 350 350
XonocToit xon MuH! 2800-3200 2800-3200
BbixoaHas MoLHOcTb npy 9000 mMuH! kBT 1,5 1,6
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Eavnunua | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
n3MmepeHus (H13038HV)
[Meproa yCTONYMBOCTM XapakTepuUCTmK q 125 125
BbIGpOCOB
YpoBeHb Wwyma v BuGpauum
CpepHuii ypoBeHb Bubpauwi (ahv, eq), nesas w2 3,72 3,72
pykosTka®!
CpepnHuii ypoBeHb BUbGpauwii (ahv, eq), npasasi IR 55 55
pykosiTka®2
YpoBeHb MOLLHOCTH 3BYKa, rapaHTUPOBaHHbIN 116 116
93 Ob(A)

(Lwa)
YpOBEHb MOLLHOCTM 3BYKa, M3MEPeHHbIN* aB(A) 114 114
YpoBeHb 3ByKOBOrO AaBIEHUSI HA YPOBHE yxa 102 102
one 95 AB(A)

patopa
Pa3mepb! usgenus
Bec (6e3 pexyLyero obopyaoBaHus) Kr 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
O6bem MacnsHoro 6aka oM’ 260 260
TonnuBHas cuctema u cucTema cMasku
Moaaya macnsHoro Hacoca npu 9000 MuH' MI/MUH 9 9
Twn macnsHoro Hacoca — ABsTOMaTUYeCKUi ABTOMaTUYECKUNI
Llenb nunbl u HanpaBnsoLwas WyuHa
CTaHgapTHas AnvHa HanpaensoLwe WnHbI c™ (atoiim) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
PekomeHayemas AnuHa HanpasBnsioLLen WhHbI c™ (aronm) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
MonesHas anvHa pesaHuns cm (aonm) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
MakcumanbHas CKkopoCTb Lienu Nunbl m/c 22,3 22,3
LWar uenu nunbl MM (atorim) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
TonwmHa NpuBOAHLIX 3BEHLEB (LLAbMOH) mm (grorm) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)

Twn BeayLuen 3Be3[04KN

3y6uaroe koneco

3y6uaToe koneco

KonuuecTtso 3yGbeB Ha BedyLLein 38e3404ke

6

6

91 CpenHuii ypoBeHb BUBpaLN BLIMMCIISIETCS KaK B3BELLIEHHAsA MO BPEMEHU CyMMa 3Heprum ans pasHbIX
YPOBHE BUGPaLMM NPU Pa3nUYHbIX YCNOBUSIX paboThl. YkasaHHble AaHHble O CpEAHEM YpOBHe BUGpaLuii

MIMEIOT TUMNYHBIN CTaTUCTUYECKNIA pa3bpoc (CTaHaapTHoe OTKNoHeHwe) 1,5 m/c2.

92 CpenHuii ypoBeHb BUBPALN BLIMMCTISIETCS KaK B3BELLIEHHAsA MO BPEMEHU CyMMa 3Heprum ans pasHbiX
YPOBHE BUGPALMM NPU Pa3nUYHbIX YCNOBUSIX paboThl. YkasaHHble AaHHble O CpEAHEM YpOBHe BUGpaLuii

MMEIOT TUMNYHBIN CTaTUCTUYECKNIA pa3bpoc (CTaHaapTHoe oTKNoHeHwe) 1,5 m/c2.

93 UanyyeHue Liyma B OKPYXaloLLYI0 Cpe/y, M3MEepeHHOoe Kak 38yKoBasi MOLLHOCTb (Lyya).
9 ManyyeHue Liyma B OKPYXaIOLLYIO Cpe/y, M3MEepeHHOoe Kak 38yKoBasi MOLLHOCTb (Lyya).

95 OkBMBanNeHT YPOBHA 3BYKOBOIo jaBneHna BblYNCNAETCA KakK B3BELLEeHHaaA No BpeMeHun Cymma aHeprun ansa

pasHbIX 3HaYEHWIN 3BYKOBOIO AaBNEHUS MPY Pas3fivyHbIX YCIOBUSAX paboTbl. TUMUYHBIA CTaTUCTUYECKUI
pasbpoc Ans 3KBMBANEHTHOrO 3BYKOBOrO AABMIEHNS — 3TO CTaHAAPTHOE OTKINoHeHue 2,5 oB(A).
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MpuHagnexHocTu

Kom6uHauuu HanpaBnsloLwen WWHLI U Lenu

HanpaBnsowas wuHa Lenb nunbli
OnvHa LWar Mpodmnb MakcumanbHoe | Tun Kon-Bo
KONIM4YecTBO NpUBOAHbLIX
3ybbeB 3BeHbEB
KOHEYHOWM
3BE304KU
14 gronvios 3/8 prorima 0,050 groima T Husqvarna H37 52
16 provimos Husqvarna S93G 56
KomMmOuHauum koMnnekrTa 3aTouku 1 Lenu nuinbl
Twvn uenu Pa3smep Yron Yron Yron PerynupoB | Orpanunuut | LLlabnoH
Kpyrnoro 6okoBoM BepXHeWn obpaboTku | ka enb HanunbHUK
HanNUNbHUK | NNACTUHbI | NNAcTUHbI | HAMUMBbHUK | OFPAHNYUT | FMYGUHBI, a, apT. Ne
a om ens apT. Ne
rnyouHbI
H37, 893G | 5/32 groiima | 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 Mm
5878090-01
(S93G)

CopepxxaHue geknapaumm o coorBetctBum EC

Komnanusa Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,

OupektuBa/HopmaTtuse OnucaHue
LWBELMA, noa cBOK UCKMOYUTENBbHYIO

OTBETCTBEHHOCTb 3asBMSET, YTO NPeACTaBMNeHHOe 2006/42/EC "0 MexaHU4yeckom
nagenwve: obopynoBaHun"
OnucaHue BeH3uWHOBas LienHas 2014/30/EU "06 aneKkTpoMarHUTHoOw
nuna coBmecTumocTu"
Mapka Husgvarna 2000/14/EC "06 nanyyeHumn wyma ot
obopynoBaHusi,
Mnatcdopma / Tun / Mnatcopma H13038HV, pasMeLLEeHHOro BHe
Mopenb npencrasneHHas nometyeHuns"
mogenbto 130, 135 Mark 11
2011/65/EU "06 orpaHuveHun
MapTtus CepwiiHbii Homep ¢ 2018 MCMOMb30BaHMUA ONaCHbIX
roga v panee BeLlecTs"
NOMHOCTBI0 COOTBETCTBYET CNEAYOWNM ANPEKTUBAM U MprmeHstoTCA cnepytoLLme CornacoBaHHble CTaHAapPTh!
Hopmam EC: n/vnun TexHndeckne cneyudmkauyum: EN ISO 12100, EN

ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982
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B cootBeTcTBUM C AnpekTuBoli 2000/14/EC,
npunoxeHve V, 3asiBNeHHblEe 3Ha4YEeHUS 3BYKOBOTO
[aBreHns ykasaHbl B pasfene TeXHUYECKUX AaHHbIX
HaCTOSILLEro pykoBOACTBA U B MOANMCAHHOMN
nAeknapaumn cootsetcTeus EC.

Opranusauyeit TUV Rheinland LGA Products GmbH,
YNONMHOMOYEHHas OpraHW3aLys Mo MaLMHOCTPOEHUIO
(peructpauus nog Homepom 0197), Tillystralle 2 - 90431
Nlrnberg, NepmaHnus, 661N NPoBEAEH TUNOBOW KOHTPOIb
EC B cooTBETCTBUM C ANPEKTUBOI NO 060pYAOBaHMIO
2006/42/EC, ctaTbs 12, nyHKT 3b.

CepTudomkaT TMNOBOro KOHTPONS, B COOTBETCTBUN C
npunoxeHvem X, npegocTaBneHHbIN B NOANMCAHHOM
Aeknapaummn CoOoTBETCTBUSA, ACTBUTENEH NS BCeX
NpeanpuUATAR U CTPaH NPOU3BOANTENS, Kak yKasaHo Ha
nspenvu.

[aHHas uenHas nuna cooTBETCTBYET 06pasLyy,
npoLueALLeMy NPoOBEPKY Ha cooTBETCTBME HopMam EC.
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Sissejuhatus

Kasutusjuhend

Selle kasutusjuhendi originaal on koostatud inglise
keeles. Teistes keeltes kasutusjuhendid on tdlgitud
inglise keelest.

Ulevaade
(Joon. 1)
1. Silindri kate (Joon. 5)  Kandke heakskiidetud peakaitset,
2. Kutusepump korvaklappe ja silmade kaitset
3. Silt tootenumbri ja seerianumbriga. (Joon. 6)  Kandke heakskiidetud kaitsekindaid
4. Teavitamis- ja hoiatustahised. .
5. Seiskamisliliti (Joon. 7) Slee sl<_aa_1de vastab kehtivatele EU
. - direktiividele.
6. Tagumine kéepide
7. Kitusepaak (Joon. 8) Helitugevuse tase
8. Kéivitu.snébri kaepide (Joon. 9) Ketipidur, rakendamata (vasakul). Ketipidur,
9. Starteri korpus rakendatud (paremal).
10. Langetussuunamargistus ~
11. Ketisli paak (Joon. 10)  Ohuklapp
12. Esikéepide (Joon. 11) Kitusepump
13. Ketipidur ja turvakaepide (Joon. 12) Kiituse lisamine
14. Summuti o )
15. Saekett (Joon. 13) Ketidli lisamine.
16. Juhtplaadi otsatahik (Joon. 14) Toode vastab kehtivatele EAC direktiividele.
17. Juhtplaat (Joon. 15) Toode vastab kehtivatele Ukraina

18. Ketipingutuskruvi (130) direktiividele
19. Ketipingutuskruvi (135 Mark II)

20. Kooretugi (Joon. 16) Toode vastab kehtivatele Korea

P direktiividele.
21. Ketipuldja
22. Siduri kate (Joon. 17) Toode vastab kehtivatele Jaapani
23. Parema kae kaitse direktiividele.
24. Gaasihoovastiku nupp (Joon. 18) Miratase
25. Gaasihoovastiku nupu lukk (Joon. 19) Hoidke toodet kindlalt malema kéega
26. Transpordi kaitsepiire B
27. Kombitdodriist (Joon. 20) Arge kasutage seadet Uhe kdega
28. Kasutusjuhend (Joon. 21) Arge puudutage juhtplaadi nina
Siumbolid tootel (Joon. 22) Jalgi tagasilooki

(Joon. 3) Hoiatus

(Joon. 4)  Lugege labi kaesolev kasutusjuhend
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(Joon. 23) Toode vastab Austraalia ja Uus-Meremaa
elektromagnetilise Ghilduvuse
vastavusdirektiividele.

Proposition 65

(Joon. 1)

ELV
HOIATUS: Mootori igasugune
modifitseerimine, muutmine voi rikkumine
tihistab toote EL-i tlubikinnituse.

Tootevastutus

Tootevastutusseaduste alusel ei vastuta me tootest
tingitud kahjustuste eest, kui:

Markus: Seadmel toodud Ulejaadnud simbolid/tédhised
vastavad muude kommertsvaldkondade
sertifitseerimisnduetele.

* toodet on valesti parandatud;

» toote parandamisel on kasutatud osi, mis ei ole
tootja poolt valmistatud voi heaks kiidetud;

» tootel on kasutatud tarvikut, mis ei ole tootja poolt
valmistatud véi heaks kiidetud;

* toodet ei ole parandatud volitatud hoolduskeskuses
voi volitatud isiku poolt.

Ohutus

Ohutuse maaratlused

Jargnevad maaratlused naitavad margusdnade
raskusastet.

A HOIATUS: Kehavigastused.

A ETTEVAATUST: Toote kahjustus.

Markus: See teave hdlbustab toote kasutamist.

Uldised ohutuseeskirjad

« Kasutage toodet digesti. Valesti kasutamise
tagajarjeks voib olla kehavigastus voi surm.
Kasutage toodet ainult kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud tééde tegemiseks. Arge kasutage toodet
muude to6de tegemiseks.

« Lugege kasutusjuhend Iabi, tehke juhendid endale
arusaadavaks ja jargige neid. Jargige
hoiatussimboleid ja ohutuseeskirju. Kui operaator ei
jargi juhiseid, eeskirju ja simboleid, voib selle
tagajarjeks olla kahjustus, kehavigastus voi surm.

* Hoidke see kasutusjuhend alles. Tarvitage
kasutusjuhendit toote kokkupanemisel, kasutamisel
ja heas téokorras hoidmisel. Tarvitage
kasutusjuhendit tarvikute ja lisavarustuse digeks
paigaldamiseks. Kasutage ainult heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust.

« Arge kasutage kahjustatud toodet. Jargige
hooldusskeemi. Tehke ainult neid hooldustoid, mille
juhised on toodud selles kasutusjuhendis. Kdik
Ulejadnud hooldustodd peab tegema volitatud
hoolduskeskus.

+ Selles kasutusjuhendis ei saa kirjeldada koiki
olukordi, mis véivad toote kasutamise kaigus ette
tulla. Olge ettevaatlik ja kasutage tervet mdistust.
Arge kasutage toodet ega tehke hooldustdid, kui te
pole antud olukorras kindel. Vestelge lisateabe
saamiseks toote asjatundja, edasimuja,
hooldustdédkoja voi volitatud hoolduskeskuse
esindajaga.

* Enne toote kokkupanemist, hoiule asetamist voi
hooldustédde tegemist lahutage stutekidnla juhe.

+  Arge kasutage toodet, kui selle algseid tehnilisi
naitajaid on muudetud. Arge muutke seadme iihtegi
osa ilma tootja heakskiiduta. Kasutage ainult tootja
poolt heaks kiidetud osi. Vale hooldamise tagajarjeks
voib olla kehavigastus voi surm.

+  Arge hingake sisse mootori heitgaase. Heitgaaside,
ketidliaurude ja saepuru pikemaagsel
sissehingamisel vdivad iimneda terviseohud.

+ Arge kaivitage toodet siseruumis ega tuleohtlike
materjalide ligidal. Heitgaasid on tulised ja voivad
sisaldada sademeid, mis vdivad pohjustada
tulekahju. Ebapiisav 6huvahetus voib pdhjustada
lambumisest voi vingugaasimurgistusest tingitud
kehavigastuse voi surma.

* Toode tekitab té6tades elektromagnetvalja.
Elektromagnetvali voib kahjustada meditsiinilisi
implantaate. Enne toote kasutamist pidage néu oma
arsti ja implantaadi valmistajaga.

+ Arge lubage lastel toodet kasitseda.

+ Arge lubage kasutusjuhistega mitte tutvunud isikul
toodet kasitseda.

» Kui toodet kasutab piiratud fuusiliste voi vaimsete
vbimetega isik, peab ta olema kogu aeg jarelevalve
all. Vastutusvdimeline téiskasvanu peab kogu aeg
kasutaja juures viibima.

« Kasutusel mitte olev toode lukustage kohta, kus
lapsed ja volitamata isikud selle juurde ei paase.
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Toode vdib esemeid 6hku paisata ja pohjustada
kehavigastusi. Vigastus- ja surmaohu
vahendamiseks jargige ohutuseeskirju.

Arge lahkuge té6tava mootoriga toote juurest.
Seisake mootor ja veenduge, et kett ei poorieks.
Onnetusjuhtumite eest toote kasutamisel vastutab
toote operaator.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdik osad
oleksid terved.

Tutvuge riiklike voi kohalike eeskirjadega. Need
voivad toote kasutamist teatud asjaoludel piirata voi
selle keelata.

Ohutusjuhised kasutamisel

Toote pidev voi regulaarne kasutamine voib
pohjustada nn valgete sérmede stindroomi voéi muid
sarnaseid vibratsioonist tingitud meditsiinilisi
probleeme. Kui kasutate toodet pidevalt voi
regulaarselt, kontrollige aeg-ajalt oma kate ja
sormede seisundit. Kui teie katel voi sdrmedel
muutub véarv, tunnete valu voi surinat voi kded voi
s6rmed muutuvad tuimaks, I16petage téotamine ja
poérduge kohe arsti poole.

Enne toote kasutamist veenduge, et see oleks
taielikult kokku pandud.

Toode vdib esemeid 6hku paisata ja see voib
kahjustada silmi. Toote kasutamisel kandke alati
heakskiidetud kaitseprille.

Olge tahelepanelik, sest naiteks laps voib toote
kasutamise ajal ootamatult teie Iahedale tulla.

Arge kasutage toodet, kui td6piirkonnas on inimesi.
Peatage toode, kui téopiirkonda siseneb inimene.

(Joon. 24)

Veenduge, et toode oleks alati teie kontrolli all.
Toodet tuleb kasutada kahe k&ega hoides. Arge
kasutage toodet Uhe kdega hoides. Toote
kasutamine Uhe kéega hoides voib pdhjustada
tosiseid kehavigastusi nii seadme kasutajale,
tootajatele kui ka korvalseisjatele.

Hoidke eesmist kdepidet vasaku kdega ja tagumist
kaepidet parema kdega. Hoidke seadet endast
paremal.

(Joon. 25)

Arge kasutage toodet, kui olete vasinud, haige vdi
tarvitanud alkoholi véi muid narkootilisi aineid.

Arge kasutage toodet, kui te ei saa véimaliku
onnetusjuhtumi korral kedagi appi kutsuda. Enne
toote kasutamise alustamist teavitage sellest alati
kaiki laheduses viibijaid.

Arge pddrake end koos tootega enne, kui olete
veendunud, et ohualas ei viibiks Uhtegi inimest ega
looma.

Enne t66 alustamist eemaldage tédpiirkonnast kdik
sobimatud esemed. Kui kett porkab vastu eset, voib
ese Ohku paiskuda ja pdhjustada kehavigastuse voi
kahjustusi. Sobimatud esemed vdivad keti kiilge
takerduda ja pohjustada kahjustusi.

Arge kasutage toodet halva ilma (nt udu, vihma,
tugev tuule, dikeseohu vms iimaolude) korral. Halva
ilmaga voivad tekkida ohtlikud tingimused (naiteks
libedad pinnad).

Veenduge et saaksite liikuda vabalt ja t66tada
stabiilses asendis.

Kindlustage, et te ei saaks toote kasutamise ajal
kukkuda. Arge kallutage toote kasutamise ajal.
Hoidke toodet alati kahe kdega. Hoidke eesmist
kaepidet vasaku kdega ja tagumist kdepidet parema
kéega. Hoidke seadet endast paremal.

Saekett hakkab pédrlema, kui 6huklapp on mootori
kaivitamise ajal Shuklapi asendis.

Enne toote liigutamist seisake mootor.

Arge asetage t66tava mootoriga toodet maha.
Enne tootelt soovimatute materjalide eemaldamist
seisake mootor. Enne kui teie ise voi abiline asub
I6igatud materjali eemaldama, laske ketil taielikult
peatuda.

Arge tédtage tootega puu otsas. Tootega puu otsas
todtamine voib pdhjustada kehavigastusi.

(Joon. 26)

Toote kaivitamisel peab ketipidur olema rakendatud,
et véahendada liikuma hakkava saeketiga
kokkupuutumise ohtu.

(Joon. 27)

Tagasiviskumine voib pdhjustada kasutaja voi
korvaliste isikute ohtliku kehavigastuse voi surma.
Tagasiviskumise ohu véhendamiseks peate teadma,
mis tagasiviskumist pdhjustab ja kuidas seda valtida.
Selleks, et véhendada tagasiviskumise ja muude
joudude ohtu, mis vdivad pohjustada ohtlikke
kehavigastusi voi surma, jJargige koiki
ohutuseeskirju.

Saeketi I6tvumise valtimiseks reguleerige selle
pingsust regulaarselt. L&tv saekett v6ib maha tulla ja
tekitada ohtlikke v&i surmavaid vigastusi.

Puid langetage selleks ettendhtud toimingute
kohaselt. Muidu vdite pohjustada kehavigastusi
inimestele, kahjustada elektriline voi vara.

Kasutaja peab seisma maastiku kallaku kdrgemal
kuljel, et langetatud puu veereks vdi libiseks mddda
kallakut alla.

(Joon. 28)

Enne I6ikamisega alustamist kavandage ja
valmistage ette paasetee. Paédsetee peab olema
langetamissuuna suhtes umbes 135-kraadise nurga
all.

* 1. Ohupiirkond

+ 2. Paasetee

+ 3. Langetamissuund

(Joon. 29)

.

Enne toote liigutamist seisake alati mootor.

Asetage jalad kindlalt vastu maapinda ja jaotage
keharaskus vordselt mélemale jalale.

(Joon. 30)
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« Tootage tootega ainult tasasel pinnal. Ebatasasel
pinnal té6tamine voib pdhjustada kasutaja voi
korvaliste isikute ohtliku kehavigastuse voi surma.
Arge kasutage toodet redelil seistes v6i puu otsas
olles.

(Joon. 31)

Tagasiviskumine, liugumine, porkumine ja
kukkumine

Toote ohutust voivad méjutada erinevad tegurid.

* Ligumine — juhtplaat liigub kiiresti piki puud.

« Porkumine - juhtplaat pérkub puust eemale ja
puudutab seda uuesti.

¢ Kukkumine - toode kukub parast I6ikamist maha.
Selle tagajarjel voib liikuv kett puudutada mdnd
kehaosa vdi muid esemeid ja pohjustada
kehavigastusi voi kahjustusi.

* Tagasiviskumine - juhtplaadi ots puudutab ménd
eset ja liigub akitselt tagasi-, Ules- vdi edasisuunas.
Tagasiviskumise pdhjustab ka olukord, kus puu
pigistab saeketi [6ikamise ajal kinni. Kui toode
puudutab puus olevat eset, voib kaduda kontroll
seadme Ule.

(Joon. 32)

+ Poorlemisest tingitud tagasiviskumine voib
tekkida, kui liikuv kett juhtplaadi otsas puutub
vastu mdnda eset. Selle tagajarjel voib kett
esemesse |6ikuda ja kohe seisma jaada.
Tulemuseks on vaga kiire tagasiléok, mille
kaigus liigub juhtplaat Ules ja tagasi kasutaja
suunas.

(Joon. 33)

» Kinnikiilumisest tingitud tagasiviskumine vdib
tekkida, kui saekett akitselt I6ikamise ajal peatub.
Juhtplaadi Ulaservas liikuv saekett jaab puu sisse
kinni. Keti akiline peatumine tekitab vastujou, mis
pdhjustab toote vastupidise likumise keti
liikumissuunale. Toode liigub tagasi kasutaja
suunas.

(Joon. 34)

+ Sissetombamine v&ib tekkida, kui liikuv kett
juhtplaadi alumises servas puutub vastu puus
olevat eset ja saekett seiskub jarsult. Akilise
peatumise mdjul viskub toode kasutajast eemale,
mistdttu voib kasutaja kaotada kergesti toote Ule
kontrolli.

(Joon. 35)

Enne toote kasutamist viige end kindlasti kurssi
erinevate jdudude ja nende véltimisega. Vt jaotist
Tagasiviskumise, liugumise, porkumise ja kukkumise
drahoidmine Ik 289.

Tagasiviskumise, liugumise, porkumise ja
kukkumise drahoidmine

«  Kui mootor to6tab, hoidke toodet kindlalt. Hoidke
parema kaega tagumisest kaepidemest ja vasakuga
eesmisest kdepidemest. Hoidke sérmedega kdvasti
kaepidemest kinni. Arge vabastage haaret.

» Juhtige toodet nii Idikamise ajal kui parast puu
langetamist. Arge laske tootel parast I6ikamist
raskuse mojul langeda.

» Veenduge, et Idikamisala oleks takistustest vaba.
Arge puudutage toote kasutamise ajal juhtplaadi
ninaga palki, oksi ega muid takistusi. (Joon. 36)

* Rakendage I6ikamisel suurt mootori pddrlemiskiirust.

+  Arge kiilinitage liiga kaugele ega Idigake 8lgadest
kérgemal. (Joon. 37)

* Saeketi teritamisel ja hooldamisel jargige tootja
juhiseid.

+ Kasutage asendamiseks ainult tootja soovitatud
juhtplaate ja saekette.

» Liiga suure Idikestigavuse korral suureneb
tagasiloéogi oht.

Isiklik kaitsevarustus

* Toote kasutamise ajal kandke alati kohast isiklikku
kaitsevarustust. Isiklik kaitsevarustus vahendab
onnetuse korral kehavigastuse raskusastet, ent ei
tee seda olematuks.

. Arge kandke avaraid rdivaid, mis voivad saeketti
takerduda.

» Kandke heakskiidetud kaitsekiivrit.

* Toote kasutamisel kandke alati heakskiidetud
korvaklappe. Pikaajaline miirakeskkonnas viibimine
vOib pohjustada kuulmiskadu.

» Kasutage néokaitset ja kaitseprille, et kaitsta
paiskuvate esemete eest. Toode voib esemeid (nt
puulaaste ja vaikseid puutiikke) suure jduga
ligutada. See vdib tekitada tdsise vigastuse, sh
silmadele.

+ Kandke kettsae kasutamiseks ettendhtud
kaitsekindaid.

+ Kandke kettsae kasutamiseks ettenahtud
kaitseplkse.

+ Kandke kettsae kasutamiseks ettenahtud
teraskaitsega mittelibisevaid kaitsesaapaid.

* Veenduge, et ldheduses asuks esmaabikomplekt.

+  Summutist, juhtplaadist, saeketist ja mujalt véivad
paiskuda sddemed. Metsatulekahjude tekkimise
arahoidmiseks hoidke kéeparast
tulekustutusvahendid ja labidas.

Toote kaitseseadised

+ Arge kasutage toodet, kui kaitseseadised on
kahjustatud. Kui toode saab kahjustada, péérduge
volitatud hoolduskeskusesse.

Seiskamisliiliti kontrollimine

1. Kaivitage mootor. Vt jaotist Enne mootori kdivitamist
Ik 292.

2. Veenduge, et seiskamisliliti seadmisel
seiskamisasendisse mootor seiskuks.
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Gaasihoovastiku nupu luku kontrollimine

1.

Gaasihoovastiku nupu luku (A) vabastamisel
veenduge, et gaasihoovastiku nupp (B) oleks
lukustatud tuhikaigule. (Joon. 38).

Vajutage gaasihoovastiku nupu lukku (A) ja
veenduge, et vabastamisel liiguks see tagasi
algasendisse.

Vajutage gaasihoovastiku nuppu (A) ja veenduge, et
vabastamisel liiguks see tagasi algasendisse.

Kaivitage mootor ja rakendage taisgaas.

5. Vabastage gaasihoovastiku nupp ja kontrollige, kas

saekett peatub.

Kui saekett tihikaigukiirusel pooérleb, keerake
tuhikaigukiiruse reguleerimiskruvi vastupaeva, kuni
saeketi liikumine peatub.

Kaitse

Kaitse ei lase esemetel toote kasutaja suunas paiskuda.
Samuti hoiab kaitse ara juhusliku kokkupuute toote
kasutaja ja saeketi vahel.

Kontrollige kindlasti, kas kaitset tohib tootega koos
kasutada.

Arge kasutage toodet iima kaitsmeta.
Veenduge, et kaitse oleks kahjustamata. Kui kaitse

on kulunud voi kahjustatud, tuleb see valja vahetada.

Ohutusnéuded kiituse kasitsemisel

Arge kaivitage toodet, kui toote pinnale on sattunud
kiitust voi mootoridli. Eemaldage kiitus/6li toote
pinnalt ja laske tootel kuivada. Eemaldage kiitus
toote pinnalt.

Kui kiitus satub roivastele, siis vahetage kohe riideid.

Valtige kituse sattumist nahale, see voib pdhjustada
kehavigastusi. Kui kitus satub nahale, puhastage
piirkond seebi ja veega.

Arge kaivitage mootorit, kui kiitus vai 6li satub toote
pinnale voi teie nahale.

Arge kaivitage toodet, kui mootor lekib. Kontrollige
regulaarselt mootori lekkekindlust.

Olge kituse kasitsemisel ettevaatlik. Kiitus on
tuleohtlik ja kituse aurud on plahvatusohtlikud ning
voivad pdhjustada kehavigastusi voi surma.

Arge hingake sisse kiituseaure, see v&ib pdhjustada
kehavigastuse. Tagage piisav 6huvahetus.

Arge suitsetage kiituse ega mootori laheduses.
Arge asetage kuumi esemeid kiituse ega mootori
lahedusse.

Arge tankige kiitust, kui mootor toétab.

Enne tankimise alustamist veenduge, et mootor
oleks kalm.

Enne tankimise alustamist avage aeglaselt
kitusepaagi kork ja laske survel alaneda.

Arge tankige mootorit siseruumis. Ebapiisav
Ohuvahetus vdib pohjustada lambumisest voi
vingugaasimirgistusest tingitud kehavigastuse voi
surma.

Keerake kitusepaagi kork hoolikalt kinni, et valtida
tulekahju.

Enne kaivitamist viige toode vahemalt 3 m (10 jala)
kaugusele kohast, kus toimus kiitusepaagi taitmine.
Arge tankige paaki liiga palju kiitust.

Veenduge, et toote voi kiitusendu liigutamisel ei
tekiks leket.

Arge asetage toodet véi kiitusendu kohta, kus on
lahtine leek, sddemed voi sliteleek. Veenduge, et
hoiukohas ei oleks lahtist leeki.

Kutuse kandmiseks voi hoidmiseks kasutage Uksnes
heakskiidetud mahuteid.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist tihjendage
kitusepaak. Jargige kutuse kasutuselt kérvaldamist
reguleerivaid kohalikke eeskirju.

Enne pikaajalisele hoiule jatmist puhastage toode.
Enne toote hoiule jatmist eemaldage suitekiinla
juhe, et valistada mootori tahtmatu kaivitamise
voimalus.

Ohutusjuhised hooldamisel

Enne toote hooldamist (v.a karburaatori
reguleerimise korral) lahutage seadmest
sulteklunla juhe.

Laske toodet hooldada liksnes volitatud edasimudjal
(v.a jaotises Hooldamine Ik 293 kirjeldatud
toimingute korral).

Veenduge, et saekett gaasihoovastiku nupu
vabastamisel peatuks.

Hoidke kéepidemed kuivad ja puhtad 6list voi
kitusesegust.

Veenduge, et korgid ja kinnitused oleksid korralikult
kinnitatud.

Heakskiitmata asendusosade kasutamine ja
kaitseseadiste eemaldamine vdib toodet kahjustada.
See voib kahjustada ka kasutajat voi kdrvalseisjaid.
Kasutage ainult soovitatud asendusosi ja tarvikuid.
Arge muutke toodet.

Suure jéudluse ja ohutuse huvides teritage ja
puhastage saeketti regulaarselt.

Maarimise ja tarvikute vahetamise korral jargige
juhendeid.

Kontrollige, kas tootel ei esine kahjustunud osi. Enne
toote kasutamist kontrollige kindlasti, kas kahjustud
kaitse voi osa té6tab korralikult. Kontrollige, kas
esineb osi, mis on vales asendis ega liigu.
Kontrollige, kas esineb muid toote kasutamist
mojutavaid asjaolusid. Veenduge, et toode oleks
odigesti paigaldatud. Kaitset véi ménda muud
kahjustunud osa tohib parandada voi asendada
volitatud edasimudja, juhul, kui kasutusjuhendis pole
margitud teisiti.

Kui toodet ei kasutata, hoidke seda kuivas kérges
voi lukustatud kohas, kus lapsed sellele juurde ei
paase.

Toote transportimisel v&i hoiustamisel kasutage
toote liigutamiseks transpordikaitset voi kasti.
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+  Arge kasutage labitédtatud 8li. Labitd6tatud 6li véib
olla ohtlik ning kahjustada toodet ja keskkonda.

Kokkupanek

HOIATUS: Enne seadme kokkupanekut
lugege ohutuspeatiikki ja tehke selles olev
teave endale arusaadavaks.

A

7. Veenduge, et saeketi veolilid asuksid veotéhikul

oigesti Samuti kontrollige kindlasti, kas saekett on
korralikult juhtplaati soones.

8. Pingutage juhtplaadi kinnitusmutreid sérmedega.
Juhtp|aadi ja saeketi paiga|damine 9. Saeketi pingutamiseks keerake keti pingutuskruvi
paripdeva. Pingutage saeketti nii, et see enam
1. Eemaldage juhtplaadi kinnitusmutrid ja sidurikate. juhtplaadi alumisel kiljel Iddvalt ei ripuks, kuid
Eemaldage transpordikaitse (A). (Joon. 39) saaksite seda holpsalt kasitsi ligutada. (Joon. 41)
2. Asetage juhtplaat juhtplaadi poltidele. Viige juhtplaat (Joon. 42)
kdige tagumisse asendisse. 10. Hoidke juhtplaadi otsa Uleval ja pingutage
3. Pange katte kaitsekindad. lehtsilmusvétme abil juhtplaadi kinnitusmutreid.
Joon. 43
4. Tostke saekett veotéhikust kdrgemale ja asetage ( . ) o o . )
see juhtplaadis olevasse soonde. Alustage juhtplaadi + Pérast uue saeketi paigaldamist ja sissetoétamist
Ulemisest servast. (Joon. 40) kontrollige keti pingsust regulaarselt.
5. Veenduge, et Iikeliilide aéred juhtplaadi tilemisel *  Kontrollige regulaarselt keti pingsust. Keti ige
serval oleksid pédratud ettepoole. pingsus tagab korraliku jdudluse ja pika
. - . - ) kasutusea.
6. Paigaldage siduri kate ja asetage ketipingutustift
juhtplaadis olevasse auku.
TO60
HOIATUS: Enne toote kasutamist lugege 2. Yalage poql vajamlunevast~kutusekogusest puhtasse
A Ulevoolukaitsega kutusendusse.
ohutuspeatiikki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks. ETTEVAATUST: Arge kasutage
. . bensiini, mille etanoolisisaldus (E10) on
Kituse kasutamine iile 10%. See vbib toodet kahjustada.
ETTEVAATUST: Tootel on kahetaktiline L
mootor. Kasutage bensiini ja kahetakiliste ETTEVAATUST: Arge kasutage
mootorite mootoridli segu. Jalgige, et 6li bensiini, mille oktaaniarv on alla 90 RON
kogus segus oleks dige. Vale bensiini ja &li (87 AKI). See vib toodet kahjustada.
suhe vdib mootorit kahjustada.
Markus: Kui toode td6tab sageli pisivalt kdrge
Kﬁtusesegu suhe mootori kiirusega, kasutage suurema oktaaniarvuga
bensiini.
Bensiini ja kahetaktilise mootori mootoridli kitusesegu
suhe on 50:1 (2%) 3. Valage kitusendusse kogu vajaminev kahetaktilise
mootori mootoridli kogus.
Bensiin Kahetaktiliste mootorite
mootorioli ETTEVAATUST: Kasutage kvaliteetset
- mootoridli, mis on ette nahtud
1 USA gallon 77 ml (2,6 untsi) Shkjahutusega kahetaktiliste mootorite
" . jaoks. Muud dlid vbivad toodet
1 Briti gallon 95 ml (3,2 untsi) kahjustada.
S 100 mi (3,4 untsi) 4. Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.
Kiit Imistami 5. Valage llejaanud bensiinikogus kitusendusse.
utusesegu vaimistamine 6. Loksutage kitusesegu, et koostisosad seguneksid.
1. Maarake kindlaks bensiini ja mootoridli 6ige kogus 7. Taitke toote kiitusepaak kiituseseguga. Vit jactist

(segusuhe 50:1). Arge valmistage rohkem
kitusesegu, kui kulub umbes 30 péeva jooksul. Vt
jaotist Kiitusesegu suhe Ik 291.

Kiitusesegu suhe Ik 291.
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Kitusepaagi taitmine
1. Veenduge, et kiitusesegu oleks dige ja et see oleks
Ulevoolukaitsega kiitusendus.

2. Kui ndul on kitust, eemaldage ebavajalik kutus ja
laske noul kuivada.

3. Veenduge, et kiitusepaagi korgi imbrus oleks
puhas.

Eemaldage kitusepaagi kork. (Joon. 44)

Enne kiitusesegu lisamist kiitusepaaki loksutage
kiitusendud.

6. Pange kitusepaagi kork tagasi.
Saeketi maarimine

Tootel on automaatne maarimissiisteem. Kasutage

ainult diget ketidli ja jargige juhiseid.

1. Kasutage taimse koostisega saeketioli voi tavalist
saeketidli.

2. Veenduge, et saeketidli paagi korgi imbrus oleks
puhas.

3. Eemaldage saeketidli paagi kork.
4. Taitke saeketidli paak soovitatud saeketidliga.
5. Pange saeketidli paagi kork tagasi.

Enne mootori kaivitamist

* Veenduge, et tootel poleks puuduvaid, kahjustatud,
lahtisi v6i kulunud osi.

« Kontrollige mutreid, kruvisid ja polte.

« Kontrollige &hufiltrit.

» Kontrollige, kas gaasihoovastiku nupu lukk ja
gaasihoovastik to6tavad korralikult.

* Kontrollige, kas seiskamisliliti tédtab korralikult.
« Kontrollige, kas tootel ei esine kituseleket.
« Kontrollige saeketi teravust ja pingsust.

Kiilma mootori kaivitamine

1. Liigutage eesmist kéekaitset edasi, et rakendada
ketipidur. (Joon. 45)

Tdmmake dhuklapp vélja ja Ules.

Vajutage kitusepumpa 6 korda. (Joon. 46)
Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Asetage parem jalg labi tagumise kaepideme.

o o w DN

Tdmmake parema kéega aeglaselt kaivitusndori,
kuni tunnete véikest takistust.

7. Siis tdbmmake kaivitusndori kdepidet jouga. (Joon.
47)

ETTEVAATUST: Arge tdmmake

kaivitusndéri enne, kui see peatub. Arge
kaest lahti. Vabastage kaivitusnoor
aeglaselt. Kui te neid eeskirju ei taida,
voib see mootorit kahjustada.

laske taiesti valja tbmmatud kaivitusnoori

10
1.

12.

13
14.

15.
16.

Markus: Mootorit kéivitades arge tdmmake
gaasihoovastiku nuppu.

Témmake kaivitusndori kaepidet, kuni mootor
kaivitub v&i ptdab kaivituda (tdmmake max kolm
korda).

Kui mootor kaivitub voi plitab kaivituda, likake
Ohuklapp alla. (Joon. 48)

. Jatkake tdmbamist, kuni mootor kaivitub.

Hoidke tagumist kéepidet parema kaega ja eesmist
kaepidet vasaku kaega.
Témmake eesmist kdekaitset kohe tagasi

esikéepideme suunas, et vabastada ketipidur. (Joon.
27)

Markus: Kett hakkab liikuma.

. Kéitage 20-30 sekundit kdrgendatud tuhikaigul

Tavalisele tuhikaigule Gleminekuks tdmmake veidi
gaasihoovastiku nuppu.

Kaitage 20-30 sekundit tavalisel tuhikaigul
Kasutage toodet.

Sooja mootori kaivitamine

1.

N ook wN

10.

Liigutage eesmist kdekaitset edasi, et rakendada
ketipidur. (Joon. 45)

Tommake 6huklapp valja ja lles.

Vajutage kitusepumpa 6 korda. (Joon. 46)
Likake 6huklapp alla. (Joon. 48)

Suruge toote korpus vasaku kdega vastu maad.
Asetage parem jalg labi tagumise kdepideme.

Témmake parema kéega aeglaselt kaivitusndori,
kuni tunnete vaikest takistust.

Siis tommake kaivitusndori kaepidet jduga. (Joon.
47)

A

Markus: Mootorit kéivitades &rge tdmmake
gaasihoovastiku nuppu.

ETTEVAATUST: Arge tmmake
kaivitusndori enne, kui see peatub. Arge
laske taiesti valja tommatud kaivitusnoori
kaest lahti. Vabastage kaivitusnoor
aeglaselt. Kui te neid eeskirju ei taida,
voib see mootorit kahjustada.

Tdmmake kaivitusnoori kaepidet, kuni mootor
kaivitub.

Hoidke tagumist kdepidet parema kaega ja eesmist
kaepidet vasaku kaega.

11. Tdommake eesmist kaekaitset kohe tagasi

esikéepideme suunas, et vabastada ketipidur. (Joon.
27)

Markus: Kett hakkab liikuma.
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12. Oodake 10-15 sekundit.

13. Tavalisele tuhikaigule tleminekuks tdmmake veidi
gaasihoovastiku nuppu.

14. Kasutage toodet.

Mootori kaivitamine lGilekuumenenud
kiitusega

Kui toode ei kaivitu, voib kitus olla Glekuumenenud.

Markus: Kasutage varsket kiitust ja vdhendage soojade
ilmade korral td6aega.

1. Asetage toode jahedasse kohta, mis on varjatud
otsese paikesevalguse eest.

Laske tootel vahemalt 20 minutit jahtuda.

3. Vajutage dhukolbi pumpa uuesti 10-15 sekundit.

4. Jargige kilma mootori kdivitamise juhiseid. Vt jaotist
Klilma mooftori kdivitamine Ik 292.

Seiskamine

* Mootori seiskamiseks vajutage seiskamislulitit.

Markus: Seiskamisliliti naaseb automaatselt
algasendisse.

Kooretoe kasutamine
Kooretugi hoiab puud Idikamise ajal paigal. Kooretugi on
mootori korpuse ja juhtplaadi vaheline pédrdetugi.

1. Asetage kooretoe alumine ots selliselt, et
saavutaksite pideriba dige laiuse.

2. Suruge vastu eesmist kdepidet vasaku kdega ja
tostke tagumist kdepidet parema kaega.

3. Ldigake, kuni pideriba on saavutanud dige laiuse.

Markus: Pideriba peab olema Uhtlase paksusega.

4. Loigake labi Ule poole puu Iabimdddust ja asetage
siis Idikeavasse langetuskiil.

Puu langetamine

1. Eemaldage puult praht, kivid, lahtine puukoor,
naelad, klambrid ja traat.

2. Loigake puusse sélk, mis on 1/3 puu labimdddust ja
asetseb langemissuunaga risti. (Joon. 49)

3. Lodigake alumine horisontaalne salgu osa. See aitab
valtida saeketi ja juhtplaadi kinnikiilumist teise salgu
I6ikamise ajal.

4. Tehke langetav sisseldige (X) horisontaalsest
salgust véhemalt 50 mm kérgemal. Veenduge, et
langetav sisseldige oleks horisontaalse salguga
paralleelne, et piisav osa puust jaaks ligendiks. Arge
|6igake liigendit. Liigend hoiab puu paigal ja takistab
seda vales suunas langemast. (Joon. 50) ja (Joon.
51)

5. Langetava sisseldike ja liigendi vahelise kauguse
vahenemisel hakkab puu langema. Veenduge, et
puu saaks langeda diges suunas ega vajuks tagasi
ja pohjustaks saeketi kinnikiilumise. Selle valtimiseks
|I6petage saagimine enne langetava sisseldike
I16puleviimist. Kasutage sisseldike avamiseks
puidust, plastist kiile, et puu saaks soovitud suunas
langeda. (Joon. 52)

6. Kui puu hakkab langema, eemaldage toode
sisseldikest. Seisake mootor, pange toode maha ja
kasutage kavandatud valjapaasuteed. Olge
ettevaatlik Ulevalt langevate oksade suhtes ja jalgige
jalgealust. (Joon. 53)

Puu laasimine

1. Suuremad oksad aitavad tiive maapinnast kdrgemal
hoida.

Eemaldage vaikesed oksad Uhe I6ikega. (Joon. 54)

Pingul oksad Idigake alt Ules, et saekett ja juhtplaat
kinni ei kiiluks.

Palgi jarkamine

A

« Kui palk on taielikult toestatud, 16igake seda Ulalt
(seda nimetatakse (laltldikeks). (Joon. 55)

» Kui palk on Uhelt poolt toestatud, Idigake 1/3 selle
imbermdd6dust alt (seda nimetatakse altlbikeks).

* Kui palk on mélemalt poolt toestatud, 16igake 1/3
selle imbermdd6dust Ulalt. Saagige palk labi, I5igates
2/3 sellest altsuunas ja thendades altldike esimese
sisseldikega. (Joon. 56)

» Kui jarkate palki kallakul, seiske kallaku kdrgemal
kuljel. Loigake palk labi, hoides toodet kindlalt
kontrolli all. Léikamise I6petamisel vahendage
|6ikesurvet ning hoidke kdvasti kinni tagumisest
kaepidemest ja esikdepidemest. (Joon. 57)

ETTEVAATUST: Arge laske saeketil
puutuda maad.

Hooldamine

HOIATUS: Enne toote puhastamist,
remontimist voi hooldamist lugege
ohutuspeatkki ja tehke selles olev teave
endale arusaadavaks.

A

Hooldusskeem

Jargige kindlasti hooldusskeemi. Intervallide arvutamisel
on aluseks voetud toote igapdevane kasutamine. Kui
toodet ei kasutata igapdevaselt, on intervallid erinevad.
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Tehke ainult neid hooldustdid, mida on selles
kasutusjuhendis kirjeldatud. Hooldusté6de osas, mida
selles kasutusjuhendis kirjeldatud ei ole, pd6rduge
volitatud hoolduskeskuse poole.

Igapdevane hooldus

* Puhastage valispinnad.

* Veenduge, et gaasipaastiku lukusti ja
gaasihoovastiku nupp digesti.

* Puhastage ketipidur ja veenduge, et see to6taks
oigesti.

* Veenduge, et ketipludjal poleks kahjustusi. Kui
ketiplitidja on kahjustunud, vahetage see vlja.

« Juhtplaadi Ghtlasemaks kulumiseks pddrake see
kord paevas imber.

* Veenduge, et juhtplaadi maardeava poleks
ummistunud.

« Eemaldage saepuru ja muu praht sidurikatte alt.

* Puhastage juhtplaadi soont.
(Joon. 58)

* Veenduge, et juhtplaat ja saekett saaksid piisavalt
oli.

* Veenduge, et saeketil poleks pragusid ja et needid
voi lulid poleks ebalihtlaselt kulunud. Vajaduse korral
asendage saekett.

« Veenduge, et saekett oleks korralikult pingutatud ja
et keti veoliilidel poleks salke. Vajaduse korral
asendage saekett.

« Teritage saeketti. Vt jaotist Saeketi teritamine Ik 295.

* Kontrollige, kas veotéhik on liigselt kulunud ja
vajaduse korral asendage see.
(Joon. 59)

* Puhastage kaiviti dhuvétuava.
* Veenduge, et mutrid ja kruvid oleksid pingutatud.
* Veenduge, et juhtelemendid to6taksid korralikult.

Iganadalane hooldus

* Veenduge, et jahutussisteem tédtaks digesti.

* Veenduge, et starter, kaivitusndor ja
tagasitdmbevedru tootaksid digesti.

* Veenduge, et vibratsioonisummutajad poleks
kahjustunud.

(Joon. 60)

« Viilige maha karedus juhtplaadi kiilgedel.

* Tehke summuti sédemeplitidja vork puhtaks voi
vahetage vélja.

(Joon. 61)

* Puhastage karburaatori ja selle imbruse
vélispinnad.

« Puhastage dhufilter. Kui dhufilter on kahjustatud voi
taielikuks puhastamiseks liga maardunud, siis

paigaldage uus dhufilter. Lisateavet vt aadressilt
Ohufiltri puhastamine Ik 295.

Igakuine hooldus

« Kontrollige, kas ketipiduri lintpidur pole kulunud.
Asendage lintpidur, kui selle paksus kdige
kulunumas kohas on alla 0,6 mm

(Joon. 62)

» Kontrollige, kas siduri keskosa, siduriketas ja
sidurivedru pole kulunud

« Puhastage suitekuinal. Veenduge, et elektroodide
vahe oleks dige.

(Joon. 63)

* Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

« Kontrollige kutusefiltrit ja -voolikut. Vajaduse korral
vahetage see vilja.

« Tuhjendage kitusepaak.

« Tihjendage olipaak.

« Kontrollige kdiki juhtmeid ja Uhendusi.

Iga-aastane hooldus

« Kontrollige stitekidnalt.

« Puhastage karburaatori ja selle imbruse
valispinnad.

* Puhastage jahutussusteemi.

* Kontrollige sédemeputduri vorku.

« Kontrollige kutusefiltrit.

« Veenduge, et kiitusevoolikul poleks kahjustusi.

« Kontrollige k&iki juhtmeid ja thendusi.

Hootine hooldamine

« Parast 50 té6tundi laske summuti volitatud
hoolduskeskuses parandada voi asendada.

* Hooldage suutekutnalt, kui
* mootori vdimsus on vaike;
* mootorit on keeruline kaivitada;
* mootor ei tdota tiihikdigul digesti.
« Kontrollige igal tankimisel keti maaritust. Vt jaotist
Saeketi médrituse kontrollimine Ik 295.

Tiihikaigu poorete arvu
reguleerimine

Enne tlihikaigu pdorete arvu reguleerimist veenduge, et
ohufilter oleks puhas ja 6hufiltri kate asuks oma kohal.

1. Keerake tiihikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist ,T*, paripdeva, kuni saekett hakkab p&ériema.

2. Keerake tuhikaigu reguleerimiskruvi, mis kannab
tahist , T, vastupdeva, kuni saekett peatub.

3. Tuhikaigu pdorete arv peab jaama allapoole saeketi
p&orlema hakkamise kiirusest. Tuhikaigu podrete arv
on Oige siis, kui mootor té6tab igas asendis uhtlaselt.

Sddemepiiiiduri vorgu hooldamine

* Puhastage sddemepuiudur vorku terasharjaga.
(Joon. 61)
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Siitekiiiinla hooldamine

ETTEVAATUST: Kasutage soovitatud tlupi
sulteklunalt. Veenduge, et asendustoode
oleks sama mis tootja tarnitud osa. Vale
sudtekiunal voib toodet kahjustada.

A

1. Kui toote kaivitamine voi to6tamine on raskendatud,
kontrollige, kas suitekiunlal leidub vdéraineid.
Suutekudnla elektroodidele véoérainete kogunemise
ohu vahendamiseks:

a) veenduge, et tlihikdigu podrete arv oleks digesti
reguleeritud;

b) veenduge, et kiitusesegu oleks dige;

c) veenduge, et dhufilter oleks puhas.

2. Puhastage maardunud slitekiinal. Veenduge, et
elektrood vahe on dige. (Joon. 63)

3. Vajaduse korral asendage sultekiunal.

Ohufiltri puhastamine

Eemaldage hufiltri kate ja dhufilter. (Joon. 64)

2. Puhastage ohufilter sooja seebiveega. Enne tagasi
paigaldamist veenduge, et dhufilter oleks kuiv.

3. Kui dhufilter on puhastamiseks liga maardunud,
asendage see. Kahjustatud dhufilter tuleb alati valja
vahetada.

Saeketi teritamine

Loikur

Saagise I6ikeosa nimetatakse I16ikuriks ja see koosneb
I16ikehamba (A) ja stigavusindikaatorist (B). Loike

|16ikamise sligavus méaaratakse kahe kdrguse erinevuse
ja stiigavusindikaatori (C) vahel.

(Joon. 65)

Kui I6ikad hammaste teritamist, on neli olulist tegurit,
mida meeles pidada:

« Esitamise nurk.

(Joon. 66)

« Ladikenurk.

(Joon. 67)

« Faili asukoht.
(Joon. 68)

«  Vormitud 1&abimodt.

(Joon. 69)
Loikehammaste teritamine

Kasutage I6ikehammaste teritamiseks tmarviili ja
teritusmalli. Tootele paigaldatud saeketi teritamiseks

soovitatud Gmarviili ja teritusmalli 1abim6ddu kohta leiate

teavet jactisest Saeketi viilimine ja saeketi
kombinatsioonid Ik 298.
(Joon. 70)

. Veenduge, et saekett oleks digesti pingutatud.

Valesti pingutatud kett liigub kiiljele ja seda ei saa
Oigesti teritada.

Teritage viiliga 16ikehambaid Uhelt poolt. Seejarel
teritage I6ikehambaid viiliga teiselt poolt ja
vahendage viili tagasitdombamisel survet.

Podrake toode teisele kiiljele ja viilige 16ikehambaid.

. Viilige koiki Idikehambaid Uhtlaselt. Asendage

kulunud saekett, kui Idikehammaste pikkus on 4 mm.

Loikesligavuse piiriku reguleerimine

Enne Ibikesligavuse piiriku reguleerimist teritage
I6ikehambad. Vt jaotist Loikehammaste teritamine Ik
295. Saehamba (A) teritamisel vaheneb Ibikesligavuse
piiriku seadevaartus (C). Parima Idikevoime
saavutamiseks peab kontsa digele kdrgusele viilima.
Keti jaoks 0ige I6ikestigavuse leidmiseks lugege jaotist
Saeketi viilimine ja saeketi kombinatsioonid Ik 298.

(Joon. 71)
(Joon. 72)

Markus: Seda soovitust saab rakendada siis, kui
saehambad pole liiga madalaks viilitud.

Loikesligavuse piirikut saate reguleerida lameviili ja
teritusmalli abil.

1.

Pange teritusmall saeketile. Teritusmalli
kasutusjuhised on ka pakendil.

Teritusmallist valja ulatuva kontsa viilimiseks
kasutage lameviili. Sigavusmdét on dige siis, kui teil
viili lukkamisel Ule teritusmalli ei teki takistust.

Saeketi pingutamine

Markus: Saeketi sissetddtamise ajal kontrollige selle
pingsust regulaarselt.

1.

Keerake lahti juhtplaadi kinnitusmutrid, mis hoiavad
paigal sidurikatet. Kasutage lehtsilmusvétit. (Joon.
73)

Pingutage juhtplaadi kinnitusmutreid kasitsi nii
kdvasti, kui voimalik.

Kergitage juhtplaadi otsa ja tommake saeketti,
pingutades keti pingutuskruvi. Kasutage
lehtsilmusvétit. Pingutage saeketti nii, et see enam
juhtplaadi alumisel kiljel I8dvalt ei ripuks. (Joon. 74)
Seejérel kergitage juhtplaadi otsa ja pingutage
lehtsilmusvétme abil juhtplaadi kinnitusmutreid.
(Joon. 75)

Veenduge, et saaksite saeketti vabalt kasitsi
tdbmmata ja et see ei ripuks I6dvalt. (Joon. 76)

Loikeosa madrimine

Saeketi maarituse kontrollimine

Kontrollige igal tankimisel saeketi maaritust.
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1. Kaivitage toode ja laske sel té6tada 3/4 kiirusel. 4. Kaivitage toode ja laske sel té6tada 3/4 kiirusel.

Suunake juhtplaadi ots umbes 20 cm kaugusele Suunake juhtplaadi ots umbes 20 cm kaugusele
modnest heledast pinnast. monest heledast pinnast.

Pérast minutist to6tamist on heledal pinnal &litriip. 5. Parast minutist té6tamist on heledal pinnal dlitriip.
Kui dlitriipu parast Ghte minutit ei teki, puhastage 6. Kui dlitriipu parast Uhte minutit ei teki, péérduge
juhtplaadi dlikanalit. Puhastage juhtplaadi servas volitatud edasimiiija poole.

olev soon. Veenduge, et juhtplaadi nina veotahik
p&orleks vabalt ja et maardeava poleks ummistunud.
Otsige hammasratas puhastage ja maarige.

Transportimine
« Vigastuste valtimiseks asetage transportimise ajal « Veenduge, et toode oleks transportimise ajal paigal.
|16ikeosale transpordikaitse.
Hoiustamine
« Kui toodet ei kasutata, hoiustage seda ohutus kohas. « Vigastuste valtimiseks asetage hoiustamise ajal
Toote lekked ja aurud véivad kokku puutuda I6ikeosale transpordikaitse.
elektriseadmetest, elektriniidukitest, releedest, « Enne hoiustamist eemaldage siititekitinlalt
llititest, boileritest jms parit sddemete ja leekidega. stilitekiitinla kate ja rakendage ketipidur.

» Hoidke kitust selleks ettendhtud mahutis.

* Toote pikemaajalisel hoiustamisel tiihjendage
kituse- ja ketidlipaak. Kérvaldage kasutatud
vedelikud kasutuselt digesti.

Tehnilised andmed

Uhik 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Mootori mudel
Silindri maht cm3 38 38
Suitekudnal — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Elektroodi vahe mm (tolli) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Kitusepaagi maht cm?3 350 350
Tuhikaigukiirus min™! 2800-3200 2800-3200
Valjundvéimsus 9000 min"! juures kW 1,5 1,6
Heite plsimisaeg H 125 125
Miira- ja vibratsiooniandmed
f?mgvé&%me vibratsioonitase (ahv, eq), vasak m/s2 3,72 3,72
aepide

9% Ekvivalentne vibratsioonitase arvutatakse vibratsioonitasemete kaalutud diinaamilise energia summana eri
tootingimustel. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiilipiline statistiline dispersioon (stand-
ardhalve) on 1,5 m/s2.
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Uhik 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Samavaarne vibratsioonitase (ahv, eq), parem 2 55 55
kaepide® m/s
Helivéimsuse tase, garanteeritud (Lya)%8 dB (A) 116 116
Helivdimsuse tase, méddetud®® dB (A) 114 114
Heliréhu miratase seadme kasutaja korva 102 102
juures100 dB (A)
Toote méotmed
Kaal (v.a I6ikeosa) kg 4,68 4,68
Olipaagi maht cm3 260 260
Kiituse-/maarimissiisteem
Olipumba téémaht 9000 min-! juures mi/min |9 9
Olipumba tiitip — Automaatne Automaatne
Saekett ja juhtplaat
Juhtplaadi standardpikkus cm (tolli) | 3540 (14-16) 35-40 (14-16)
Juhtplaadi soovitatav pikkus cm (tolli) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Kasutatav juhtplaadi pikkus cm (tolli) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Saeketi suurim kiirus m/s 22,3 22,3
Saeketi samm mm (tolli) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Veolulide paksus (jamedus) mm (tolli) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Veotahiku tiip — Veotahik Veotahik
Veotdhik hammaste arv — 6 6
97

98
929
100

Ekvivalentne vibratsioonitase arvutatakse vibratsioonitasemete kaalutud diinaamilise energia summana eri
toétingimustel. Ekvivalentse vibratsioonitaseme kohta toodud andmete tiiupiline statistiline dispersioon (stand-
ardhalve) on 1,5 m/s2.

Muraheide imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya).

Muraheide imbritsevasse keskkonda, mdddetud helivéimsuse tasemena (Lya).

Helirdhu mirataseme ekvivalent arvutatakse erinevate helirohutasemete kaalutud diinaamilise energia sum-
mana erinevates to6tingimustes. Helirdhutaseme ekvivalendi statistilise tltiplevi standardhélve on 2,5 dB(A).
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Lisatarvikud

Juhtplaadi ja saeketi kombinatsioonid

Juhtplaat Saekett
Pikkus Ketisamm Veoliilide pak- Maksimaalne ta- | Talp Veoliilide arv
sus hiku hammaste
arv.
14 tolli 3/8 tolli 0,050 tolli T Husqvarna H37 | 52
16 tolli Husqvarna S93G 56
Saeketi viilimine ja saeketi kombinatsioonid
Keti tiilip Umarviili Kiilgplaadi | Ulemise Viilihoidiku | Loikesiiga- | Loikesiiga- | Teritusmal-
moot nurk plaadi nurk | nurk vuse piiriku | vuse piiriku | li osa nr
seadevaar- | osanr
tus
H37, 893G | 5/32 tolli 80° 30° 0° 0,025/0,65 |5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
EL-i vastavusdeklaratsiooni sisu
Meie, Hu§qvarr_1a AB, SE 561 82 lH_uskvarna, ROOTSI, Direktiiv/eeskiri Kirjeldus
deklareerime ainuvastutusel, et kirjeldatud toode:
2014/30/EL Lelektromagnetilise Ghildu-
Kirjeldus Bensiinimootoriga kett- vuse direktiiv”
saag "
2000/14/EU Lvalitingimustes kasutata-
Kaubamark Husqgvarna vate seadmete mira dir-
Ktiiv”
Platvorm/tiitip/mudel Platvorm H13038HV, mille ektiiv
alla kuulub mudel 130, 2011/65/EL Ldirektiiv teatavate ohtlike

135 Mark Il

Partii

Seerianumber alates
2018. aastast

vastab taielikult jargmistele EU direktiividele ja

eeskirjadele:

Direktiiv/eeskiri

Kirjeldus

2006/42/EU

,masinadirektiiv”

ainete kasutamise piira-
mise kohta”

Kohalduvad jargmised Uhtlustatud standardid ja/voi
tehnilised spetsifikatsioonid: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982

Vastavalt direktiivi 2000/14/EU lisale V on deklareeritud
helitaseme vaartused toodud tehniliste andmete jaotises
ja allkirjastatud EL-i vastavusdeklaratsioonis.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, TillystraRe 2 -
90431 Nlrnberg, Saksamaa, teavitatud asutus masinate
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puhul (teavitatud 0197 alusel), on teinud EU )
tulibikontrolli vastavalt masinadirektiivi (2006/42/EU)
artikli 12 punktile 3b.

Allkirjastatud vastavusdeklaratsioonil toodud
thubikontrolli sertifikaat, mis vastab lisale IX, kehtib
koikidele tootel viidatud tootmiskohtadele ja
péritoluriikidele.

Kettsaag on identne EU tiiibikontrolli Iabinud
seadmega.
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TURINYS

Jvadas 300 Transportavima 310
Sauga 301 Laikymas 310
Surinkimas 305 Techniniai duomenys 310
Naudojimas 305 Priedai 312
Techninés prieziiiros darba 308 EB atitikties deklaracijos turinys...........ccceccevienines 312
Jvadas
Naudojimo instrukcija
Pirminé Sios naudojimo instrukcijos kalba yra angly.
Naudojimo instrukcijos kitomis kalbomis yra verstos i$
angly kalbos.
Apzvalga
(Pav. 1)
1. Cilindro dangtelis (Pav. 5) Naudokite patvirtintg galvos apsauga,
2. Oro Salinimo siurbliukas apsaugines ausines ir akiy apsaugos
3. Gaminio ir serijos numerio plokstelé priemones
4. Informacineé ir jspgjimo lentele (Pav.6)  Naudokite patvirtintas apsaugines pirtines
5. Stabdymo jungiklis Pav. 7 S ) fitinka taik EB direkt
6. Galiné rankena (Pav. 7) is gaminys atitinka taikomas irektyvas
7. Kuro bakelis (Pav. 8)  TriukSmingumas
8. Starter?o virvés rankena (Pav.9)  Grandinés stabdys, nejjungtas (kairéje).
9. Starterio korpusas Grandinés stabdys, jjungtas (desinéje).
10. Virtimo krypties zyma .
Pav. 1 kl

11. Grandinés alyvos bakas (Pav. 10) - Oro skiendé
12. Priekiné rankena (Pav. 11)  Oro Salinimo siurbliukas
13. Grandinés stabdis ir mechaninio saugiklio svertas (Pav. 12) Degaly papildymas
14. Duslintuvas o B
15. Pjaklo grandiné (Pav. 13) Grandinés alyvos pripildymas
16. Pjovimo juostos zvaigzdute (Pav. 14)  Sis gaminys atitinka taikomas EAC
17. Kreipiangioji juosta direktyvas
18. Grandines jtempimo varztas (130) (Pav. 15)  Sis gaminys atitinka taikomas Ukrainos
19. Grandinés jtempimo varztas (135 Mark Il) direktyvas
20. Bufer|§ . . (Pav. 16) Sis gaminys atitinka taikomas Koréjos
21. Grandinés gaudiklis direktyvas
22. Sankabos dangtelis . ) " ) .
23. Desiniosios rankos apsauginis skydas (Pav. 17) dSiIrSegk]fT;r;ys atitinka taikomas Japonijos
24. Akceleratoriaus gaidukas y
25. Akceleratoriaus gaiduko fiksatorius (Pav. 18)  Triukdmo lygis
26. Transportavimo apsauga (Pav. 19)  Tvirtai laikykite gaminj abejomis rankomis
27. Kombinuotasis jrankis L o
28. Naudojimo instrukcija (Pav. 20) Nenaudokite laikydami viena ranka

. . - (Pav. 21)  Venkite kontakto kreipianciosios juostos
Simboliai ant gaminio galu
(Pav. 3)  |spéjimas (Pav.22) Saugokités atatrankos
(Pav. 4)  Perskaitykite Sias instrukcijas
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(Pav. 23) Sis gaminys atitinka taikomas Australijos ir

Naujosios Zelandijos elektromagnetinio
suderinamumo direktyvas.

65 pasialymas
(Pav. 1)
EUV

PERSPEJIMAS: Variklio modifikavimas
panaikina Sio produkto ES tipo patvirtinima.

A

Gaminio patikimumas

Kaip nurodyta atsakomybés uz gaminj jstatymuose, mes

nesame atsakingi uz misy gaminio sukelta zalg, jei:

Pasizymeékite: Kiti ant gaminio pateikti simboliai
(lipdukai) nurodo kity komerciniy teritorijy sertifikavimo
reikalavimus.

gaminys netinkamai suremontuotas;

gaminys suremontuotas naudojant kito gamintojo
arba gamintojo nepatvirtintas dalis;

gaminys turi kito gamintojo arba gamintojo
nepatvirtintg prieda;

gaminys suremontuotas ne patvirtintame techninés
priezidros centre arba jj suremontavo ne patvirtintas
atstovas;

Sauga

Saugos zenkly reikSmés

Toliau apibréziamas signaliniy Zodziy zymimas pavojus.

A PERSPEJIMAS: Gali susizeisti asmenys.

A PASTABA: Galima sugadinti gaminj.

Pasizymeékite: Si informacija padeda gaminj naudoti
saugiau.

Bendrieji saugos nurodymai

« Naudokite gaminj tinkamai. Netinkamai naudojant
galima rimtai arba mirtinai susiZeisti. Produktg
naudokite tik Siose instrukcijose nurodytiems
darbams. Nenaudokite gaminio kitiems darbams.

« Perskaitykite ir supraskite Sias naudojimo

instrukcijas bei jomis vadovaukités. Paisykite saugos

simboliy ir saugos nurodymy. Naudotojui nepaisant
instrukcijy ir simboliy, galima sugadinti jrangg arba
susizeisti ar mirtinai susizeisti.

« NeiSmeskite Siy instrukcijy. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis surinkdami ir naudodami $j gaminj bei
atlikdami jo technine priezitrg. Vadovaukités Siomis
instrukcijomis, kad tinkamai prijungtuméte priedus.
Naudokite tik patvirtintus priedus.

« Sugadinto gaminio nenaudokite. Paisykite techninés
prieziros grafiko. Atlikite tik Siose instrukcijose
aprasytus priezidros darbus. Visus kitus techninés
prieziGros darbus turi atlikti patvirtintas techninés
priezidros centras.

Siose instrukcijose negali biti numatytos visos
situacijos, su kuriomis galite susidurti naudodami
gaminj. BUkite atsargis ir apdairds. Gaminio
nenaudokite ir neatlikite priezidros darby, jei nesate
tikri dél jo buklés. Jei reikia informacijos, kreipkités |
gaminio ekspertg, pardavimo atstovg, techninés
priezidros atstova arba patvirtintg techninés
priezidros centrg.

Prie§ surinkdami gaminj, ruoSdami ji saugoti arba
atlikdami priezitros darbus, atjunkite uzdegimo
zvakes kabelj.

Nenaudokite gaminio, jei pasikeité jo pradiniai
techniniai duomenys. Nekeiskite gaminio daliy,
neturinciy gamintojo patvirtinimo. Naudokite tik
gamintojo patvirtintas dalis. Netinkamai atliekant
gaminio technine priezilra galima rimtai arba mirtinai
susizeisti.

Nejkvépkite variklio skleidziamy iSmetamujy dujy.
llgg laika jkvepiant iSmetamujy dujy, grandinés
alyvos dujy ir pjovimo dulkiy gali kilti pavojus
sveikatai.

Neuzveskite gaminio patalpoje arba greta degiy
medziagy. ISmetamosios dujos yra karstos, jose gali
bati kibirk§¢iu, kurios gali sukelti gaisra. Jei stinga
oro, galima pakenkti sveikatai arba Zati uzdusus ar
apsinuodijus anglies monoksidu.

Sis gaminys veikdamas sukuria elektromagnetinj
lauka. Elektromagnetinis laukas gali sugadinti
medicininius implantus. Prie§ pradédami naudoti §j
gaminj, pasitarkite su savo gydytoju ir medicininio
implanto gamintoju.

Neleiskite gaminio naudoti vaikams.

Neleiskite gaminio naudoti su instrukcijomis
nesusipazinusiems asmenims.

Visada prizitrékite gaminj naudojantj fizing arba
protine negalig turintj asmenj. Butina nuolatiné
atsakingo suaugusiojo priezitra.
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» Uzrakinkite gaminj vaikams ir nepatvirtintiems
asmenims nepasiekiamoje vietoje.

» 15 gaminio gali iSskrieti ir suzaloti pasaliniai objektai.
Paisykite saugos nurodymy, kad sumazeéty
suzeidimy arba Zities pavojus.

» Nepalikite gaminio be prieZidros, kai uzvestas
variklis. 18junkite variklj ir jsitikinkite, kad grandiné
nesisuka.

« Dél nelaimingo jvykio yra atsakingas gaminio
naudotojas.

» PrieS naudodami gaminj jsitikinkite, kad jo dalys
nepazeistos.

« Atsizvelkite | nacionalinius arba vietos jstatymus. Jie
gali drausti arba riboti gaminio naudojima
konkrec€iomis sglygomis.

Naudojimo saugos instrukcijos

* Nepertraukiamai arba reguliariai naudojantis
gaminiu, dél vibracijos gali atsirasti balty pirSty
sindromas arba panasios medicininés problemos.
Jei gaminj naudojate nepertraukiamai arba
reguliariai, jvertinkite savo ranky ir pirsty bakle. Jei
ranky ar pir§ty spalva pakitusi, jauciate skausma,
dilg€iojima ar nutirpima, nustokite dirbti ir nedelsdami
kreipkités j gydytoja.

* Prie$ naudodami gaminj jsitikinkite, kad produktas
visikai surinktas.

» 13 gaminio gali iSskrieti pasaliniy objekty, kurie gali
suzeisti akis. Naudodami gaminj visada déevékite
patvirtintas akiy apsaugos priemones.

» Bukite apdairus — darbo metu be jusy Zinios prie
gaminio gali prisiartinti vaikai.

» Jei darbo zonoje yra pasaliniy asmeny, gaminio
nenaudokite. | darbo zong jzengus pasaliniam
asmeniui, iSjunkite gaminj.

(Pav. 24)

» Pasirtpinkite, kad niekada neprarastuméte gaminio
kontrolés.

« Dirbant gaminj butina laikyti dviem rankomis.
Nedirbkite laikydami gaminj viena ranka. Jei dirbama
laikant gaminj viena ranka, gali blti rimtai suzeistas
operatorius, darbuotojai ir (arba) aplinkiniai.

« Laikykite priekine rankeng kairigja, o galine —
desinigja ranka. Gaminj laikykite deSinéje kiino
puséje.

(Pav. 25)

* Nenaudokite gaminio, jeigu esate pavarge, sergate
arba vartojote alkoholio ar kity narkotiniy medziagy.

* Nenaudokite gaminio, jei nelaimés atveju
negalétuméte sulaukti pagalbos. Prie$ pradédami
naudoti jrenginj pasirtpinkite, kad aplinkiniai Zinoty,
jog ketinate naudoti jrengin;.

» Nesisukite su gaminiu pries$ tai nejsitiking, kad
saugioje zonoje néra pasaliniy asmeny arba gyviny.

* Prie$ pradédami pasalinkite i§ darbo zonos visus
pasalinius objektus. Grandinei uzkliudzius pasalinj
objekta, objektas gali biti iSsviestas ir suzaloti arba

sugadinti jrangg. Pasalinés medziagos gali apsivyti
aplink granding ir sugadinti gaminj.

« Nenaudokite gaminio prastu oru, pvz., esant rikui,
lietui, stipriam véjui, Zaibo tikimybei ar kitoms
nepalankioms oro sglygoms. Dél prasto oro gali
susidaryti pavojingos saglygos, pvz., slidds pavirSiai.

« [sitikinkite, kad galite judéti laisvai ir dirbti stabilioje
padétyje.

< |sitikinkite, kad naudodami gaminj nenugriisite.
Naudodami gaminj nepasvirkite.

« Gaminj visada laikykite abiem rankomis. Laikykite
prieking rankeng kairigja, o galine — deSinigja ranka.
Gaminj laikykite deSinéje kiino puséje.

« Pjuklo grandiné pradeda suktis, jei oro sklendés
rankenélé uzvedus variklj yra uzdarytos oro sklendés
padétyje.

* Prie§ perkeldami gaminj i$junkite variklj.

« Nepadekite gaminio, kai uzvestas variklis.

« Prie$ Salindami i§ gaminio pa$alines medziagas,
iSjunkite variklj. Jei jus ar pagalbininkas ketina
pasalinti nupjautg medziaga, palaukite, kol grandiné
nustos suktis.

* Nepjaukite Siuo gaminiu jsilipe | medj. Jeigu
naudosite gaminj jsilipe | medj, galite susiZeisti.

(Pav. 26)

» Uzvedant gaminj grandinés stabdys turi bati jjungtas,
kad sumazéty pavojus uzvedimo metu prisiliesti prie
pjuklo grandinés.

(Pav. 27)

« Atatrankos smugis gali rimtai suzeisti arba prazudyti
naudotojg arba aplinkinius. Norédami sumazinti
pavoju, turite iSmanyti atatrankos smugio priezastis ir
zinoti, kaip jy iSvengti.

« Laikykités visy saugos nurodymuy, kad
sumazintuméte atatrankos pavojy ir kitas jégas,
kurios gali sukelti rimty suzeidimy ar net mirtj.

« Reguliariai sureguliuokite pjiklo grandinés jtempima,
kad uztikrintuméte, jog grandiné néra atsilaisvinusi.
Atsilaisvinusi pjuklo grandiné gali nukristi ir sunkiai ar
net mirtinai suzeisti.

« Nekirskite medziy naudodami netinkamg procedira.
Galite suzeisti asmenis, kliudyti inZinerines linijas ar
apgadinti nuosavybe.

< Dirbantysis pjuklu turi laikytis jkalnés puséje, nes
nuverstas medis veikiausiai riedés arba slys j
pakalne.

(Pav. 28)

«  Prie§ pradédami pjauti suplanuokite ir parenkite
atsitraukimo kelig. Jus turétuméte paruosti mazdaug
135 laipsniy kampo atsitraukimo kelig prieSingoje
nuo medzio virtimo puséje.

+ 1. Pavojaus zona
+ 2. Atsitraukimo kelias
+ 3. Medzio nuleidimo kryptis

(Pav. 29)
» Pries perkeldami gaminj visuomet i$junkite variklj.
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« Eidami tvirtai statykite kojas ant zemés ir tolygiai
paskirstykite savo svorj.

(Pav. 30)

« Naudokite gaminj tik stabiliai stovédami ant kojy.
Nestabiliai stovint veikiantis gaminys gali rimtai
suzeisti arba prazudyti naudotojg arba aplinkinius.
Su gaminiu nedirbkite ant kopéciy arba jsilipe | medi.

(Pav. 31)

Atatranka, nuslydimas, atSokimas ir
staigus nusileidimas

Saugiam gaminio valdymui jtakos gali turéti skirtingos

jégos.

* Nuslydimas - kai kreipiancioji juosta greitai
praslysta medienos pavir§iumi.

« AtSokimas — kai kreipiancioji juosta pakartotinai
pakyla nuo medienos ir, nusileidusi, vél jg paliecia.

« Staigus nusileidimas - kai baigus pjauti, jrenginys
nusileidZia zemyn. Tokiu metu besisukanti grandiné
gali paliesti kurig nors kuno dalj ar kitus objektus ir
suzeisti arba kg nors apgadinti.

< Atatranka - kai kreipianciosios juostos galas
paliecia objektus ir pajuda atgal, j virSy arba staiga |
priekj. Atatranka taip pat jvyksta tada, kai pjaunamos
medienos tarpas susiauréja ir pjuklo grandiné
pjovimo metu suspaudziama. Gaminiui palietus
medienoje esantj objekta, galima prarasti gaminio
kontrole.
(Pav. 32)

* Rotaciné atatranka gali jvykti, kai judanti
grandiné paliecia objektg kreipianciosios juostos
virSutinéje dalyje. Tokiu atveju grandiné gali
istrigti objekte ir iSkart nustoti judéti. Rezultatas —
labai greitas atoveiksmis priesinga kryptimi,
pakeliantis kreipianciajg juostg aukstyn ir atgal,
link naudotojo.

(Pav. 33)

+ Suspaudimo atatranka gali jvykti, kai judanti
grandiné pjovimo metu staiga sustoja. Mediena
uzsiveria ir suspaudzia judancia pjuklo grandine
kreipianciosios juostos virSuje. Grandinei staiga
sustojus, jos sukimosi jégos kryptis pasikeicia |
priedinga ir jrenginys priveréiamas judéti
prieSinga kryptimi. [renginys pradeda judéti atgal,
link naudotojo.

(Pav. 34)

* |traukimas gali pasireiksti tada, kai judanti pjuklo
grandine, apatine kreipianciosios juostos dalimi
palietusi medienoje esantj objekta, staiga
sustoja. Grandinei staiga sustojus, jrenginys
patraukiamas | priekj, tolyn nuo naudotojo, todél
naudotojas gali lengvai prarasti gaminio kontrole.
(Pav. 35)

Prie§ naudodami gaminj jsitikinkite, kad suprantate, kaip
veikia skirtingos jégos ir kaip jy iSvengti. Zr. Kaip
[svengti atatrankos, nuslydimo, atsokimo ir staigaus
nusileidimo psl. 303.

Kaip iSvengti atatrankos, nuslydimo,
atSokimo ir staigaus nusileidimo

+ Kai variklis veikia, laikykite gaminj tvirtai. DeSine
rankg laikykite ant galinés rankenos, o kaire — ant
priekinés rankenos. Rankenas laikykite tvirtai
apglébe pirstais. Nepaleiskite.

» ISlaikykite gaminio kontrole ir pjovimo metu, ir
medziui jau nukritus ant zemeés. Nupjove neleiskite
gaminiui dél jo svorio staiga nusileisti.

+ |sitikinkite, kad vietoje, kurioje pjaunate, néra
kliuviniy. Kai naudojate gaminj, neleiskite
kreipianciosios juostos galui paliesti rgsto, Sakos ar
kity kliuviniy. (Pav. 36)

+ Pjaukite palaikydami aukstas variklio apsukas.

» Nesistenkite pasiekti tolimos $akos ir nepjaukite
auksciau savo peciy linijos. (Pav. 37)

» Laikykités gamintojo pateikty pjuklo grandinés
galandimo ir techninés priezitros nurodymy.

* Naudokite tik gamintojo nurodytas kreipiancigsias
juostas ir pjuklo grandines.

+ Pasirinkus per didelj gylio reguliavimo ribotuvo
nustatyma, padidéja atatrankos pavojus!

Asmeninés apsauginés priemonés

+ Dirbdami gaminiu visada naudokite tinkamas
asmenines apsaugines priemones. Asmeninés
apsauginés priemonés nepasalina suzeidimy
pavojaus, taciau sumazina jy laipsnj nelaimeés atveju.

+ Nedéveékite laisvy drabuziy, kurie gali bati jtraukti |
pjuklo grandine.

» Naudokite patvirtintg apsauginj $alma.

» Dirbdami gaminiu visada naudokite apsaugines
ausines. llgalaikis triukSmas gali pakenkti klausai.

» Naudokite apsauginius akinius ar antveidj, kad
sumazintuméte pavojy susizeisti nuo iSsviesty
objekty. Gaminys gali didele jéga iSsviesti objektus,
pvz., skiedras ir medienos gabalélius. Tai gali rimtai
suzeisti, ypac akis.

+ Naudokite pirStines su apsauga nuo grandininio
pjuklo.

* Naudokite kelnes su apsauga nuo grandininio pjuklo.

* Naudokite aulinius batus su apsauga nuo grandininio
pjuklo, plienine pirSty apsauga ir rantytu padu.

+ Salia visada turékite pirmosios pagalbos rinkini.

+ Kibirkstys gali kilti i$ duslintuvo, nuo kreipianciosios
juostos, pjuklo grandinés arba kito Saltinio. Visada
turékite gaisro gesinimo priemoniy ir kastuva, kad
galétuméte apsaugoti miSka nuo gaisro.

Gaminio apsauginés priemonés

» Nenaudokite gaminio, jei jo apsauginés priemonés
pazeistos. Jei gaminys paZeistas, kreipkités |
patvirtintg techninés priezidros centra.

Patikrinkite iSjungimo jungiklj

1. Paleiskite varikli. Zr. Pries paleidziant variklj psl. 306.
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2. |sitikinkite, kad variklis sustoja, kai perjungiate
stabdymo jungiklj j iSjungimo padétj.

Kaip patikrinti akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy

1. |sitikinkite, kad atleidus akceleratoriaus gaiduko
fiksatoriy (A), akceleratoriaus gaidukas (B)
uzfiksuojamas greicio tuscigja eiga padétyje. (Pav.
38).

2. Paspauskite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy (A) ir
patikrinkite, ar atleidus jis grizta | savo pradine
padét;.

3. Paspauskite akceleratoriaus gaiduka (B) ir
patikrinkite, ar atleidus jis grizta | savo pradine
padét;.

4. Uzveskite variklj ir iki galo nuspauskite
akceleratoriaus gaiduka.

5. Atleiskite akceleratoriaus gaidukg ir patikrinkite, ar
pjuklo grandiné sustoja.

6. Jei pjuklo grandiné sukasi tusciosios eigos greiciu,
sukite tusciosios eigos greicio varztg pries laikrodzio
rodykle, kol pjuklo grandiné sustos.

Skydas

Skydas apsaugo naudotojg, kad j ji nepataikyty
iSmetami objektai. Skydas taip pat apsaugo, kad
naudotojas netycCia nepaliesty pjuklo grandinés.

« |sitikinkite, kad skyda leidziama naudoti kartu su
gaminiu.
* Nenaudokite gaminio be skydo.

« |[sitikinkite, kad skydas nepazeistas. Pakeiskite
skyda, jei jis nusidévéjes ar jtrikes.

Saugumo reikalavimai kurui

* Neuzveskite gaminio, jei ant gaminio yra kuro arba
variklio alyvos. Nuvalykite nepageidaujama kurg /
alyva ir palaukite, kol gaminys iSdzius. Nuvalykite
nuo gaminio nepageidaujama kura.

« Apsipyle drabuzius kuru nedelsiant persirenkite.

* Neapsipilkite kiino kuru, nes jis gali suzaloti.
Apsipyle kiing kuru, ji nusiplaukite muilu ir vandeniu.

» Neuzveskite variklio, jei apliejote gaminj arba kiing
alyva arba kuru.

* Neuzveskite gaminio, jei i$ variklio sunkiasi skysciai.
Reguliariai tikrinkite, ar i$ variklio nesisunkia
skysdiai.

« Atsargiai elkiteés su kuru. Kuras yra degus, o jo garai
— sprogus, todél neatsargiai elgiantis galima
susizaloti arba zuti.

* Nejkvépkite kuro gary, nes jie gali suzaloti.
Pasirtipinkite tinkamu vedinimu.

* Nerukykite greta kuro arba variklio.

« Nedékite Silty objekty greta kuro arba variklio.

* Nepilkite kuro, kai variklis uzvestas.

« Prie$ pildami kurg jsitikinkite, ar variklis atauSes.

» Prie$ pildami kurg létai atidarykite kuro bakelio
dangtelj ir atsargiai iSleiskite slégj.

Nepilkite j variklj kuro badami patalpoje. Dél oro
stygiaus galima susizaloti arba Zuti uzdusus arba
apsinuodijus anglies monoksidu.

Kruop$ciai priverzkite kuro bakelio dangtelj, nes
antraip gali kilti gaisras.

Prie$ pradédami darbg patraukite gaminj maziausiai
3 m (10 pédy) nuo vietos, kurioje pyléte kura.
Nepripilkite | kuro bakelj pernelyg daug kuro.
Pasiripinkite, kad perkeliant gaminj arba kuro bakelj
i$ jo neiSsiliety kuras.

Nestatykite gaminio arba kuro bakelio greta atviros
liepsnos, kibirks¢iy arba degiklio. [sitikinkite, kad
laikymo patalpoje néra atviros liepsnos.

Kurg gabenkite ir laikykite tik patvirtintuose
bakeliuose.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesniam laikui,
iStustinkite kuro bakelj. Kurg utilizuokite
atsizvelgdami j vietinius jstatymus.

Nuvalykite gaminj prie$ palikdami ji saugoti
ilgesniam laikui.

Prie$ palikdami gaminj saugoti ilgesnj laika atjunkite
uzdegimo Zvakeés kabelj, kad variklis netikétai
neuzsivesty.

Prieziaros saugos instrukcijos

Prie$ atlikdami gaminio priezitros darbus (i§skyrus
karbiuratoriaus reguliavima), atjunkite uzdegimo
zvake.

Visus gaminio aptarnavimo darbus, iSskyrus
uzduotis, apraSytas skyriuje Techninés prieZidros
darbas psl. 308, turi atlikti patvirtintas pardavéjas.
Patikrinkite, ar pjuklo grandiné sustoja atleidus
akceleratoriaus gaiduka.

Pasirlpinkite, kad rankenos baty sausos, $varios ir
nesuteptos alyva ar kuro misiniu.

Dangteliai ir tvirtinimo elementai turi bati tinkamai
uzverzti.

Naudojant nepatvirtintus komponentus arba nuémus
saugos jtaisus, galima pazeisti gaminj. Taip pat gali
biti suzeistas operatorius ar Salia esantys asmenys.
Naudokite tik originalius priedus ir atsargines dalis.
Nekeiskite gaminio.

Kad darbas vykty saugiai ir efektyviai, pasirapinkite,
kad pjuklo grandiné baty astri ir Svari.

Laikykités priedy tepimo ir keitimo nurodymuy.
Patikrinkite, ar néra apgadinty gaminio daliy. Prie$
toliau naudodami gaminj jsitikinkite, kad apgadintas
skydas ar dalis veikia tinkamai. Patikrinkite, ar néra
sulGizusiy ar netinkamai sulygiuoty daliy ir daliy,
kurios negali laisvai judéti. Patikrinkite, ar néra kity
salygu, kurios gali turéti jtakos gaminio veikimui.
|sitikinkite, kad jrenginys sumontuotas tinkamai.
Skyda ar kitg apgadintg dalj turi sutaisyti arba
pakeisti patvirtintas pardavéjas, nebent naudojimo
instrukcijoje nurodyta kitaip.

Kai jrenginys nenaudojamas, laikykite jj sausoje ir
vaikams nepasiekiamoje arba uzrakintoje vietoje.
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Gaminj transportuodami arba saugodami, naudokite
transportavimo apsaugg arba déze.

Nenaudokite panaudotos alyvos. Panaudota alyva
gali bati jums pavojinga ir pakenkti gaminiui bei
aplinkai.

Surinkimas

A

PERSPEJIMAS: Prie$ surinkdami gaminj

perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga.

7.

|sitikinkite, kad pjuklo grandinés varantieji nareliai
tinkamai uzdeti ant varanciosios zvaigzdutés. Taip
pat jsitikinkite, kad pjuklo grandiné tinkamai jstatyta |
kreipianciosios juostos griovelj.

.. vi . . . .= 8. Pirstais priverzkite kreipianciosios juostos verzles.
Kreipianéiosios juostos ir pjiklo S priverzidie kreipia °) reles.
dineé inki 9. Pasukite grandinés jtempimo varztg pagal laikrodzio
grandines surinkimas rodykle, kad priverztuméte pjiklo grandine. Verzkite
1. I$sukite juostos verzles ir nuimkite sankabos gaubta. pjtklo grandine, kol ji standZiai priglus prie
Nuimkite gabenimo apsauga (A). (Pav. 39) krelplap0|05|os Juqstos apaltlnes briaunos, bet jg dar
. ] . ) . bus galima lengvai prasukti ranka. (Pav. 41) (Pav.
2. UZzmaukite kreipianciajg juostg ant juostos varzty. 42)
Perstumkite kreipianciaja juosty j tolimiausia galine o . e T
padétj. 10. Laikykite uz kreipianciosios juostos galo ir priverzkite
L . e juostos verzles kombinuotuoju verzliarakgiu. (Pav.
3. Uzsidékite apsaugines pirstines. 43)
4 lezqéIv(i(';etpjﬂklg ?rfr;(dtlne apt yaraF(;(iosiqs . » Sumontave naujg pjuklo granding ir kol ji bus
zvalgzdutes Ir |statykite Jg | griovel] kreiplanciojoje jdirbta, daznai tikrinkite jos jtempima.
juostoje. Pradékite nuo kreipianciosios juostos Requliariai tikrinki L . .
virdutinés pusés. (Pav. 40) . eguliariai tikrin |t.e gran@lne:sllte.mplmq. J.el
o L oL grandiné jtempta tinkamai, uZtikrinami geri
5. Patikrinkite, ar pjovimo dantukai virutineje rezultatai ir iigaamziskumas.
kreipianciosios juostos puséje yra nukreipti j priekj.
6. Uzdékite sankabos gaubts ir jstatykite
kreipianciosios juostos anga ant grandinés
reguliavimo gaubto kais¢io.
Naudojimas
Kuro misSinio maiSymas
A PERSPEJIMAS: Pries naudodami gaminj 1. Paruoskite tinkama kiekj benzino ir variklio alyvos
perskaitykite ir supraskite skyriy apie sauga. (miginio santykis 50:1). NemaiSykite kuro misinio
kiekio ilgesniam kaip 30 dieny laikotarpiui. Zr. Kuro
Kuro naudojim as misinio santykis psl. 305.
2. |pilkite pusg benzino kiekio | Svarig kuro talpg su
PASTABA: Gaminys turi dviejy cikly variklj. voztuvu, apsauganciu nuo isliejimo.
Naudokite benzino ir dviejy cikly varikliui
skirtos variklio alyvos misinj. Batinai PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
naudokite tinkamo alyvos kiekio misinj. etanolio koncentracija didesné kaip 10 %
Netinkamas benzino ir alyvos santykis gali (E10). Antraip galima sugadinti gaminj.
sugadinti variklj.
e . ; PASTABA: Nenaudokite benzino, kurio
Kuro misinio santykis oktaninis skaicius yra mazesnis nei 90
Benzino ir dvitakgiy varikliy alyvos kuro miginio santykis RON (87 AKI). Antraip galima sugadinti
yra 50:1 (2 %) gaminj.
Benzinas Dvitakciy varikliy alyva Pasizymeékite: Jei gaminj daznai naudojate esant
1 galonas (JAV) 77 ml (2,6 unc.) ngolati_néms di_dgléms _\{_ariklio aps_ukoms, naudokite
didesnio oktaninio skaiciaus benzing.
1 galonas (JK) 95 ml (3,2 unc.) . ) . o L
3. |pilkite j kuro talpa visg dvitakgiy varikliy alyvos kiekj.

51

100 ml (3,4 unc.)
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N o o s

PASTABA: Visada naudokite aukstos
kokybés alyva, skirtg oru ausinamiems
dvitak¢iams varikliams. Naudojant kitokio
tipo alyva, galima sugadinti gaminj.

A

Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimai$yty.
Supilkite j kuro talpa likusj benzino kieki.
Suplakite kuro misinj, kad komponentai susimai$yty.

Supilkite kuro misinj | gaminio kuro bakelj. Zr. Kuro
misinio santykis psl. 305.

Kuro bakelio uzpildymas

1.

6.

|sitikinkite, kad naudojamas tinkamas kuro misinys ir
kad jis paruostas kuro talpoje su voztuvu,
apsauganciu nuo isliejimo.

Jei ant talpos yra iSlieto kuro, nuvalykite jj ir
palaukite, kol talpa isdzius.

|sitikinkite, kad plotas aplink kuro bakelio dangtelj yra
Svarus.

Nuimkite kuro bakelio dangtelj. (Pav. 44)

Prie$ pildami kuro misinj j kuro bakelj, talpg su kuru
suplakite.

UZdékite kuro bakelio dangtelj.

Pjliklo grandinés tepimas

Gaminyje yra automatiné tepimo sistema. Naudokite tik
tinkama grandinés alyva ir laikykités nurodymuy.

1.

5.

Naudokite augalinés kilmés grandinés alyva arba
standartine grandinés alyva.

|sitikinkite, kad plotas aplink pjuklo grandinés alyvos
bakelio dangtelj yra $varus.

Nuimkite pjuklo grandinés alyvos bakelio dangtel].

UzZpildykite pjiklo grandinés alyvos bakelj
rekomenduojama pjuklo grandinés alyva.

Uzdékite pjuklo grandinés alyvos bakelio dangtel].

Pries paleidziant variklj

Apzidrekite, ar gaminiui netriksta daliy, ar jis neturi
pazeisty, nepritvirtinty arba susidévejusiy daliy.
Apzidrékite verZles ir varztus.

Apzirekite oro filtrg.

Apzidrékite akceleratoriaus gaiduko fiksatoriy ir
patikrinkite, ar akceleratoriaus gaidukas tinkamai
veikia.

Patikrinkite, ar tinkamai veikia iSjungimo jungiklis.
Patikrinkite, ar neprateka degalai.

Patikrinkite pjuklo grandinés astruma ir jtempima.

Salto variklio uzvedimas

1.

Pastumkite priekine rankos apsauga j prieki, kad
jjungtumeéte grandinés stabdj. (Pav. 45)

Patraukite oro sklendés rankenéle ir jg pakelkite.
6 karty paspauskite kuro siurbliuka. (Pav. 46)

10.
11.

12.

13.

14,

15.

16.

Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairiajg ranka.
UZminkite deSiniaja péda galine rankena.

Létai traukite starterio virvés rankenéle desine ranka,
kol pajusite tam tikrg pasiprieSinima.

Patraukite starterio virve visa jéga. (Pav. 47)

A

Pasizymeékite: Uzvesdami variklj nespauskite
akceleratoriaus gaiduko.

PASTABA: Netraukite starterio virvés iki
pat galo. Nepaleiskite starterio virvés, kai
ji visiSkai itraukta. Létai atleiskite
starterio virve. Jei $iy instrukcijy
nesilaikysite, galite sugadinti variklj.

Traukite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsiveda arba bando uzsivesti (traukite daugiausia 3
kartus).

Varikliui uzsivedus arba bandant uzsivesti,
nuspauskite oro sklendés rankenéle Zemyn. (Pav.
48)

Traukite, kol variklis uzsives.

Laikykite galing rankena desinigja, o priekine —
kairigja ranka.

IS karto patraukite priekine rankos apsaugg atgal link

priekinés rankenos, kad iSjungtuméte grandinés
stabdj. (Pav. 27)

Pasizymeékite: Grandiné ims suktis.

Leiskite 20-30 sekundziy paveikti auk$tesniu grei€iu
tuscCigja eiga.

Svelniai patraukite akceleratoriaus gaiduka, kad
nustatytuméte normaly greitj tusciaja eiga.

Leiskite 20-30 sekundziy paveikti normaliu grei¢iu
tuscigja eiga.

Naudokités gaminiu.

Silto variklio uzvedimas

1.

N oo kMeDN

Pastumkite prieking rankos apsauga j priekj, kad
jjungtuméte grandinés stabdj. (Pav. 45)

Patraukite oro sklendés rankenelg ir jg pakelkite.

6 karty paspauskite kuro siurbliuka. (Pav. 46)
Nuleiskite oro sklendés rankenélg zemyn. (Pav. 48)
Laikykite gaminio korpusg ant Zemés kairigja ranka.
UZminkite deSiniaja péda galing rankena.

Létai traukite starterio virvés rankenéle desine ranka,
kol pajusite tam tikrg pasipriesinima.

Patraukite starterio virve visa jega. (Pav. 47)

A

PASTABA: Netraukite starterio virvés iki
pat galo. Nepaleiskite starterio virvés, kai
ji visiSkai iStraukta. Létai atleiskite
starterio virve. Jei Siy instrukcijy
nesilaikysite, galite sugadinti variklj.
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Pasizymeékite: Uzvesdami variklj nespauskite
akceleratoriaus gaiduko.

9. Traukykite starterio virvés rankenéle, kol variklis
uzsives.

10. Laikykite galine rankeng deSiniaja, o prieking —
kairiaja ranka.
11. I$ karto patraukite prieking rankos apsauga atgal link

priekinés rankenos, kad iSjungtuméte grandinés
stabdj. (Pav. 27)

Pasizymeékite: Grandiné ims suktis.

12. Palaukite 10-15 sekundziy.

13. Svelniai patraukite akceleratoriaus gaiduka, kad
nustatytuméte normaly greitj tusciaja eiga.

14. Naudokités gaminiu.

Variklio uzvedimas, kai kuras per
daug karstas

Jei gaminys neuzsiveda, gali bati, kad kuras yra per
daug karstas.

Pasizymékite: Esant karStam orui, visada naudokite
naujg kura, kad darbus atliktumete greiciau.

1. Padékite gaminj vésioje vietoje, atokiai nuo
tiesioginiy saulés spinduliy.

Leiskite gaminiui atvésti bent 20 minuciy.
3. 10-15 sekundziy spaudinékite oro Salinimo puslele.
4. Atlikite Salto variklio uzvedimo procedira. Zr. Salto
variklio uZvedimas psl. 306.
ISjungimas

« Norédami i$jungti variklj, nuspauskite stabdymo
mygtuka.

Pasizymeékite: Stabdymo jungiklis automatiSkai grjzta j
prading padet;.

Buferio naudojimas

Buferis laiko mediena, kai jg pjaunate. Buferis yra

sukimosi taskas tarp variklio korpuso ir kreipianciosios

juostos.

1. Padékite apatinj buferio krasta ties reikiamo plocio
uztlra.

2. Stumkite prieking rankeng kairigja ranka, o galine
pakelkite deSinigja ranka.

3. Pjaukite, kol pasieksite tinkama uztiros plotj.

Pasizymeékite: Uzturos storis turi biti vienodas.

4. Nupjaukite daugiau nei puse skersmens, tada
istatykite medzio vertimo plei$ta | pjuvio vieta.

Medzio vertimas

1. Pasalinkite nuo medzio purva, akmenis, atSokusig
Zieve, vinis, jkabas ir vielas.

2. Padarykite treédalio medzio skersmens jpjova,
statmena medzio kritimo kryp¢iai. (Pav. 49)

3. Padarykite apatine horizontalig jpjovg. Tai padeda
iSvengti pjuklo grandinés arba kreipianciosios
juostos prispaudimo darant antrgjg jpjova.

4. Padarykite galine vertimo jpjova (X) bent 50 mm (2
col.) auk$ciau uz horizontalig jpjova. Galing vertimo
ipjova darykite lygiagrecig horizontaliai jpjovai, kad
paliktuméte pakankamai medienos, kuri atliks
lanksto funkcija. Sios lanksto vietos nepjaukite.
Lanksto funkcijg atliekanti medienos dalis neleidzia
medziui persikreipti ir nukristi netinkama kryptimi.
(Pav. 50) ir (Pav. 51)

5. Galinei vertimo jpjovai artéjant prie lanksto vietos,
medis pradeda virsti. |sitikinkite, kad medis galés
kristi tinkama kryptimi, nepasislinks atgal ir
neprispaus pjiklo grandinés. Norédami to iSvengti,
prie$ baigdami daryti galing vertimo jpjova sustokite.
Naudodami medinius arba plastikinius pleistus
atverkite jpjova ir leiskite medziui nuvirsti iSilgai
numatytos kritimo linijos. (Pav. 52)

6. Medziui pradéjus virsti, iSimkite jrenginj i$ jpjovos.
ISjunkite variklj, padékite jrenginj ant zemés ir
naudokités suplanuotu atsitraukimo keliu.
Saugokités krentanciy Saky ir zitrékite, kur statote
kojas. (Pav. 53)

Medzio genéjimas
1. Pasinaudokite stambesnémis Sakomis, kad
laikytuméte rastq pakeltg nuo zemés.
Smulkias $akas Salinkite vienu pjaviu. (Pav. 54)
3. |temptas Sakas pjaukite i$ apacios j virSu, kad

nebuty prispausta pjuklo grandiné ar kreipiancioji
juosta.

Rasto pjaustymas

A

» Jeirgstas yra atremtas per visg savo ilgj, pjaukite ji
i$ virSaus (pjovimas i$ virSaus). (Pav. 55)

« Jei atremtas vienas rasto galas, pjaukite trecdalj
skersmens i$ apacios (pjovimas i§ apacios).

« Jeiragstas atremtas abiejuose galuose, pjaukite
trecdalj skersmens i$ virSaus. Uzbaikite pjavj
atlikdami likusiy apatiniy dviejy rasto skersmens
tre¢daliy pjovima i$ apacios, kad pjuvis susiliesty su
pirmuoju pjaviu. (Pav. 56)

» Jeirgstg pjaunate nuokalnéje, visada laikykités
ikalnés puséje rasto atzvilgiu. Pjaukite rasta visiskai
kontroliuodami jrenginj. Tada, prie$ baigdami pjauti,

PASTABA: Saugokite, kad pjiklo grandiné
nesusiliesty su Zeme.
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sumazinkite pjovimo spaudima, tvirtai laikydami
jrenginj uz galinés ir priekinés rankeny. (Pav. 57)

Techninés priezitros darbas

PERSPEJIMAS: Prie$ valydami, taisydami
arba priziurédami gaminj perskaitykite ir

supraskite saugos skyriy.

Prieziuros grafikas

Batinai vadovaukités priezitros grafiku. Priezitros

intervalai apskaiciuojami pagal kasdienj gaminio

naudojima. Intervalai skiriasi, jei gaminio nenaudojate

kasdien. Atlikite tik Siame vadove nurodytus priezitros

darbus. Dél kity, Siame vadove neminimy priezitros

darby kreipkités j patvirtintg techninés priezitros centra.

Kasdiené techniné prieziira

» Nuvalykite iSorinius pavirSius.

» |sitikinkite, kad akceleratoriaus gaiduko fiksatorius ir
akceleratoriaus gaidukas veikia tinkamai.

« ISvalykite grandinés stabdj ir jsitikinkite, kad jis veikia
tinkamai.

« Patikrinkite, ar nepaZeistas grandinés gaudytuvas.
Pakeiskite grandinés gaudytuva, jei jis paZeistas.

» Apsukite kreipianciajg juostg kasdien, kad ji déevétysi
tolygiau.

» |sitikinkite, kad neuzsikim$usi kreipianciojoje juostoje
esanti tepimo anga.

« Pasalinkite pjuvenas ar kitas nereikalingas
medziagas i$ po sankabos gaubto.

» I3valykite kreipianciosios juostos griovelj.

(Pav. 58)

« |sitikinkite, kad kreipiancioji juosta ir pjuklo grandiné
gauna pakankamai alyvos.

« Patikrinkite, ar pjuklo grandinéje néra jtrakimy ir
nejprastai nenusidévéjo kniedés ir jungtys. Jei reikia,
pjuklo grandine pakeiskite.

« Patikrinkite, ar pjuklo grandiné tinkamai jtempta ir
neblerbia varantieji nareliai. Jei reikia, pjuklo
grandine pakeiskite.

« Pagalaskite pjtklo grandine. Zr. Pjdklo grandinés
galandimas psl. 309.

» Patikrinkite, ar varangioji Zvaigzduté pernelyg
nenusidévéjusi, ir, jei reikia, pakeiskite.

(Pav. 59)

» ISvalykite starterio korpuso oro jsiurbimo anga.

« Patikrinkite, ar verzlés ir varztai priverzti.

« |[sitikinkite, kad sklendés veikia tinkamai.

Savaitiné techniné prieziara

+ Patikrinkite, ar tinkamai veikia ausinimo sistema.

« Patikrinkite, ar tinkamai veikia starteris, starterio
virvé ir grizties spyruoklé.

« Patikrinkite, ar nepazeisti vibracijos slopinimo
elementai.

(Pav. 60)

Dilde pasalinkite ant kreipianciosios juostos briauny
susidariusius nelygumus.

« |8valykite arba pakeiskite duslintuvo kibirk$ciy
gesinimo tinklelj.

(Pav. 61)

» Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

« |8valykite oro filtrg. Jei oro filtras paZeistas arba
pernelyg nesvarus, kad baty galima visi$kai iSvalyti,
sumontuokite naujg. Daugiau informacijos ieSkokite
adresu Kaip isvalyti oro filtrg psl. 309.

Ménesiné techniné prieziara

« Patikrinkite grandinés stabdzio juostos nusidévejima.
Pakeiskite, jei stabdzio juostos storis yra mazesnis
nei 0,6 mm (0,024 col.) labiausiai nusidéveéjusiame
taske.

(Pav. 62)

« Patikrinkite sankabos veleno, bugnelio ir spyruoklés
nusidévéjima.

« ISvalykite zvake. Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody
yra tinkamas.

(Pav. 63)

« Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

« Patikrinkite kuro filtrg ir Zarnele. Jei reikia, pakeiskite.

« |Stustinkite kuro bakelj.

« |Stustinkite alyvos bakelj.

« Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Kasmetiné techniné prieziura

« Patikrinkite uzdegimo zvake.

* Nuvalykite iSorinius karbiuratoriaus ir gretimus
pavirsius.

« |8valykite ausinimo sistema.

< Patikrinkite kibirks¢iy sulaikymo tinklelj.

« Patikrinkite kuro filtra.

« Patikrinkite, ar nepazeista kuro zarnelé.

« Patikrinkite visus laidus ir jungtis.

Protarpiais atliekama techniné
prieziura
« Patvirtintame techninés priezitros centre

suremontuokite arba pakeiskite duslintuvg po 50
eksploatacijos valandy.

« Atlikite uzdegimo zvakeés techninés priezitros
darbus, kai:

+ variklio galia sumazéjusi;
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* sunku uzvesti variklj;
+ variklis netinkamai veikia tuscigja eiga.

+ Kaskart, kai pildote kurg, patikrinkite pjuklo
grandinés tepima. Zr. Pjovimo grandinés tepimo
patikrinimas psl. 310.

Greicio tusciagja eiga reguliavimas
Prie$ reguliuodami greitj tusciaja eiga jsitikinkite, kad oro
filtras Svarus, o oro filtro dangtelis pritvirtintas.

1. Sukite tusciosios eigos reguliavimo varzta (jj nurodo
zymeé ,T¥) pagal laikrodZio rodykle, kol pjuklo
grandiné pradés suktis.

2. Sukite tusciosios eigos reguliavimo varztg (jj nurodo
zymeé ,T“) prie$ laikrodZio rodykle, kol pjuklo
grandiné nustos suktis.

3. Greitis tusciaja eiga turi bati mazesnis nei greitis,
kuriam esant pradeda suktis pjiklo grandiné. Greitis
tuscigja eiga yra tinkamas, kai variklis tolygiai veikia
visose padétyse.

Kibirks€iy sulaikymo tinklelio

prieziura

« Valykite kibirksciy sulaikymo tinklelj vieliniu Sepeciu.
(Pav. 61)

Uzdegimo zvakeés prieziura

PASTABA: Naudokite rekomenduojama
uzdegimo zvake. |sitikinkite, kad kei¢iama
dalis yra tokia pat, kaip gamintojo
naudojama dalis. Netinkama uzdegimo
zvakeé gali sugadinti gaminj.

A

1. Jei gaminj sunku uzvesti arba jis veikia nesklandziai,
patikrinkite, ar ant uzdegimo zvakeés néra pasaliniy
medziagy. Norédami sumazinti pasaliniy medziagy
atsiradima ant uzdegimo Zvakés elektrody:

a) sitikinkite, kad tinkamai sureguliuotas greitis
tuscigja eiga.

b) |sitikinkite, kad naudojate tinkama kuro misinj.

c) patikrinkite, ar oro filtras yra $varus.

2. Jei uzdegimo zvaké neSvari, nuvalykite jg.
Patikrinkite, ar tarpas tarp elektrody yra tinkamas.
(Pav. 63)

3. Esant reikalui pakeiskite uzdegimo Zvake.
Kaip iSvalyti oro filtra

1. Nuimkite oro filtro dangtelj ir iSimkite oro filtra. (Pav.
64)

2. ISplaukite oro filtrg Siltame muiluotame vandenyje.
PrieS sumontuodami oro filtrg, palaukite, kol jis
iSdzius.

3. Pakeiskite oro filtra, jei jis toks purvinas, kad jo
nebejmanoma i$plauti. Visada pakeiskite pazeistg
oro filtra.

Pjiklo grandinés galandimas
Pjovimo dantukas

Pjaunancioji pjuklo grandinés dalis vadinama
pjaunanciuoju nareliu, kurj sudaro pjaunantysis dantis
(A\) ir gylio reguliavimo ribotuvas (B). Pjaunanciojo
narelio pjovimo gylis priklauso nuo aukscio tarp jy
skirtumo — gylio reguliavimo ribotuvo nustatymo (C).

(Pav. 65)

Galandant pjaunantjjj dantj, reikia atkreipti démesj |
keturis matmenis.

» Galandimo kampas

(Pav. 66)
+ Pjovimo kampas

(Pav. 67)

+ Dildés padétis

(Pav. 68)

* Apvaliosios dildés skersmuo

(Pav. 69)

Pjovimo dantuky galandimas

Galaskite pjovimo dantukus naudodamiesi apvaligja
dilde ir galandimo $ablonu. Informacija apie
rekomenduojama dildés skersmenj ir galandimo Sablong
jusy jrenginyje sumontuotai pjiklo grandinei zr. Pjiklo
grandinés galandimas ir pjaklo grandinés deriniai ps.
312.

(Pav. 70)

1. |sitikinkite, kad pjuklo grandiné tinkamai jtempta.
Netinkamai jtempta pjuklo grandiné judés | vieng
puse ir jos nepavyks tinkamai pagalasti.

2. Dilde pagalaskite visus dantukus vienoje puséje.
Tada dilde pagalgskite pjovimo dantuky vidines
puses, o grizdami dilde atgal spauskite silpniau.

3. Apverskite jrenginj ant kito Sono ir dilde pagalaskite
dantukus.

4. Galgsdami dilde iSlaikykite vienodg visy dantuky ilgj.
Kai pjovimo dantuky ilgis sumazéja iki 4 mm (5/32
col.), nusidéveéjusia pjuklo grandine pakeiskite.

Gylio reguliavimo ribotuvo nustatymas

Prie$ nustatydami gylio reguliavimo ribotuva,
pagalaskite pjovimo dantukus. Zr. Pjovimo dantuky
galandimas psl. 309. Galandant pjaunantjjj dantj, gylio
reguliavimo ribotuvo nustatymas (C) mazéja. Norint
iSlaikyti maksimaly pjovimo naSuma, gylio reguliavimo
ribotuvas (B) turi bati nuslifuotas dilde iki
rekomenduojamo lygio. Informacijg apie jisy grandinei
tinkama gylio reguliavimo ribotuvo nustatyma zr. Pjdklo
grandinés galandimas ir pjuklo grandines deriniai ps/.
312.

(Pav. 71)
(Pav. 72)
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Pasizymékite: Si rekomendacija aktuali, jei
pjaunanciujy danty ilgis néra per daug mazas.

Ploksc¢iaja dilde ir gylio reguliavimo ribotuvo jrankiu
sureguliuokite gylio reguliavimo ribotuva.

1. Padékite gylio reguliavimo ribotuvo jrankj ant pjiklo
grandinés. Informacijg apie gylio reguliavimo
ribotuvo jrankio naudojima rasite ant pakuotés.

2. Naudokite ploks¢ig dilde liku¢iams $alinti nuo gylio
reguliavimo ritinélio virSutinés dalies. Ribotuvas yra
tinkamas, kai dilde traukiant per $ablong, nesijaucia
jokio pasipriesinimo.

Pjiiklo grandinés jtempimas

Pasizymékite: Daznai tikrinkite naujos pjuklo grandinés
jtempima jos jdirbimo laikotarpiu.

1. Atlaisvinkite kreipianciosios juostos verZles,
laikancias sankabos gaubta. Naudokite kombinuotajj
verZliaraktj. (Pav. 73)

2. Kuo tvir€iau ranka priverzkite kreipianciosios juostos
verzles.

3. Pakelkite kreipianciosios juostos priekj ir jtempkite
pjuklo grandine priverzdami grandinés jtempimo
varztg. Naudokite kombinuotajj verzliaraktj. Verzkite
pjuklo grandine, kol ji standziai priglus prie
kreipianciosios juostos apatinés briaunos. (Pav. 74)

4. Priverzkite kreipianciosios juostos verzles
kombinuotuoju verzliarakéiu, tuo paciu metu keldami
kreipianciosios juostos galg aukstyn. (Pav. 75)

5. |sitikinkite, kad galite lengvai patraukti pjuklo
granding ranka ir kad ji néra nukarusi zemyn. (Pav.
76)

Pjovimo jrangos tepimas
Pjovimo grandinés tepimo patikrinimas

Kaskart, kai pildote kura, patikrinkite grandininio pjuklo
tepima.

1. Uzveskite gaminj ir leiskite jam veikti 3/4 visy
apsuky. Nukreipkite kreipianciosios juostos galg j
Sviesy pavirsiy, esantj beveik 20 cm (8 col.) atstumu.

2. Po 1 minutés veikimo ant Sviesaus pavirSiaus
turétuméte matyti alyvos paliktg linijg.

3. Jei alyvos linijos praéjus 1 minutei nematote,
iSvalykite kreipianciosios juostos alyvos kanalg.
ISvalykite kreipianciosios juostos briaunos tarpelj.
|sitikinkite, kad kreipianciosios juostos priekiné
varomoji Zvaigzduté sukasi laisvai ir kad tepimo
anga neuzsikim$usi. ISvalykite ir sutepkite priekine
varomaja zvaigzdute.

4. Uzveskite gaminj ir leiskite jam veikti 3/4 visy
apsuky. Nukreipkite juostos gala j Sviesy pavirsiy,
esantj beveik 20 cm (8 col.) atstumu.

5. Po 1 minutés veikimo ant Sviesaus pavirSiaus
turétuméte matyti alyvos paliktg linijg.

6. Jei alyvos linijos praéjus 1 minutei nematote,
kreipkités j patvirtinta pardavéja.

Transportavimas

« Transportuodami ant pjovimo jtaiso uzdekite
transportavimo apsauga, kad nesusizeistuméte.

« Pasirtpinkite, kad transportuojant gaminys negaléty
judéti.

Laikymas

« Kai gaminys nenaudojamas, visada saugiai padékite
ji. Pratekeéjimai ir garai i$ gaminio gali susiliesti su
kibirkstimis, atvira liepsna i$ elektros jrangos,
elektriniy vejapjoviy, reliy / jungikliy, Sildytuvy ir pan.

» Kurg visada laikykite tam pritaikytoje talpykloje.

« Jei gaminys bus laikomas nenaudojamas ilgesnj
laikotarpj, istustinkite kuro ir grandinés alyvos
bakelius. Tinkamai utilizuokite panaudotus skysc¢ius.

« Laikymo nenaudojant metu ant pjovimo jtaiso
uzdékite transportavimo apsauga, kad
nesusizeistuméte.

* Prie§ padédami saugoti, nuimkite uzdegimo Zvakés
antgalj nuo uzdegimo Zvakes ir jjunkite grandinés
stabdj.

Techniniai duomenys

gaminys | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Variklio specifikacija
Cilindro darbinis taris cm? 38 38
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gaminys | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Degimo Zvaké — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Tarpas tarp elektrody mm (col.) | 0,5(0,02) 0,5 (0,02)
Kuro bakelio tiris cm3 350 350
Greitis tuscigja eiga min™! 2 800-3 200 2 800-3 200
Galia esant 9 000 min-"! kW 1,5 1,6
Iémetqlq filtro charakteristiky ilgaamziSkumo lai- h 125 125
kotarpis
TriukSmo ir vibracijos duomenys
Ekvivalenti§kas vibracijos lygis (ahv, eq) kairio- 2 3,72 3,72
joje rankenoje 0! m/s
EkvivalentiSkas vibracijos lygis (ahv, eq) deSi- > 55 5,5
niojoje rankenoje 192 m/s
Garso stiprumo lygis, garantuotas (Lya)'%3 dB (A) 116 116
Garso galios lygis, iSmatuotas04 dB (A) 114 114
Garso slégio lygis ties operatoriaus ausimis’0% dB (A) 102 102
Gaminio matmenys
Svoris (be pjovimo jrangos) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Alyvos bakelio turis cmd 260 260
Kuro / tepimo sistema
Alyvos siurblio pajégumas esant 9 000 min-! ml/min 9 9
Alyvos siurblio tipas — Automatinis Automatinis
Pjiklo grandiné ir kreipiancioji juosta
Standartinés kreipianciosios juostos ilgis cm (col.) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Rekomenduojamas kreipianciosios juostos ilgis cm (col.) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Naudingasis pjuklo ilgis cm (col.) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maksimalus pjuklo grandinés greitis m/s 22,3 22,3
Pjtklo grandinés zingsnis mm (col.) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Varang¢iyjy nareliy storis (tarpmatis) mm (col.) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)

101 Ekvivalentiskas vibracijos lygis apskaiciuojamas kaip vibracijos lygiy jvairiomis darbo saglygomis dinaminés
svertinés energijos suma. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1,5 m/s? tipiska statisting

sklaida (standartinis nuokrypis).

102 Ekvivalentiskas vibracijos lygis apskaiciuojamas kaip vibracijos lygiy jvairiomis darbo saglygomis dinaminés
svertinés energijos suma. Pateiktuose atitinkamo vibracijos lygio duomenyse yra 1,5 m/s? tipiska statisting

sklaida (standartinis nuokrypis).

103 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip triukdmo galia (Ly).
104 Triukdmas, skleidziamas j aplinka, iSmatuotas kaip triukdmo galia (Lya).
105 Ekvivalentiskas garso slégio lygis apskaiiuojamas kaip skirtingy garso slégio lygiy jvairiomis darbo sglygomis

dinaminés svertinés energijos suma. TipiSka ekvivalentiSko garso slegio lygio statistiné sklaida turi standartinj

2,5 dB (A) nuokrypj.
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gaminys | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Varanciosios zvaigzdutés tipas Spur zvaigzduté Spur zvaigzduté
Varangiosios zvaigzdutés dantuky skaicius 6 6

Priedai

Kreipianc€iosios juostos ir pjuklo grandinés deriniai

Kreipiancioji juosta Pjuklo grandiné
ligis Zingsnis Tarpo plotis Maksimalus Tipas Varangéiujy nar-
juostos zvaigz- eliy skaicius
dutés dantuky
skaicius
14 col. 3/8 col. 0,050 col. T Husqvarna H37 | 52
16 cal. Husqvarna S93G 56
Pjiiklo grandinés galandimas ir pjiiklo grandinés deriniai
Grandinés | Apvalio- Soninés VirSutinés | Dildés krei- | Gylio regu- | Gylio regu- | Galandimo
tipas sios dildés | plokstu- plokstu- pimo kam- | liavimo ri- liavimo ri- | Sablono
dydis mos kam- mos kam- pas botuvo botuvo da- | dalies nr.
pas pas nustatymas | lies nr.
H37, 893G | 5/32 col. 80° 30° 0° 0,025/0,65 |5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

EB atitikties deklaracijos turinys

Mes, ,Husqvarna AB“, SE 561 82 Huskvarna, SVEDIJA,
savo atsakomybe pareiSkiame, kad pateiktas gaminys:

Aprasas Benzininis grandininis
pjiiklas
Gamintojas ,Husqvarna*“

Platforma / tipas / modelis

Platforma H13038HV, ati-
tinka modelj 130, ,135
Mark 11

Aprasas Benzininis grandininis
pjiklas
Partija Serijos numeriy data nuo

2018

visikai atitinka Sias ES direktyvas ir reikalavimus:

Direktyva / reikalavimas

Aprasas

2006/42/EB

,dél masiny*
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Direktyva / reikalavimas | Aprasas

2014/30/ES ,dél elektromagnetinio su-
derinamumo*

2000/14/EB ,dél triukSmo lauke*

2011/65/ES del tam tikry pavojingy

medziagy naudojimo

Taikomi darnieji standartai ir (arba) techninés
specifikacijos: EN 1ISO 12100, EN ISO 11681-1, CISPR
12, 1SO 14982

Pagal 2000/14/EB direktyvos V prieda nustatytosios
garso vertés pateikiamos Sios instrukcijos techniniy
duomeny skyriuje iri pasirasytoje ES atitikties
deklaracijoje.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, notifikuotoji
istaiga dél jrenginiy (apie jrenginj pranesta pagal 0197),
Tillystrale 2 - 90431 Nlrnberg, Germany, atliko EB tipo
patikrg pagal 2006/42/EB 12 straipsnio 3b punktg.

Sio tipo patikros sertifikatas, pagal IX prieda, kaip
nurodyta pasirasytoje atitikties deklaracijoje, galioja
visoms gamybos vietoms ir kilmés Salims, nurodytoms
gaminio etiketéje.

Sis grandininis pjiklas atitinka EB tipo patikrg pragjusj
pavyzd;.
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Saturs

levad 314 Transportésana 324
Drosiba 315 Glabasana 324
Montaza 319 Tehniskie dati 324
LietoSana 319 Piederumi 326
Apkope 322 EK atbilstibas deklaracijas saturs............ccceevrunnnee 326
levads
Lietotaja rokasgramata
Sis lietotaja rokasgramatas sakotnéja valoda ir anglu.
Lietotaja rokasgramatas citas valodas ir tulkojumi no
anglu valodas.
Parskats
(Att. 1)
1. Cilindra parsegs (Att. 5) Lietojiet apstiprinato kiveri, dzirdes
2. Gaisa izspieSanas puslitis aizsarglidzek|us un acu aizsarglidzek|us
3. lzstradajuma un sérijas numura plaksnite (Att. 6) Izmantojiet apstiprinatus aizsargcimdus
4. Informacijas un bridinajuma uzlime L o
5. Apturéanas slédzis (Att. 7) S.IS |z§tradajum§ atbilst piemérojamo EK
) L - direktivu prasibam
6. Aizmuguréjais rokturis
7. Degvielas tvertne (Att. 8) Skanas jaudas imenis
8. Startera auklas rokturis (Att. 9) Kédes bremze; nav aktivizéta (pa kreisi).
9. Startera korpuss Kédes bremze; ir aktivizéta (pa labi).
10. Koka gasanas virziena apzim&jums
_ 9 vl pzimel (Att. 10)  Droselvarsta vadiba
11. Kédes ellas tvertne
12. Priek$é&jais rokturis (Att. 11) Gaisa izspieSanas pusilitis
13. Kédes bremze un priek$éjais roku aizsargs (Att. 12)  Degvielas uzpilde
14. Troksna slapétajs _ .
15. 7aga kéde (Att. 13)  Kédes ellas uzpilde
16. Sliedes iemavas zobrats (Att. 14)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo EAC
17. Virzitajsliede direktivu prasibam.
18. Kédes spriegosanas skrive (130) (Att. 15)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo
19. Kédes spriegosanas skrave (135 Mark I1) Ukrainas direktivu prasibam.
20.Balsta zobs (Att. 16)  Sis izstradajums atbilst pieméarojamo
21. Kédes uztvérsjs Korejas direktivu prasibam.
22. Sajuga vaks e ) o
23. Labas rokas aizsargs (Att. 17)  Sis Lzstradgjunjs atbllst_ piemérojamo
_ Japanas direktivu prasibam.
24. Droseles mélite
25. Droseles mélites blokétajs (Att. 18)  TrokSna limenis
26. Transportésanas aizsargs (Att. 19)  Turiet zagi stingri ar abam rokam.
27. Kombinétais darbariks B .
28. Lietotaja rokasgramata (Att. 20)  Nelietojiet zagi ar vienu roku
. . . = 4= Att. 21 Nepieskarieties virzitajsliedes galam.
Simboli uz izstradajuma (At 21)  Nep ! 9
(Att. 22)  Uzmanieties no atsitiena

(Att. 3)
(Att. 4)

Bridinajums

Izlasiet So rokasgramatu
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(Att. 23)  Sis izstradajums atbilst piemérojamo

Australijas un Jaunzélandes

65. ierosinajums

(Att. 1)
ESV

elektromagnétiskas saderibas direktivu
prasibam.

Piezime: Paréjie uz izstradajuma noraditie simboli/
uzlimes attiecas uz citu tirdzniecibas nozaru prasibam.

BRIDINAJUMS: Motora atvér$ana anulé &1
kédes zaga ES tipa apstiprinajumu.

A

Atbildiba par izstradajuma kvalitati

Saskana ar likumiem par izstradajuma kvalitati més
neuznemamies atbildibu par bojajumiem, ko radijis
musu izstradajums, ja:

» ir veikts nepareizs izstradajuma remonts;

* izstradajuma remonts ir veikts, izmantojot detalas, ko
nav nodrosinajis vai apstiprinajis razotajs;

* izstradajumam tiek pievienots piederums, ko nav
nodroSinajis vai apstiprinajis razotajs;

+ izstradajuma remonts nav veikts pilnvarota
remontdarbnica vai pie pilnvarota specialista.

Drosiba

Drosibas definicijas

Talak sniegtas definicijas norada katra signalvarda
nozimiguma limeni.

A BRIDINAJUMS: Traumas.

A IEVEROJIET: Izstradajuma bojajumi.

Piezime: ST informacija atvieglo izstradajuma lietosanu.

Visparigi noradijumi par drosibu

« Lietojiet izstradajumu pareizi. Nepareiza lietoSana
var radit smagas vai navéjosas traumas. Izmantojiet
izstradajumu tikai Saja rokasgramata aprakstitajiem
darbiem. Nelietojiet izstradajumu citiem darbiem.

« lzlasiet, izprotiet un ievérojiet is rokasgramatas
noradijumus. levérojiet droSibas simbolus un
droSibas instrukcijas. Ja operators neievéro
noradijumus un simbolus, var tikt raditi aprikojuma
bojajumi, smagas vai navéjosas traumas.

* Neizmetiet So rokasgramatu. Izmantojiet
noradijumus, lai saliktu, lietotu un uzturétu So
izstradajumu laba stavokli. Izmantojiet noradijumus
pareizai paligieriu un piederumu uzstadi$anai.
Izmantoijiet tikai apstiprinatas paligierices un
piederumus.

* Nelietojiet bojatu izstradajumu. levérojiet apkopes
grafiku. Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas

aprakstiti Saja rokasgramata. Paréjos apkopes
darbus uzticiet pilnvarotam apkopes centram.

+  Sirokasgramata nevar ietvert visas situacijas, kas
var rasties, izmantojot So izstradajumu. Esiet
uzmanigs un saprafigs. Nelietojiet izstradajumu un
neveiciet ta apkopi, ja neesat dro$s par radusos
situaciju. Sazinieties ar izstradajuma specialistu,
izplatitaju, apkopes parstavi vai pilnvarotu apkopes
centru, lai sanemtu papildinformaciju.

+ Pirms izstradajuma montazas, novietoSanas
uzglabasana vai apkopes veik$anas atvienojiet
aizdedzes sveces kabeli.

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ta sakotnéja
specifikacija ir mainita. Nemainiet izstradajuma
detalas bez razotaja apstiprinajuma. Izmantojiet tikai
tadas detalas, ko ir apstiprinajis razotajs. Veicot
nepareizu apkopi, var tikt raditas smagas vai
naveéjosas traumas.

* Neieelpojiet dzin€ja izplides gazes. ligstosSa
izpltides gazu, kédes ellas izgarojumu un zagu
skaidu putek|u ieelpo$ana var apdraudét veselibu.

* Nelietojiet izstradajumu telpas vai ugunsnedro$u
materialu tuvuma. Izpllides gazes ir karstas un var
saturét dzirksteli, kas var izraisit aizdeg$anos. Bez
pietiekamas ventilacijas var rasties smaga vai
navéjosa trauma nosmokot vai tvana gazes dél.

- Sis izstradajums darbibas laika rada
elektromagnétisko lauku. Elektromagnétiskais lauks
var radit medicinisko implantatu bojajumus. Pirms
izmantot izstradajumu, sazinieties ar arstu vai
mediciniska implantata raZotaju.

* Nelaujiet bérniem lietot So izstradajumu.

* Nelaujiet lietot izstradajumu personai, kas nav
iepazinusies ar lietoSanas noradijumiem.
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Ja izstradajumu izmanto persona ar samazinatam
fiziskajam vai garigajam sp&jam, vienmér uzraugiet
So personu. Tuvuma vienmer jabdt pieaugusajam.
leslédziet izstradajumu vieta, kurai nevar piek|at
bérni un nepiedero$as personas.

Izstradajums var izsviest objektus un radit traumas.
levérojiet droSibas instrukcijas, lai samazinatu
smagu vai navéjosu traumu gisanas risku.
Neatstajiet izstradajumu, kad darbojas ta dzingjs.
Apturiet dzin€ju un nodrosiniet, lai kéde negriezas.
Izstradajuma lietotajs ir atbildigs par radu$os
negadijumu.

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai ta
detalas nav bojatas.

levérojiet valsts vai vietéjos likumus. Tie var nelaut
vai ierobezot izstradajuma lietoSanu noteiktos
apstaklos.

Darba drosibas instrukcijas

Si izstradajuma ilgstosa un regulara lietosana var
izraisit “balto pirkstu” sindromu vai lldzigas
mediciniskas problémas no vibracijam. Ja lietojat So
izstradajumu ilgstosi un regulari, parbaudiet roku un
pirkstu stavokli. Ja rokas vai pirksti klust bali, sap,
tirpst vai klast nejutigi, partrauciet darbu un
nekavéjoties sazinieties ar arstu.

Pirms izstradajuma lietoSanas parliecinieties, vai tas
ir pilntba samontéts.

|zstradajums var izsviest objektus, kas var radit acu
traumas. Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet
atbilstoSus acu aizsarglidzek|us.

Esiet uzmanigs, jo darba laika, jums nezinot,
izstradajuma tuvuma var noklat bérni.

Nelietojiet izstradajumu, ja darba zona atrodas citas
personas. Partrauciet lietot izstradajumu, ja darba
zona ienak cita persona.

(Att. 24)

Nezaudéjiet vadibu par izstradajumu.

Izstradajums jalieto, turot ar abam rokam.
Nedarbiniet zagi, turot to ar vienu roku. Pretéja
gadijuma var rasties nopietnas traumas lietotajam,
stradniekiem, apkart stavosajiem vai visiem
minétajiem.

Ar kreiso roku turiet priek$€jo rokturi un ar labo roku
turiet aizmuguréjo rokturi. Turiet izstradajumu
kermena labaja pusé.

(Att. 25)

Neizmantojiet So izstradajumu, ja esat noguris, slims
vai esat alkohola vai citu vielu izraisita reibuma.
Neizmantojiet izstradajumu, ja jums nebds iesp€jas
sanemt palidzibu, notiekot negadijumam. Pirms
izstradajuma iedarbinaSanas informéjiet apkartéjos,
ka grasaties to darit.

Negriezieties, turot izstradajumu, pirms tam
neparliecinoties, ka citas personas vai dzivnieki
atrodas dro$a attaluma.

Pirms darba sakSanas novaciet visus nevélamos
materialus no darba zonas. Ja kéde atsitas pret
objektu, tas var tikt izsviests, radot traumas vai
bojajumus. Nevélami materiali var aptities ap kédi un
radit bojajumus.

Neizmantojiet izstradajumu sliktos laika apstak|os,
pieméram, migl3, lietd, stipra véja, negaisa laika vai
tamlidzigos laika apstaklos Sliktos laika apstaklos
var rasties bistami darba apstakli, pieméram,
slidenas virsmas.

Parliecinieties, vai varat brivi kustéties un stradat
stabila stavoklr.

Gadajiet, lai jus nepakristu, lietojot izstradajumu.
Nepieliecieties izstradajuma lietoSanas laika.
Vienmer turiet izstradajumu ar abam rokam. Ar
kreiso roku turiet priek$€jo rokturi un ar labo roku
turiet aizmuguréjo rokturi. Turiet izstradajumu
kermena labaja pusé.

Ja, iedarbojoties dzinéjam, gaisa varsta vadiba
atrodas gaisa varsta pozicija, zaga kéde sak
griezties.

Pirms izstradajuma parvieto$anas izslédziet dzinéju.
Nenolieciet izstradajumu zemé, kad ta dzingjs
darbojas.

Pirms nonemt no izstradajuma nevélamos
materialus, apturiet dzin€ju. Laujiet kédei apstaties,
pirms jus vai cita persona nonemat nogriezto
materialu.

Nelietojiet So izstradajumu, uzkapjot koka. Lietojot
zagi, kad esat uzkapis koka, var gat traumu.

(Att. 26)

.

Kad iedarbinat izstradajumu, ir jabat aktivizétai
kédes bremzei, lai samazinatu risku, ka
iedarbinasanas laika jums pieskaras zaga kéde.

(Att. 27)

Atsitiens var radit nopietnas traumas vai letalu
iznakumu operatoram vai citam personam. Lai
mazinatu risku, ir jazina, kas izraisa atsitienu un ka
to novérst.

Lai mazinatu risku, ko rada atsitiena spéks un citi
speki, kas var izraisit nopietnas vai navéjoSas
traumas, ieverojiet visas droSibas instrukcijas.
Reguléari reguléjiet zaga kédes spriegojumu, lai
nodro$inatu, ka zaga kéde nenokarajas.
Nokarajusies zaga kéde var nokrist un radit
nopietnas vai navéjosas traumas.

Negaziet kokus, veicot nepareizas darbibas. Var tikt
raditas traumas tuvuma esos$ajiem cilvékiem, bojata
elektroparvades [inija, vai raditi materialie zaudé&jumi.
Lietotajam ir japaliek nogazes augSpuse, jo péc
nozagésanas koks var ripot vai slidét lejup no
nogazes.

(Att. 28)

Pirms zagésanas saksanas izplanojiet un
sagatavojiet atkapsanas celu. Jusu atkapSanas
celam ir jabut apméram 135 gradu lenki no koka
gasanas virziena.
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+ 1. Bistama zona
+ 2. Atkapsanas cel§
+ 3. Koka gasanas virziens

(Att. 29)

» Pirms izstradajuma parvietoSanas vienmér izslédziet
ta dzingju.

« Vienmér stingri nostajieties uz zemes un sadaliet
kermena svaru vienadi uz abam kajam.

(Att. 30)

« Darbiniet izstradajumu tikai, kad stavat uz stabila
pamata. Sis izstradajuma darbina$ana, nestavot uz
stabila pamata, var izraisit smagas vai navéjosas
traumas operatoram vai citam personam.
Nedarbiniet izstradajumu, stavot uz pieslienamajam
kapném vai esot koka.

(Att. 31)

Atsitieni, parsliidésana, atlekSana un
nokriSana

Izstradajuma drosSu vadibu var ietekmét dazadi spéeki.

« Parshdésana notiek tad, ja virzitajsliede kustas pa
koka stumbru.

< AtlekSana notiek tad, kad virzitajsliede pacelas no
koka stumbra un saskaras ar to atkal un atkal.

« Nokrisana notiek tad, ja izstradajums nokrit péc
zagéjuma veikSanas. Tadéjadi vél kustiga kéde var
saskarties ar kadu no kermena dalam vai objektiem,
radot traumu vai bojajumus.

« Atsitiens notiek tad, ja virzitajsliedes gals saskaras
ar objektiem un parvietojas atpakal, uz augsu vai
peksni uz prieksu. Atsitiens rodas ari tad, ja koks
saspiezas, zagésanas laika iespiezot zaga kédi. Ja
izstradajums saskaras ar objektu koka, var tikt
zaudéta ierices vadiba.

(Att. 32)

» Ja kustiba esoSa kéde pie virzitajsliedes augséja
gala saskaras ar kadu objektu, ir iesp&jams
rotéjosais atsitiens. Tad€jadi kéde vai iestrégt
objekta un uzreiz apstaties. Rezultats ir
acumirkligs: atpakalgaitas reakcija virza
virzitajsliedi uz augsu un atpakal operatora
virziena.

(Att. 33)

+ Atsitiens iespiezot var notikt tad, ja zaga kéde
peksni apstajas zagésanas laika. Koks saklaujas
un iespiez kustigo zaga kédi virzZitajsliedes
augsdala. Péksna keédes apstasanas vers
atpakal kédes spéku un liek zagim parvietoties
kédes grieSanas virzienam pretéja virziena.
Zagis parvietojas atpakal operatora virziena.
(Att. 34)

+ levilk§ana var notikt tad, ja zaga kéde péeksni
apstajas, saskaroties ar objektu koka
virzitajsliedes apaksa. PékSna apstasanas velk
zagi uz priekSu un prom no operatora, kas var
izraut zagi no operatora rokam.

(Att. 35)

Parliecinieties, ka parzinat dazados spékus un to, ka tos
nepielaut, pirms izmantojat zagi. Skatiet Seit: K&
lzvairities no atsitiena, parslidésanas, atléksanas un
nokrisanas lpp. 317.

Ka izvairities no atsitiena, parslidesanas,
atlekSanas un nokriSanas

» Parliecinieties, ka stingri turiet izstradajumu, kamer
darbojas ta motors. Turiet labo roku uz aizmuguréja
roktura un kreiso roku — uz priek$éja roktura.
Rokturus stingri turiet ar kSkiem un pirkstiem.
Neatlaidiet rokas.

» Vadiet izstradajumu gan koku zagésanas laika, gan
kokiem nokritot. Nelaujiet izstradajuma svaram krist
péc zagésanas.

» Sekojiet, lai vieta, kur zagéjat, nav nosprostota.
Nelaujiet virzitajsliedes galam darba laika saskarties
ar koka stumbru, zaru vai citiem Skérsliem. (Att. 36)

+ Zageéjiet ar lielu motora apgriezienu skaitu.

» Nesniedzieties talu un nezagégjiet objektus, kas
atrodas augstak par plecu lniju. (Att. 37)

» levérojiet zaga kédes razotaja asinasanas un
apkopes noradijumus.

* Izmantojiet tikai tas virzitajsliedes un zaga kédes,
kuras noradijis razotajs.

« Parak liels grieSanas dzilums palielina atsitiena
iespéju.

Individualie aizsarglidzekli

* Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
individualos aizsarglidzek|us. Individualie
aizsarglidzek|i samazina traumu smaguma pakapi, ja
rodas negadijums, tau nenovers traumu.

» Nevalkajiet valigu apgérbu, kas var iekerties zaga
kéde.

* Izmantojiet apstiprinatu aizsargkiveri.

* Lietojot izstradajumu, vienmér izmantojiet atbilstoSus
ausu aizsarglidzek|us. ligstoss troksnis var izraisit
dzirdes zudumu.

» Lietojiet aizsargbrilles vai sejsegu, lai samazinatu
traumu gi$anas iespé€ju, ko rada izsviesti objekti.
Zagis var izsviest objektus ar lielu spéku, pieméram,
koka skaidas un mazus koka gabalus. Tas var radit
smagu traumu, tostarp acu traumu.

+ Lietojiet cimdus, kas aizsarga no zaga kédes.

» Lietojiet darba bikses, kas aizsarga no zaga kédes.

» Lietojiet darba apavus, kas aizsarga no zaga kédes,
ar térauda purngaliem un neslido$am zolém.

» Parliecinieties, vai tuvuma atrodas pirmas palidzibas
sniegSanas komplekts.

» Dzirksteles var izlidot no trok$na slapétaja, tas var
radit virzitajsliede, zaga kéde vai cits avots. Vienmér
turiet pa rokai ugunsdzésibas rikus un lapstu, lai
nepielautu meza ugunsgrékus.
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lzstradajuma aizsargierices

* Neizmantojiet izstradajumu, ja ir bojats drosibas
aprikojums. Ja izstradajums ir bojats, sazinieties ar
pilnvarotu apkopes centru.

Apturésanas slédza parbaude

1. ledarbiniet dzingju. Skatiet Seit: Pirms dzinégja
ledarbinasanas lpp. 320.

2. Parliecinieties, vai, parslédzot apturéSanas slédzi
apturéSanas stavokli, dzinéjs apstajas.

Droseles mélites blokétaja parbaude

1. Parliecinieties, vai tuksgaitas laika droseles mélite
(B), atlaizot droseles mélites blokétaju (A), tiek
blokéta (Att. 38).

2. Nospiediet droseles mélites blokétaju (A) un
parbaudiet, vai péc atlaiSanas tas atgriezas
sakotnéja stavoki.

3. Nospiediet droseles méliti (B) un parbaudiet, vai péc
atlaiSanas ta atgriezas sakotnéja stavoklr.

ledarbiniet dzinéju un atveriet droseli lidz galam.

Atlaidiet droseles méliti un parbaudiet, vai zaga kéde
apstajas.

6. Ja zaga kéde griezas brivgaitas reZima, pagrieziet
brivgaitas apgriezienu skaita regulé$anas skrivi
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz zaga
kéde parstaj griezties.

Aizsargs

Aizsargs novérs priekSmetu izmesanu lietotaja virziena.

Ka ari aizsargs novers netidu lietotdja pieskar$anos

zaga kéedei.

« Parbaudiet, vai aizsarga lietoSana ir atlauta,
izmantojot So izstradajumu.

* Nelietojiet izstradajumu bez aizsarga.

« Parliecinieties, vai aizsargs nav bojats. Nomainiet
aizsargu, ja tas ir nodilis vai saplaisajis.

Drosibas noradijumi, rikojoties ar degvielu

* Nelietojiet izstradajumu, ja uz ta ir degviela vai
dzing&ja ella. Nofiriet nevélamo degvielu/ellu un laujiet
izstradajumam nozat. Notiriet no izstradajuma
nevélamo degvielu.

» Jadegviela ir nokluvusi uz apgérba, nekavéjoties
pargérbieties.

* Nelaujiet degvielai nonakt uz kermena, jo ta var
izraisit savainojumus. Ja degviela ir nonakusi uz
kermena, izmantojiet ziepes un tddeni, lai to
nomazgatu.

* Neiedarbiniet dzin&ju, ja uz izstradajuma vai jusu
kermena ir izlijusi ella vai degviela.

* Nelietojiet izstradajumu, ja dzingja ir suce. Regulari
parbaudiet, vai dzinéjam nav radusies suce.

* Rikojoties ar degvielu, esiet uzmanigs. Degviela ir
viegli uzliesmojos$a, tas tvaiki ir spradzienbistami, un
var izraisit savainojumus vai navi.

» Neieelpojiet degvielas tvaikus, jo tie var izraisit
savainojumus. Parliecinieties, vai gaisa plisma ir
pietiekama.

* Nesmeékéjiet degvielas vai dzingja tuvuma.

« Nenovietojiet siltus objektus degvielas vai dzingja
tuvuma.

* Nepievienojiet degvielu dzin&ja darbibas laika.

« Pirms degvielas uzpildes parliecinieties, vai dzingjs ir
atdzisis.

« Pirms uzpildes léni atveriet degvielas tvertnes vacinu
un uzmanigi izlaidiet spiedienu.

* Neveiciet dzinéja degvielas uzpildi telpas.
Nepietiekama gaisa plusma var izraisit savainojumus
vai navi, nosmokot vai saind€joties ar oglekla
monoksidu (tvana gazi).

« Raupigi pievelciet degvielas tvertnes vacinu, lai
neizraisitu aizdeg$anos.

« Pirms iedarbinaSanas parvietojiet izstradajumu
vismaz 3 m (10 pédu attdluma) no vietas, kur veicat
uzpildi.

* Nelejiet degvielas tvertné parak daudz degvielas.

« Parliecinieties, vai, parvietojot izstradajumu vai
degvielas tvertni, nerodas suce.

* Nenovietojiet izstradajumu vai degvielas tvertni vieta,
kur ir atklata uguns, dzirksteles vai signallampinas.
Parliecinieties, vai uzglabasanas vieta nav atklata
uguns.

« Degpvielas parvietoSanai un uzglabasanai izmantojiet
tikai tam paredzétas tvertnes.

« Pirms ilgsto$as uzglabasanas iztuksojiet degvielas
tvertni. leverojiet vietéjos noteikumus par
atbrivo$anos no degvielas.

« Pirms ilgstoSas uzglabasanas notiriet izstradajumu.

« Pirms izstradajuma novieto$anas glabasana
iznemiet aizdedzes sveci, lai nodroSinatu, ka dzinéjs
nejausi neieslédzas.

Noradijumi par drosSu apkopi

« Pirms veikt izstradajuma apkopi, atvienojiet
aizdedzes sveci (iznemot karburatora regulésanu).

« Uzticiet visus izstradajuma apkopes darbus
apstiprinatam izplafitajam, iznemot darbus, kas
minéti Seit: Apkope lpp. 322.

« Parliecinieties, vai péc droseles mélites atlaiSanas
zada kéde parstaj kustéties.

* Rokturiem ir jabat sausiem un firiem, un uz tiem
nedrikst nok|dt ellas vai degvielas maisijums.

* Uzturiet vacinus un fiksatorus pareizi pievilktus.

« Neapstiprinatas rezerves dalas vai drosibas iericu
nonemsana var radit izstradajuma bojajumus. Var
tikt radita trauma ari operatoram vai citiem cilvékiem.
Izmantojiet tikai ieteiktos piederumus un rezerves
dalas. Neparveidojiet izstradajumu.
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«  Uzturiet zaga kédi asu un firu drosai un kvalitativai izstradajums ir atbilstoSi salikts. Bojats aizsargs vai

darbibai. cita detala jaremonté vai janomaina apstiprinatam

«+  levérojiet ello$anas un piederumu mainas izplafitajam, ja vien lietotaja rokasgramata nav
noradijumus. noradits citadi.

+  Parbaudiet, vai izstradajuma nav bojatu detalu. * Jaizstradajumu nelietojat, novietojiet to sausa,
Pirms turpmakas izstradajuma lietosanas augsta vai noslédzama, bérniem nepieejama vieta.
parbaudiet, vai bojatais aizsargs vai detalas darbojas + Izstradajuma parvadasanas vai uzglabasanas laika
pareizi. Parbaudiet, vai nav bojatu vai nepareizi izmantojiet transportéSanas aizsargu vai futrali.
salagotu detalu un detalas kustas brivi. Parbaudiet, +  Neizmantojiet izlietotu ellu. Izlietota ella var kiat
vai nav radusies citi apstakli, kas var ietekmét bistama, radot izstradajuma bojajumus un vides
izstradajuma darbibu. Parliecinieties, vai piesarnojumu.

Montaza
BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma 7. Parbaudiet, vai zaga kédes piedzinas posmi pareizi
i . . ) o salagojas ar piedzinas zobratu. Parbaudiet ari, vai
montazas izlasiet un izprotiet droSibas AR RS TS L
= zaga kéde ir pareizi ievietota virzitajsliedes rieva.
noradijumus.
8. Ar pirkstiem pievelciet virzitajsliedes uzgrieznus.

Virzitéjsliedes un zéga kédes 9. Lai nospriegotu zaga kédi, grieziet kédes

AdTs ’ spriegoSanas skravi pulkstenraditaja kustibas
uzstadisana virziena. Spriegojiet zaga kédi, lidz ta nenokarajas

zem virzitajsliedes, bet to var viegli pagriezt ar roku.

1. Atskravéjiet sliedes uzgrieznus un nonemiet sajliga
(Att. 41) (Att. 42)

vaku. Nonemiet transportéSanas aizsargvaku (A).

(Att. 39) 10. Turiet virzitajsliedes galu un ar kombinéto atslégu
2. Novietojiet virzitajsliedi uz sliedes skrivém. Aizbidiet pievelciet sliedes uzgrieznus. (Att. 43)

virzitajsliedi lldz galéjam aizmuguréjam stavoklim. +  Pé&cjaunas zaga kédes uzstadisanas un tas
3. Uzvelciet aizsargcimdus. piestrades laika regulari parbaudiet kédes

spriegojumu.

* Regulari parbaudiet kédes spriegojumu. Pareizs
kédes spriegojums nodrosinas augstu veiktsp&ju
un ilgu darbmaizu.

4. Paceliet zaga kédi virs piedzinas zobrata un
ievietojiet virzitajsliedes rieva. Saciet ar
virzitajsliedes augséjo malu. (Att. 40)

5. Parliecinieties, vai kédes griez€jmalas virzitajsliedes
aug$éja mala ir vérstas uz priekSu.

6. Uzlieciet sajlga vaku un iebidiet kédes regulésanas
tapu virzitajsliedes atveré.

LietoSana
BRIDINAJUMS: Pirms izstradajuma Benzins Divtaktu dzinéja ella
lietoSanas izlasiet un izprotiet droSibas
noradijumus. 1 ASV galons 77 ml (2,6 unces)
1 AK galons 95 ml (3,2 unces)
Degvielas izmantosana 5 100 ™l 3.4 unges)

IEVEROJIET: Sim izstradajumam ir divtaktu
dzinéjs. lzmantojiet benzina un divtaktu Degvielas maisijuma sagatavoéana

dzinéja ellas maisijumu. Parliecinieties, vai

maisijuma ir pareizs daudzums ellas. 1. Nosakiet pareizu benzina un dzin€ja ellas daudzumu
Nepareiza benzina un ellas proporcija var (maisijuma attieciba: 50:1). Sagatavojiet degvielas
radit dzinéja bojajumus. maisijumu, kas nepiecieSams ne vairak ka

30 dienam. Skatiet Seit: Degvielas maisijuma
attieciba lpp. 319.

Degvielas maisijuma attieciba
2. lepildiet pusi no benzina daudzuma tira degvielas
Benzina un divtaktu dzingja ellas maisijuma attieciba tvertné ar pretiziisanas varstu.

degviela ir 50:1 (2%).

862 - 002 - 03.12.2018 319



IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu,
kura etanola koncentracija

parsniedz 10% (E10). Pretéja gadijuma
izstradajums var tikt bojats.

IEVEROJIET: Neizmantojiet benzinu,
kura oktanskaitlis ir mazaks par 90 RON
(87 AKI). Pretéja gadijuma izstradajums
var tikt bojats.

A
A

Piezime: Ja biezi un ilgstosi darbinat zagi ar lielu
dzinéja apgriezienu skaitu, izmantojiet benzinu ar
augstaku oktanskaitli.

lepildiet degvielas tvertné visu divtaktu dzin€ja ellas
daudzumu.

IEVEROJIET: Lietojiet tikai augstas
kvalitates ellu divtaktu dzingéjam ar gaisa
dzesésanu. Citas ellas var radit zaga
bojajumus.

A

Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu saturu.

lepildiet degvielas tvertné atlikuSo benzina
daudzumu.
Sakratiet degvielas maisijumu, lai sajauktu saturu.

Piepildiet zaga degvielas tvertni ar degvielas
maisijumu. Skatiet Seit: Degvielas maisijuma
attieciba lpp. 319.

Degvielas tvertnes uzpilde

1.

6.

Parbaudiet, vai degvielas maisijums ir atbilstoss un
atrodas degvielas tvertné ar pretizliSanas varstu.

Ja degviela jau ir tvertné, izlejiet nevajadzigo
degvielu un laujiet tvertnei izzat.

Parliecinieties, vai vieta ap degvielas tvertnes vacinu
ir tira.

Nonemiet degvielas tvertnes vacinu. (Att. 44)

Pirms degvielas maisijuma iepildes zaga degvielas
tvertné sakratiet sagatavotas degvielas tvertni.

Uzlieciet atpakal degvielas tvertnes vacinu.

Zaga kédes ellosana

Zagim ir automatiska elloSanas sistéma. Noteikti lietojiet
tikai pareizu kédes ellu un izpildiet noradijumus.

1.

Izmantojiet no augiem gatavotu kédes ellu vai
parastu kédes ellu.

Notiriet vietu ap zaga kédes ellas tvertnes vacinu.
Nonemiet zaga kédes ellas tvertnes vacinu.

Uzpildiet zaga kédes ellas tvertni ar ieteikto zaga
kédes ellu.

Uzlieciet atpakal zaga kédes ellas tvertnes vacinu.

Pirms dzinéja iedarbinasanas

.

Parbaudiet, vai izstradajumam nav trikstosas,
bojatas, valigas vai nolietotas detalas.

Parbaudiet uzgrieznus un skraves.

Parbaudiet gaisa filtru.

Parbaudiet, vai droseles mélites blokétajs un
droseles vadiba darbojas pareizi.

Parbaudiet, vai apturéSanas slédzis darbojas pareizi.

Parbaudiet, vai izstradajuma nav degvielas
noplides.

Parbaudiet zaga kédes asumu un spriegojumu.

Auksta dzinéja iedarbinasana

1.

oo M~ w

10

12.

13.

14.

15.

Parvietojiet priek$€jo roku aizsargu uz prieksu, lai
ieslégtu kédes bremzi. (Att. 45)

Pavelciet uz aru un augsu gaisa varsta vadibas
ierici.

6 reizes nospiediet atgaiso$anas sikni. (Att. 46)
Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
lelieciet labo pédu aizmuguréja rokturi.

Ar labo roku Iéni velciet startera auklas rokturi, lidz
sajutat pretestibu.

Spécigi paraujiet startera auklas rokturi. (Att. 47)

A

Piezime: ledarbinot dzin&ju, nevelciet droseles
meéliti.

IEVEROJIET: Nevelciet startera auklu
lidz galam. Neatlaidiet startera auklu,
kad ta pilniba izvilkta. Atlaidiet startera
auklu I8nam. So noradijumu
neievérosana var izraisit dzinéja
bojajumus.

Turpiniet vilkt startera auklas rokturi, lldz dzinéjs tiek
iedarbinats vai gandriz iedarbinats (ne vairak ka
3 reizes).

Ja dzingjs sak darboties vai gandriz sak darboties,

nospiediet drose|varsta vadibas ierici uz leju. (Att.
48)

. Turpiniet vilkt, idz dzin€js iedarbinats.
11.

Ar labo roku turiet aizmuguréjo rokturi un ar kreiso
roku turiet priek§€jo rokturi.

Nekaveéjoties pavelciet priek$éjo roku aizsargu
atpakal priek§éja roktura virziena, lai izslégtu kédes
bremzi. (Att. 27)

Piezime: Kéde saks kustibu.

Darbiniet 20-30 sekundes ar palielinatu tukSgaitas
apgriezienu skaitu.

Lai noregulétu normalu tuksgaitu, viegli pavelciet
droseles méliti.

Darbiniet 20-30 sekundes ar normalu tukSgaitas
apgriezienu skaitu.

320

862 - 002 - 03.12.2018



16. Darbiniet zagi.

Silta dzinéja iedarbinasana

1. Parvietojiet priek§éjo roku aizsargu uz prieksu, lai
ieslégtu kédes bremzi. (Att. 45)

2. Pavelciet uz aru un augSu gaisa varsta vadibas
ierici.

3. 6 reizes nospiediet atgaisoSanas sukni. (Att. 46)

4. Nospiediet uz leju gaisa varsta vadibas ierici. (Att.
48)

5. Ar kreiso roku piespiediet izstradajumu pie zemes.
lelieciet labo pédu aizmuguréja rokturt.

7. Arlabo roku leni velciet startera auklas rokturi, lidz
sajutat pretestibu.

8. Spécigi paraujiet startera auklas rokturi. (Att. 47)

IEVEROJIET: Nevelciet startera auklu
lldz galam. Neatlaidiet startera auklu,
kad ta pilniba izvilkta. Atlaidiet startera
auklu Ienam. So noradijumu
neievéroSana var izraisit dzinéja
bojajumus.

A

Piezime: ledarbinot dzin&ju, nevelciet droseles
melti.

9. Velciet startera auklas rokturi, ldz motors sak
darboties.

1

o

. Ar labo roku turiet aizmuguréjo rokturi un ar kreiso
roku turiet priek§&jo rokturi.

1

-

. Nekaveéjoties pavelciet priek$éjo roku aizsargu
atpakal priek$éja roktura virziena, lai izslegtu kédes
bremzi. (Att. 27)

Piezime: Kéde saks kustibu.

12. Uzgaidiet 10-15 sekundes.

13. Lai noregulétu normalu tukSgaitu, viegli pavelciet
droseles méliti.

14. Darbiniet zagi.
Dzinéja iedarbinasana, kad degviela
ir parak karsta

Ja zagis nesak darboties, degviela var bt parak karsta.

Piezime: Silta laika vienmér lietojiet jaunu degvielu un
samaziniet darba laiku.

1. Novietojiet zagi vésa vieta, neturiet to saules
gaisma.

2. Laujiet zagim atdzist vismaz 20 minttes.

3. 10-15 sekundes atkartoti nospiediet atgaisoSanas
sukna pusliti.

4. lzpildiet auksta dzinéja iedarbina$anas darbibas.
Skatiet Seit: Auksta dzinéja iedarbinasana lpp. 320.

Apturéesana

Nospiediet apturéSanas slédzi, lai apturétu dzin€ju.

Piezime: Apturé$anas slédzis automatiski atgriezas
sakotnéja stavokli.

Balsta zoba izmantosSana

Balsta zobs notur koku zagésanas laika. Balsta zobs ir
Sarnirs starp dzinéja korpusu un virzitajsliedi.

1.

Novietojiet balsta zoba apak$éjo galu pareiza
iezagéjuma lnija.

Ar kreiso roku spiediet priek$&jo rokturi un ar labo
roku celiet aizmuguréjo rokturi.

Zagéjiet, idz tiek ieglts pareizs iezagéjuma [inijas
platums.

Piezime: lezagéjuma lnijai jablt vienada biezuma.

lezagéjiet vairak neka Iidz pusei no koka diametra un
tad ievietojiet griezuma koku gasanas Kili.

Koka nogasana

1.

Nofiriet no koka netirumus, akmenus, atdalijuSos
mizu, naglas, skavas un stieples.

lezagéjiet koka iecirtumu 1/3 ta diametra apjoma
perpendikulari koka gasanas virzienam. (Att. 49)
Veiciet apak$éjo horizontalo iezagéjumu. Tas
palidzés izvairities zaga kédes vai virzitajsliedes
iespieSanas, veicot otro iezagéjumu.
Atpakalgasanas iezagéjumam (X) jabat vismaz 50
mm (2 collas) augstak par horizontalo iezagéjumu.
Veiciet koka atpakalgasanas iezagéjumu paraléli
horizontalas atzimes iezagéjumam, lai paliktu
pietiekami daudz koksnes, kas darbotos ka enge.
Neparzagéjiet So engi. Koka enge nelauj kokam
Supoties un krist nepareiza virziena. (Att. 50) un (Att.
51)

Kad atpakalgasanas griezums tuvojas engei, koks
sak gazties. NodroSiniet, lai koks krit pareiza
virziena, nesasveras uz aizmuguri un neiespiez zaga
kédi. Partrauciet zagésanu pirms atpakalgasanas
griezuma pabeigSanas, lai to nepielautu. lzmantojiet
koka vai plastmasas Kilus, lai paplasinatu griezumu
un liktu kokam krist vajadzigaja virziena. (Att. 52)

Kad koks sak krist, iznemiet zagi no griezuma.
Apturiet motoru, nolieciet zagi uz zemes un dodieties
prom pa planoto atkapsanas celu. Uzmanieties no
krito§a koka zariem un pieveérsiet uzmanibu savai
gaitai. (Att. 53)

Zaru apzagésana

1.

2.

Izmantojiet lielakos zarus, lai noturétu koku virs
zemes.

Mazos zarus nozaggjiet viena piegajiena. (Att. 54)
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3. Nozagéjiet zarus, kas nospriegoti no apaksas uz
augsu, lai nepielautu zaga kédes vai virzitajsliedes
iespieSanu.

Balka sagarumosana

IEVEROJIET: Nelaujiet zaga kédei
saskarties ar zemi.

A

» Ja balkis tiek atbalsfits visa ta garuma, saciet zagéet
no balka aug$dalas (ko dévé par sagarumo$anu no
augsas). (Att. 55)

Ja balkis tiek atbalstits viena gala, iezagégjiet balki
1/3 diametra ta apakspusé (ko déve par
sagarumos$anu no apaksas).

Ja balkis tiek atbalstits abos ta galos, iezaggjiet balki
par 1/3 diametra no augs$as. Pabeidziet zagésanu ar
apaks$éjo 2/3 balka diametra parzagésanu lidz
saskarei ar pirmo iegriezumu. (Att. 56)

Ja balkis tiek sagarumots uz nogazes, vienmeér
staviet balka nogazes augSpusé. Zagéjiet balki,
kamér spé&jat nodrosinat pilnigu zaga vadibu. Tad
maziniet zagésanas spiedienu tuvu griezuma
beigam, vienlaikus stingri turot aizmuguréjo un
priek$&jo rokturi. (Att. 57)

Apkope

BRIDINAJUMS: Pirms firit, remontét un
apkopt zagi, izlasiet un izprotiet drosibas
sadalu.

A

Apkopes grafiks

Obligati ievérojiet apkopes grafiku. Intervali tiek
aprékinati atbilstosi izstradajuma ikdienas lieto$anai. Ja
nelietojat izstradajumu katru dienu, intervali ir atSkirigi.
Veiciet tikai tos apkopes darbus, kas minéti $aja
rokasgramata. Lai veiktu apkopes darbus, kas nav
minéti $aja rokasgramata, sazinieties ar pilnvarotu
apkopes centru.

Ikdienas apkope

* Notiriet aréjas virsmas.

« Parliecinieties, vai droseles mélites blokétajs un
droseles mélite darbojas pareizi.

* Notiriet kédes bremzi un parbaudiet, vai ta darbojas
pareizi.

+ Parbaudiet, vai nav radusies kédes uztvéréja
bojajumi. Ja kédes uztvéréjs ir bojats, nomainiet to.

« Katru dienu apvérsiet virzitajsliedi, lai panaktu tas
vienmérigaku nodilumu.

« Gadajiet, lai virzitajsliedes elloSanas atvere nav
aizserejusi.

« |ztiriet skaidu puteklus un citus nevélamus
materidlus no sajuga vaka apaksas.

* lztiriet virzitajsliedes rievu.
(Att. 58)

»  Sekojiet, lai virzitajsliede un zaga kéde tiktu pienacigi

ieellota.

» Parbaudiet, vai zaga kédei nav plaisu un
nevienmérigi nodiludu knieZu vai posmu. Ja
nepiecie$ams, nomainiet zaga kédi.

» Parbaudiet, vai zaga kéde ir pareizi nospriegota un
vai kédes piedzinas posmiem nav atskarpju. Ja
nepiecie$ams, nomainiet zaga kéedi.

» Uzasiniet zaga kédi. Skatiet Seit: Zaga kédes
asinasana lpp. 323.

« Parbaudiet, vai nav nodilis piedzinas zobrats un, ja
nepiecieSams, nomainiet to.

(Att. 59)

Iztiriet startera korpusa gaisa iepludes vietu.
Parliecinieties, vai skriives un uzgriezni ir stingri
pievilkti.

Parbaudiet, vai vadibas ierices darbojas pareizi.

lknedélas apkope

Parbaudiet, vai dzeséSana sistéma darbojas pareizi.
Parliecinieties, vai starteris, startera aukla un
atgriez€jatspere darbojas pareizi.

Parbaudiet, vai nav bojati vibraciju slapésSanas
elementi.

(Att. 60)

.

Novil€jiet virzitajsliedes malu atskarpes, ja tadas ir.
Iztiriet vai nomainiet slapétaja dzirkstelu
aizturéSanas sietu.

(Att. 61)

.

Nofiriet karburatoru un virsmu ap to.
Iztiriet gaisa filtru. Ja gaisa filtrs ir bojats vai parak
netirs, lai to pilniba iztiritu, uzstadiet jaunu. Lai iegdtu

papildinformaciju, skatiet Gaisa filtra tiriSana [pp.
323.

Ilkménesa apkope

Parbaudiet, vai nav nodilusi kédes bremzes lente.
Nomainiet bremzes lenti, ja tas biezums visvairak
nodilu$aja posma ir mazaks par 0,6 mm

(0,024 collam).

(Att. 62)

.

Parbaudiet, vai sajiga centrs, sajiga cilindrs un
sajlga atspere nav nodilusi.

Notiriet aizdedzes sveci. Parbaudiet, vai attalums
starp aizdedzes sveces elektrodiem ir pareizs.

(Att. 63)

.

Nofiriet karburatoru un virsmu ap to.

Parbaudiet degvielas filtru un degvielas $lateni. Ja
nepiecieSams, nomainiet.

IztukSojiet degvielas tvertni.

IztukSojiet ellas tvertni.
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« Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.
lkgadéeja apkope

« Parbaudiet aizdedzes sveci.

* Notiriet karburatoru un virsmu ap to.

« lztiriet dzeséSanas sistemu.

« Parbaudiet dzirkstelu aizturéSanas sietu.

« Parbaudiet degvielas filtru.

« Parbaudiet, vai nav radusies degvielas $litenes
bojajumi.

« Parbaudiet visus kabelus un savienojumus.

Periodiska apkope

* Péc 50 darba stundam lieciet apstiprinatam apkopes

centram saremontét vai nomainit trok§na slapétaju.
« Veiciet aizdedzes sveces apkopi, kad:

* ir zems dzin€ja jaudas limenis;
» ir grati iedarbinat dzinéju;
+ tuk$gaita dzinéjs nedarbojas pareizi.

« Katras degvielas uzpildes laika parbaudiet zaga
kédes elloSanas stavokli. Skatiet Seit: Zaga kéde
ellosanas stavokla parbaude lpp. 324.

Tuksgaitas apgriezienu skaita
regulésSana

Pirms tuk$gaitas apgriezienu skaita reguléSanas
parliecinieties, vai gaisa filtrs ir tirs un ir piestiprinats
gaisa filtra parsegs.

1. Grieziet reguléSanas skrivi, kas apziméta ar “T” Zimi
pulkstenraditaju kustibas virziena, lldz zaga kéde sak
kustibu.

2. Grieziet reguléSanas skravi, kas apziméta ar “T” zimi
pretéji pulkstenraditaju kustibas virzienam, lidz zaga
kéde apstajas.

3. TukSgaitas apgriezienu skaitam ir jabat mazakam
par to, pie kura zaga kéde sak kustibu. Tuk$gaitas
apgriezienu skaits ir pareizs, ja dzinéjs vienmeérigi
darbojas visos reZimos.

Dzirkstelu aizturéSanas sieta apkope

* Ar metala suku izfiriet dzirkstelu aizturéS$anas sietu.
(Att. 61)

Aizdedzes svece apkope

A

1. Ja zagi ir griti iedarbinat vai darbinat, parbaudiet, vai
uz aizdedzes sveces nav uzkrajusies nevélami
materiali. Lai samazinatu nevélamu materialu
uzkra$anos uz aizdedzes sveces elektrodiem:

IEVEROJIET: Izmantojiet ieteikto aizdedzes
sveces tipu. Parliecinieties, vai rezerves
detala ir tada pati ka razotaja nodrosinata.
Nepareiza aizdedzes svece var radit
izstradajuma bojajumus.

a) parliecinieties, vai tukSgaitas apgriezienu skaits ir
pareizi noreguléts;
b) parliecinieties, vai degvielas maisfjums ir pareizs;
c) parliecinieties, vai gaisa filtrs ir firs.
2. Ja aizdedzes svece ir nefira, notiriet to. Parbaudiet,

vai attalums starp aizdedzes sveces elektrodiem ir
pareizs. (Att. 63)

3. Kad nepiecieSams, nomainiet aizdedzes sveci.

Gaisa filtra tiriSana

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu un iznemiet gaisa
filtru. (Att. 64)

Izfiriet gaisa filtru ar siltu ziepjadeni. Pirms
uzstadiSanas parliecinieties, vai gaisa filtrs ir sauss.

3. Nomainiet gaisa filtru, ja tas ir parak netirs, lai to
pilntba nofiritu. Vienmér nomainiet bojatu gaisa filtru.

Zaga kédes asinasana

Grieznis

Zaga kédes zagéjoso dalu sauc par griez&ju, un tas
sastav no zaga zoba (A) un dzilummeéra (B). Augstumu
starpiba starp Siem diviem elementiem nosaka griezéja
grieSanas dzilumu — dzilummeéra iestatijumu (C).

(Att. 65)

Asinot zaga zobus, ir janem véra Cetri parametri.

+ Asinasanas lenkis.

(Att. 66)

» Zagesanas lenkis.

(Att. 67)

* Viles stavoklis.

(Att. 68)

* Apalas viles diametrs.

(Att. 69)

Griezéjzobu asinasana

Griezéjzobu asinasanai izmantojiet apalo vili un Sablonu.
Informaciju par ieteicamajiem viles izmériem un uz
izstradajuma uzstadamo zaga kédes méru skatiet Seit:
Zaga kédes vilésana un zaga kédes kombinacijas lpp.
326.

(Att. 70)

1. Parbaudiet, vai zaga kédes spriegojums ir pareizs.
Nepareizi nospriegota kéde parvietojas uz vienu
pusi, un asinasana nenotiek pareizi.

2. Lietojiet vili visiem zobiem viena pusé. Tad lietojiet
vili griezéjzoba iek$€jai virsmai un samaziniet
spiedienu pretéja virziena.

3. Apvérsiet zagi otradi un apstradajiet zobus ar vili.

Izmantojiet vili, lai uzturétu visus zobus vienada
garuma. Nomainiet nodilusu zaga kédi, ja
griezéjzobu garums samazinas lidz 4 mm (5/32
collam).
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Dzilummeéra iestatijumu pielagoSana

Pirms regul€jat dzilummeéra iestatijumu, uzasiniet
griezéjzobus. Skatiet Seit: Griezéjzobu asinasana lpp.
323. Uzasinot griezéjzobus (A), samazinas dzilumméra
iestafijums (C). Lai saglabatu optimalu grieSanas
veiktspé&ju, dzilummers (B) ir janovilé l1dz ieteicamajam
dzilummeéra iestafijumam. Lai noskaidrotu pareizu
konkrétas kédes dzilummeéra iestatijumu, skatiet Seit:
Zaga kédes vilésana un zaga kédes kombinacijas Ipp.
326.

(Att. 71)
(Att. 72)

Piezime: Si rekomendacija paredz, ka zaga zobi nav
parmerigi noviléti.

Izmantojiet plakano vili un dziluma meérierici, lai
pielagotu dzilummeru.

1. Novietojiet dziluma mérierici virs zaga kédes.
Informacija par dziluma meéritaja lietoSanu ir
atrodama uz dziluma méritaja iepakojuma.

2. Lai novilétu dzilummeéra lieko dalu, izmantojiet
plakanvili. Dzilummeérs ir pareizi noviléts, kad, velkot
vili par dziluma méritaju, nejut nekadu pretestibu.

Zaga kédes spriegoS$ana

Piezime: Jaunas zaga kédes piestrades laika biezi
parbaudiet tas spriegojumu.

1. Atlaidiet virzitajsliedes uzgrieznus, kas notur sajliga
vaku. Lietojiet kombinéto atslégu. (Att. 73)

2. Arroku iespéjami stingri pievelciet virzitajsliedes
uzgrieznus.

3. Paceliet virzitajsliedes aug$dalu un izstiepiet zaga
kédi, pievelkot kédes spriego$anas skravi. Lietojiet
kombinéto atslégu. Pievelciet zaga kédi, idz ta
nenokarajas zem virzitajsliedes. (Att. 74)

4. Pievelciet virzitajsliedes uzgrieznus, izmantojot
kombinéto atslégu, un vienlaikus paceliet
virzitajsliedes galu. (Att. 75)

5. Parbaudiet, vai zaga kédi var netraucéti pagriezt ar
roku un ta nenokarajas. (Att. 76)

GrieSanas aprikojuma elloSana
Zaga kéde ellosanas stavokla parbaude

Katras degvielas uzpildes laika parbaudiet kédes zaga
elloSanas stavokli.

1. leslédziet zagi un darbiniet to ar 3/4 no maksimala
atruma. Veérsiet virzitajsliedes galu pret gaiSas
krasas virsmu aptuveni 20 cm (8 collas) atstatus.

2. Péc vienas minutes ilgas darbina$anas uz gaisas
virsmas paradisies ellas [inija.

3. Ja péc vienas minites vél nav redzama ellas lnija,
sazinieties ar apstiprinato izplafitaju. Iztiriet
virzitajsliedes malas rievu. Parbaudiet, vai
virzitajsliedes gala zobrats grieZzas netraucéti un
elloSanas atvere nav aizséréjusi. Notiriet un ieellojiet
gala kédes ratu.

4. leslédziet zagi un darbiniet to ar 3/4 no maksimala
atruma. Veérsiet sliedes galu pret gai$as krasas
virsmu aptuveni 20 cm (8 collas) atstatus.

5. Péc vienas minites ilgas darbinaSanas uz gaisas
virsmas paradisies ellas [inija.

6. Ja péc 1 minutes nevarat vél redzét ellas Iiniju,
sazinieties ar apstiprinato izplatitaju.

TransportéSana

« Lai novérstu traumas, transportéSanas laika uz

grieSanas ierices uzlieciet transportéSanas aizsargu.

« Nodrosiniet, lai zagis transporté$anas laika nevarétu
izkustéties.

Glabasana

» Jazagi nelietojat, vienmér to drosi novietojiet
glabasanai. Nopludes un izgarojumi no zaga var
saskarties ar dzirkstelém, atklatu liesmu no
elektroaprikojuma, elektriskajiem zales plavéejiem,
relejiem/slédziem, tvaika katliem un daudzam citam
iericem.

+ Uzglabajiet degvielu tikai paredzétajas tvertneés.

« Jaizstradajums tiek uzglabats ilgu laiku, iztukSojiet
degvielas tvertni un kédes ellas tvertni. Atbrivojieties
no izlietotajiem Skidrumiem pareizi.

« Lai novérstu traumas, uzglabasanas laika uz
grieSanas ierices uzlieciet transportéSanas aizsargu.

» Pirms zaga uzglabasanas nonemiet no aizdedzes
sveces uzgali un ieslédziet keédes bremzi.

Tehniskie dati

Mérvieniba | 130 (H13038HV)

135 Mark Il
(H13038HV)

Dzinéja tehniskie dati
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Mérvieniba | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Cilindra darba tilpums cm3 38 38
Aizdedzes svece — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Elektrodu atstarpe mm (collas) | 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Degvielas tvertnes tilpums cm3 350 350
Apgriezienu skaits tuksgaita min-t 2800-3200 2800-3200
Jauda ar 9000 apgr./min”’ kW 1,5 1,6
Emisiju noturibas periods h 125 125
Troks$na un vibracijas mena dati
Ekvivalentais vibracijas limenis (ahv, eq), krei- > 3,72 3,72
sas puses rokturis 06 m/s
Ekvivalentais vibracijas limenis (ahv, eq), labas > 5.5 5.5
puses rokturis 7 m/s
Skanas jaudas limenis, garantétais (Lya)'%8 dB (A) 116 116
Skanas jaudas imenis, mérits09 dB (A) 114 114
Skanas spiediena limenis pie operatora auss''® dB (A) 102 102
Izstradajuma izmeri
Svars (bez grieSanas aprikojuma) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Ellas tvertnes tilpums cm?3 260 260
Degvielas un elloSanas sistéma
Ellas siikna darbspéja ar 9000 apgr./-! mi/min 9 9
Ellas stkna tips — Automatisks Automatisks
Zaga kéde ar virzitajsliedi
Standarta virzitajsliedes garums cm (collas) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
leteicamais virzitajsliedes garums cm (collas) | 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Zagesana izmantojamais garums cm (collas) | 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Maksimalais zaga kédes apgriezienu skaits m/s 22,3 22,3
Zaga kedes solis mm (collas) | 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Piedzinas posmu biezums (mérs) mm (collas) | 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)

106 - Ekvivalentais vibracijas Tmenis tiek aprékinats, ka laika perioda svérti kopigie vibracijas Tmenu kopéja energi-

ja dazados darba apstaklos. Sniegtajos datos par ekvivalentu vibracijas limeni ir tipiska 1,5 m/s? statistiska

izkliede (standarta novirze).

107 Ekvivalentais vibracijas Tmenis tiek aprékinats, ka laika perioda svérti kopigie vibracijas Tmenu kopéja energi-

ja dazados darba apstaklos. Sniegtajos datos par ekvivalentu vibracijas limeni ir tipiska 1,5 m/s? statistiska

izkliede (standarta novirze).

108 Troksna imenis vidé ir noteikts ka izmérita skanas jauda (Lya)-

109 Troksna limenis vidé ir noteikts ka izmérita skanas jauda (Lya)-

110 Ekvivalentais skanas spiediena imenis tiek aprekinats, ka laika intervala svérti kopigie skanas spiediena ime-
ni dazados darba apstaklos. Tipiska statistiska izkliede ekvivalentam trokSna spiediena limenim ir standarta

novirze 2,5 dB (A).
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Mérvieniba | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
Piedzinas zobrata tips Kédes piesis Kédes piesis
Piedzinas zobrata zobu skaits 6 6
Piederumi

Virzitajsliedes un zaga kédes kombinacijas

Virzitajsliede Zaga kéde
Garums Kédes solis Mérs Maks. gala radi- | Tips Piedzinas pos-
uss mu skaits
14 collas 38 collas 0,050 collas T Husqvarna H37 | 52
16 collas Husqvarna S93G 56
Zaga kédes vilésana un zaga kédes kombinacijas
Kédes tips | Apalas Sanu Augséjas Viles va- Dzilum- Dzilum- Viles méra
viles izm- plaksnes plaksnes dotnes len- | méra iesta- | méra dalas | dalas nr.
érs lenkis lenkis kis tiSana nr.
H37, 893G | 5/32 collas | 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

EK atbilstibas deklaracijas saturs

Ar $o0 més, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna,
ZVIEDRIJA, ar pilnu atbildibu apliecinam, ka $is

pilntba atbilst $adam ES direktivam un noteikumiem:

izstradajums: Direktiva/regula Apraksts
Apraksts Kédes zagis ar benzina 2006/42/EK par masinam
dzingju 2014/30/EK par elektromagnétisko sa-
Zimols Husgvarna vietojamibu
Platformartips/modelis Platforma H13038HV, at- 2000/14/EK par trokSna emisiju vidé
bilst modelim 130, 135 2011/65/EK “noteiktu bistamu vielu lie-
Mark 1l = . 5 N
to$anas ierobezojums
Partija Sérijas numurs, sakot
no 2018
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Ir pieméroti $adi saskanotie standarti un/vai tehniskas
specifikacijas: EN 1ISO 12100, EN ISO 11681-1,
CISPR 12, ISO 14982

Saskana ar Direktivas 2000/14/EK V pielikumu
deklarétie skanas lImeni ir noraditi §is rokasgramatas
tehnisko datu sadala un parakstiti ES atbilstibas
deklaracija.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, iekartu direkfivas
prasibam (saskana ar 0197) atbilstoSa ekspertizes
iestade, kas atrodas $§ada adresé: Tillystrale 2 -

90431 Nirnberg, Vacija, veica parbaudi saskana ar
direktivas 2006/42/EK 12. paragrafa 3b punktu.

Sis tipa parbaudes sertifikats saskana ar IX pielikumu,
kas pievienots parakstitajai atbilstibas deklaracijai, ir
derigs visam razotném un izcelsmes valstim, kas
noraditas uz izstradajuma.

Sis kédes zagis atbilst paraugam, kam veikta
EK noteikta tipa parbaude.
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CopepxaHue

BbBeaeHue 328 TpaHcnopTupaHe 340

BesonacHocT. 329 CbXxpaHeHu 340

MoHTupaHe 333 TexHUYecku gaHHU 340

Ekcnnoarauus 334 MpuHaanexHocTn 342

Mopnpbxka 337 CbabpxaHue Ha EO peknapauusaTa 3a
CbLOTBeTCTBME 342

BbBegeHue

MHchyKuMﬂ 3a eKcnnoaTauMﬂ eKcnnoartauyuns Ha apyru esuvum ca npesefeHun ot
AHITINACKM.

OpwurnHanHaTta Bepcus Ha HacTosiLaTa MHCTPYKLMS 3a

eKcnnoartaums e Ha aHrMninckn esunk. VIHCTpykuumTe 3a

Mpernen

(Pwur. 1)

1. Kanak Ha uunuHgbpa (Pur. 4) lMpoyeTeTe TOBa PLKOBOACTBO

g' $y|;on Ha ropueHara nomna . (Pur. 5) HoceTe onobpeHu 3almTHU cpeacTea 3a

. Taberka ¢ UMeTO Ha NPoAyKTa U CEPUIRHUA HOMEP rNaBa, aHTMIOHM 1 3ALLMTHY CPEACTBa 3a

4. VHopmaumoHHa 1 npepynpeanTenHa neneHka oynte

5. [peBkntoyBaTen 3a cnvpaHe our. 6 y . 5

6. 3anHa apbxKa (dwur. 6) 3nonssaiTe of06peHn 3aLlUTHN PbKaBULM

7. Pe3epBoap 3a ropmeo (Pur. 7) MpoaykTbT € B CbOTBETCTBYE C

8. [lpbXKa Ha BbXeTo Ha cTapTepa npunoxuMmTe AnpekTuea Ha EO

9. Kopnyc Ha cTapTepa (®ur.8)  Cwna Ha 3ByKa

10. MapkvpoBka 3a nocokaTa Ha NoBansHeTo .

11.P (Pur. 9) BepwxHa cnvpadka, He3agecTBaHa

- Pe3epBoap 3a BepIKHO Macno (BnsiBO). BepwmxHa cnupadka, 3ageiicTBaHa

12. MpepgHa opbxka (BOSICHO)

13. BepwkHa cnupayka n aBapueH noct our. 10) G

14. Aycnyx (Pur. 10) Mykau

15. Bepvra 3a MOTOpPEH TPUOH (®ur. 11)  Kynon Ha ropusHaTa nomna

16. YenHo koneno Ha WuWHaTa (Our. 12)  MpesapexaaHe ¢ ropuso

17. Bogewa wuHa

18. BUHT 3a HaTsiraHe Ha BepwuraTa (130) (ur. 13)  Hanusare Ha BepuxkHO Macrno

19. BuHT 3a HaTsiraHe Ha Bepurata (135 Mark I1) (®ur. 14) TpopyKTHT € B CbOTBETCTBUE C

20. bydepeH wwmn npunoXxvmnTe ampekTusn Ha EAC

21. Ynosuten Ha sepurara (Pur. 15) MpoayKkTbT € B CbOTBETCTBUE C

22. Kanak Ha cbeguHuTens NPUNOXUMUTE ANPEKTUBN Ha YKpaiiHa

23. MNpepna3vTen 3a AsicHaTa pbka

24 P (dur. 16) MpoayKTLT € B CbOTBETCTBUE C

- Perynarop sa rasta npUnoxvumuTe ampektsn Ha Kopes
25. bnokupoBka Ha perynarop 3a rasrta
26. 3aluTa nNpu TpaHCMopTMpaHe (®ur. 17)  TpopykTbT € B CLOTBETCTBME C
NPUNOXUMUTE ANPEKTUBU HA ANOHWS

27. KombuHupaH MHCTPYMEHT

28. VIHCTpyKums 3a ekcnnoaTtaums (Pwur. 18) Hmeo Ha wyma

CumBOnn BbpXy MaluuHaTa (Pur. 19) [OpbxTe npoaykTa NpaBUMHO C ABE pbLe
(®ur. 20) He nsnonseaiite c egHa pbka

(dwr. 3) MpenynpexaeHve
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(®ur. 21)  M3bsareaiiTe KOHTaKT C BbpXa Ha BoAellaTa
LMHa

(Pur. 22) TMasete ce ot obpaTteH yaap

(Pur. 23) MpoayKTbT € B CbOTBETCTBUE C
NPUNOXUMUTE AUPEKTUBN Ha ABCTpanus u

Hoea 3enanams oTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa CbBMECTUMOCT.

3abenexka: OctaHanuTe cMMBONU/NENeHkn Ha
NpoAyKTa ce OTHACAT A0 U3MCKBAHWS MO OTHOLLEHWE Ha
cepTudUKaTV 3a APYryn TbProBCKM 30HU.

Proposition 65 (3akoH 3a 6e3onacHa nuTeHa BoAa M 3awmMTa OT TOKCUYHOCT

Ha wara KanudopHus)

(Pur. 1)
EUV

NPEAYNPEXAEHUE: Hamecata B
asuratens npasu HesanuaHo EC
0f06PEHNETO Ha TUM Ha TO3W NPOAYKT.

OTroBOpHOCT 3a BpeAun, NPUYNHEHMU
OT CTOKM

KakTo e nocoyeHo B 3akoHUTE 3a OTrOBOPHOCT 3a

Bpeaun, Npu4NHEHN OT CTOKN, HUE HE HOCUM OTFOBOPHOCT

3a WweTun, NpUYNHEHN OT HaLlIMA NPOAYKT, aKo:

*  MPOAYKTBLT € HeMpaBUIHO PEMOHTUPAH.

*  MPOAYKTLT € PEMOHTUPAH C 4acTy, KOUTO He ca OT
NpoV3BOAUTENS UNK He ca 0foBpeHn oT
npovssoguTens.

*  MPOAYKTLT UMa NPUHALNEXHOCT, KOSITO HE € OT
Npov3BOAMTENS UK He e ogobpeHa oT
npov3BoauTenNs.

NpoAyKTHT HE € PEMOHTUPaH B 0406peH cepBr3eH
LeHTBbP Unn oT 0fo6PeH opraH.

Be3onacHocT

DedmHnumnn 3a 6e3onacHocT

HedunHnuynmTe no-aony NpeaocTaBaT HUBOTO Ha
CEepPUNO3HOCT 3a BCAKa edHa npeaynpegutenHa gyma.

NPEAYNPEXAEHUE: HapaHsaBaHe Ha
nuua.

BHUMAHMUE: MNoBpeaa Ha npoaykTa.

3abenexka: Tasu nHopmaLms Npasu NpoaykTa no-
feceH 3a U3nos3BaHe.

O6LWM MHCTPYKLMK 3a GesonacHoCT

* Wanonseavite npaBunHo npogykta. HenpasunHara
ynotpeba mMoxe Aa AoBeae A0 HapaHsiBaHe unn
CMBPT. VI3anonaeaniTe NnpoaykTa camo 3a 3agauute,
OMMCaHN B HACTOSILLETO PbKOBOACTBO. He
n3nonasainTe NPoaykTa 3a Apyru 3agaqu.

« [poyeTeTe, pa3bepeTe 1 cnaspaniTte UHCTPYKLMUTE
B TOBa pbkoBoAcTBO. CnassaliTe cumBonuTe 3a
6e30nacHOCT M MHCTpyKUuKTe 3a 6esonacHocT. Ako
ornepaTopbT He cnasBa UHCTPYKLMUTE 1 CUMBOMUTE,
pe3ynTaTbT MOXe [la € HapaHsiBaHe, NoBpeaa unm
CMBPT.

* He n3xBbpnsiiTe ToBa pbkOBOACTBO. Cneapaiite
MHCTPYKLMWTE 3@ MOHTUpaHe, U3nonasaHe n

noaapwbXKa Ha npofdykTa B 406PO CbCTOsIHME.
CnepBaiiTe MHCTPYKLMMTE 3a NpaBuneH MOHTaX Ha
npucrnocobneHnsTa u NpMHaANExXHoCTUTe.
Manonseainte camo ogobpeHn npucrnocobnexns u
NpYHaANEeXHOCTH.

* He usnonssainTte nospeaeH npoaykt. Cnassaiite
rpacuka 3a TexHu4ecko obcnyxeaHe. M3BbpluBaiiTe
camMo [ieiHOCTUTE MO TEXHWUYEeCcKo obcnyxBaHe, 3a
KOWUTO LLie HamepuTe MHCTPYKLMS B TOBA
pbkoBOACTBO. Benukn apyrn genHoctv no
TexHU4ecKkoTo obcnyxBaHe Tpsabea oa 6baat
N3BBLPLUEHN OT Of0OPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

+ ToBa pbKOBOACTBO HE MOXE [a BKIMOYBA BCUYKM
cUTyauum, Kouto Buxa Mornu ga Bb3HWUKHAT Npu
n3nonssaHe Ha npoaykta. bbaeTte BHUMaTENHN U
fencTBaiiTe pasymHo. He paboTeTe ¢ npoaykTa v He
n3BbpLUBaliTe TEXHNYECKo obcnyxBaHe, ako He cTe
CUTypHU OTHOCHO cuTyaumsiTa. 3a aa nonyyute
MHbopMaLs, roBopeTe C eKcrepT Mo NpoaykTa,
Bawwusa anctpubytop, cepsus unu ¢ ogobpeH
CEpBU3EH LIeHTBP.

+ Pa3skauveTe NpoBOAHMKA Ha 3ananuTenHarta ceeLy
npeau crnobsiBaHe, cknagupaHe Unu TeXHUYecko
obcnyxBaHe Ha npoaykTa.

* He usnonasaiite npoaykTa, ako € NPOMEHeH CnpsiMo
MbpBOHAYanHuTe My crneundukaumn. He cmeHsnte
HSIKOS YacT Ha npopaykTa 6e3 ogobpeHune ot
npoussoauTens. Manonaeaiite camo YacTtu, KOUTO ca
opobpeHun oT npoussoanTens. HenpaBnnHoOToO
TexHUYecko obcryBaHe e Bb3MOXHO fa AoBeAe A0
HapaHsiBaHe Unu cMbpT.
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He BouwBaiiTe oTpaboTeHu ra3oBe OT ABUraTensi.
Bb3moxeH e puck 3a 34paBeTo, ako BauLLaTe
0oTpaboTeHM rasoBe, M3NapeHUs OT BEPUXKHOTO
Macno Unu 4bpPBEHN CTbProTUHMN.

He cTapTtupaiite npoaykTa Ha 3akpuTo unm 6nuso o
3ananumu matepuanu. OTpaboTeHuTe rasose ca
ropeLyy n 6nxa Mornu Aa CbAabpXaT UCKPU, KOUTO Aa
npeansBukaT noxap. HegoctaTbyYHUAT Bb3ayLUEH
NOTOK MOXe Aa AoBefe A0 HapaHsBaHe U CMbpT
nopaau 3agyllaBaHe Unu BbrnepoaeH okuc.

To3n NpoAyKT cb3aaBa efleKTpPoMarHMTHO none no
Bpeme Ha paboTa. EnekTrpoMarHMTHOTO none moxe
[a npeav3Buka nospea Ha MeAULMHCKA UMMNaHTH.
[oBopeTe ¢ Bawmsi nekap unm ¢ npoussoanTens Ha
MeANLMHCKMS UMNNaHT, Npeaun Aa 3anovHete
pabota ¢ npoaykTa.

He no3sonsiBaiTe Ha Aeua Aa paboTAT ¢ npoaykTa.
He nossonsBsaiTe Ha nuua, KOWTO He ca 3ano3HaTh ¢
WHCTPYKUMWTE, Aa paboTaT ¢ NpoayKTa.

BuHaru HabntogaBaiite nuua ¢ HamaneH uUsnyecku
WY YMCTBEH KanauuTeT, KOMTO M3nonssar
npoaykTta. Mpe3 usnoto Bpeme Tpsiba Aa
NpUCHCTBA OTrOBOPEH Bb3PacTeH.

CbxpaHsiBaiiTe NpoAyKTa Nof KoY Ha MSCTO,
HeJOCTBMHO 3a Aela U HeYMbNHOMOLLEHM nuua.
Bb3MOXHO € OT npoAykTa Aa UsxsbpyaT NpeameT n
0a NpUYnHAT HapaHsiBaHus. Cna3savite
MHCTPYKUMWTe 3a Ge3onacHoCT, 3a Aa HamanuTe
OMacHOCTTa OT HapaHsiBaHe Unn CMbPT.

He ce otganevaBarite oT npoaykTta, korato
Asuratenat pabotu. CnpeTe ABuraTtens u ce
yBepeTe, Ye BepuraTa He ce BbpTU.

OnepaTtopbT Ha NPOAYKTa € OTTOBOPEH NpU
Bb3HWKBAHETO Ha MHLUMOEHT.

YBepeTe ce, Ye YacTuTe He ca noBpeaeHu, Npean aa
n3nonaeare npoaykra.

HanpaBeTe cnpaBka ¢ HaUMOHaNHWUTE UMM MECTHUTE
3akoHu. Te Buxa Mornn aa nNpefoTBpaTAT Unu
orpaHuyat pabotarta Ha npoaykTa npu onpeaeneHu
ycrnoBusi.

MHcTpyKuMmn 3a 6e3onacHOCT no
BpeMe Ha paboTa

MpoabmkuTenHaTta unu vyectarta paborta ¢ npoaykra
moXe Aa aosefe Ao BubpauunoHHa Gonect unm
nofobHN MeanLMHCKM Npobnemu, NPUYNHEHN OT
BMbpaLmn. Ako paboTuTe NPOABLIMKUTENHO UMK
4YeCTo € NpoAykKTa, NpoBepsiBafTe CbCTOSHMETO Ha
pbLeTe U NpbCTUTE CU. AKO pbLieTe UNn NpbLCTUTE
BM ce obesLBeTsBaT, MMaTe 60onka, UsTpbnBaHe Unu
cxBallyaHe, cnpeTe paborta u HesabaBHoO ce
KOHCYNTUpanTe C nekap.

YBepeTe ce, Ye NpPoAyKTbLT € HambMHO crnobeH,
npeau Aa ro usnonssare.

Bb3MOXHO e n3xsbpyaHe Ha npeameT oT
npoaykTa, KOeTo Moxe [a AoBeae A0 yBpex/aaHe Ha
ouuTe. BuHaru nsnonseaiite ogobpenu 3awmTHn
cpefcTBa 3a ounTe, korato pabotuTe ¢ NpoaykTa.

Bbaete BHMMaTeNHU — 6e3 fa 3HaeTe, HaKoe AeTe
MoXe Aa ce Aobnvku A0 NpoaykTa, foKaTo Ton
paboTu.

He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako uma xopa B
paboTHaTa 3oHa. CnpeTe npoaykTa, ako B
paboTHaTa 30Ha Brie3e YOBEK.

(Pur. 24)

.

YBepeTe ce, Ye BUHAru uMate KOHTpon Haz
npoaykTa.

Mpw paboTa ¢ npoaykTa TpsbBa Aa ro AbpxuTe ¢
ABe pble. He ApbxTe npoaykTa ¢ efHa pbka rno
Bpeme Ha paboTa. [ibpaHeTo Ha NpoAdyKkTa camo ¢
eflHa pbka Nno Bpeme Ha paboTa Moxe Aa AoBeae A0
Cepro3HO HapaHsiBaHe Ha onepaTtopa, paboTHULMTE,
CTPaHUYHU N UMK Ha BCUYKM TSIX.

XBaHeTe npefHaTta ApbXka C nasata pbka, a
3apHaTa pbKoxBaTka — C AsicHaTa pbka. [JpbxTe
npoayKTa OTAACHO Ha TAMOTO Cu.

(Pur. 25)

He paboTeTe ¢ npoaykTa, KOrato cTe yMOpeHu,
60MHU UNK NoA, Bb3AENCTBMETO HA ankoxon unu
Apyrv onuaTtu.

He n3nonseaiite npoaykTa, ako HiMa Bb3MOXHOCT
[a nony4unte NoMoLL, Npy Bb3HUKBAHETO Ha
nHumaeHT. Mpean Aa ctapTupate nNpoaykTa,
yBedomeTe Apyrute, ye Lie paboTuTe.

He ce obpbluainTe, AoKaTO AbPXUTE NPOAYKTA,
npeau aa ce yBepuTe, Ye B 6e3onacHaTta 30Ha HsMa
OPYrv Xopa Ui XUBOTHU.

OTcTpaHeTe BCUYKM HeXenaHu matepuanu ot
paboTHaTa 30Ha, Mpeam Aa 3ano4vHeTe paboTa. Ako
Bepurarta ce yaapv B npeaMeT, TO Moxe Aa
M3XBBPYM U Aa AOBeAe A0 HapaHsBaHe Unn
noespepna. HexenaHute matepuanu moraTt aa ce
YBVSIT OKOMO BepuraTta u fa Agosejat Ao nospea.
He n3nonseaiite npoaykTa npv nowo Bpeme,
HanpvmMep Npu Mbria, AbX4, CUMHW BETpoBe,
OMacHOCT OT CBETKaBWLM UNK Apyrn
MeTeoponornyHu ycrnosus. Mpu nowo Bpeme Moxe
@ Bb3HVKHAT OMacHW yCrnoBus OT PoAa Ha Xmb3rasu
NOBBPXHOCTU.

YBepeTe ce, Ye MOXeTe Aa ce ABWKMUTEe CBOGOAHO 1
na paboTtute B ctabunHa nosuums.

YBepeTe ce, Ye HAMa Aa nagHeTe, korato
n3nonaearte npogykta. He ce HaknaHsiTe npu
paboTa ¢ npoaykTa.

BuvHaru apwxTe npogykTa ¢ ABeTe v pbLie.
XBaHeTe npegHaTa ApbXKa C NsBaTa pbka, a
3afHaTa pbKkoxBaTka — C AsicHaTa pbka. [lpbxTe
NpoAyKTa OTAACHO Ha TANOTO CU.

BepuraTa 3a MOTOpeH Tp1OH 3anoyBa Aa ce BbpTH,
aKo CMyKaybT € B MonoxeHue "3afeiicTBaH cmykay"
npu cTapTvpaHe Ha ABuraTens.

CnpeTe aBuratensi, npeau aa Mectute NpoayKTa.
He octaBsiiiTe npogykTa Ha 3emsTa, korato
nsuratensTt paboTu.

CnpeTte aBuratens, npeau aa oTcTpaHuTe
HexenaHu matepuanu ot npogykrta. W3yakarite
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BepuraTta fia cnpe, npeau Bue unu Baw nomoLHuk
[[a OTCTpaHUTe U3psa3aHna maTtepuvarn.

* He paboTeTe c npoaykTa, NokayeHu Ha AbPBO.
Pa6oTaTa ¢ npoaykTa, fOKaTo CTe Ha AbPBOTO,
MOXe Aa foBefe A0 TernecHa nospeaa.

(Pur. 26)

* 3apa ce Hamanu onacHoOCTTa OT KOHTAaKT C BepuraTa
3a MOTOPHUSI TPUOH NpUY CTapTupaHe, BEpuxHaTa
cnupayka Tpsibea Aa 6bae BkIoYeHa npu
cTapTupaHe Ha npoaykTa.

(Pur. 27)

* OTKaTbT MOXeE Aa NPUYMHU CEPUO3HO HapaHsiBaHe
UIM CMBPT Ha onepaTopa unu apyru xopa. 3a ga
HamanuTe onacHocTtTa, Bue TpsbBa ga 3Haete
NpUYMHUTE 3a Nony4YaBaHe Ha OTKaT U HauMHa 3a
HEroBOTO NPeAoTBPaTABaHeE.

« CnbniogasanTe BCUYKM MHCTPYKLMK 3a
6esonacHocCT, 3a 4a HaManuTe p1cka 3a oTkarT,
KOWTO MOXe Ja foBefe A0 CEPUO3HO HapaHsiBaHe
UINn CMBPT.

* PepoBHO perynupainTe HaTsraHeTo Ha BepuraTa Ha
MOTOPHWSA TPUOH, 3a Aa He ce oTnycka. OTnycHaTa
Bepura 3a MOTOPEeH TPVMOH MOXe Aa ce oTKauv 1 aa
npeausBuKa CEPUO3HO HapaHsBaHe UM CMbPT.

* He noBansiite gbpBeTa No HENPaBUNEH HAYMH.
ToBa MOxe Aa npean3BuKa HapaHsiBaHe 1 aa
NPUYMHN NOBPEAN HA KOMYHAMHN MNHAN UK
MUMYLLECTBEH LLETU.

« OnepaTtopbT TpsbBa Aa CTOM OT ropHaTa cTpaHa Ha
TepeHa, Tbii KaTo e No-BeposATHO, crnej kaTto 6bae
noBaneHo, AbPBOTO [a Ce U3TbPKONY UNu NiTb3He
Hagony no CKroHa.

(Pur. 28)

« [MnanupaiiTe 1 nogrotTeeTe MbTS CU Ha
OTCTbMNeHne, Npeau Aa 3anoyHeTe Aa pexere.
MbTAT Ha oTcTbNNEeHWe TpsibBa Aa 6bae
npuénuautenHo 135 rpagyca HacTpaHu oT nocokaTta
Ha nosansiHeTo.

* 1. OnacHa 30Ha

* 2.[1bT Ha OTCTbNNEHNE
* 3. llocokaTa Ha noBansHe

(Pur. 29)

» Tpepv npemecTBaHe Ha NpoAykTa BUHArU cnvpaiiTe
asuratens.

+ YBepeTe ce, Ye CTe CTbNUIN 3APaBo 1
6anaHcupaHo, ¢ paBHOMEpPHO pasnpeAeneHo Terno.

(Pwr. 30)

» Pa6oTeTe c npodykTa camo ako CTe CTbNUnu Ha
cTabunHa NoBbPXHOCT. AKO NOBBLPXHOCTTA He e
cTabunHa, paboTata Moxe aa foBefe A0 CEPUO3HO
HapaHsiBaHe Unu CMbPT Ha onepaTtopa unu apyrv
xopa. He paboTeTe ¢ npoaykTa, ako cTe KayeHu Ha
cTbnba unu gbpeo.

(Pur. 31)

OTKaT, NpunnbL3BaHe, NoAcKayaHe U
nponapaHe

PasnuyHu cunu Moxe Aa Bb3aeiicTeaT Ha GesonacHata
paGoTa ¢ npogykTa.

* [MNpunnb3BaHe e, KoraTo BogeLlaTa LNHa ce ABMXKM
6bP30 MO NOBBLPXHOCTTA Ha ABbPBOTO.

+ MMopackauaHe e, KoraTo BojeLlaTa LUVHa oTckava u
ce fonvipa NOCTOSHHO A0 NMOBLPXHOCTTA Ha
AbPBOTO.

+ MMponapaHe e, KoraTo NPOAYKTBLT NagHe Hagony
cnep cpesa. BecneacTeue Ha ToBa € Bb3MOXHO
BepuraTa Aa [OKOCHE HSIKOSi YacT Ha TANOTO Uin
Apyr NpeameT 1 Aa NPUYMHU HapaHsiBaHe unn
nospeau.

+ OTKarT e, KoraTo KpasiT Ha BofellaTa LMHa ce gornpe
[0 npeaMeTH 1 ce ABWXU Hasaa, Harope unm
BHe3anHo Hanpefd. OTkaT MOXe Aa Bb3HUKHE U
KoraTo AbpBecuHaTa ce 3aTBOpY Mo Bpeme Ha
psizaHe, NpuWKIeLLBaiiku Bepurata Ha 3a MOTOpPeH
TPWOH. VIMa Bb3MOXHOCT OT 3aryba Ha KOHTpon Hag
npogyKTa npu KOHTaKT ¢ NpeAMeT B AbpBecuHaTa.
(dur. 32)

* BwbpTenue oTkaT MoXe Aa Bb3HWKHE, Korato
ABVKellata ce Bepura ce gonpe Ao npeaMeT B
ropHUs Kpail Ha BoAeLaTa WuHa. B To3u cnyvai
Bepurata Moxe fa ce 3abue B npegmeTa u
BefHara Aa cnpe. B pesyntat ce nonyyasa
CBeTKaBMYHa obpaTHa peakLusi, KOSTO OTXBBbPNS
BOJellaTa WMHa Harope 1 Ha3azd no nocoka Ha
oneparopa.

(Pur. 33)

+ OTKaT npu npuwmMnBaHe MOXe Aa Bb3HUKHE
npuW BHe3arnHo cnvpaHe Ha BepuraTta 3a MOTOPeH
TPUOH Mo Bpeme Ha psidaHe. [JbpBecuHaTta ce
3aTBaps U NpuLLMNBa ABWKeLLaTa ce Bepura 3a
MOTOpEH TPMOH MO ropHaTa YacT Ha BoaellaTa
wmHa. MNpu BHE3anHOTO cnupaHe ce nonyyasa
NPOTUBOMOIIOXKHO Bb3AENCTBME BbpXY cunaTta Ha
Bepurarta, nopaau KoeTo NpoAyKTbT ce
3aABMXBa B 06paTHa NOcoka CnpsiMo BbPTEHETO
Ha BepuraTa. MpoaykTbT ce BpbLUa Hasaa KbM
oneparopa.

(dur. 34)

+ MMpuabpnBaHe MoXe Aa Bb3HUKHE, KOraTo
ABWXellaTa ce Bepura 3a MOTOPEH TPUOH B
[onHaTa YacT Ha BofellaTa LMHa ce gonpe 4o
YyXKOO TAMNO U TPUOHBT cnpe BHe3anHo. Mpu
BHE3arnHoTO CrupaHe NpoaykTa ce oTAaneyasa
OT onepaTopa B Nocoka Hanpef 1 Hagony, koeTo
NecHo Moxe Aa fosefe Ao 3aryba Ha KoHTpon
Ha npofykTa OT cTpaHa Ha oneparopa.

(dwur. 35)

Mpeamn paboTa c npoaykTa ce yBepeTe, Ye cTe Aobpe
3anosHaTy ¢ pasnMyHUTE CUNK U HAuYUHWTE 3a
npegoTBpaTtsiBaHe Ha nosisata uM. Buxre
lNpegorsparsasaHe Ha OTKAT, NPUMNITL3BAHE, MO4CKavaHe
u nponagaHe Ha cTpaHnya 332.

862 - 002 - 03.12.2018

331



npeﬂOTBpaTﬂBaHe Ha OTKaT, npunnb3BaHe,
noackadyaHe u nponagaHe

+ [JlokaTo ABuratenst paboTu, ApbXTe NpoayKTa
34paBo. [IpbXTe AsicHaTa Cu pbka BbpXy 3adHaTa
pBbKOXBaTKa, a NsiBaTa — Ha NpegHaTa Apbxka.
ManuuTe 1 octaHanuTe NpbCTW TPsAGBa 34paBo Aa
obxsaLyaT ApbxkuTe. He otcnabeaiite 3axBaTa.

« KoHTponuparite npoaykTa KakTo no Bpeme Ha cpesa,
Taka u crnef kato AbPBEHUSIT MaTepuan nagHe Ha
3emsaTa. He octaBsliTe TexecTTa Ha NpoAykTa Aa ro
npuTErnn Hagony crep cpesa.

* YBepere ce, Ye B 30HaTa 3a pAsaHe HAMa
npenatcTeus. MNpu paboTa ¢ npoaykTa He
no3BonsBanTe BbPXbT Ha BoAellaTa WrHa Ja ovae
B KOHTaKT C AbHEPW, KIIOHU UK APYTU NPensaTCTBUSA.
(Pur. 36)

* PexeTe npu BUCOKM 060POTU Ha ABUraTens.

* He ce npecsraiite npekoMepHO U He pexeTe Haj
BMCOYMHATA Ha pameHHus nosic. (dur. 37)

« CnasBaiTe MHCTPYKUUWUTE Ha NpoM3BOAMTENS 3a
3aTo4BaHe U TEXHUYecko obcnyxsaHe Ha BepuraTa
33 MOTOPEH TPUOH.

* M3nonsBaiiTe camo NOCoYeHNTe OT NPOM3BOANTENS
pe3epBHV BEPUTU 33 MOTOPEH TPMOH 1 BOAELLM
LUMHW.

* PuckbT 3a oTKaT HapacTBa, ako MalabbT Ha
AbnboynHaTa ce yBenuym npekoMepHo.

NnyHm npeanasHu cpeacrtea

* BuHaru nsnonseaiite NpaBUNHUTE NNYHN NpeANasHn
cpepcTBa, korato paboTuTe ¢ npoaykTa. luuHute
npeAnasHu cpeacTBa HamansBaT cTeneHTa Ha
HapaHsiBaHe Npu Bb3HUKBAHETO Ha MHLMAOEHT, HO He
ro npepoTBparsaBar.

* He HoceTe LMpokK gpexu, KOMTO mMorart Aa ce
3akayaTt Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.

* M3nonsgaiite ogobpeHa 3almTHa Kacka.

* BwuHaru usnonasarite ogo6peHn aHTuoHu, korato
pa6oTuTe ¢ npoaykTa. MPogbIKATENHUAT LYM
MoXe fAa foBefe Ao 3aryba Ha cryxa.

* M3nonsBaiiTe 3aWWTHN OYMna Unu NuLesa macka, 3a
[la HamanuTe onacHocTTa OT HapaHsBaHe OT
XBbpYaLLy npeameTn. Tosn NpoaykT Moxe Aa
npuaaBsa CUITHO ABVDKEHWE Ha npeaMeTy OT poAa Ha
Marnku napyeta AbpBECHHA U CTbProTMHU. ToBa
MOXe [a [oBeAe A0 CEPUO3HO HapaHsBaHe,
BKIMIOYMTENTHO Ha OunTe.

*  MsnonseaiiTe pbkaBuLy 3a 3alumTa OT BEPYKEH
TPVOH.

* W3non3seaviTe NaHTanoHu 3a 3awmTa OT BEPUXEH
TPUOH.

* W3snonaseavite 60Tywn ¢ meTanHn 6ombeTta n
NPOTUBOXMTb3raLly NOAMETKM 3a 3aLUuTa OT BEPUXKEH
TPUOH.

* YBeperTe ce, 4ye 6nun3o o Bac nma komnnekT 3a
mbpBa NoMoLL,.

+ Ot aycnyxa, W1HaTa, Bepurata 3a MOTOPeH TPUOH
UNV Opyry U3TOYHULIM MOXe [a U3CKoYaT UCKPW.

BuHaru gpbxTe Habnm3o noxaporacuTenHo
obopyaBaHe 1 nonarta 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha
ropcKky noXxapw.

yCTpOVICTBa 3a 6e3onacHoOCT Ha npoaykra

* He nanonseaiiTe NpoayKT C NOBPEAEHN NpeanasHu
cpeacTBa. AKO NPOAYKTHT € NOBPEAEH,
KOHCYNTUpaiTe ce C 0A0BPEH CEPBU3EH LIEHTBP.

MpoBepka Ha NnpeBKnOYBaTens 3a cnupaHe

1. Bknioyete guratensi. Buxre #unique 1427/
unique_1427_Connect 42 .

2. YBepeTe ce, Ye ABUraTeNsT cnvpa, korato
npemecTuTe NpeBkIloYBaTeNs 3a cnmpaHe B
nosuuus "uaknoysaHe".

MpoBepka Ha 6r0KMPOBKaTa Ha perynaropa Ha rasra

1. YBepeTe ce, Ye perynatopbT 3a rasta (B) e
3aKmnoYeH Ha npaseH xof, korato ocBoboxaasarte
6nokupoBkaTa Ha perynatopa 3a rasta (A) (dwur. 38).

2. HatucHete BnokupoBkaTa Ha perynaTopa 3a rasra
(A) n ce yBepeTe, Ye ce BpbLLa B MbpBOHAYanHa
nos3uuusi, koraTto s ocBoGoguTe.

3. HartucHete perynatopa 3a ra3ta (B) un ce yBepeTe,
Ye ce BpbLLA B MbpBOHaYanHa nosunuusi, kKorato ro
ocsoboauTe.

3ananete asuratena n ﬂOﬂaﬁTe nbliHa ras.

5. OcBobGoaeTe perynaTtopa 3a rasra u npoBeperte
f[anu Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH cnupa.

6. Ako Bepurata 3a MOTOPHUS TPUOH Ce BbPTU Ha
060pOTU Ha Npa3eH Xof, 3aBbpPTETE BUHTHLT 3a
o6opoTuTe Ha npaseH xog o6paTHO Ha
YacoBHUKOBaTa CTpeska, JokaTo BepuraTa 3a
MOTOPHUS TPUOH Cripe.

Mpeanasurten

Mpeanasutenat npegoTBpaTsBa USXBBLPSHETO Ha
npeameTy no nocoka Ha oneparopa. lNpeanasutenat
npeforepartaBa U OT HEBOJTHO AOKOCBaHe Mexay
onepaTtopa v Bepurata 3a MOTOPHUA TPUOH.

« YBeperTe ce, Ye NpeanasuTensT e paspeLLeH 3a
ynotpe6a C TO31 NPOAYKT.

* He usnonsgaiite nponykTa 6e3 npegnasurens.

* YBepeTe ce, Ye NpeanasunTensit He e NoBpeaeH.
3ameHeTe npeanasuTens, ako e U3HOCEH Unu
HanykaH.

Be3onacHocT npu paboTta c ropuBo

* He BkoyBaiTe NpoayKTa, ako BbpXy Hero nma
ropuBo MM MOTopHO Macno. OTcTpaHeTe
HeXenaHoTo ropyMBo/Macno 1 octaBeTe NPoAykTa Aa
n3cbxHe. OTCTpaHeTe HEXenaHoToO ropuBo OT
npoaykTa.

*  AKo pasneeTe ropuBo no APexnTe cu, CMEHETE v
He3abaBHoO.
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BHumaBaiiTe aa He nonagHe ropmMeBo BbPXY TANOTO
Bwu, ToBa MoXe fa AoBeae A0 TENEeCHW yBpexaaHus.
Ako ropuBo nonagHe BbpXy TANoTo By,
n3nonseanTe canyH 1 Boga, 3a Aa ro otcrpaHuTe.
He crapTtupaiite gBuratens, ako pasneeTte macno
WM TOPUBO BbPXY NPOAYKTa UMK TANOTO CU.

He ctapTtupaiite npoaykTa, ako oT ABuraTens uma
Teu. MpoBepsiBaiiTe pefoBHO ABUraTenNs 3a Te4oBe.
BHumaBaliTe ¢ ropmeoTo. [OpMBOTO € 3ananumo,
n3napeHusTa ca B3pMBOOMacHW 1 MoraT Aa
NPUYMHAT TENECHW YBPEXAAHWUS UM CMBPT.

He BauLBariTe ropMBHUTE M3NapeHus, ToBa MOXe
[a foBefe A0 TeNecHN yBpexaaHus. YeepeTe ce,
Ye UMa JocTaTbyeH Bb3AyLUEH NOTOK.

He nywete 61130 40 ropyBOTO MK ABUraTens.

He nocrassiiiTe Tonnun npeameTn 6n13o [o ropuBoTo
Unu aBuratens.

He po6aBsiiiTe ropuso, koraTo gsuratensart paboTu.
YBepeTe ce, Ye ABMraTenaT e UscTuHan npeam
3apexaaHe C ropmeo.

Mpepaw 3apexpaaHe ¢ ropneo oTBopeTe 6aBHO
KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a ropuso n ocsobogete
BHUMATENHO HansraHeTo.

He po6aBsiite ropmBo KbM ABUraTens Ha 3akpuTo.
HepoctaTbYHMST Bb3ayLLEH NOTOK MOXe Aa AoBeae
[0 HapaHsiBaHe Unu CMbPT Nopaau 3aayluaBaHe
WINN BbINEPOAEH OKWC.

3aTerHeTe BHMMaTENHO kanaykaTa Ha pe3epBoapa
3a ropMBO UMM MOXE Aa Bb3HUKHE Moxap.

Mpeawn fa BknounTe ABUraTens, npemecreTte
npoaykTa Ha Han-manko 3 m (10 ft) ot msicToTo,
Kb[EeTo CTe 3apeaunu pesepeoapa.

He npenbnBaiite pesepBoapa 3a ropmso.

YBepeTe ce, Ye HIMa Te4oBe, Korato MecTuTe
npoAyKTa unv pesepsoapa 3a ropmeo.

He nocrassaiite npoaykTa unu pesepsoapa 3a
ropyBO Ha MSICTO, KbAETO UMa OTKPUT OFbH, UCKPU
MM NOCTOsIHHA Marika roperka. YBepeTe ce, Ye B
30HaTa 3a CbXpaHeHUe HIMa OTKPUT OFbH.

Mpy npemecTBaHe UM CbXpaHeHUe Ha ropreo
n3nonseanTe camo o4obpeHu 3a Lenta KoHTEMHepH.
M3npa3HeTe pesepBoapa 3a ropuso npeau
ObIrOCPOYHO CbxpaHeHue. Cnassaiite MeCTHUTE
3aKOHM 3a TOBa Kbe Aa U3XBBbPATE rOpMBOTO.
MouncTeTe NnpoaykTa Npeau ObArOCPOHHO
CbXpaHeHue.

OTcTpaHeTe NpoBOAHMKA Ha 3ananuTenHaTta ceeLy,
npeay Aa ocTaBuTE NPOAYKTa 3a CbXpaHeHue, 3a Aa
ce yBepuTe, Ye ABUraTensT HAMa cryyaiiHo aa ce
BKITHOUU.

MHcTpyKkumm 3a 6e3onacHOCT Npu
TeXHU4ecKo obcnyxBaHe

Pa3skaueTte 3ananutenHaTta ceely npeam
TEXHUYECKOTO OBCNyKBaHe Ha NpoaykTa — ToBa He
BaXW 3a HacTpoWku Ha kapbypaTtopa.

PemoHTuTE TpsibBa Aa ce n3BbPLUBAT Camo OT
opobpeH ancTpmbyTop, TOBa He BKNOYBA 3ajavnte
B /Togapwxka Ha cTpaHnya 337.

YBepeTe ce, Ye Korato OoTnycHeTe perynatopa Ha
rasta, Bepurata 3a MOTOPEH TPMOH cnvpa fa ce
OBVXA.

MopabpxainTe APBXKUTE CyXW, YACTU U He3aLanaHu
OT Macrno unu ropmeHa cMec.

puxeTe ce kanaykuTe n dukcaTopuTe Aa ca
3aTerHaTu kakTo Tpsioea.

M3non3eaHeTo Ha HeoAOOPEHN pe3epBHU HacTu n
OTCTpaHsIBaHETO Ha npucnocobnenusiTa 3a
6e30nacHOCT e Bb3MOXHO Aa AoBede [0 nospena
Ha npoaykTa. Bb3MOXHO € CbLLo Aa Bb3HUKHE
HapaHsiBaHe Ha onepaTopa UMu CTPaHUYHW Nnua.
M3nonsBanTte NpMHaanNexXHOCT! U pe3epBHU YacTu
camo crnopeg npenopbkuTte. He HaHacsnTe npomeHu
no npoaykra.

3a 6e3onacHa 1 BUCOKa NPOU3BOAUTENHOCT
nopabpXavite Bepurata 3a MOTOpPeH TPUOH Ao6pe
3aToyeHa 1 yncTa.

CnepgaiiTe MHCTPYKLMUTE 3a CMa3BaHe U CMsiHa Ha
npuHaanexHocTuTe.

MposepeTe npoaykTa 3a noBpeaeHn Yactu. MNpeamn
NOBTOPHO M3MOMN3BaHe Ha NpoAyKTa yBepeTe ce, Ye
noBpeaeHVsT NpeanasnTen unu gpyra yact paborat
HopmarnHo. [MpoBepeTe 3a cuyneHy unu HenpaBUnHO
NpURsraLiM YacTu, KakTo 1 3a YacTu, KOUTO He ce
nBwxat ceoboaHo. MNpoBepeTe 1 3a Apyru
npo6rnemu, KOUTO MOXe Aa ce 0Tpa3sT Ha paboTtaTta
C npopykTa. YBepeTe ce, Ye NpoAyKTbT € NpaBunHo
MoHTUpaH. MpeanasutensT unu gpyra nospeaeHa
yacT TpsibBa Aa 6baaT nonpaBeHn UM CMEHEHM OT
opobpeH AMCTpMBYTOp, OCBEH ako He e ykazaHo
[PYro B MHCTPYKUMSATa 3a eKkcrnnoaTtauus.

KoraTo npogykTsT He e B ynoTpeba, cbxpaHsaBaiite
r0 Ha Cyx0 MSICTO, HaBMCOKO UIW NOA KIToY, Aaneye
oT Ageua.

Mpwn npeHacsHe unu cknagnpaHe Ha NpoaykTa
n3nonsganTe 3alimTa Npu TpaHcnopTMpaHe unu
Kanbd 3a NpemecTBaHe Ha NpoaykKTa.

He nanonssaiite otTpaboteHo macno. OTpaboTeHoTo
Macno Moxe Ja e onacHo 3a 3apaseTo Bu, aa
nospeav NpoaykTa u Aa HaBpeau Ha okonHaTa
cpena.

MoHTupaHe

NPEAYNPEXAEHME: MNpoueTteTe n
pa3bepeTe rnaBaTa 3a 6e3onacHocT, npeau
a MOHTMpaTe NpoaykTa.
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MOHTMpaHe Ha BogeuwjaTta WnHa n
Bepurata 3a MOTOpeH TPUOH

3aABvKBaLLMS BeHell. MNpoBepeTe CblUo fanv
BepuraTa 3a MOTOPEH TPVOH € NPaBUIHO NOCTaBEHa
B neba Ha BogeLaTa WuHa.

1. CaanerTe raiikute Ha LUIMHaTa W kanaka Ha 8. 3arerHete ravikute Ha HanpaensiBallaTa LUMHa C
cbeanHutensi. OTcTpaHeTe Bodava 3a npbCTU.

TPaHcnopTipake (A). (dur. 39) 9. BaBbpTeTe BMHTA 3a HaTAraHe Ha Bepurata no

2. TocraBeTe BoAelyaTa WKHa Haj GonToBeTe Ha YacoBHMKOBaTa CTpesika, 3a Aa 3aTerHete Bepurata
wmHaTta. MpuasuxeTe BogelaTta WuHa Jo Hal- 3a MOTOPEH TPUOH. 3aTerHeTe, fokaTo Bepurata 3a
3agHaTa i1 nosunumsi. MOTOpPEH TPMOH Chpe Aa BUCK MNof BoAellaTta LumHa,
CRoxeTe 3aLyUTHI PbKaBULM. Fg Bcig)me NEecHo ce NpuaBMXBa C pbka. (Pur. 41)

ur.
MoBavrHeTe BepuraTa 3a MOTOPEH TPUOH Haf 10.% .
33ABWKBALLMS BEHEL, M 8 3aKaueTe KbM xneba Ha . XBaHeTe Bbpxg Ha WWHaTa 1 3aTerHeTe rankute Ha
HanpaensiBallaTa WKHa. 3anoyHeTe OT ropHus kpan WmMHaTa € KOMBUHUPAHUSA raedeH Kiio. (Pur. 43)
Ha Bofewarta wuxa. (dur. 40) + Cnep KaTo MOHTUpaTE HOBa BEpUra 3a MOTOpeH

5. YBepere ce, 4ye pbboBeTe Ha pe3uuTe coyaTt Hanpes TPWOH 1 [OKATO 5 U3nonssarte, Nposepsisante
No rOpHUS Kpait Ha HanpaensBalaTa WuHa. 4ECTO HaTAraHeTo Ha Bepurata.

6. MoHTupaiiTe kanaka Ha CbeAVHUTENS U NPUABMKETE + PeposHo "I‘_)IOBep“Ba"'Te HaTAraHeTo Ha
PEryNMpaLLaTa OC HA BEpUraTa BbpXY OTBOPA Ha Bepurara. 6paBI/IJ'IH0TO HaTsraHe Ha Bepurarta
HANPABNABALLATA WMHA. BOAM A0 A0Gpa epekTUBHOCT U AbMbI XKUBOT Ha

npoaykTa.

7. YBeperTe ce, Yye KyNUCHWTE NpefaBku Ha Bepurata
3a MOTOPEH TPVOH NacBaT NPaBUMHO Ha

Ekcnnoartauus
ropuBHa cmec. Buxte CboTHoLeHne Ha ropusHara
NPEAYNPEXOEHME: MpoueteTe 1 P P
cMmec Ha cTpaHnya 334.
pa3bepeTe pasgena ¢ MHCTPYKLUMK 3a
be3onacHoCT npeau paﬁo'ra C npoaykra. 2. I'IpexabpneTe nonosuHaTta oT 6eH3nHoBaTa cMecC B
4YMCT pe3epBoap 3a ropyBO C knanaH npoTue
pasnuBaHe.
M3non3sBaHe Ha ropunseo
BHWUMAHMUE: He n3nonsearite 6eH3vH ¢
BHUMAHME: Tosu npoaykT pasnonara c noseye ot 10% KOHLEHTPaLWs! Ha
[BYyTaKTOB ABuraten. Manonasaite cmec ot etaHon (E10). Tosa Moxe 42 noBpeam
BGEH3VH 1 MOTOPHO Macrio 3a ByTaKTOBM npoaykTa.
nsuratenu. He 3abpassiTe ga usnonssare
NpaBuUITHOTO KONMUYECTBO OT Macrno B
cmecTa. 'peLlHOTO CbOTHOLLEHUE MEXOY BHUMAHMUE: He n3nonaseaiite 6eH3vH c
6€eH3MH 1 Macno MoXxe fa aoseae Ao OKTaHOBO 4mncrno no-manko ot 90 RON
noepena Ha asuratens. (87 AKI). Tosa moxe Aa nospeau
npoaykTa.
CbOTHOLWEeHMe Ha ropuBHaTa cMec
3abenexka: V3nonaaiite 6€H3VH C NO-BUCOKO
CbOoTHoLLEeHMETO Mexay 6eH3nHa 1 Macno 3a
1 100, OKTaHOBO YMCIO, aKo YeCTo U3non3eaTe NPoayKTa
[ABYTaKTOBW ABuUratenu B ropmsHata cmec e 50:1 (2%)
npu NOCTOSIHHO BUCOKM 060POTM Ha ABUraTens.
BeHauH Macno 3a aByTakTOBM 3. [Jo6aBeTe LANOTO KONMYECTBO MACMO 3a ABYTAKTOBM
Asurarenu [BuUraTenu B pesepsoapa 3a ropu1so.
1 amepwuKaHCku ranoH 77 ml (2,6 oz o
amepmKaHcki rano (2602) BHUMAHME: BuHaru nsnonssamnte
1 MMMepCKM ranoH 95 ml (3’2 OZ) BWUCOKOKa4YeCcTBEHO Macso 3a
[ABYTaKTOBW ABUraTenu ¢ Bb3ayLUHO
51 100 ml (3,4 0z) oxnaxpaaHe. V13non3saHeTo Ha Apyru
BMOOBE Macno mMoxe Ja nospeau
npoaykTa.

anII'OTBﬂHe Ha ropyBHaTta cmec

4. PasknarteTte ropvBHaTa CMec, 3a fja CMecuTte

1. OnpepeneTte npaBunHUTE KonuyecTBa 6EH3NH U

CbAbPXaHNETO.
MOTOPHO Macno (CboTHoLeHWe B cmecTa 50:1). He
npaseTe noseye o1 30-JHEBHO KOMMYECTBO OT 5. [loGaBeTe ocTaHanoTo KoNM4ecTBo 6EH3NH B

pesepBoapa 3a ropu1so.

334
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6.

7.

Pasknartete ropuBHaTa cmec, 3a fa cmecute
CbAbpXXaHMETO.

HanbnHeTe pesepBoapa Ha NpoaykTa ¢ ropuBHaTa
cmec. Buxte CrorHoLweHne Ha ropusHara cmec Ha
cTpaHnya 334.

MbnHeHe Ha pesepBoapa 3a ropuBo

1.

YBeperTe ce, 4ye ropvBHaTa cMec e npaBunHo
NpuUroTBeHa, KakTo U 4e ce Hamupa B pesepBoap 3a
rOpUBO C KnanaH npoTuB pasnueaHe.

AKO BbpXy pe3epBoapa e nonagHano ropuso,
NOYUCTETE HEXENAHOTO rOpuUBO U OCTaBETE
pesepBoapa a U3CbXHe.

YBeperTe ce, Ye 30HaTa 6130 0 KanaykaTa Ha
pesepBoapa 3a rop1eo e yucra.

OrtcTpaHeTe kanaykaTa Ha pesepeoapa 3a ropuso.
(Pur. 44)

PasknaTeTe pesepsoapa 3a ropueo, npeau aa
nobaBuTe ropueHaTa CMec KbM pesepsoapa 3a
ropuBeo.

MocTaBeTe OTHOBO kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a
ropuBoO.

Cma3BaHe Ha Bepurata 3a MOTOPEeH TPUOH

MpoayKTbT pasnonara ¢ aBToMaTM4yHa cMa3oyHa
cuctema. BuHaru nsnonsgaiite camo npaBunHoTo
BEPUXHO MAcro 1 cnassaiiTe UHCTPYKLUUTE.

1.

Wanon3sBaite pPacTUTENTHO UnNu CTaHO4apTHO BEPUXHO
Macro.

YBepeTe ce, Ye 3oHaTa 630 Ao kanaykaTa Ha
pes3epBoapa 3a BEpPMXKHO Macro e Yyucrta.

OTCTpaHeTe KanaykaTta Ha pe3epBoapa 3a BEPUWXHO
Macro.

HanbnHeTe pesepBoapa 3a BEPMXHO Macno ¢
npenopb4aHOTO BEPUMXKHO Macro.

MocTaBeTe OTHOBO KanaykaTa Ha pesepBoapa 3a
BEPWXHO Macno.

I'Ipe.qu BKNO4YBaHe Ha AgBurarens

MpoBepeTe NpoaykTa 3a NUNcBaLLy, NoBpeAeHHU,
pa3xnabeHn Unu N3HOCEeHM YacTu.

MpoBepeTe raiknTe, BUHTOBETE M BonToBeTE.
MpoBepeTe Bb3ayLHUS OUNTHP.

MpoBepeTe BnoknpoBkaTa Ha Crycbka Ha rasra u
caMuAT CNycbK 3a npasunHa paboTa.

MpoBepeTe npeBkntoyBaTenNs 3a cnvpaHe 3a
npasunHa pa6ora.

MpoBepeTe nNpoaykTa 3a Tey Ha ropueo.

MpoBepeTe ocTpoTaTa U HATAraHETO Ha BepuraTa 3a
MOTOpPEH TpHOHa.

BkniouBaHe nNpu CTyAeH Asuraten

1.

MpuaBWxeTe aBapuiiHMA NOCT Hanpea, 3a Aa
3afelicTBaTe BepuxkHaTa cnupayka. (Pur. 45)

M3pgbpnaiite cMykada HaBbH U Harope.

9.

16.

HaTucHeTte kynona Ha ropuBHaTta nomna 6 mbTu.
(Pur. 46)

[pbxTe kopnyca Ha NpoaykTa Ha 3emsTa ¢ nsiBata
CcY pbKa.

MocTaBeTe AeCHUA CU KpaK BbpXYy AOJIHATa 4YacT Ha
3agHaTa pbKoxXBaTKa.

M3gbpnaiite 6aBHO ApbXKaTa Ha BBXKETO Ha
cTapTepa C AsficHaTa cu pbka, AoKaTo yceTute
M3BECTHO CbMNPOTUBIIEHNE.

M3gbpnaiiTe gpbXKaTa Ha BbXETO Ha cTapTepa CbC
cuna. (dur. 47)

BHUMAHMUE: He abpnaiite BbXeTo 3a
cTapTupaHe, fokaTo He cnpe. He
nyckaiTe BbXETO 3a cTapTvpaHe, korato
e pasterHaTto gokpau. Ocsoboaerte
6aBHO BBXKETO Ha cTapTepa.
HecnasBaHeTo Ha Te3u MHCTPYKLMK
MOXe Aa NPUYMHK noBpeaa Ha
nsuratensi.

3abenexka: He gbpnaiite perynartopa 3a rasra,
KoraTo crapTupare gsuratens.

MpoabmkeTe Aa AbpnaTte ApbXKaTa Ha BbXeTo Ha
cTapTepa, AoKaTo ABUraTensaT He cTapTvpa unu He
HanpaeuW onuT 3a cTapTupaHe (Makc. 3
V34BbPNBaHNS).

Mpwu BKNOYBaHe UNK ONUT Ha ABuUraTens Aa ce
BKIIOYM, HATUCHETE CMykayva Hagony. (Pur. 48)

. MpogbrmkeTe Aa abpnare, 4oKaTo ABUraTensT

3ananu.

. XBaHeTe 3agHaTa pbKOXBaTKa C AACHATa pbKa, a

npeaHarta ApbXKa — C naBaTa pbKa.

. HesabaBHo ApbrnHeTe aBapuiiH1si NOCT Has3ag B

nocoka KbM npegHaTa ApbXKa, 3a Aa U3KIiounTe
BepwxkHaTa cnupadka. (dur. 27)

3abenexka: BepuraTa we ce aBumxu.

. Pabotete 20 — 30 cekyHaM Ha NoOBULLEHN 0GOPOTH

Ha npasHua xoA.

. M3gbpnaiite neko perynatopa 3a rasra, 3a aa

3ajageTe HopmarHa paﬁoTa Ha npaseH xon.

. Pabotete 20 — 30 cekyHAM Npu HOpManHW 060poTu

Ha npasHua xoA.
M3nonseaHe Ha npoaykra.

BknioyBaHe npu Tonsn ABuraren

1.

®

MpuaBwxeTe aBapuitHUs NOCT Hanpep, 3a Aa
3ajelicTBaTe BepuxHaTa cnvpadyka. (dur. 45)

M3gbpnaiiTe cMykaya HaBbH 1 Harope.

HaTucHeTe kynona Ha ropusHaTta nomna 6 nbTu.
(Pur. 46)

HatucHeTe cmykava Hagony. (Pur. 48)

862 - 002 - 03.12.2018

335



5. [pbXTe kopnyca Ha npofykTa Ha 3emsTa C nsisata
cu pbka.

6. lNocTaBeTe AecHUS CU Kpak BbpXY AOMHATa YacT Ha
3agHaTa pbKoXBaTKa.

7. WsgbpnaiTe 6aBHO ApbXKKaTa Ha BLXETO Ha
cTapTepa C AsicHaTa Cu pbka, [oKaTo yceTurte
M3BECTHO CBNPOTUBIEHNE.

8. WapgbpnanTte ApbxkaTa Ha BbXETO Ha cTapTepa CbC
cuna. (bur. 47)

BHUMAHME: He gbpnainTe BbXeTO 3a
cTapTupaHe, gokato He cnpe. He
nyckawTe BbXeTO 3a cTapTupaHe, korato
e pasTerHaTo gokpai. Ocsobogete
6aBHO BBbXETO Ha cTapTepa.
Hecna3saHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMK
MOXe [a NPUYnHK noBpeaa Ha
asuratensi.

3abenexka: He gbpnaiite perynatopa 3a rasra,
koraTto ctapTupare gsuratens.

9. WagbpnanTte ApbXkaTa Ha BbXETO 3a CTapTupaHe,
fokaTo ABUraTensiT 3anasnu.

10. XBaHeTe 3agHaTa pbkoxBaTka C AscHaTa pbka, a
npegHata gpbXka — C niaBaTta pbKa.

1

-

. HesabaBHo apbnHeTe aBapuitH1s NocT Hasag B
rocoka KbM npegHaTta ApbXka, 3a Aa UsKnouute
BepwrkHaTa cnupadka. (dwr. 27)

3abenexka: Bepurata e ce aBuxu.

12. U3vakarite 10 — 15 cekyHaum.

13. iagbpnainTe neko perynaTopa 3a rasTa, 3a aa
3agafeTe HopmanHa paboTa Ha npaseH Xop.

14. ianonsBaHe Ha npoaykTa.
BknrouyBaHe Ha gBuratens npu
NMPEeKOMepHO 3arpATto ropmeBo

Korato npogyKTbT He ce BKIIOYBa, € Bb3MOXHO
ropvBOTO fa e TBbpAe 3arpsTo.

3ab6enexka: BuHaru nsnonasaiite HeynotpebsiBaHo
ropuBO, a Npu TOMMo BpeMe HamarneTe
NpOABIMKUTENHOCTTa Ha paboTa.

1. MocrtaBeTte npoAaykTa Ha XnagHo MACTO, Aaney ot
npdaka cnbHYeBa CBeTIIMHa.

2. OcraBeTe npoaykTa 3a noHe 20 MuHyTH, 3a Aa ce
oxnaau.

3. HartucHeTe kynona Ha ropvBHaTa nommna HsKONKO
nbTW B NpoabmkeHne Ha 10 — 15 cekyHawn.

4. CnepnBainTte npoueaypara 3a cTapTupaHe npu
cTyaeH asuraten. HanpaseTe cnpaska ¢ BkioysaHe
npy CTyAeH [surares Ha cTpaHnya 335.

CnupaHe Ha paboTta

* HartucHete npesknoyBaTens 3a cnvpade, 3a aa
cnpeTe asuratens.

3abenexka: [peBkntoyBaTENAT 3a CNMpaHe
aBTOMAaTUYHO Ce BPbLLA B MbPBOHAYANHOTO
NoMnoXeHue.

U3nons3eaHe Ha OycdepeH wun

BydepHuAT Wwun npuabpxa AbpBOTO NO BpEME Ha
psizaHe. bydepHusT LWnn e onopHa Toyka, pas3nonoxeHa
mMexay TANoTo Ha ABuraTtens 1 BoaelyaTa LumHa.

1. Harnacete gonHus kpai Ha 6ydepHus wun Ha
npaBuIiHaTa WMPOYNHA Ha 3aceka.

2. HartucHeTe kbM NpefHaTa ApbXKa C nsBaTa pbka u
BOAUrTHETE 3a4HaTa PbKOXBATKa C AACHATa pbkKa.

3. Pexete, gokato ce nonyyu npasunHaTa lwupoynHa
Ha 3aceka.

3abenexka: 3acekbT TpsibBa Aa e ¢ paBHa
nebenvHa.

4. PexeTe noBeye OT NOJIOBMHATA Ha AnameTbpa n
cnef ToBa NocTaBeTe KnnHa 3a noesaridHe B cpesa.

MoBansiHe Ha ABbpPBO

1. OTcTpaHeTe MpbCOTUS, KAMbHU, OTAENEHa Kopa,
reosgeun, ckobu U NPoBOAHWULM OT AbPBOTO.

2. TpopexeTe okomno 1/3 oT AMameTbpa Ha AbPBOTO,
neprneHauKynsipHo Ha nocokaTa Ha nosansiHe. (dur.
49)

3. HanpaseTte gonHusa xopusoHTaneH cpes. Toa
nomara fa He ce NpvKneLBaT Bepurata Ha MOTOpeH
TPWOH MK BoAeLLaTa LUKHa Mo BpemMe Ha BTOpuUs
cpes.

4. HanpaBete obpaTtHusa nosanswy cpes (X) noHe 50
mm (2 in) NO-BUCOKO OT XOPU3OHTamNHWA cpes.
O6paTHuAT noBansLy, cpe3 Tpsibea Aa ce n3BbPLLK
naparnesniHo Ha XOpVU3OHTamnHWs cpes, Taka Ye Aa
ocTaBa [ocTaTbyHa YacT OT 4bPBOTO 3a naHTaTa.
He npopsisBaiite npe3 naHtata. PyHKUMATa HA
naHTaTa e fja npefoTBpaTh 3aBbpTaHETO U
nafjaHeTo Ha AbPBOTO B HenpaBunHa nocoka. (dwur.
50) u (dur. 51)

5. KoraTto o6paTHUST noBansiy, cpes 4OCTUrHe 61m3o
[0 NaHTaTa, AbPBOTO 3anoyBa Aa naaa. Yeepere ce,
Ye ObPBOTO MOXe [a NafHe B NpaBuiiHaTa nocoka u
Ye HAMa Aa ce 3aknaty B obpatHa nocoka u aa
NpVKreLm BepuraTa 3a MOTOPeH TpUOH. 3a aa
npegoTBpaTtuTe ToBa, CNpeTe Npeam HambiHo Aa
3aBbpLUNTe 06paTHUA nosansiy cpes. Manonssaite
ObPBEHU UNW NAcTMacoBU KNMHOBE 3a
paslumpsiBaHe Ha cpe3a 1 noBansiHe Ha AbpPBOTO B
npeasuaeHata nocoka. (dur. 52)

6. Korato AbpBOTO 3anoyHe Aa naga, ussagerte
npoaykTa ot cpesa. CnpeTe aBuraTensi, octaBeTte
NpoayKTa Ha 3emsTa U ce oTaaneyere no
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nnaHnpaHus MbT 3a oTApbnBaHe. MNaseTe ce oT
najaLLy KMoHV 1 BHMMaBanTe Ja He 3arybute
paBHoBecue. (dur. 53)

KaCTpeHe Ha KINTOHU
1. OcraBeTe no-ronemuTe KNoHW, 3a Aa NoaabpxaTt
[bPBOTO Haj 3emaTa.

2. MankuTe KNoHW ce OTCTpaHaBaT C eauH cpes. (dur.
54)

3. PexeTte oT A0ny Harope KnoHuTte, KOUTo ca nog
HanpexeHue, 3a Aa usberHeTte npukneLyBaHe Ha
BepuraTa Ha TpMoHa nnu sogellarta LwnHa.

Pa3prn BaHe Ha ABbPBOTO

BHUMAHMUE: He nossonsBaiite Ha
Bepurata 3a MOTOPEeH TPVOH Ja AOKOCBa
3emsiTa.

AKo OBPBOTO Ce NoaAbpXa Hafj 3emsaTa yYpe3
OMOPHM TOYKU MO LAnaTa My AbIDKMHA, 3anovHeTe
[ia pexeTe OT ropHaTa YacT Hagony (T.Hap.
HappasTpynsaHe). (Pur. 55)

Mpwn onopHa To4ka camo B eANHKSA Kpail Ha AbPBOTO,
npopexeTe 1/3 oT AuameTbpa Ha AbPBOTO,
3anoyBalikv OT fonHaTa YacTt Harope (T.Hap.
noppasTpynsaHe).

Mpu onopHu ToukK B ABaTa Kpas Ha AbPBOTO,
npopexeTte 1/3 oT AnameTbpa, 3ano4YBanku ot
ropHaTta 4acT Hagony. 3aBbplLueTe cpesa, kaTo
npopexeTe octaHanuTe 2/3 oT AbPBOTO OT AONHATA
YacT Harope, 4oKaTo AOCTUIHETe MbPBOHAYANHUSA
cpes. (dur. 56)

KoraTo pa3tpynBaTe Ha CKINOH, BUHArn cToiTe B
ropHaTa 4acT Ha TepeHa Haf AbpBoTo. Pexete
ABbPBOTO, AOKATO NoAAbPXKATE MbMEH KOHTPON
BbPXy npoaykTa. KbM kpasi Ha cpe3a ocBoboaete
pexeLLoTo HansraHe, AbPXKeiku 3apaBo 3agHaTa
pbKoxBaTKa U npeaHaTa gpbxkka. (Pur. 57)

MopapbXxKa

NPEAYNPEXAEHME: MNpoueTteTe n
pa3bepeTe pasaena c MHCTPYKLWK 3a
6e3onacHoCT npeamn noyncTeaHe,
PEMOHTUPaHe unu TexHnyecko obecnyxsaHe
Ha npoaykTa.

Fpadmk 3a TexHUYeCcKo obcnyxBaHe

YBepeTe ce, Ye cnassare rpadmka 3a TeXHUYECKO

OGCJ'Iy)KBaHe. MHTepBanuTe ca n34yncneHn B 3aBUCMMOCT

oT exefHeBHaTa ynotpeba Ha npoaykTa. ViHTepsanute
ca pa3fiMyHK, aKko He M3nonssare NpoAyKTa BCEKU AeH.
M3BbpLuBanTe camo AeAHOCTUTE NO TEXHUYECKO
obcnyxBaHe, onvcaHu B ToBa PbKOBOACTBO 3a
ekcnnoatauus. foBopeTe ¢ 0406peH CepBU3EH LEHTBHP
OTHOCHO ApYrn AENHOCTU NO TEXHWUYECKO 0BCnyXBaHe,
KOWTO He ca On1caHun B TOBa PbKOBOACTBO.

BcekuagHeBHO obcnyXBaHe

*  TouncTeTe BbHLIHUTE NOBBPXHOCTY.

* YBepeTe ce, Ye BriokmpoBkaTa Ha perynartopa 3a
rasta v perynaTopbT 3a radta paboTsT HopMarnHo.

+ TlouncTeTe BepuxHaTa cnmpayka 1 nposepeTe, Ye
paboTu npaBUIHO.

+ T[poBepeTe yrnoBuTens Ha BepuraTa 3a nospeaa.
CMeHeTe yroBUTENs Ha BepuraTa, ako e NoBpeaeH.

+ BbpTeTe BogellaTa WWHa BCEKW AeH, Taka Ye fa ce
M3HOCBA MO-PaBHOMEPHO.

* YBepeTe Ce, 4Ye OTBOPLT 3@ CMa3BaHe BbB
BOAeLLaTa LMHA He e 3aPbCTEeH.

+ OTcTpaHeTe CTbProTUHUTE U APYrU HEXEenaHu
npeaMeTn OT AoNHaTa YacT Ha kanaka Ha
CbeAuHUTENS.

* TouncreTe xneba Ha BoAeLlaTa LWKHA.

(Pur. 58)

YBepeTe ce, Ye BoAeLlaTa LUMHA U BepuraTta 3a
MOTOPEH TPUOH Ca [oCTaTbyHO AoOpe cMa3aHu.
MpoBepeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH 3a
NyKHaTUHW 1 HEPaBHOMEPHO U3HOCEHN HUTOBE U
3BeHa. lNogmeHeTe Bepurata 3a MOTOPEH TPYOH, ako
e HeobxoanMo.

MpoBepeTe Aanu HaTaraHeTo Ha Bepurata 3a
MOTOPEH TPWOH € MPaBUITHO, KAaKTO U Aanu Hama
HepaBHOCTW MO BEPWXHUTE KyNUCHU NpesaBku.
MogmeHeTe BepuraTta 3a MOTOPEH TPUOH, ako e
Heobxoammo.

3aToyeTe Bepurata 3a MOTOpeH TpuoHa. Buxre
BaroyBaHe Ha Bepurara 3a MOTOPEH TPUOH Ha
crpaHnya 339.

MpoBepeTe Aanu 3aABMKBaLLUAT BEHEL, He €
TBbPAE M3HOCEH M IO NOAMEHETE, aKko e
Heobxoanmo.

(dur. 59)

MouncTete cMykaTenHWsi Bb34yXonpoBozA Ha
Kopnyca Ha crapTepa.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM raiku 1 BUHTOBE ca
3aTerHaTu.

YBepeTe ce, Ye KOHTPONHUTE opraHu paboTsaT
HOpMarHo.

CeAMMYHO TeXHMYECKO O6CnyXBaHe

YBepeTe ce, Ye cucTemaTa 3a oxnaxaaHe paboTu
HOpMarHo.

YBepeTe ce, Ye cTapTepbT, WHYPBLT My U
Bb3BpaTHaTa npyXvHa paboTaT NpaBuHo.
YBeperTe ce, Ye aHTUBUBPALMOHHUTE eNeMeHTU He
ca nospeaeHu.

(Pwur. 60)

ManuneTe BCMYKM HEPaABHOCTY Mo pbboBeETE Ha
BofeLaTa LmHa.
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+ TouncreTe Unu NnogmMeHeTe UCKporacuTenHarta
Mpexa Ha aycnyxa.
(Pur. 61)

+ TlouncreTe BbHLUHWUTE MOBBPXHOCTU Ha
kapbypaTtopa 1 30HUTe OKOIO Hero.

» T[ouncTeTe Bb3AYLWHNUA PUNTLP. AKO € NoBpeaeH
UMK NpekaneHo MpbCeH, NOCTaBeTe HOB Bb3AyLUEH
dunTep. Hanpasete cnpaska ¢ [loyncreare Ha
Bb3AYLWHNS QUITBP Ha CTparnya 338 3a noseve
nHpopmaums.

Mece4yHO TeXHM4YecKo OﬁCﬂy)KBaHe

+ [poBepeTe 3a U3HOCBaHe Ha cnupayHaTta neHTa Ha
BepwkHaTa cnupayka. CMeHeTe cnmpayHarta neHTa,
korato gebenuHaTa il B Hall-M3HOCeHaTa Touka e Mno-
manka ot 0,6 mm (0,024 in).

(dur. 62)

+ TpoBepeTe 3a U3HOCBaHE LieHTbPA Ha
cbeauHuTens, 6apabaHa u npyxuHaTa my.

+ [ouncTreTe 3ananuTenHata ceeLly. YBepeTe ce, 4e
Pa3CTOSHWETO MeXAy eNnekTPoAuTe e NpaBuIHO.

(dur. 63)

+ TouncreTe BbHLUHWUTE MOBBPXHOCTU Ha
kap6ypaTtopa W 30HWUTE OKOIIO Hero.

+ [poBepeTe ropuBHUS OUATBLP M MapKyya 3a ropueo.
Mpun HeobxoanmocCT noameHeTe.

* WsnpasHeTe pe3epBoapa 3a ropuso.

* WsnpasHeTe pe3epBoapa 3a Macro.

» TpoBepeTe BCUYKM Kabenu 1 BPpb3KU.

ExxerogHo o6cnyxBaHe

« TposepeTe 3ananuTenHara ceeLy.

+ [MouncreTe BBHLUHWTE MOBBLPXHOCTM Ha
kapBypaTtopa 1 30HWTE OKOIO HErO.

» TlouncTeTe cuctemara 3a oxnaxaaHe.

« [poBepeTe UckporacuTenHaTa mpexa.

« T[lpoBepeTe ropmBHUA OUNTHP.

» [lpoBepeTe MapKkyya 3a ropuBoTO 3a nospesa.
» [lpoBepeTe BCUYKM KAaBENU 1 BPB3KU.

MepuopnyHo oGenyxBaHe

* PeMOHTBT unu cmsiHaTa Ha aycnyxa crnep 50 vaca
paboTa TpsibBa Aa ce usBbpLIaT oT 0406peH
CEpBU3EH LIEHTBP.

» TexHuyecko obcnyxBaHe Ha 3ananuTenHaTa ceely e
HeobXxoAMMO, KoraTo:

¢ gBurartenar pa60T|/| C NOHWXeHa MOLLHOCT.

* [ABUraTenaT ce BKN4YBa TpyaHO.

* ABuratenar He paﬁOTM npaBuHO Ha 060p0TM Ha
npasHua xoa.

« TllpoBepsBaiiTe CMa3BaHETO Ha Bepurata Ha TpMoHa
npu BCSIKO 3apexaaHe ¢ ropuso. Buxre
#unique_1457/unique_1457_Connect 42 .

PerynupaHe Ha o6opoTuUTe Ha
npasHusa xopn

YBeperTe ce, Ye Bb3AYLIHUAT PUNTBP € YNCT U KanakbT
Ha Bb3ayLWHUS OUNTBP € 3aKpeneH, Npean Aa
perynupaTe o6opoTUTe Ha Npa3Hus Xog.

1. 3aBbpTeTe perynupalums BUHT, O3Ha4YeH CbC 3HaKa

"T", no YacoBHMKOBaTa CTpenka, AokaTo Bepurata
Ha TPMOHa 3anoyHe Aa Ce BbPTHU.

2. 3aBbpTeTe perynupaiiys BUHT, O3HaYeH CbC 3Haka
"T", o6paTHO Ha YacoBHMKOBaTa CTpenka, AoKaTo
Bepurata Ha TpMoHa crpe Aa ce BbpTU.

3. O6opoTuTe Ha nNpa3Husa xof TpsibBa Aa 6baaTt no-
HUCKM OT 060POTUTE, NPU KOMTO BEpUrata Ha TpMoHa
3anoysa Aa ce BbpTU. OBopoTUTE Ha NpasHNs xop,
ca npaBWIiHK, KoraTo ABuratenst paboTu nnasHO
BbB BCSIKO MOJIOXKEHME.

3a TexHn4YeckKo obcnyKBaHe Ha

UcKporacuTenHara Mpexa

* l3nonsBaiiTe TeneHa YyeTka 3a NouncTBaHe Ha
nckporacuTenHata mpexa. (dur. 61)

TexHu4ecko 06cny>|<Ba|-|e Ha
3ananuTternHaTta cBely

BHUMAHME: N3nonseaiite npenopbyaHata
3ananvTenHa ceeLl. YBepeTe ce, Ye
pe3epBHaTa 4acT e cbLiaTa kaTo
npegocTaBeHaTa OT NPOU3BOAUTENS YacT.
M3nonsBaHeTo Ha 3ananuTenHa ceeLy oT
HenpasuIleH TUM MOXe Aa noBpeau
npoaykTa.

1. AKO He MOXeTe NecHO Aa BKM4uTe unn aa
paboTuTe c NpoaykTa, NpoBepeTe 3ananutenHara
CBeLl, 3a HexenaHu Matepuanu. 3a ga Hamanurte
OMacHOCTTa OT HEXENaHW MaTepuany Bbpxy
erneKkTpoAUTE Ha 3ananuTenHaTa cBell:

a) yBepeTe ce, Ye 06OPOTUTE Ha NPa3HUsA Xof ca
NpaBWITHO perynupaxu.
b) yBepeTe ce, Ye ropvBHaTa cMec e nNpasunHa.
C) yBeperTe ce, Ye Bb3AYLUHUAT PUNTHP € YUCT.
2. TouncTeTe 3ananuTenHaTa cBelLl, ako e 3aMbpceHa.
YBepeTe ce, Ye pasCTOSIHUETO MeXAy eNleKTpoauTe
e npasunHo. (dur. 63)

3. lNoameHeTe 3ananuTenHaTa cBeLl, koraTo e
Heobxoaumo.

MouncTBaHe Ha Bb3AYLWHUA UNTHP

1. Ceanerte kanaka Ha Bb3AYLUHWS GUNTLP U camust
Bb3ayLeH punTbp. (Pur. 64)

2. TlouncTeTe Bb3AYLWHNA PUNTBLP C TONMa canyHeHa
BOAa. YBeperTe ce, 4e Bb3OyLUHUAT DUNTHP € CyX,
npeau Aa ro MoHTMpare.
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3. CwmeHeTe Bb3ayLHNA MUNTHP, ako € NpekaneHo
3aMbpCeH 3a MbITHO NoYnCcTBaHe. BuHarm
3aMeHsINTe NnoBpeaeH Bb3ayLleH hunTbp.

3aTouBaHe Ha BepuraTta 3a MOTOPEH
TPUOH

Pesey

Pexeluara 4acT Ha Bepurarta 3a MOTOPEH TPUOH Ce
Hapuua peseL 1 ce CbCToM OT pexely 3b6 (A) n maLiab
Ha abnbouunHa (B). AbnbouvHaTa Ha psisaHe Ha
pesuwuTe ce onpeaens oT pasnukata BbB BUCOUMHATA
Mexay ABeTe, HacTpolikaTta 3a Mawab Ha AbnbovnHa
(©).

(®ur. 65)

Korato 3aTouBate gageH pexely 3b6, Tpsibsa Aa nmate
npeaBug YeTupy BaxkHu dakTopa:

* brbn Ha 3aTouBaHe.

(Pur. 66)
¢ brbn Ha psidaHe.

(Pur. 67)
* [onoxeHve Ha nunara.

(®ur. 68)
+ [nameTbp Ha kpbrnata nuna.

(Pur. 69)
3aTouBaHe Ha pexeluTe 30U

3a 3aTouBaHe Ha pexelyuTe 3b6y 13nonaeaiTe Kpbrna
nuna n wabnoH 3a YyanpaseHe. Buxre 3arovysaHe n
KOMOUHaLM1 OT BEPUIv 38 MOTOPEH TPUOH Ha CTPpaHuLa
342 3a nHopmaLms OTHOCHO NPenopbYUTENHUTE
pa3mMepuTe Ha nunaTa v WwabnoHa 3a BepuraTa 3a
MOTOPEH TPUOH, MOHTUPaH Ha npoaykTa Bu.

(Pwr. 70)

1. YBeperte ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOHA €
npaeunHo HaTerHata. Korato Bepurara He e
NpaBWIHO HaTerHaTta, Ts ce M3MEeCTBa HacTpaHu n
He Moxe Aa Gbae NPaBuIHO 3aToYeHa.

2. W3nonseaviTe nunarta Bbpxy BCUYKM 3bOM OT egHaTa
cTpaHa. Cnep ToBa u3nosnssaiite nunarta Bbpxy
pexeluTe 366K OT BbTpeLLHaTa CTpaHa 1 nuneTe
no-cna6o, kaTo BpblyaTe nunarta B obpartHa nocoka.

3. O6bpHeTe NpoaykTa OT ApyraTta cTpaHa u
M3nonsganTe nunarta Bbpxy 3bouTe.

4. Tunete Taka, 4Ye BCUYkM 30U Aa 6baaT ¢ eaHakea
ObmkrHa. CMeHeTe n3HoceHaTa Bepura 3a MOTOpeH
TPWOH, KOraTo AbIKMHATA Ha pexeLLuTe 3b6u ce
Hamanu o 4 mm (5/32 in).

PerynupaHe Ha HacTpo#mkaTta 3a mawab Ha
AbnboynHaTta

3aToueTe pexelumTe 3v0U1, Npean aa perynupare
HacTpoiikaTa 3a Mawab Ha gbnbounHa. Buxte
BaroyBaHe Ha pexelynte 3bbu Ha cTpaHuya 339.
KoraTo 3aTouBate pexelyusi 366 (A), HacTpoikaTa 3a

Mawab Ha agbnboymnHa (C) Hamansea. 3a ga
nogabpxarte onTumanHa epekTUBHOCT Ha pa3aHe,
MawabbT Ha aAbnbounHa (B) Tpsibsa Aa ce n3nunu 4o
npenopbyBaHaTa HacTpolika 3a malab Ha
abnbounHata. Buwxre 3aroysaHe v kombuHalymm ot
Bepurv 3a MOTOPeH TPMOH Ha cTpaHnya 342, 3a na
oTKpWeTe npaBunHaTa HacTpoika 3a mawab Ha
abnbounHa 3a Bawara Bepura.

(Pur. 71)
(Pur. 72)

3abenexka: Tasu npenopbka npegnonara, ye
ObIDKMHaTa Ha pexeluTe 3bbu He e npekaneHo
HamaneHa.<:/el "Listitem"><:/fc>

M3nonsBaiiTe nnocka nuna v UHCTPYMEHT 3a U3MepBaHe
Ha AbnboymnHa, 3a Aa HacTpouTte mawaba Ha
abnbounHaTa.

1. TMocTaBeTe MHCTPYMEHTa 3a U3MepBaHe Ha
abnbouvHaTa Hag Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH.
Mogpo6Ha MHopMauus 3a HauMHa Ha M3nonassaHe
Ha UHCTPYMEHTa 3a U3MepBaHe Ha A4b/I6oYMHa MoxXe
[la ce HaMepu BbpXY OrnakosKaTta My.

2. WVsnonaseaiiTe nnockarta nuna, 3a aa usnunuTe
BbpXa Ha Mallaba Ha AbNGoYMHA, CTbpYall Npes
VHCTPYMeHTa 3a u3MepBaHe Ha Abn6ourHa.
HacTtporikaTta Ha mawaba Ha gbnbounHaTa e
npaBwuIiHa, KoraTo Beye He ycellaTe CbNpoTUBNEHNE
[oKaTo npekapsaTe nunaTta BbpXy MHCTPYMEHTA 3a
n3MepBaHe Ha Abn6oyrHa.

HaTtaraHe Ha Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH

3abenexka: MpoBepsiBaiTe YECTO HATAraHEToO Ha HoBa
Bepura 3a MOTOPeH TPUOH Mo Bpeme Ha nepuoaa Ha
paspaboTBaHe.

1. Pasxnaberte raikute Ha BogeLlaTa LnHa, KOMTO
ObpxaT Kanaka Ha cbeauHutens. Msnonseaite
KOMOWHUpaHUS raedeH kntod. (dur. 73)

2. 3aterHeTe ravikute ¢ pbka, KONKOTO MOXeTe no-
CUIHO.

3. lMNoBaurHeTe Bbpxa Ha BogeLlaTa LWnHa 1 obTerHete
BepuraTa 3a MOTOPEH TPVOH Ype3 BUHTA 3a
HaTsiraHe Ha Bepurata. /anonssarite KoMGUHMpaHWs
raeyeH knio4. 3aterHete Bepurata Ha MOTOPHUS
TPVOH, 4OKaTO CNpe Aa BUCK OT AonHaTa cTpaHa Ha
Bogelara wuHa. (dur. 74)

4. 3aterHeTe ravikute Ha BoAeLlaTa LUMHA C NOMoLLTa
Ha KOMOVHMPaHUS raeyeH KIoY U CbLleBpeMEHHO
noBAurHeTe Bbpxa Ha Bogelyata LwuHa. (dur. 75)

5. YBepeTe ce, Ye Bepurata 3a MOTOPEH TPUOH NTECHO
ce n3gbprea c pbka 1 Ye He npoBucea. (dur. 76)
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CMasBaHe Ha pexeLyoTo
obopyaBaHe

lMpoBepka Ha cma3BaHeTo Ha BepuraTta

[MpoBepsiBainTe cMa3BaHETO Ha BEPUXXHNSA TPUOH Npu
BCSIKO 3apexgaHe C ropuso.

1. BknioyeTe npoadykTa 1 ro octaBeTe Aa pabotu Ha
3/4 ot ckopocTTa. HacovyeTte Bbpxa Ha BogeLyata
LUIMHA KbM CBETMNO OLBETeHa NOBbPXHOCT,
Hamupalya ce Ha okorno 20 cm (8 in).

Bofewara wuHa. MouncreTe xneba B Kpast Ha
BofellaTa WuHa. YBepeTe ce, Ye 3Be3fouKarTa Ha
BoZelLaTa LuMHa ce BbPTU CBOBOAHO 1 ye
CMa304HOTO OTBBPCTUE HE € 3aAPbCTEHO.
MouncTteTe 1 cMaxeTe 3Be3aoqKaTa.

BknioueTe npoaykTa u ro octaseTe Aa paboTu Ha
3/4 ot ckopocTTa. HacoveTe Bbpxa Ha LuMHaTa KbM
CBETII0 OLBeTeHa NOBbPXHOCT, HaMMpaLLa ce Ha
okono 20 cm (8 in).

Cnep pabota B npoagbiikeHne Ha 1 MMHyTa BbpXy
cBeTnarta NoBbPXHOCT CE MosIBSIBa MUHUSI OT Macro.

2. Cnep paboTa B Npofgb/keHne Ha 1 MUHYyTa BbpXy 6. AKO Tasu NUHWUS He ce NOoABW Crea U3ThYaHeTo Ha 1
cBeTnaTa NoBLPXHOCT Ce NOsIBABA NIMHNA OT MacHo. MWHyTa, CBBPXETE Ce ¢ Bawms ofobpeH
3. AKO Tasu NUHWS He ce NOSIBU Crea U3TUYaHeTo Ha 1 ANCTPUBYTOP.
MWUHYTa, NOYNCTETe KaHana Ha MacroTo BbB
TpaHcnopTupaHe

+ [ocTaBeTe 3aluTaTa Npu TpaHCNopTMpaHe BbPXY .
pexeLloTo o6opyaBaHe Mo Bpeme Ha
TpaHcnopTUpaHe, 3a Aa NpeaoTepaTute
HapaHsBaHusI.

YBeperte ce, Ye Mo Bpeme Ha TpaHcrnopTvpaHe
NPOAYKTHT Lie Gbae HENOABKEH.

CbxpaHeHue

* BwHaru cbxpaHsiBaiiTe NpoaykTa Ha CUrypHO MSICTO,
KoraTo He ro usnonssare. Te4oBe UMK U3NapeHnsi OT
npoaykTa MoraT [a Bnsi3aaTt B KOHTaKT C UCKPU, .
OTKPUT OFbH OT enekTpuyecko obopyasaHe,
eneKkTPUYeCcKkn Kocauku, penerta/npeBknioysaTeny,
Golinepu n ap.

* BwuHaru cbxpaHsiBaliTe ropuBoTo B 0406peH 3a
LienTa pesepsoap.

* WsnpasHeTe pesepBoapuTe 3a ropmBo 1 BEPUKHO
Macro, KoraTo NpoAyKTbT ce CKnaaupa 3a no-Abibr

nepuog ot Bpeme. MaxebpneTte oTpaGoTeHuTe
TEYHOCTY MO NPABUIHUSA HAYMH.

MocTaBeTe 3awuTaTa npy TpaHCMoOpPTUPaHe BbPXY
pexeLloTo o6opyaBaHe npu cknagupaxe, 3a aa
npesoTBpaTUTE HapaHABaHUS.

Cearnerte nyrara Ha 3ananurenHara ceeLy oT
CBeLLTa 1 BKIIOYETe BEpyKHATa Crivpadka npeau

CbXpaHeHue.

TexHn4YecKn gaHHU

eauHuua | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Cneundvkaumm Ha aBuratens
O6em Ha umnuHabpa cm? 38 38
3ananuTtenHa ceeLy - NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Pa3scTosiHne mexay enektpoanTe mm (in) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
O6em Ha pe3epBoapa 3a ropuBo cmd 350 350
O6opoTK Ha Npa3eH xopf min~1 2800 - 3200 2800-3200
M3xoaHa mMoLwHocT npu 9000 min~' kW 1,5 1,6
Meproa Ha NPOABIHKUTENHOCT Ha eMUCUUTE h 125 125

[aHHu 3a WyM 1 BUGpauum
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eavHuua | 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)
EkBuBaneHTHO HMBO Ha BUGpauuuTe (ahv, eq), m/s? 3,72 3,72
nsasa apbxka'll
EkBuBaneHTHO HMBO Ha BUbpayuuTe (ahv, eq), m/s2 55 55
nsicHa apbxka'll2
HuBO Ha 3BykOBaTa MOLLHOCT, rapaHT1paHo 116 116
113 dB(A)
(Lwa)
HuBO Ha 3ByKOBaTa MOLLHOCT, n3mepeHo' 14 dB(A) 114 114
HWBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe Npu yxoTo Ha 102 102
115 dB(A)
onepatopa
Pa3mepu Ha npoaykTa
Terno (6e3 pexelo obopyaBaHe) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
O6em Ha pesepBoapa 3a Macrno cm3 260 260
FopuBHa u cma3oyHa cuctema
BmectumocT Ha macneHata nomna npu 9000 ml/min 9 9
min~!
Twn Ha macneHaTa nomna - AsTOMaTU4Ha AsTOMaTU4Ha
Bepura 3a MOTOpeH TPMOH 1 BoAeLla LWMHa
CraHgapTHa Ab/KUHA Ha BoAellaTta LWmHa cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
[MpenopbunTenHa AbMKMHA Ha BoAellaTta WwWyHa cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14 -16)
MonesHa AbmxuHa Ha psisaHe cm (in) 33-38 (13-15) 33-38(13-15)
MakcumanHyu o6opoTK Ha BepuraTta 3a MOTOpeH m/s 22,3 22,3
TpuoHa
BepwxHa cTbnka Ha TproHa mm (in) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
[ebenvHa Ha KynucHUTE NpeaaBku mm (in) 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
(kannbpoBka)
Tun Ha 3aABWXBaLLMS BEHeL| - 3aBapeH 3aBapeH
Bpoit Ha 3b6umnTe Ha 3aaBMXKBaLLMSA BEHel| - 6 6

111 EkeMBaneHTHOTO HMBO Ha BUGpaLMUTE Ce U3MepBa KaTo BpemMechobpaseHa Cyma Ha eHeprusaTa Ha HuBaTa

Ha BUGpauuMnTe Npu pasnnMyHu ycroBusi Ha pabota. OTYeTeHUTE AaHHW 38 EKBUBANEHTHOTO HUBO Ha
BUGpaLMMTE MMaT TUMMYHA CTAaTUCTUYECKa ANCcNepcna (CTaHaapTHO OTKMNOHeHue) oT 1,5 m/s2.

112 EkgMBaneHTHOTO HMBO Ha BUGpaLMUTE Ce U3MepBa KaTo BpemMechobpaseHa Cyma Ha eHeprusaTa Ha HuBaTta

Ha BUGpauuuTe Npu pasnuyHn ycnosus Ha paboTta. OTyeTeHUTe AaHHW 3a EKBUBANIEHTHOTO HUBO Ha
BN6GpaLMMTE MMAT TUMMYHA CTATUCTUYECKA AMCNIEPCUS (CTAHAAPTHO OTKMOHeHMe) oT 1,5 m/s2.

113 lllymoBM emucum B oKonHaTa cpeaa, USMepeHm Kato 3ByKoBa MOLLHOCT (Lyya).

114 |llymoBM emucum B oKonHaTa cpeaa, USMepeHm Kato 3ByKOBa MOLLHOCT (Lyya).

115 ExBMBaneHTHOTO HMBO Ha 3BYKOBOTO HansraHe ce M3MepBsa KaTo BpemecbobpaseHa cyma Ha eHeprusaTa Ha

pasnMyHM HUBa Ha 3BYKOBOTO HansiraHe Npu pasnuyHu ycrnoBus Ha paboTa. TunuyHaTta ctatuctudecka
aucnepcusi 3a eKBUBaNeHTHO HUBO Ha 3BYKOBOTO HansiraHe € CbC CTaHAapTHO OTKMoHeHue oT 2,5 dB(A).
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MpuHagnexHocTu

KombGuHauum ot Bogewm WNHN U Bepurn 3a MOTopeH TPUOH

Bopela wuHa Bepwura 3a MoTopeH Tp1oOH
ObmkuHa Ctbnka Kanu6poBka Makc. paguyc Tun Bpoi Ha
Ha Bbpxa KyNUCHUTe
npeaaBku
14 in 3/8in 0,050 in T Husqvarna H37 52
16in Husqvarna S93G 56
3aTtouBaHe U KOMOMHALMN OT BEPUTN 3a MOTOPEH TPUOH
Tuvn Ha Pasmep Ha | brbn Ha brun Ha bron Ha Hactponka | Mawa6 Ha | LLla6noH 3a
Bepurata Kpbrnata CTpaHMYHA | ropHata nunoabpX | Ha Mawaba | AbN6GoYMHA | 3aTouBaHe,
nuna Ta nnacTuHa atens Ha Ta, yact Ne | yact Ne
nnacTuHa Abn6oyYnHa
Ta
H37,893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)

CbabpxaHue Ha EO pgeknapauusaTa 3a CbOTBeTCTBUE

Hwe, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, WUBELINA,
[eknapupamMe Ha cBosi COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye

npeAcTaBeHUST NPOAYKT:

Onucaxue BeH31HOB BepuxeH
TPUOH

Mapka Husqvarna

Mnatdopma/Bua/moaen Mnatcopma H13038HV,
npegcrasswa mogen 130,
135 Mark Il

Maptupa CepvieH Homep, AaTupaly,

o1 2018 r. u cnen ToBa

pernameHT Ha EC:

OTroBaps HanbJ/IHO Ha cneaHnTe AUPEKTUBU U

OvpekTuBa/pernameHT

OnucaHue

2006/42/EO

"OTHOCHO MaLwmHuUTE"

OunpekTuBa/pernameHT

OnucaHue

2014/30/EC

"OTHOCHO
enekTpoMarHuTHaTa
cbBMecTUMocCT"

2000/14/EO

"OTHOCHO LWyMa Ha
oTKpUTO"

2011/65/EC

"orpaHnyeHns 3a
n3nonasaHe Ha
onpegeneHn onacHu
BellecTBa"

MprnoxeHnTe XapMOHU3MpaHU cTaHAapPT! u/unn
TexHu4ecku cneumdukaumm ca cnegtute: EN ISO
12100, EN ISO 11681-1, CISPR 12, ISO 14982

B crotBetcTBME ¢ [lnpektua 2000/14/EO, npunoxeHve
V, aeknapupaHuTe 3ByKOBU CTOWHOCTM Ca MOCOYEHN B
pasgena 3a TeXHUYECKN XapakTepUCTUKW Ha ToBa
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PBKOBOACTBO U B NnoanucaHaTta [leknapauus 3a
cboTBeTcTBME Ha EC.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, HoTuduumpaH
opraH 3a mMalMHHO obopyaBaHe (HoTuduumMpaH noa,
Homep 0197), TillystraRe 2 — 90431 Nirnberg,
epmaHus, e nasbplumnna EO Tunoso nacneasaHe B
cboTBeTcTBue ¢ 2006/42/EOQ, uneH 12, Touka 3b.

CepTnduKaTbT 3a TUMOBO U3CNeaBaHe CbrnacHo
npunoxexue 1X, kakTo e NnpefsuaeH B nognucaHata
[exnapauyusi 3a CbOTBETCTBUE, CE NpuUnara 3a BCUYKU
MecTa Ha NPOU3BOACTBO U AbPXKaBMU Ha NPOU3X0M, KaKTo
€ NOCOYEHO Ha NpoayKTa.

[locTaBeHUAT BEPWKEH TPUOH CbLOTBETCTBA Ha
eKsemnnsapa, npemMmmHan npes EO TunoBo nacneasaHe.
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CUPRINS

Introducere 344 Transportul 355
Siguranta 345 Depozitarea 355
Asamblarea 349 Date tehnice 355
Functionarea 350 Accesorii 357
intretinerea 352 Continutul declaratiei de conformitate CE............. 357
Introducere
Manualul operatorului
Limba originala a acestui manual al operatorului este
engleza. Manualele operatorului in alte limbi reprezinta
traduceri din limba engleza.
Prezentare generala
(Fig. 1)
1. Capac cilindru (Fig. 5) Folositi protectie aprobata pentru cap,
2. Buton purjor aer auditiva si vizuala
3. Placuta de identificare a produsului si a seriei (Fig. 6) Utilizati manusi de protectie omologate
4. Autocolant de avertisment si cu informatii ) ) )
5. Comutator oprire (Fig. 7) grEoduT_ul Eﬁte in conformitate cu directivele
6. Maner din spate apiicablle
7. Rezervor de carburant (Fig. 8) Nivel de putere acustica
8. Maner ;_)entru snurul de pornire (Fig.9)  Frana de lant, necuplata (stanga). Frani de
9. Carcasa demaror lant, cuplata (dreapta)
10. Marcaj directie de doborare . )
11. Rezervor de ulei pentru lant (Fig- 10)  Actionare soc
12. Méaner frontal (Fig. 11)  Buton purjor aer
13. Frana de lant si aparatoare de mana din fata (Fig. 12)  Realimentarea cu carburant
14. Amortizor de zgomot . .
15. Lant de ferastrau (Fig. 13)  Umplerea cu ulei pentru lant
16. Roata de lant de la varful sinei (Fig. 14)  Produsul este in conformitate cu directivele
17. Sina de ghidaj EAC aplicabile
18. Surub de tensionare a lantului (130) (Fig. 15)  Produsul este in conformitate cu directivele
19. Surub de tensionare a lantului (135 Mark II) aplicabile din Ucraina
20. Bar? de protectie (Fig. 16)  Produsul este in conformitate cu directivele
21. Opritor de lant aplicabile din Coreea
22. Carterul ambreiajului . . ) o
23. Aparatoare pentru mana dreapta (Fig. 17) Pro_dus_ul es_te in cor)formﬂate cu directivele
A . aplicabile din Japonia

24. Parghie acceleratie
25. Element blocare parghie acceleratie (Fig. 18)  Nivel de zgomot
26. Aparatoare de transport (Fig. 19)  Tineti produsul bine, cu ambele maini
27. Unealta combinata ] P ) % oA x
28. Manualul operatorului (Fig. 20)  Nu il utilizati cu o singura mana

. . Fig. 21 Evitati contactul cu varful sinei de ghidaj
Simbolurile de pe produs (Fig. 21) ’ ’ gnicay

(Fig. 22)  Atentie la blocari si recul

(Fig. 3)
(Fig. 4)

Avertisment

Cititi acest manual
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(Fig. 23)  Produsul este in conformitate cu directivele
aplicabile din Australia si Noua Zeelanda

Propunerea 65

(Fig. 1)
EUV

referitoare la compatibilitatea
electromagnetica.

Nota: Alte simboluri/autocolante de pe produs se refera
la cerintele de certificare pentru alte zone comerciale.

AVERTISMENT: in urma modificarii
neautorizate a motorului, este anulata
aprobarea de tip UE pentru acest produs.

Raspunderea pentru produs

Conform prevederilor legislatiei privind raspunderea
pentru produs, nu ne asumam raspunderea pentru
daunele cauzate de produsul nostru daca:

» produsul este reparat necorespunzator.

» produsul este reparat cu piese care nu provin de la
producator sau care nu sunt aprobate de acesta.

* produsul are un accesoriu care nu provine de la
producator sau care nu este aprobat de acesta.

» produsul nu este reparat la un centru de service
omologat sau de o autoritate omologata.

Siguranta

Definitii privind siguranta

Definitiile de mai jos indica nivelul de gravitate pentru
fiecare cuvant de semnalizare.

AVERTISMENT: Vatamari corporale.

ATENTIE: Deteriorarea produsului.

Nota: Aceste informatii faciliteaza utilizarea produsului.

Instructiuni generale de siguranta

« Utilizati produsul in mod corespunzator. Vatamarile

corporale sau decesul constituie un posibil rezultat al

utilizarii incorecte. Utilizati produsul numai pentru
operatiile din acest manual. Nu utilizati produsul
pentru alte sarcini.

- Cititi, intelegeti si respectati instructiunile din acest
manual. Respectati simbolurile de siguranta si
instructiunile de siguranta. Daca operatorul nu
respecta instructiunile si simbolurile, pot aparea
vatamari corporale, daune materiale sau decese.

* Nu aruncati acest manual. Utilizati instructiunile
pentru a asambla, a opera si a pastra produsul in
stare buna. Utilizati instructiunile pentru instalarea
corecta a accesoriilor. Utilizati numai accesorii
aprobate.

* Nu utilizati un produs deteriorat. Respectati
programul de intretinere. Efectuati numai operatiile
de intretinere pentru care exista instructiuni in acest

manual. Un centru de service omologat trebuie sa
execute toate celelalte operatii de intretinere.

* Acest manual nu poate include toate situatiile care
pot aparea atunci cand utilizati produsul. Procedati
cu atentie si folositi-va bunul simt. Nu operati
produsul si nu efectuati operatii de intretinere la
acesta daca nu sunteti sigur cu privire la situatie.
Discutati cu un expert de produs, cu distribuitorul, cu
agentul de service sau cu centrul de service
omologat pentru informatii.

+ Deconectati cablul bujiei inainte de a asambla
produsul, de a depozita produsul sau de a efectua
operatii de intretinere.

* Nu utilizati produsul daca specificatia sa initiala se
modifica. Nu modificati o componenta a produsului
fara aprobarea producatorului. Utilizati numai piese
omologate de producator. Vatamarile corporale sau
decesul constituie un posibil rezultat al intretinerii
incorecte.

* Nurespirati in atmosfera cu gaze de esapament de
la motor. Poate aparea un risc pentru sanatate daca
vei respira in atmosfera cu gaze de esapament,
vapori de ulei pentru lant si rumegus pentru o
perioada lunga de timp.

* Nu porniti produsul in interior sau in apropierea unor
materiale inflamabile. Gazele de esapament sunt
fierbinti si pot contine scantei care pot declansa
incendii. Fara un flux de aer suficient, pot interveni
vatamari corporale sau moartea cauzata de asfixiere
sau de monoxidul de carbon.

+In timpul functionarii, acest produs genereaza un
camp electromagnetic. Campul electromagnetic
poate cauza deteriorarea implanturilor medicale.
Discutati cu medicul dvs. si cu producatorul
implantului medical inainte de a opera produsul.

* Nu permiteti copiilor sa utilizeze produsul.
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Nu permiteti unei persoane care nu cunoaste
instructiunile sa utilizeze produsul.

Monitorizati permanent o persoana cu capacitati
fizice sau mentale reduse care utilizeaza produsul.
Un adult responsabil trebuie sa fie prezent in
permanenta.

incuiati produsul intr-o zona inaccesibila copiilor si
persoanelor fara aprobare.

Produsul poate proiecta obiecte si poate cauza
vatamari corporale. Respectati instructiunile de
siguranta, pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale sau de deces.

Nu va indepartati de produs atunci cand motorul
este pornit. Opriti motorul si asigurati-va ca lantul nu
se roteste.

in caz de accident, operatorul produsului este
responsabil.

inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca piesele
nu sunt deteriorate.

Consultati legislatia nationala sau locala. Aceasta
poate interzice sau poate limita utilizarea produsului
n unele situatii.

Instructiuni de siguranta pentru
utilizare

Utilizarea continua sau periodica a produsului poate
cauza simptomul de ,degete albe” sau alte probleme
de natura medicala din cauza vibratiilor. Examinati
starea mainilor si degetelor daca utilizati produsul in
mod continuu sau regulat. Daca mainile sau
degetele s-au decolorat, va dor, simtiti furnicaturi sau
sunt amortite, incetati lucrul si contactati imediat un
medic.

inainte de a utiliza produsul, asigurati-va ca este
complet asamblat.

Produsul poate determina proiectarea de obiecte,
ceea ce poate conduce la leziuni oculare. Cand
utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari de
protectie omologati.

Fiti atent, copiii se pot apropia de produs, fara stirea
dvs., in timpul functionarii.

Nu utilizati produsul daca se afla persoane in zona
de lucru. Opriti produsul daca o persoana intra in
zona de lucru.

(Fig. 24)

Asigurati-va ca aveti permanent control asupra
produsului.

Produsul trebuie utilizat cu doua maini. Nu utilizati
produsul cu o singura mana. Utilizarea cu o singura
mana poate cauza vatamari corporale grave
operatorului, muncitorilor, persoanelor din jur sau
mai multor persoane din aceste categorii.

Prindeti manerul frontal cu mana stanga si manerul
din spate cu mana dreapta. Tineti produsul pe partea
dreapta a corpului.

(Fig. 25)

Nu utilizati niciodata produsul atunci cand sunteti
obosit, bolnav sau daca ati consumat alcool sau
droguri.

Nu utilizati produsul daca nu puteti primi ajutor in caz
de accident. Anuntati si alte persoane despre faptul
ca veti utiliza produsul, nainte ca dvs. sa incepeti
utilizarea produsului.

Nu actionati produsul inainte de a va asigura ca nicio
persoana si niciun animal nu se afla in zona de
siguranta.

Inainte de a incepe, eliminati toate materialele
nedorite din zona de lucru. Daca lantul loveste un
obiect, acesta poate fi proiectat si poate cauza
vatamari corporale sau deteriorari. Materialele
nedorite se pot infasura in jurul lantului si pot cauza
deteriorari.

Nu utilizati produsul in conditii meteorologice
nefavorabile cum ar fi ceata, ploaie, vant puternic,
pericol de descarcari electrice sau alte conditii
meteo. Vremea nefavorabila poate conduce la
aparitia de situatii periculoase, de exemplu,
suprafete alunecoase.

Asigurati-va ca va puteti deplasa liber si ca puteti
lucra intr-o pozitie stabila.

Asigurati-va ca nu puteti cadea in timp ce utilizati
produsul. Nu inclinati produsul in timp ce-l utilizati.
Tineti intotdeauna produsul cu ambele maini.
Prindeti manerul frontal cu méana stanga si manerul
din spate cu méana dreapta. Tineti produsul pe partea
dreapta a corpului.

Lantul de ferastrau incepe sa se roteasca daca
actionarea socului este in pozitia clapetei de soc
cand motorul porneste.

Opriti motorul Tnainte de a muta produsul.

Nu asezati produsul jos cand motorul este pornit.
Tnainte de a elimina materialele nedorite din produs,
opriti motorul. Lasati lantul sa se opreasca, inainte
ca dvs. sau o persoana care va ajuta sa eliminati
materialul taiat.

Nu actionati niciodata acest produs intr-un copac.
Actionarea produsului intr-un copac poate avea ca
rezultat vatamarea corporala.

(Fig. 26)

Frana de lant trebuie actionata cand produsul este
pornit, pentru a reduce riscul ca ferastraul sa va
atinga n timpul pornirii.

(Fig. 27)

Un recul poate cauza vatamari corporale grave sau
decesul operatorului sau al altor persoane. Pentru a
reduce pericolul, trebuie sa cunoasteti cauzele
reculului si modul de prevenire a acestora.
Respectati toate instructiunile de siguranta pentru a
reduce pericolul de recul si alte forte care pot
produce vatamari corporale grave sau decesul.
Ajustati in mod regulat intinderea lantului pentru a va
asigura ca lantul de ferastrau nu atarna. Un lant de
ferastrau slabit poate sari si cauza vatamari
corporale grave sau chiar mortale.
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» Nu taiati copaci folosind o procedura incorecta.
Acest lucru poate cauza vatamarea persoanelor,
lovirea unei linii de utilitati sau poate cauza daune
proprietatilor.

« Operatorul ar trebui sa se pozitioneze in partea mai
ridicata a terenului, deoarece copacul se va rostogoli
sau aluneca spre partea inferioara a pantei dupa
taiere.

(Fig. 28)

« Planificati si pregatiti calea de retragere inainte de a
incepe sa taiati. Calea dvs. de evacuare trebuie sa
fie la distanta de aproximativ 135 de grade fata de
directia de doborare.

* 1. Zona periculoasa
+ 2. Calea de evacuare
» 3. Directia de cadere

(Fig. 29)

«  Opriti intotdeauna motorul inainte de a muta
produsul.

« Asigurati-va ca aveti un echilibru stabil pe sol si ca
va sustineti greutatea in mod egal.

(Fig. 30)

« Operati produsul doar cu picioarele pe teren stabil.
Operarea produsului pe un teren care nu este stabil
poate cauza vatamari corporale grave sau decesul
operatorului sau al altor persoane. Nu folositi
produsul de pe o scara sau dintr-un copac.

(Fig. 31)

Reculul, alunecarea, ricosarea si coborarea
rapida
Diferitele forte pot afecta controlul sigur al produsului.

« Alunecarea apare atunci cand sina de ghidaj se
deplaseaza rapid transversal pe lemn.

* Ricosarea apare atunci cand sina de ghidaj se ridica
de pe lemn si il atinge in mod repetat.

« Coborarea rapida are loc atunci cand produsul
coboara rapid dupa efectuarea unei taieri. Acest
lucru poate determina lantul aflat in miscare sa
atinga o parte a corpului sau alte obiecte, cauzand
vatamari corporale sau deteriorari.

» Reculul are loc atunci cand capatul sinei de ghidaj
atinge anumite obiecte si se misca spre spate, in sus
sau brusc in fata. Reculul apare si atunci cand
portiunile taiate din lemn se apropie si prind lantul de
ferastrau in timpul taierii. Pierderea controlului poate
interveni daca produsul atinge un obiect din lemn.
(Fig. 32)

* Reculul de rotatie se poate produce cand lantul
in miscare intra in contact cu un obiect la partea
superioara a sinei de ghidaj. Acest lucru poate
cauza blocarea lantului in obiect si oprirea
imediata a lantului. Rezultatul este o reactie
inversa foarte rapida care misca sina de ghidaj in
sus si spre Tnapoi, in directia operatorului.

(Fig. 33)

* Reculul de prindere poate interveni atunci cand
lantul de ferastrau se opreste brusc in timpul
taierii. Portiunile de lemn taiate se apropie si
prind lantul de ferastrau aflat in miscare de-a
lungul sinei de ghidaj. Oprirea brusca a lantului
inverseaza forta lantului si determina miscarea
produsului in directia opusa a rotatiei lantului.
Produsul se deplaseaza in spate, in directia
operatorului.

(Fig. 34)

» Tragerea spre fata se poate produce atunci
cand lantul de ferastrau se opreste brusc in
momentul in care lantul aflat in miscare atinge un
obiect din lemn, de-a lungul partii inferioare a
sinei de ghidaj. Oprirea brusca trage produsul
spre fata si departe de operator, ceea ce poate
cauza cu usurinta pierderea controlului asupra
produsului de catre operator.

(Fig. 35)

Asigurati-va ca intelegeti diferitele forte si cum puteti sa
le preveniti, inainte de a utiliza produsul. Consultati
Pentru a preveni reculul, alunecarea, ricosarea si
cobordrea brusca la pagina 347.

Pentru a preveni reculul, alunecarea,
ricosarea si coborarea brusca

+ In timp ce motorul este in functiune, asigurati-va c&
tineti bine produsul. Tineti mana dreapta pe manerul
din spate si mana stanga pe manerul frontal. Tineti
bine, avand toate degetele in jurul manerelor. Nu
dati drumul.

* Mentineti controlul asupra produsului in timpul taierii
si dupa ce lemnul cade pe sol. Nu permiteti
produsului sa coboare rapid dupa taiere.

+ Asigurati-va ca in zona in care taiati nu exista
blocaje. Nu permiteti varfului sinei de ghidaj sa
atinga un bustean, o ramura sau alte obstacole in
timp ce utilizati produsul. (Fig. 36)

+ Taiati la turatii ridicate ale motorului.

* Nuva intindeti prea mult sau nu taiati obiecte situate
deasupra naltimii umarului. (Fig. 37)

» Respectati instructiunile de ascutire si intretinere ale
producatorului pentru lantul de ferastrau.

» Utilizati numai sinele de ghidaj si lanturile de
ferastrau de schimb specificate de producator.

» Pericolul de recul creste in cazul in care calibrarea
adancimii este prea mare.

Echipament de protectie personala

» Utilizati intotdeauna echipamentul de protectie
personala corespunzator atunci cand operati
produsul. Echipamentul de protectie personala
atenueaza vatamarile corporale in cazul in care
intervine un accident, dar nu le previne.

*  Nu purtati imbracaminte larga care se poate prinde
in lantul de ferastrau.

» Purtati o casca de protectie omologata.
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+ In timp ce operati produsul, purtati intotdeauna
protectii omologate pentru ureche. Zgomotul
prelungit poate cauza pierderea auzului.

« Purtati ochelari de protectie sau un vizor de protectie
pentru fatad pentru a reduce pericolul de vatamari
corporale cauzate de obiectele proiectate. Produsul
poate deplasa obiecte cu forta mare, precum aschii
de lemn sau bucati mici de lemn. Acestea pot cauza
vatamari corporale grave, inclusiv vatamari ale
ochilor.

» Purtati manusi pentru protectie impotriva
motoferastraielor.

« Purtati pantaloni pentru protectie impotriva
motoferastraielor.

» Purtati incaltaminte pentru protectie impotriva
motoferastraielor, cu varf din otel si talpa anti-
aderenta.

» Asigurati-va ca aveti in apropiere o trusa de prim-
ajutor.

* Amortizorul de zgomot, sina de ghidaj, lantul de
ferastrau sau alte elemente pot constitui surse de
scantei. Asigurati-va intotdeauna ca aveti la
dispozitie instrumente de stingere a incendiilor si o
lopata pentru a ajuta la prevenirea incendiilor
forestiere.

Dispozitive de protectie la produs

« Nu utilizati un produs cu echipamentul de protectie
deteriorat. Daca produsul este deteriorat, luati
legatura cu un centru de service omologat.

Pentru examinarea comutatorului de oprire

1. Porniti motorul. Consultati /nainte de pornirea
motorului la pagina 350.

2. Asigurati-va ca motorul se opreste atunci cand
deplasati comutatorul de oprire in pozitia de oprire.

Pentru examinarea elementului de blocare a parghiei
de acceleratie

1. Asigurati-va ca parghia de acceleratie (B) este
blocata la turatia de mers in gol atunci cand eliberati
elementul de blocare a parghiei de acceleratie (A)
(Fig. 38).

2. Impingeti elementul de blocare a parghiei de
acceleratie (A) si asigurati-va ca revine la pozitia
initiala atunci cand 1l eliberati.

3. Impingeti parghia de acceleratie (A) si asigurati-vé c
revine la pozitia initiala atunci cand o eliberati.
Porniti motorul si aplicati-i acceleratie maxima.
Eliberati parghia de acceleratie si verificati daca
lantul de ferastrau se opreste.

6. Daca lantul de ferastrau se roteste la turatia de mers
n gol, rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in

gol in sens contrar acelor de ceasornic pana cand
lantul de ferastrau se opreste.

Aparatoare

Aparatoarea previne proiectarea obiectelor in directia
operatorului. De asemenea, aparatoarea previne
contactul accidental dintre operator si lantul de ferastrau.

» Asigurati-va ca aparatoarea poate fi utilizata
impreuna cu produsul in timpul functionarii acestuia.

* Nu utilizati produsul fara aparatoare.

« Asigurati-va ca aparatoarea nu este deteriorata.
inlocuiti aparatoarea dacé aceasta este uzaté sau
daca prezinta fisuri.

Reguli de siguranta referitoare la carburant

* Nu porniti produsul daca pe acesta se afla carburant
sau ulei pentru motor. indepértati carburantul/uleiul
nedorit si I3sati produsul s& se usuce. indepértati
carburantul nedorit din produs.

« Daca varsati carburantul pe imbracaminte, schimbati
imediat hainele.

* Nu varsati carburantul pe corp - poate provoca
vatamari corporale. Daca varsati carburant pe corp,
utilizati apa si sapun pentru a elimina carburantul.

»  Nu porniti motorul daca varsati ulei sau carburant pe
produs sau pe corp.

* Nu porniti produsul daca motorul prezinta scurgeri.
Examinati cu regularitate motorul, pentru a identifica
eventuale scurgeri.

* Manipulati cu atentie carburantul. Carburantul este
inflamabil, vaporii sunt explozivi si pot cauza
vatamari corporale sau deces.

* Nu respirati vaporii de carburant, se pot produce
vatamari corporale. Asigurati-va ca fluxul de aer este
suficient.

* Nu fumati in apropierea carburantului sau a
motorului.

* Nu amplasati obiecte calde in apropierea
carburantului sau a motorului.

« Nu adaugati carburant atunci cand motorul este
pornit.

« Asigurati-va ca motorul este rece nainte de a
realimenta.

+ Tnainte de a realimenta, deschideti lent capacul
rezervorului de carburant si eliberati cu atentie
presiunea.

« Nu adaugati carburant la motor intr-o zona
interioara. Un flux de aer insuficient poate cauza
vatamare corporald sau deces din cauza asfixierii
sau a monoxidului de carbon.

« Strangeti cu atentie capacul rezervorului de
carburant; in caz contrar, se pot produce incendii.

+ Tnainte de pornire, mutati produsul la o distant4 de
minimum 3 m (10 ft) fata de pozitia unde ati umplut
rezervorul.

* Nu introduceti prea mult carburant in rezervorul de
carburant.

« Asigurati-va ca nu se pot produce scurgeri atunci
cand mutati produsul sau rezervorul de carburant.
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Nu pozitionati produsul sau rezervorul de carburant
in apropierea unei flacari deschise, a scanteilor sau
a unei lumini pilot. Asigurati-va ca in zona de
depozitare nu se afla flacari deschise.

Utilizati numai recipiente omologate atunci cand
mutati carburantul sau il introduceti in spatiul de
depozitare.

Goliti rezervorul de carburant inainte de a-l depozita
pe termen lung. Respectati legislatia locala cu privire
la locatia de eliminare a carburantului.

Curatati produsul inainte de depozitarea pe termen
lung.

indepartati cablul buijiei inainte de a introduce
produsul in spatiul de depozitare, pentru a va
asigura ca motorul nu porneste accidental.

Instructiuni de siguranta pentru
intretinere

Deconectati bujia inainte de a efectua intretinerea
produsului, fara reglarea carburatorului.

Apelati la un distribuitor aprobat pentru toate
operatiunile de service ale produsului, fara activitatile
din intretinerea la pagina 352.

Asigurati-va ca lantul ferastraului se opreste din
miscare cand tragaciul acceleratiei este eliberat.
Pastrati manerele uscate, curate si fara urme de ulei
sau de amestec.

Tineti capacele si elementele de strangere corect
stranse.

Utilizarea componentelor de schimb care nu sunt
aprobate sau eliminarea dispozitivelor de siguranta

poate cauza deteriorarea produsului. De asemenea,
acest lucru poate cauza vatamarea corporala a
operatorului sau a persoanelor din jur. Folositi numai
accesorii si piese de schimb conform recomandarilor.
Nu schimbati produsul.

Mentineti lantul de ferastrau ascutit si curat pentru
performanta ridicata si sigura.

Respectati instructiunile pentru ungere si schimbarea
accesoriilor.

Examinati produsul pentru componente deteriorate.
Tnainte de a continua utilizarea produsului, asigurati-
va ca aparatoarea sau componenta deteriorata
functioneaza corect. Verificati daca exista
componente defecte sau aliniate incorect si
componente care nu se misca liber. Verificati daca
exista alte conditii care ar putea afecta functionarea
produsului. Asigurati-va ca produsul este instalat
corect. O aparatoare sau altd componenta
deteriorata trebuie reparata sau inlocuita de un
distribuitor aprobat, cu exceptia cazului in care se
specifica altfel in manualul operatorului.

Cand nu este in functiune, pastrati produsul intr-o
zona uscata, Tnalta sau blocata, departe de accesul
copiilor.

In timpul transportului sau depozitarii produsului,
utilizati o protectie sau o carcasa pentru transport,
pentru a muta produsul.

Nu utilizati ulei ars. Uleiul ars poate fi periculos
pentru dvs. si poate provoca daune produsului si
mediului.

Asamblarea

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
referitor la siguranta inainte de asamblarea
produsului.

Pentru asamblarea sinei de ghidaj si
a lantului de ferastrau

1.

Scoateti piulitele de fixare a sinei si capacul
ambreiajului. Demontati aparatoarea de transport
(A). (Fig. 39)

Puneti sina de ghidaj deasupra suruburilor sinei.
Deplasati sina de ghidaj in ultima pozitie din spate.
Purtati manusi de protectie.

Ridicati lantul de ferastrau deasupra rotii de
antrenare si cuplati-| in canelura de pe sina de
ghidaj. Incepeti de la marginea superioara a sinei de
ghidaj. (Fig. 40)

Asigurati-va ca marginile elementelor de taiere sunt
indreptate spre fata, pe marginea superioara a sinei
de ghidaj.

6.

Asamblati capacul ambreiajului si deplasati pintenul
ntinzator al lantului in orificiul prevazut in sina de
ghidaj.

Asigurati-va ca zalele de ghidare ale lantului de
ferastrau se fixeaza corect pe roata de antrenare. De
asemenea, asigurati-va ca lantul de ferastrau este
cuplat corect in canelura din sina de ghidaj.
Strangeti piulitele de fixare a sinei de ghidaj cu
mana.

Rotiti surubul de tensionare a lantului in sens orar
pentru a strange lantul de ferastrau. Strangeti lantul
de ferastrau pana cand nu se mai indoaie sub sina
de ghidaj, dar poate fi intors usor cu mana. (Fig. 41)
(Fig. 42)

. Tineti capatul sinei de ghidaj in sus si strangeti

piulitele de fixare a sinei folosind cheia combinata.
(Fig. 43)

» Examinati frecvent intinderea lantului dupa
asamblarea unui nou lant de ferastrau si pana
cand lantul de ferastrau se rodeaza.

+ Examinati intinderea lantului in mod regulat.
intinderea corecté a lantului determina o buna
performanta si o durata de functionare lunga.
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Functionarea

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
referitor la siguranta inainte de utilizarea
produsului.

A

Pentru utilizarea carburantului

ATENTIE: Acest produs este prevazut cu
motor n doi timpi. Utilizati un amestec de
benzina si de ulei pentru motor in doi timpi.
Asigurati-va ca utilizati cantitatea corecta de
ulei in amestec. Un raport incorect intre
benzina si ulei poate cauza deteriorarea
motorului.

A

Raport amestec

Raportul amestecului pentru benzina si ulei de motor in
doi timpi este de 50:1 (2%)

Benzina Ulei pentru motor in doi
timpi

1 galon S.U.A. 77 ml (2,6 0z)

1 galon Marea Britanie 95 ml (3,2 0z)

51 100 ml (3,4 0z)

Pentru realizarea amestecului

1. Determinati cantitatea corecta de benzina si ulei de
motor (raportul amestecului 50:1). Nu realizati o
cantitate de amestec pentru mai mult de 30 de zile.
Consultati Raport amestec la pagina 350.

2. Adaugati jumatate din cantitatea de benzina intr-un
rezervor de carburant curat, cu o supapa anti-
varsare.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o
concentratie de etanol de peste 10%
(E10). Aceasta poate deteriora produsul.

ATENTIE: Nu utilizati benzina cu o cifra
octanica mai mica de 90 RON (87 AKI).
Aceasta poate deteriora produsul.

A
A

Nota: Utilizati benzina cu o cifra octanica mai mare
daca utilizati frecvent produsul in mod continuu, la o
turatie de motor ridicata.

3. Adaugati intreaga cantitate de ulei de motor in doi
timpi in rezervorul de carburant.

ATENTIE: Utilizati intotdeauna ulei de
motor in doi timpi racit cu aer, de inalta

A

calitate. Alte uleiuri pot deteriora
produsul.

4. Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

5. Adaugati cantitatea de benzina ramasa in rezervorul
de carburant.

6. Agitati amestecul, pentru amestecarea continutului.

Umpleti rezervorul de carburant al produsului cu
amestecul. Consultati Raport amestec la pagina 350.

Pentru umplerea rezervorului de carburant

1. Asigurati-va ca amestecul este corect si ca il
introduceti intr-un rezervor de carburant cu o supapa
anti-varsare.

2. Daca aramas carburant in rezervor, indepartati
carburantul nedorit si Iasati rezervorul sa se usuce.

3. Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de carburant este curata.
Scoateti capacul rezervorului de carburant. (Fig. 44)
5. Scuturati rezervorul de carburant inainte de a
adauga amestecul in acesta.

6. Puneti inapoi capacul rezervorului de carburant.
Pentru a unge lantul de ferastrau

Produsul are un sistem de ungere automat. Asigurati-va

ca utilizati numai uleiul de lant corespunzator si ca

respectati instructiunile.

1. Utilizati ulei de lant vegetal pentru ferastrau sau ulei
de lant standard.

2. Asigurati-va ca zona din apropierea capacului
rezervorului de ulei pentru lantul de ferastrau este
curata.

3. Scoateti capacul rezervorului de ulei pentru lantul de
ferastrau.

4. Umpleti rezervorul de ulei pentru lantul de ferastrau
cu uleiul pentru lant de ferastrau recomandat.

5. Puneti inapoi capacul rezervorului de ulei pentru lant
de ferastrau.

inainte de pornirea motorului

« Examinati produsul pentru a identifica eventuale
piese lipsa, deteriorate, slabite sau uzate.

« Examinati piulitele, suruburile si bolturile.

« Examinati filtrul de aer.

» Verificati daca zavorul parghiei de acceleratie si
controlul acceleratiei functioneaza corespunzator.

« Verificati comutatorul de oprire pentru a vedea daca
functioneaza corespunzator.

« Examinati produsul pentru scurgeri de carburant.

» Verificati daca lantul de ferastrau este ascutit si intins
corect.
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Pentru pornirea unui motor rece

1. Deplasati aparatoarea de mana din fata spre inainte
pentru a cupla frana de lant. (Fig. 45)

Trageti in afara si in sus actionarea socului.

Apasati butonul purjor de 6 ori. (Fig. 46)

Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga.
Puneti piciorul drept prin manerul spate.

o oA~ wN

Trageti incet de méanerul pentru snurul de pornire cu
mana dreapta, pana cand simtiti o usoara rezistenta.
7. Trageti puternic manerul snurului de pornire. (Fig.
47)

ATENTIE: Nu trageti de snurul de
pornire Tnainte de oprirea acestuia. Nu
eliberati snurul de pornire cand acesta
este complet extins. Eliberati lent snurul
de pornire. Daca nu respectati aceste
instructiuni, puteti cauza deteriorarea
motorului.

A

Nota: Nu trageti parghia de acceleratie atunci cand
porniti motorul.

8. Continuati sa trageti de manerul snurului de pornire
pana cand motorul porneste sau incearca sa
porneasca (trageti de maximum 3 ori).

9. Daca motorul porneste sau incearca sa porneasca,
impingeti in jos actionarea socului. (Fig. 48)

10. Continuati sa trageti pana la pornirea motorului.

11. Prindeti manerul din spate cu mana dreapta si
manerul frontal cu ména stanga.

1

N

. Trageti imediat aparatoarea de méana din fata inapoi
n directia manerului frontal pentru a decupla frana
de lant. (Fig. 27)

Nota: Lantul se va deplasa.

1

w

. Operati produsul timp de 20-30 de secunde la turatie
de mers in gol ridicata.

14. Trageti usor de parghia de acceleratie pentru a seta
viteza de ralanti normala.

1

()]

. Operati produsul timp de 20-30 de secunde la viteza
de ralanti normala.

16. Utilizati produsul.

Pentru pornirea unui motor cald

1. Deplasati aparatoarea de mana din fata spre inainte
pentru a cupla frana de lant. (Fig. 45)

Trageti in afara si in sus actionarea socului.

Apasati butonul purjor de 6 ori. (Fig. 46)

Apasati actionarea socului in jos. (Fig. 48)

Tineti corpul produsului pe sol, cu mana stanga.

o o~ wN

Puneti piciorul drept prin manerul spate.

7. Trageti incet de manerul pentru snurul de pornire cu
mana dreapta, pana cand simtiti o usoara rezistenta.

8. Trageti puternic manerul snurului de pornire. (Fig.
47)

A

ATENTIE: Nu trageti de snurul de
pornire Tnainte de oprirea acestuia. Nu
eliberati snurul de pornire cand acesta
este complet extins. Eliberati lent snurul
de pornire. Daca nu respectati aceste
instructiuni, puteti cauza deteriorarea
motorului.

Nota: Nu trageti parghia de acceleratie atunci cand
porniti motorul.

9. Trageti de méanerul pentru snurul de pornire pana la
pornirea motorului.

10. Prindeti manerul din spate cu mana dreapta si
manerul frontal cu ména stanga.

-
-

. Trageti imediat aparatoarea de méana din fata inapoi
n directia manerului frontal pentru a decupla frana
de lant. (Fig. 27)

Nota: Lantul se va deplasa.

12. Asteptati 10-15 secunde.

13. Trageti usor de parghia de acceleratie pentru a seta
viteza de ralanti normala.

14. Utilizati produsul.
Pentru a porni motorul cand
carburantul este prea fierbinte

Daca produsul nu porneste, carburantul poate fi prea
fierbinte.

Nota: Utilizati intotdeauna carburant nou si reduceti
timpul de functionare pe vreme calda.

1. Puneti produsul intr-o zona rece, departe de lumina
solara directa.

2. Lasati produsul sa se raceasca pentru minimum 20
de minute.

3. Apasati din nou purjorul timp de 10-15 secunde.

Respectati procedura de pornire a unui motor rece.
Consultati Pentru pornirea unui motor rece la pagina
351.

Pentru oprire

* Apasati pe comutatorul de oprire pentru a opri
motorul.

Nota: Comutatorul de oprire revine automat la pozitia
initiala.
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Utilizarea unei bare de protectie

O bara de protectie tine lemnul in timpul taierilor. Bara
de protectie este un pivot intre sina de ghidaj si motor.

1. Puneti capatul inferior al barei de protectie la latimea

corecta a punctului de doborare.

2. Impingeti manerul frontal cu mana stanga si ridicati
manerul spate cu mana dreapta.

3. Taiati pana cand obtineti latimea corecta a punctului
de doborére.

Nota: Punctul de doborére trebuie sa aiba o grosime

egala.

4. Taiati mai mult de jumatate din diametru si apoi
introduceti pana in taietura de ferastrau.

Pentru a dobori un copac

1. inlaturati gunoaiele, pietrele, scoarta desprinsa,
cuiele, carligele si cablurile din copac.

2. Realizati o taietura triunghiulara de 1/3 din diametrul
arborelui, perpendicular pe directia caderii. (Fig. 49)

3. Efectuati taietura triunghiulara orizontala inferioara.
Acest lucru ajuta la prevenirea prinderii lantului de
ferastrau sau a sinei de ghidaj atunci cand se
realizeaza a doua taietura triunghiulara.

4. Efectuati taietura de doborare din spate (X) cu cel
putin 50 mm (2 in) mai sus decét taietura
triunghiulara orizontala. Mentineti taietura de
doborare din spate paralela cu taietura triunghiulara
orizontald, astfel incat sa ramana lemn suficient
pentru un ciot. Nu taiati articulatia. Ciotul cu functie
de pivot previne rasucirea arborelui si caderea
acestuia in directia incorecta. (Fig. 50) si (Fig. 51)

5. Pe masura ce taietura de doborare din spate se
apropie de ciot, arborele incepe sa cada. Asigurati-
va ca arborele poate cadea in directia corecta si ca
nu se misca spre spate si prinde lantul de ferastrau.

intrerupeti taierea inainte ca taietura de doborare din

spate sa fie finalizata, pentru a preveni acest lucru.

Utilizati pene din lemn sau plastic pentru a deschide
taietura si a lasa arborele sa cada de-a lungul liniei
de cadere necesare. (Fig. 52)

Cand arborele incepe sa cada, scoateti produsul din
taietura. Opriti motorul, puneti produsul jos si utilizati
calea de evacuare planificata. Aveti grija la ramurile
care cad si fiti atent pe unde calcati. (Fig. 53)

Taierea ramurilor unui arbore

1.

Utilizati ramurile mai mari pentru a tine busteanul
deasupra solului.

indepartati ramurile mici cu o singura téietura. (Fig.
54)
Taiati ramurile tensionate din partea de jos spre

partea de sus, pentru a preveni prinderea lantului de
ferastrau sau a sinei de ghidaj.

Ferastruirea unui bustean

A

ATENTIE: Nu permiteti lantului de ferastrau
sa atinga solul.

Daca busteanul este sustinut pe toata lungimea sa,
taiati din partea de sus a busteanului (denumita
ferastruire din partea superioara). (Fig. 55)

Daca busteanul este sustinut la un capat, taiati 1/3
din diametru din partea de jos a busteanului
(denumita ferastruire din partea inferioara).

Daca busteanul este sustinut la ambele capete, taiati
1/3 din diametru, din partea de sus. Finalizati taierea
prin ferastruirea din partea inferioara a 2/3 din partea
de jos a busteanului, pentru a atinge prima taiere.
(Fig. 56)

Daca ferastruiti un bustean pe o panta, ramaneti
intotdeauna pe partea aflata la deal de bustean.
Taiati busteanul in timp ce mentineti controlul
complet al produsului. Apoi, eliberati presiunea de
taiere la finalul taierii, in timp ce tineti bine manerul
din spate si manerul frontal. (Fig. 57)

Intretinerea

AVERTISMENT: Cititi si intelegeti capitolul
privind siguranta inainte de a efectua

A

asupra produsului.

operatii de curatare, reparatie sau intretinere

Program de intretinere

Respectati programul de intretinere. Intervalele sunt
calculate considerand o utilizare zilnica a produsului.
Intervalele sunt diferite daca nu utilizati zilnic produsul.
Efectuati numai operatiile de intretinere care se
regasesc in acest manual. Discutati cu un centru de
service omologat cu privire la operatiile de intretinere
care nu sunt mentionate in acest manual.

intretinerea zilnica

Curatati suprafetele exterioare.

Asigurati-va ca elementul de blocare a parghiei de
acceleratie si parghia de acceleratie functioneaza
corect.

Curatati frana de lant si asigurati-va ca functioneaza
corect.

Verificati opritorul de lant pentru semne de
deteriorare. Tnlocuiti opritorul de lant, daca acesta
este deteriorat.

Rotiti sina de ghidaj zilnic pentru o uzura mai
uniforma.

Asigurati-va ca orificiul de ungere din sina de ghidaj
nu este infundat.
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Eliminati rumegusul si alte materiale nedorite de sub
capacul ambreiajului.

Curatati canelura sinei de ghidaj.

(Fig. 58)

Asigurati-va ca sina de ghidaj si lantul de ferastrau
au suficient ulei.

Examinati lantul de ferastrau pentru crapaturi si nituri
si zale uzate neuniform. Daca este necesar, inlocuiti
lantul de ferastrau.

Examinati lantul de ferastrau pentru intinderea
corecta si pentru bavuri pe zalele de ghidare a
lantului. Daca este necesar, inlocuiti lantul de
ferastrau.

Ascutiti lantul de ferastrau. Consultati Pentru
ascutirea lantului de ferastrau la pagina 354.
Examinati roata de antrenare pentru a vedea daca
este prea uzata si inlocuiti-o daca este necesar.
(Fig. 59)

Curatati priza de aer a carcasei demarorului.
Verificati daca suruburile si piulitele sunt stranse
bine.

Asigurati-va ca elementele de comanda
functioneaza corect.

intretinerea siptimanala

Asigurati-va ca sistemul de racire functioneaza
corect.

Asigurati-va ca demarorul, snurul de pornire si arcul
de rapel functioneaza corect.

Asigurati-va ca nu s-au deteriorat componentele de
amortizare a vibratiilor.

(Fig. 60)

.

Piliti toate bavurile de pe marginile sinei de ghidaj.
Curatati sau inlocuiti sita parascantei de pe
amortizorul de zgomot.

(Fig. 61)

Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acesteia.

Curatati filtrul de aer. Montati un nou filtru de aer
daca este deteriorat sau prea murdar pentru a fi
curatat complet. Consultati Pentru a curaa filtrul de
aer la pagina 354 pentru mai multe informatii.

intretinerea lunara

Examinati banda de frana a franei cu lant pentru
uzura. Tnlocuiti-o atunci cand grosimea benzii de
frana este mai mica de 0,6 mm (0,024 in) la cel mai
uzat punct.

(Fig. 62)

.

Examinati centrul ambreiajului, tamburul ambreiajului

si arcul ambreiajului pentru uzura.
Curatati bujia. Asigurati-va ca aparatoarea
electrodului este corecta.

(Fig. 63)

.

Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acesteia.

*  Verificati filtrul de carburant si furtunul pentru
carburant. Inlocuiti, daca este necesar.

* Goliti rezervorul de carburant.

+  Goliti rezervorul de ulei.

* Examinati toate cablurile si conexiunile.

intretinerea anuala

Verificati bujia.

+ Curatati suprafetele exterioare ale carburatorului si
zonele adiacente ale acesteia.

+ Curatati sistemul de racire.

» Verificati sita parascantei.

» Examinati filtrul de carburant.

+ Verificati integritatea furtunului de carburant.

* Examinati toate cablurile si conexiunile.

intretinere intermitenta

* Apelati la un centru autorizat de service pentru
repararea sau inlocuirea amortizorului de sunet dupa
50 de ore de functionare.

» Efectuati operatii de intretinere pentru bujie atunci
cand:

« nivelul de putere al motorului este scazut.

« pornirea motorului este dificila.

« motorul nu functioneaza corect la turatia de mers
n gol.

+ Verificati ungerea lantului de ferastrau de fiecare
data cand realimentati cu carburant. Consultati
Pentru a verifica ungerea lantului de ferastrau la
pagina 355.

Pentru reglarea turatiei de mers in
gol

Asigurati-va ca filtrul de aer este curat si ca s-a executat
montarea capacului filtrului de aer, inainte de a regla
turatia de mers in gol.

1. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol,
care este identificat cu un marcaj ,T”, in sensul
acelor de ceasornic, pana cand lantul de ferastrau
incepe sa se roteasca.

2. Rotiti surubul de reglare a turatiei de mers in gol,
care este identificat cu un marcaj ,T”, in sensul opus
acelor de ceasornic, pana cand lantul de ferastrau
se opreste.

3. Turatia de mers in gol trebuie sa fie sub valoarea la
care lantul de ferastrau incepe sa se roteasca.
Turatia de mers in gol este corecta cand motorul
functioneaza uniform in toate pozitiile.

Pentru a efectua operatii de
intretinere la sita parascéantei

« Utilizati o perie de sarma, pentru a curata sita
parascantei. (Fig. 61)
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Pentru a efectua operatii de
intretinere a bujiei

ATENTIE: Utilizati o bujie recomandata.
Asigurati-va ca piesa de schimb coincide cu
piesa recomandata de producator. O bujie
incorecta poate cauza deteriorarea
produsului.

A

1. Daca produsul porneste sau functioneaza cu
dificultate, verificati daca bujia nu prezinta materiale
nedorite. Pentru a reduce riscul prezentei
materialelor nedorite la electrozii bujiei:

a) asigurati-va ca turatia de mers in gol este reglata
corect.

b) asigurati-va ca amestecul este corect.
c) asigurati-va ca filtrul de aer este curat.

2. Curatati bujia daca este murdara. Asigurati-va ca
aparatoarea electrodului este corecta. (Fig. 63)

3. Tnlocuiti bujia atunci cand este necesar.

Pentru a curata filtrul de aer

1. indepartati capacul filtrului de aer si scoateti filtrul de
aer. (Fig. 64)

2. Curatati filtrul de aer, folosind apa calda cu sapun.
Asigurati-va ca filtrul de aer este uscat, inainte de a-|
instala.

3. Tnlocuiti filtrul de aer daca este prea murdar pentru a
fi curatat in totalitate. intotdeauna inlocuiti un filtru de
aer deteriorat.

Pentru ascutirea lantului de

ferastrau

Freza

Partea care taie a ferastraului se numeste freza si este
formata din dantura de taiere (A) si calibrarea adancimii
(B). Adancimea de taiere a frezei se obtine prin diferenta
de naltime dintre cele doua, setarea calibrarii adancimii
(©).

(Fig. 65)

La ascutirea danturii, exista patru factori importanti care
trebuie luati in considerare:

* Unghiul de ascutire.

(Fig. 66)

* Unghiul de taiere.

(Fig. 67)

* Pozitia pilei.

(Fig. 68)

« Diametrul pilei rotunde.

(Fig. 69)

Pentru ascutirea dintilor

Utilizati o pila rotunda si o matrita pentru a ascuti dintii.
Consultati Pilirea lantului de ferastrau si combinatii lang
de ferastrau la pagina 357 pentru informatii despre
dimensiunea recomandata a pilei si a matritei lantului de
ferastrau instalat pe produs.

(Fig. 70)

1. Asigurati-va ca lantul de ferastrau are intinderea
corecta. Un lant fara intinderea corecta se
deplaseaza intr-o parte si nu se ascute corect.

2. Utilizati pila pe toti dintii de pe o parte. Apoi utilizati
pila pe dintii de pe partea interioara si reduceti
presiunea pe directie inversa.

3. Rotiti produsul pe partea opusa si utilizati pila pe
dinti.

4. Utilizati pila pentru a mentine toti dintii la aceeasi
lungime. Inlocuiti un lant de ferastrau uzat cand
lungimea dintilor scade pana la 4 mm (5/32 in).

Pentru a regla setarea calibrarii adancimii

Ascutiti dintii inainte de a seta calibrarea adancimii.
Consultati Pentru ascutirea dintilor la pagina 354. Cand
ascutiti dintii de taiere (A), setarea calibrarii adancimii
(C) se va reduce. Pentru mentinerea performantei de
taiere optime, calibrarea adancimii (B) trebuie pilita in
jos pentru a atinge setarea recomandata a calibrarii
adancimii. Consultati Pilirea lantului de ferastrau si
combinatii lany de ferdstrau la pagina 357 pentru a afla
care este reglarea corecta a calibrarii adancimii pentru
lantul dvs.

(Fig. 71)
(Fig. 72)

Nota: Aceasta recomandare presupune faptul ca
lungimea dintelui de taiere nu este redus excesiv.

Utilizati o pila plata si un dispozitiv de calibrare a
adancimii pentru a regla calibrarea adancimii.

1. Puneti dispozitivul pentru calibrarea adancimii
deasupra lantului de ferastrau. Informatii detaliate cu
privire la utilizarea dispozitivului de calibrare a
adancimii se gasesc pe ambalajul dispozitivului.

2. Folositi pila plata pentru a pili varful pentru calibrarea
adancimii care iese prin dispozitivul de calibrare a
adancimii. Setarea calibrarii adancimii este corecta
cand nu mai simtiti rezistenta in timp ce trageti pila
de-a lungul dispozitivului de calibrare a adancimii.

Pentru intinderea lantului de ferastrau

Nota: Verificati frecvent intinderea unui lant de ferastrau
nou fn timpul perioadei de rodare.

1. Slabiti piulitele sinei de ghidaj care sustin capacul
ambreiajului. Utilizati cheia combinata. (Fig. 73)

2. Apoi strangeti manual piulitele sinei de ghidaj, cat
mai mult posibil.

354

862 - 002 - 03.12.2018



3. Ridicati partea superioara a sinei de ghidaj si

extindeti lantul de ferastrau prin strangerea surubului
de tensionare a lantului. Utilizati cheia combinata.
Strangeti lantul de ferastrau pana cand nu mai
atarna de partea de dedesubt a sinei de ghidaj. (Fig.
74)

Strangeti piulitele sinei de ghidaj utilizand cheia
combinata si ridicati in acelasi timp varful sinei de
ghidaj. (Fig. 75)

Asigurati-va ca puteti trage lantul de ferastrau liber
cu mana si ca acesta nu atarna. (Fig. 76)

Pentru a unge echipamentul de
taiere

Pentru a verifica ungerea lantului de
ferastrau

Verificati ungerea lantului de motoferastrau de fiecare
data cand realimentati cu carburant.

1.

Porniti produsul si Iasati-l sa ruleze la viteza de 3/4.
indreptati varful sinei de ghidaj spre o suprafata de

culoare deschiséa aflata la o distanta de aproximativ
20 cm (8 in).

Dupa 1 minut de functionare, o linie de ulei apare pe
suprafata deschisa la culoare.

Daca nu puteti vedea linia de ulei dupa 1 minut,
curatati canalul de ulei din sina de ghidaj. Curatati
canelura din marginea sinei de ghidaj. Asigurati-va
ca pinionul din varful sinei de ghidaj se roteste liber si
ca nu exista blocaje in orificiul de ungere. Curatati si
ungeti pinionul din varful sinei de ghidaj.

Porniti produsul si l1asati-I sa ruleze la viteza de 3/4.
indreptati varful sinei spre o suprafata de culoare
deschisa aflata la o distanta de aproximativ 20 cm (8
in).

Dupa 1 minut de functionare, o linie de ulei apare pe
suprafata deschisa la culoare.

Daca nu puteti vedea linia de ulei dupa 1 minut,
discutati cu dealerul dvs. autorizat.

Transportul

Puneti aparatoarea de transport pe accesoriul de

taiere in timpul transportului pentru a preveni ranirile.

Asigurati-va ca produsul nu se poate misca in timpul
transportului.

Depozitarea

Intotdeauna depozitati produsul in siguranta cand nu
il utilizati. Scurgerile si vaporii din produs pot intra in
contact cu scantei, flacari deschise de la
echipamentele electrice, masini de tuns electrice,
relee/comutatoare, cazane si multe altele.

intotdeauna depoxzitati carburant intr-un rezervor

mai lungi de timp. Aruncati lichidele utilizate in mod
corect.

Puneti aparatoarea de transport pe accesoriul de
taiere Tn timpul depozitarii pentru a preveni ranirile.
Scoateti pipa bujiei din buijie si cuplati frana de lant
fnainte de depozitare.

aprobat.

« Goliti rezervoarele de carburant si de ulei pentru lant
atunci cand produsul este depozitat pentru perioade

Date tehnice

unitate 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Specificatii motor
Cilindree cm3 38 38
Bujie — NGK BPMR 7A NGK BPMR 7A
Aparatoare electrod mm (in) 0,5 (0,02) 0,5 (0,02)
Volum rezervor de carburant cm3 350 350
Turatie de mers in gol min-t 2800-3200 2800-3200
Puterea de iesire la 9000 min-! kw 1,5 1,6
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unitate 130 (H13038HV) 135 Mark Il
(H13038HV)

Perioada de rezistenta a emisiilor ore 125 125
Date privind zgomotul si vibratiile
Nivel de vibratii echivalente (ahv, eq) méaner din 2 3,72 3,72
partea stanga'® m/s
Nivel de vibratii echivalente (ahv, eq) méaner din > 55 55
partea dreapta'!? m/s
Nivel putere acustica, garantat (Lya)''® dB(A) 116 116
Nivel de putere acustica, masurat''® dB(A) 114 114
Nivel de presiune acustica la urechea operator- 102 102
ului’20 dB(A)
Dimensiuni produs
Greutate (fara echipamentul de taiere) kg 4,68 (10,3) 4,68 (10,3)
Volum rezervor de ulei cm? 260 260
Carburant si sistem de ungere
Volumul pompei de ulei la 9000 min™! ml/min 9 9
Tipul pompei de ulei — Automata Automata
Sina de ghidaj si lantul de ferastrau
Lungime standard a sinei de ghidaj cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Lungime recomandata bara de ghidare cm (in) 35-40 (14-16) 35-40 (14-16)
Lungimea de taiere activa cm (in) 33-38 (13-15) 33-38 (13-15)
Viteza maxima a lantului de ferastrau m/s 22,3 22,3
Pasul lantului de ferastrau mm (in) 9,52 (3/8) 9,52 (3/8)
Grosimea zalelor de ghidare (profil) mm (in) 1,3 (0,050) 1,3 (0,050)
Tipul rotii de antrenare — Pinten Pinten
Numarul de dinti ai rotii de antrenare — 6 6

116 Nivelul echivalent de vibratii este calculat ca si totalul energiei masurate in timpul unei ore pentru diferite nive-
luri de vibratie in diferite conditii de lucru. Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o disper-
sie statistica tipica (abatere standard) de 1,5 m/s2.

117 Nivelul echivalent de vibratii este calculat ca si totalul energiei masurate in timpul unei ore pentru diferite nive-
luri de vibratie in diferite conditii de lucru. Datele raportate pentru nivelul echivalent de vibratii includ o disper-
sie statistica tipica (abatere standard) de 1,5 m/s2.

118 Emisii de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lya).

119 Emisii de zgomot in mediu masurate ca putere acustica (Lya).

120 Nivelul echivalent de presiune acustica este calculat ca si totalul energiei masurate in timpul unei ore pentru
diferite niveluri de presiune acustica in diferite conditii de lucru. Dispersia statistica tipica pentru nivelul echi-

valent de presiune acustica este reprezentata printr-o deviere standard de 2,5 dB (A).

356
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Accesorii

Combinatii sina de ghidaj si lant de ferastrau

Sina de ghidaj

Lant de ferastrau

Lungime Pas Profil Raza maxima la | Tip Numar conexiu-
varf ni de antrenare
14 inch 3/8 inch 0,050 inch T Husqvarna H37 52
16 inch Husqvarna S93G 56
Pilirea lantului de ferastrau si combinatii lant de ferastrau
Tipul lantu- | Dimensiu- | Unghiul Unghi pla- | Unghiul de | Setarea Nr. piesa Nr. piesa
lui nea pilei placii later- | cii superi- | ghidare a calibrarii pentru cali- | pentru ma-
rotunde ale oare pilei adancimii brarea trita
adancimii
H37, 893G | 5/32in 80° 30° 0° 0,025/0,65 | 5056981-03 | 5052437-01
(H37)
4,0 mm
5878090-01
(S93G)
Continutul declaratiei de conformitate CE
Noi, Husqvarna AB, SE 561 82 Huskvarna, SUEDIA, Directivi/Reglementare | Descriere

declaram pe propria raspundere ca produsul

reprezentat:
Descriere Motoferastrau pe benzi-
na
Marca Husqvarna

Platforma / Tip / Model

Platforma H13038HV,
reprezentand modelul
130, 135 Mark Il

Lot

Serie cu data 2018 si in
continuare

respecta in totalitate urmatoarele directive si

reglementari UE:

Directiva/Reglementare

Descriere

2006/42/CE

Laferenta utilajelor”

2014/30/UE Laferenta compatibilitatii
electromagnetice”

2000/14/CE Laferenta zgomotului exte-
rior”

2011/65/UE Jrestrictionarea utilizarii

anumitor substante peri-
culoase”

Standardele armonizate si/sau specificatiile tehnice
aplicate sunt urmatoarele: EN ISO 12100, EN ISO
11681-1, CISPR 12, ISO 14982

n conformitate cu directiva 2000/14/CE, Anexa V,
valorile sonore declarate sunt declarate in sectiunea
Date tehnice a prezentului manual si in Declaratia de

conformitate UE semnata.

TUV Rheinland LGA Products GmbH, organism notificat
pentru utilaje (notificat sub 0197), Tillystrale 2 - 90431
Nirnberg, Germania, a efectuat o examinare de tip CE
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in conformitate cu Directiva 2006/42/CE, articolul 12
alineatul 3b.

Certificatul de examinare tip CE, in conformitate cu
Anexa IX, furnizat in Declaratia de conformitate
semnata, se aplica pentru toate locatiile de fabricatie si
pentru toate tarile de provenienta indicate pe produs.

Acest motoferastrau se conformeaza exemplului supus
examinarii de tip CE.
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Giris

Kullanim kilavuzu

Bu kullanim kilavuzunun asil dili ingilizcedir. Diger
dillerdeki kullanim kilavuzlar Ingilizceden gevrilmistir.

Genel bakis

(Sek. 1)

1. Silindir kapagi

2. Yakit pompasi diyaframi haznesi
3. Uriin ve seri numarasi plakasi

4. Bilgi ve uyari etiketi

5. Durdurma anahtar

6. Arka kol

7. Yakit tanki

8. Calistirma ipi tutma yeri

Calistirici muhafazasi

. Devrilme yonu isareti

. Zincir yag! deposu

. On tutamak

. Zincir freni ve 6n el koruyucusu

. Susturucu

. Testere zinciri

. Gubugun ucundaki disli

. Kilavuz

. Zincir gerdirme vidasi (130)

. Zincir gerdirme vidasi (135 Mark II)
. Mahmuz

. Zincir Kiskaci

. Kavrama kapag

. Sag el koruyucu

. Gaz tetigi

. Gaz tetigi kilidi

. Tasima siperligi

. Kombine alet

28.

Kullanim kilavuzu

Uriin Gizerindeki semboller

(Sek. 3)
(Sek. 4)

Uyari

Bu kilavuzu okuyun

(Sek.

(Sek.
(Sek.
(Sek.
(Sek.

(Sek.
(Sek.
(Sek.
(Sek.
(Sek.
(Sek.

(Sek.
(Sek.

(Sek.
(Sek.

(Sek.
(Sek.

(Sek.
(Sek.

10)
11)
12)
13)
14)
15)

16)
17)

18)
19)

20)
21)

22)
23)

Onayli bas koruma ekipmani, kulak koruma
ekipmani ve koruyucu gozlik kullanin

Onayl koruyucu eldiven kullanin
Uriin, gegerli AT Direktiflerine uygundur
Ses glici seviyesi

Zincir freni, devrede degil (sol). Zincir freni,
devrede (sag)

Jikle kontrolii

Yakit pompasi diyaframi haznesi

Yakit doldurma

Zincir yagi doldurma

Bu urlin, gecerli ATK direktiflerine uygundur

Bu riin, gegerli Ukrayna direktiflerine
uygundur

Bu (riin, gegerli Kore direktiflerine uygundur

Bu Urlin, gecerli Japonya direktiflerine
uygundur

Gurilta dizeyi

Urindi her iki elinizle diizgiin bir sekilde
tutun

Tek elle kullanmayin

Kilavuz gubugunun ucuna dokunmaktan
kaginin

Geri tepmeye dikkat edin

Bu Urln, gecerli Avustralya ve Yeni Zelanda
elektromanyetik uyumluluk direktiflerine
uygundur.
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Not: Uriiniin Gizerindeki diger semboller/etiketler, diger
ticari alanlarin sertifikalandirma gereklilikleri ile ilgilidir.

Plan 65
(Sek. 1)
EUV

A UYARI: Motorun kurcalanmasi bu Griniin
AB tip onayini gegersiz kilar.

Uriin sorumlulugu

Uriin sorumlulugu yasalarinda belirtildigi Gzere;

Urinlin hatali bir sekilde onarilmasi,

Grtinuin, Uretici tarafindan onaylanmayan veya
Urreticiden alinmayan pargalarla tamir edilmesi,
Uriinde, Ureticiden alinmayan veya Uretici tarafindan
onaylanmayan bir aksesuar bulunmasi,

ve Urilinlin, onayli bir servis merkezinde veya yetkili
bir kurum tarafindan tamir edilmemesi durumunda
olusabilecek hasarlardan sorumlu degiliz.

Glvenlik

Gilvenlik tanimlari

Asagidaki tanimlar, her bir sinyal kelimesinin dnem
derecesini belirtir.

A UYARI: Yaralanma tehlikesi.

A DIKKAT: Uriiniin hasar gérme tehlikesi.

Not: Bu bilgiler, Griiniin kullanimini kolaylastirir.

Genel giivenlik talimatlari

+  Uriinii dogru sekilde kullanin. Yaralanma veya 6lim,

hatali kullanimin olasi sonuglaridir. Uriing, yalnizca

bu kilavuzda belirtilen isler igin kullanin. Uriinii baska

isler igin kullanmayin.

* Bu kilavuzdaki talimatlari okuyun, anlayin ve bu
talimatlara uyun. Givenlik sembollerine ve giivenlik
talimatlarina uyun. Operatériin talimatlara ve

sembollere uymamasi yaralanma, hasar veya élimle

sonuglanabilir.

* Bu kilavuzu atmayin. UrtintinGizti monte etmek,
calistirmak ve iyi durumda tutmak igin talimatlara
basvurun. Atasmanlarin ve aksesuarlarin dogru
kurulumu igin talimatlara basvurun. Yalnizca
onaylanmis atasmanlari ve aksesuarlari kullanin.

«